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I O ( i K A F I A 

Marco Fabio Quintil iano ( M . Fabius Ouint i l ianus) 
nació en Calahorra ( C a l a g u r r i s ) 1, en fecha incierta, cu-
yos l ímites extremos señalar ían los años 36 y 46 de la 
era cristiana. L a más espesa incertidumbre reina sobre 

1 A l objeto de evitar repeticiones y facilitar la or ientación 
en las citas, anticipo una nota bibl iográfica, de carácter gene-
ral , sobre Quinti l iano. Son fundamentales para su estudio : 

P . GALINDO, Estudios Latinos. Quintil iano, Lucrecio, Pru­
dencio, Zaragoza, L a Académica , 1920. — I ) . BASSI, Quinti l ia­
no, Roma, Formiggin i , 1929 (78 págs . ) . — E . G . SILHER, Quiñ-
til ian oj Calagurr is , en «Americ . Jour. of Philol.» 1920, p. 203-
222. — A . P E U I U M I , Quintil iano. L a letterat. tai. ne l l ' e tá 
impér ta l e , Roma, Cremonese, 1935. — J . COUSIN, Problemcs 
hiographiques ci l i t té ra i res relatifs á Quinti l ien, en «Rev. E t . 
lat.» 1Q31, p. 6 2 - 7 6 . — T H . FROMENT, Quinti l ien avocat, en 
«Aun. de la F a c . des Lettres de Bordeaux» 1880, p. 224-240.— 
J . PERRET, Quint i l ien éduca teur , en «Humani tés» 1932, p. 241-
245, 296-298, 341-344. — Son asimismo interesantes las introduc­
ciones a las ediciones del libro X , de D . BASSI, W . PETERSON 
y J . A . H I L D , r e señadas en la nota 82 (me refiero a dichas 
ediciones con l a indicación general op. cit.) y l a de M . F . F I E R -
VILEE a su edición del libro I (Par ís , Didot, 1890). 

Como obras de conjunto : V . CUCHEVAL, Histoire de l'élo-
quence romaine, Pa r í s 1893, t. I I . — A . G . AMATUCCI, Storia 
delle Letteratura Romana, Nápoles 1916, t. I I . — C . BARBA-
GAU.O, LO s ía ío c Vistruzione publica nell 'Impero Romano, 
Galanía , Battiato, 1911. — M. SCHANZ-C. H o s i u s , Geschichte 
der Romischen Li tera tur , 4.a ed., Munich 1935, t. I I , p. 745 ss. 
— R , PÍCIIOX. Histoire de la L i t l c ra iu re Lat ine , Pa r í s , Hachet-
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casi toda la cronología de Quintil iano 2 ; los mismos deta­
lles que nos suministra el ré tor sobre su infancia 5; j u ­
ventud son susceptibles de variada in te rpre tac ión 3. M u y 
joven todavía , n iño acaso, fué llevado a Roma, donde se 

te. — E . FI.ÓREZ, E s p a ñ a Sagrada, Madrid 1781, t. X X X I I I 
(M. Risco) . — N . ANTONIO, Biblioteca Hispana Vetus, Madrid 
1788, t. I p. 69-80. — J . AMADOR DE LOS RÍOS, His tor ia crí t ica 
de la L i te ra tura E s p a ñ o l a , Madrid 1861, t. I . — M . MENÉNDEZ 
PELAYO, His tor ia de las ideas estét icas en E s p a ñ a , Santander 
1940, t. I , p. 218-284. 

L a s noticias sobre l a patria de Q. nos han sido conser­
vadas por S . J e rón imo (Chr . Euseb. Olimp. 216: Quinti l ianus 
ex Hispan ia Calagurr i tanus) y Ausonio (Comm. Prof. Burd i -
gal. V , 7 : Aderat usque licet Fab ium Calagurr is a lumnum ¡ 
non sit Burdigalae dum cathedra inferior) . E l primero en des­
per tar dudas sobre la nacionalidad de Q. fué el humanista del 
Renacimiento Lorenzo V a l l a (en l a breve biograf ía , impresa por 
vez primera en l a ed. de Venecia, 1471 sq.) ; recurriendo a ar­
gumentos que hoy nadie acepta, han continuado en negar a 
Q. la c iudadan ía hispana Dodwell, Gedoyn, Tiraboschi . Y a 
refutaron el fundamento de sus razones FLÓREZ, op. cit . , p. 103-
112 ; ANTONIO, op. cit. , p. 69-70. — AMATUCCI, op. cit . , p. 152, lo 
hace oriundo de Como ; GAMURRINI, L a patr ia di Quinti l iano, 
en «Rend. dell 'Accad. dei Lincei» X I I I 1904, p. 77-83, fija su 
patria en Bolsena. Véase GAUNDO, op. cit. p. 23 ; R . SABBADINI, 
«Riv. di F i l o l . class.» X X 1891-92, p. 317-821. — E s cierto 
que Q. no menciona siquiera a su patria, contrastando con el 
agudo hispanismo, por ej., de Marcia l . Just i f icó suficientemente 
este silencio H I L D , op. cit . , V I I - V I I I (3) : Q u i n t ü i e n ayant fait 
á Rome toute son éducat ion des l'enfance, est aussi peu espa-
gnol que possible; c'est pour cela, sans doute, q u ' ü a omis de 
nous en parler. 

2 Sobre ella ha lanzado una luz nueva COUSIN, op. cit . , 
quien fija el nacimiento de Q. en el año 30. Véase GAUNDO, op. 
cit. p. 5. Llenos de detalles, no siempre comprobados, sobre l a 
vida del ré tor es tán los estudios del H . DODWELL, Annales Quin-
til ianei, Oxford 1698, 

3 Cf. 7. O. V I , 1, 14 ; X , " 3, 12 ; 1, 24 ; ] , 120 ; 1, 86 ; V I 
praef. ; V , 7, 7 ; X I I , 1 ] , 3, 
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había establecido su padre como profesor de retór ica 4. E n 
Roma recibió el joven calagurritano una educación esme­
rada ; frecuentó la escuela de g ramát i ca del más célebre 
de los maestros, Q. Remmio Pa lemón , maestro también 
de Persio 5 ; en la elocuencia fué adoctrinado por el ma­
yor ré tor y orador de su tiempo, Domicio Afro 6. Otros 
abogados de talla fueron asimismo escucliadós por Quin-
tiliano, como Servi l io Noniano, Aufidio Basso, Jul io A f r i ­
cano, Jul io Secundo, Galerio T r á c a l o , V ib io Crispo 7. 

Terminadas sus lecciones, no sólo en el círculo art if i­
cial de l a escuela, sino entre la tumultuosa realidad de las 
curias, Quinti l iano volvió, sobre los veinte años de edad, 
a su país natal ; no es improbable que el ré to r acompa­
ñase en su venida a E s p a ñ a a Galba, nombrado en el 
año 60-61 pretor de l a Tarraconense por N e r ó n . Se ha su­
puesto — aunque se trata de simples conjeturas — que 
durante esta permanencia de ocho años en su patria Quin­
tiliano abr ió escuelas de g ramát ica y re tór ica , o en su 
nativa Calagurr is , o más probablemente en Tarraco , capital 
de la Hispania Tarraconense ; del T r i b u n a l Superior de 
ésta , en efecto, fué nombrado abogado por el mismo pre­
tor, prendado de las cualidades del joven ind ígena . E n 
la misma provincia es verosímil que recogiera Quint i l ia-

4 Cf. J . O. I X , 3, 78 ; SEN. Contr. X , pr. 2 e ib. 33, 19. 

5 Como consta por el Schol. Inven . V I , 452. Glosa a Palae-
monis: Grammatic i magistr i Quint i l iani oratoris. Cf. 7. O., I , 4, 
20 ; X , 1, 19. 

e Cf. I . O. I p r . ; X , 1, 86 y 118 (comm.) ; V , 7, 7 ; P U N . 
E p . I I , 14, 10. 

^ Cf. / . O. X , 1, §§ 102, 103, 118 y 119 (comm.). 
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no las palabras y frases que pone en boca de Galba en 
varios pasajes de su obra 8, Tanto se af ianzar ía su fama, 
que Galba, a l ser proclamado emperador por las legiones 
hispanas, llevólo consigo en su regreso a Roma, en oc­
tubre del 68 9. E s t a es la ún ica fecha cierta en la vida de 
Qumtil iano. 

De retorno en la capital del Imperio, Quintil iano ejer­
ció la abogacía , interviniendo en procesos durante los 
reinados de Galba y Domiciano (68-86). É l mismo alude 
a tres causas en que p a r t i c i p ó : una por uxoricidio, la 
otra por una cuest ión de herencia, la tercera por la reina 
Berenice, amiga de T i t o 10. Pero n i publ icó los discursos 
por él pronunciados, a excepción de. uno 11, n i siquiera 
los'menciona m á s que accidentalmente en su obra. Con 
todo, de año en año fué acrecentándose su reputac ión de 
abogado. Pronto fundó, probablemente y a en el año 68, 
una escuela de re tór ica , convir t iéndose en el primero de 
los abogados y el primero de los profesores. No se alejó 
más de la capital. V a r ó n elegante, cá l idamente amable, 
vió deslizarse por cauces de bienestar y felicidad su exis-

s E n 7. O. V I , 3, §§ 62, 64, 66, 80, 90. Véase GAUNDO, 
op. cit . , p. 0. 

11 Consta por el mismo San Je rón imo (Chr . Enseh. Oh 211: 
M . Fabius Quinti l ianus a Galba Romam pcrducitur) y por Sue-
tonio {Gram. 100). 

i» I . O. V I I , 2, 24 ; I X , 2, 73-74; I V , 1, 19, respectiva­
mente. E n otros pasajes alude Q. a su profesión de abogado : 
I I , 12, 12 ; I V , 2, 86. Como estudio especial véase FROMENT, 
op. cit . 

11 E l alegato pro Naevio Arpiniano: ducttis i u v e n ü i cupidi-
tate gloriae, como modestamente confiesa, V I I , 2, 24. 
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t enc ia , sólo a m a r g a d a t a r d í a m e n t e por dolores y lutos do­
mésticos. 

Durante unos veinte años J " , aproximadamente desde 
el 68 al 90, profesó l a elocuencia en su escuela de retó­
r ica, la cual, por su extraordinario florecimiento, ad­
quir ió pronto e l carác ter de oficial ; al insti tuir Vespa-
siano una cá tedra de elocuencia en Roma, la confió, con 
el decoroso estipendio de cien mi l sqstercios, en señal de 
reconocimiento y estima, a Quintiliano. As í fué éste el 
primer profesor retribuido por el erario públ ico 13 y l a es­
cuela tuvo desde entonces su función específica dentro del 
Estado para el progreso humano. Parece que durante este 
tiempo no abandonó por entero la vida forense. Conver­
tido en mentor de la juventud, en prez de l a elocuen­
cia romana 14, Quintil iano vió pasar por su aula la 
juventud ar is tocrát ica de Roma. Algunos de sus discí-

12 / . O. I , pr. 1 : studiis mcis... quae per v ig in t i annos 
erudiendis iuvenibus impcnderam. 

13 Véase el texto cit. de HIERON. Chr . Euseb. O I . 216 : Quin-
tilianus ex Hispania Calagurritanus primiis Romae publicam 
scholam ct salarium e fisco accepit ct claruit. S e g ú n esta noti­
cia, que fija el hecho en el año 88, t end r í a Domiciano (81-96) el 
méri to de haber reconocido oficialmente l a escuela de Quinti­
liano ; pero, s e g ú n un pasaje de Suetonio {Vesp. 18), esta in i ­
ciativa fué debida a Vespasiano, el cual primus c fisco La t in i s 
Graecisque rhetoribus annua centena constituit. Véase BARBA-
GALLO, op. cit. , el cual trata e r róneamen te de este hecho como 
de una coincidencia causal. 

14 Cf. MARX. I I , 90, 1 : Quinti l iane, vagae moderator sum-
me iwventae, I gloria Romanae, Quintil iane, togae. Sobre el tono 
de este discutido epigrama, véase M. DOL?, M . Valerio Marcial . 
Epigramas selectos. Bárcelona, Bosch, 1945, p. 105. 

2 - M. C A B I O Q U I N T I L I A N O 



pulos ser ían famosos: Pl in io el Joven 15, el futuro em­
perador Adriano, acaso Juvenal y Suetonio, probablemen­
te Tác i to . 

Rodeado del prestigio universal , se retira entonces 
Quintil iano de la vida forense y de la enseñanza públ ica , 
y se entrega a una vida exclusivamente privada y a la 
redacción de su obra y a comenzada. Pero aun bajo el 
reinado de Domiciano (81-96), el tirano que no detestaba 
a veces el talento y l a v i r tud , cont inuó la fortuna son­
riendo a l feliz ré tor , que fué encargado por el emperador 
de la educación de sus dos sobrinos 16, los pr ínc ipes Vespa-
siano y Domiciano, presuntos herederos de l a diadema 
imperial 17, hijos de su hermana K l a v i a Domit i la y de su 
primo F lav io Clemente 18. Quintil iano debió de aceptar 
gustosamente el encargo, y a que pocos años antes el pa­
dre de los dos muchachos hab ía conseguido del emperador 
la investidura de la dignidad consular para el ré tor , 
considerada entonces como la m á s alta dis t inción honor í ­
fica a que podía aspirar un ciudadano 19. Juvenal comen-

15 Cf. P U N . E p . I I , 14, 10 : i ta certe ex Quintil iano prae-
ceptore meo audisse memin i ; V I , 6, 3 : prope cotidie ad audien-
dos, quos tune ego frequentabam, Quint i l ianum. . . ventitabat. 

16 Cf. I . O. I V , pr. 2 : eum... m i h i Domitianus Augustus 
sororis suae nepotum delegaverit curam. 

17 Cf. SUET. Dow. 15. 

18 Víc t imas ambos, m á s tarde, de la persecución de Domi­
ciano contra los cristianos ( E u s . H i s t . E c c l . I I I , 18), y venera­
dos en los altares. V i d . GALINDO, op. cit . , p. 13, n . 37. 

19 Cf. A u s . A d Grat ianum imp. grat iarum actio pro con-
sulatu, 7 : Quinti l ianus consularia per Clementem ornamenta 
sortitus honestamenta nominis potius videtur quam insignia 
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tó con ironía la nueva dignidad, no soñada antes por un 
rétor : S i For tuna volet, fies de rhetore cónsul 20. Des­
bordando gratitud por tan encumbrados honores, el anciano 
preceptor, alejado siempre de la política y probablemente 
ajeno a toda ciencia del Estado, déjase entonces arras­
trar por las adulaciones al tirano y , abusando de su 
situación privilegiada en la corte, amasa una fortuna 
cuantiosa, en vivo contraste con la precaria si tuación 
de los hombres de letras de su época. ¿Merecen , sin 
más , el vilipendio su enriquecimiento y sus lisonjas ? No 
debe olvidarse, por un lado, su pensión oficial de 100.000 
sestercios anuales — unas 25.000 pesetas — como profe­
sor de re tór ica , los emolumentos que recibir ía de Domi-
ciano además de los ornamenta consularia, y la holgada 
retr ibución de los abogados de su tiempo, unidos en cor­
poraciones profesionales (collegia o corpora advocatorum) 
con sus listas oficiales e intereses colectivos. Por otro, los 
ditirambos que prodiga al déspota, "sanctissimus cen­
sor", "u t i n ó m n i b u s i ta in eloquentia quoque eminen-
i l ss imus" , "quo ñeque praesentius aliud nec studiis 
tnagis propitium numen" 21, no bastan a e m p a ñ a r la ho-

potestatis habuisse. Muchos autores consideran el alto honor 
como premio por l a educación de los sobrinos del emperador. 

20 Cf. luv . V I I , 197. E n los v v . 188-89 hab ía preguntado 
con igual asombro por boca de un avariento : Unde igi tur tot / 
Quintil ianus habet sal tus? S i n duda alude al mismo hecho esta 
expres ión del mejor d i sc ípu lo de Q., P U N . E p . I V , 11 : Quos 
Ubi Fortuna Indos facis! Fac i s enim ex professoribus senatores 
et ex senatoribus professores. 

21 Cf. I . O. I V , pr. 2 sq. ; asimismo I I I , 7, 9 ; X , 1, 91-92. 
Vid . L . Bucc iAREUJ , Qt i iv tü ia rw adulatore, en «Riv. di F i l o l . 
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nesta gloria del rétor ; situados en el tiempo, nuestra 
reacción de hoy casi se desvanece, al comprobar que la 
adulación fué el patrimonio común de todos los escritores 
contemporáneos , aun de los mismos sat í r icos ; no se trata 
sólo de un abyecto servilismo ante el temor del castigo 
imperial , sino de meros elogios formularios, rituales, al 
divino despotismo de los césares , que no produc i r í an en 
los lectores una impres ión diversa de la que producen 
en el públ ico sensato los encomios de la propaganda a los 
modernos dictadores. 

A la postre, este remanso de quietud y s impa t í a gene­
ra l ensombrecióse m á s de una vez. E n s a ñ ó s e con el an­
ciano el destino descargando crueles golpes sobre su ho­
gar. Sus postreros años se le acibararon, y su ancianidad 
fué tan triste y desolada como coronado de ensueños su 
profesorado. Esc r ib í a , retirado y a , su Institutio Oratoria, 
cuando su voz, de técnico y pedagogo, levantada a un 
clima de teoricismo inamovible, se le anuda, llorosa, y 
cede el puesto en el proemio del libro V I de su obra a la 
emoción, ante el espectáculo cinéreo de su hogar entera­
mente arruinado, deplorando la muerte de su esposa y de 
sus dos hijos. Quintil iano hab ía casado en primeras nup­
cias, a l parecer en el año 83, al filo de sus cincuenta de 
edad, poco después de haber dado principio al magisterio 
oficial. T a m b i é n en esta coyuntura los datos de cronolo-

class.» X X X I V 1906, p. 321-332, que defiende a Q. de l a tra­
dicional acusac ión de adulador ; contra esta defensa, A . BALSA­
MO, Quintil iano adulatore; ib. X X X V 1907, p. 498-499. Interesa 
t a m b i é n J . J . HARTMAN, De Domitiano imperatore et poeta Sta-
Ho, en «Mncmosyne», N . S . X L I V 1916, p. 338-372. 
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gía y los pormenores de reconstrucción son insuficientes. 
Parece que su esposa, cuyo nombre nos es desconocido, 
no llegaba al casarse a los quince años de edad ; truncada 
por el hado casi n iña — sobre sus diecinueve años — , 
dejaba a l escritor dos hijos. Quintiliano l a recuerda y 
ama en su vejez como a una hi ja , trazando en pinceladas 
magníficas su semblanza ejemplar 22. De cerca siguió a 
la madre, apenas cumplidos los cinco años de edad, el 
hijo menor. P a r a consolarse sumióse e l padre en un tra­
bajo absorbente, componiendo o terminando el opúsculo, 
luego perdido. De causis corrupiae eloquentiae, precursor 
del Dialogus tacitiano. Res tába le aún el p r imogéni to , 
heredero del nombre paterno, báculo de su ancianidad. 
Adornaba sus diez años , que no debía traspasar, una i n ­
teligencia v iv í s ima ; con dolor meticuloso recuerda el 
padre la dulzura y claridad de su voz, su porte suave, 
s u extrema facilidad en pronunciar el la t ín y el griego, su 
firmeza, su gravedad, s u entereza durante l a enferme­
dad de ocho meses, s u t r áns i to , en fin, entre las pa­
labras de consuelo que el mismo doncel prodigaba asidua­
mente. Y le apostrofa con desgarradora afl icción: «Vi 
yo mismo, oh mi hijo, vanas esperanzas mías , anegarse 
en la muerte tus ojos, percibí t u postrer aliento y , abra­
zado a tu cuerpo frío y exán ime , ¿cómo pude recobrar 
mis sentidos, respirar aún el aura v i ta l ?» 

Luego, y a estoicamente, escribe el atormentado r é t o r : 
«Nadie sufre sino en la medida que quiere». Y de nuevo 

22 Cf. I . O. V I , pr. X u puede negarse a este proemio, pese 
a su tono retór ico, un fondo realmente humano y sincero de 
padre y marido afectuosís imo. 
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busca el sentido de su existencia en las letras y en el 
ejercicio de la mente como único consuelo en la adversi­
dad. Engól fase desesperadamente en sus estudios predi­
lectos y da cumplida cima a su monumental Insti tutio, 
fruto gigante de un fecundo dolor, verdadera enciclopedia 
de l a filosofía oratoria. L a obra fué publicada, cediendo a 
las instancias del librero Tr i fón 23, en los primeros días 
de. septiembre del 96. Poco antes de esta circunstancia ha­
br ía que colocar, aunque parezca aventurado, la hipótes is 
de unas segundas nupcias de Quintil iano, quizá celebra­
das en el mismo año (el 95) en que el ré tor lloraba tan 
vivamente la muerte de su primera mujer y sus dos hijos. 
E s t a segunda esposa le dar ía una hi ja , que a l desposarse 
con Nonio Céler fué esp lénd idamente dotada por P l in io , 
en agradecimiento a las enseñanzas que debía a l ré tor 74. 
Y aqu í se nos agotan los datos de la vida del insigne 
maestro, que debió de morir poco después de lanzar al 
dominio públ ico su obra ; probablemente no sobrevivió a 
Domiciano, asesinado en el mismo año 96 25. S i n embar-

23 Cf. / . O. 1, Ai . Fabius Quint i l ianus Tryphoni Salutem. 

24 Cf. PLIN. E p . V I , 32. H a y quien cree, y con fundamento, 
que esta carta no está dirigida a nuestro Quint i l iano y niega l a 
supos ic ión de unas segundas nupcias. As í , GALINDO, op. cit . , 
p. 22, nota 63 ; PETERSON, op. cit . , X I I I , n . 1. L a cues t ión de 
los dos matrimonios es muy delicada. COUSIN, op. cit . , admite 
con dificultad l a fecha del 95 para el segundo matrimonio, que 
y a fué desechado por Mommsen, Teuffel y otras autoridades. 

25 E n efecto, las alusiones de Pl inio en las cartas de los 
libros I I y V I suponen y a la muerte de Quinti l iano (véase nota 
16) ; el libro I I contiene cartas de los años 97-100 ; el libro V I 
data del 105. 
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go, hay quienes, fundándose en l a teoría del segundo ma­
trimonio, prolongan su existencia hasta el reinado de 
Adriano, y s i túan su muerte en el año 118. 

I I . OBRA 

A s í como Cicerón era el s ímbolo de la elocuencia 
Quintiliano se convir t ió en el símbolo de la re tór ica . Toda 
su obra está inspirada en esta finalidad. No produjo obra 
alguna original durante sus veinte años de profesorado 
(68-90). Todas sus obras menores se han perdido. 

S i n su autor ización se divulgaron durante su magis­
terio dos tratados retóricos 26, derivados de sus enseñan­
zas, anotaciones s in duda de sus cursos escolares reunidas 
por alumnos. E n el éxi to que acompañó a su publica­
ción radica seguramente la idea de someterlos a una su­
cesiva corrección, ampliación y perfeccionamiento, hasta 
ofrecer la nueva materia elaborada en los doce libros de 
la Insti tutio Oratoria, que luego estudiaremos. 

De los discursos que había pronunciado en el cur­
so de la abogacía no quiso, con exquisita muestra de pro­
bidad, hacer ninguno del dominio públ ico, salvo la ora­
ción pro Naevio Arpiniano, pronunciada en el proceso de 

26 / , o . I , pr. 7 : dúo iam suh nomine meo l ibr i ferebantur 
artis rhetoncae ñeque editi a me ñeque i n hoc comparati. Nam-
que a l terwn sermonem per biduum habitum pueri quibus id 
praestabatur, exceperant; alterum piuribus sane diebus, quan­
tum notando consequi potuerant, interceptum boni iuvenes sed 
m í n i m u m amantes mei temerario editionis honore vulgaverant 
c t . 111, 6, 68 : i l l i s sermonibus me nó ten te vulgat is . 



— 24 — 

uxoricidio ya mencionado ; otros, empero, fueron edita­
dos sin su consentimiento por oyentes hábi les e indiscre­
tos, que se guiaron sin duda por lecciones tomadas este­
nográf icamente y tan llenas de errores que Quin t i í i ano 
tuvo que repudiarlos 27. 

Se le han venido atribuyendo otras dos obras re tór i ­
cas : el Dialogus de Oratorihus, cuya paternidad tacitiana 
parece hoy indiscutible 28, 3̂  las Declamationes que la tra­
dición manuscrita hace correr bajo su nombre. Forman 
éstas dos colecciones de 19 declamaciones maiores, segui­
das de otras 145 llamadas minores 20. L a s primeras son 
verdaderas declamaciones, esto es, completas, como ejem­
plos de desarrollos escolásticos de temas propuestos ; las 
segundas se l imitan a bosquejos re tór icos . Son dos inte­
resantes colecciones, nacidas de l a escuela y a ella desti­
nadas exclusivamente. L o s argumentos, absurdos y poco 

27 I . O. V I I , 2, 2 4 : ceterae [actiones], quae sub nomine 
meo feruntur, neglegentia excipientium in quaesUim notaHo-
rum corruptae minimam partean mei habent. 

28 En t r e otros, defienden l a paternidad quintilianea del Dia ­
logus : J . CEJADOR, Historia de la Lengua y Li te ra tura Caste­
llana, Madrid 1915, t. I , p. 87-88 ; MENÉNDEZ PELAYO, op. cit . , 
p. 275 sq. ; OAUNDO, op. cit . , p . 42-46. Con singular erudic ión 
y agudeza duda de l a paternidad tacitiana del Dialogus L . VAL-
MAGGI en la in t roducc ión (p. X X X V 1 I - X L V I I ) a su edición del 
mismo Dialogus (Tur ín , Chiantore, 1923). Véanse las cuestiones 
suscitadas acerca de este problema en SCHANZ-HOSIUS, op. cit . , 
p. 606 y 613 y M . FERRA y L . RiBER, en l a Noticia prel iminar 
(p. 6-8) de las Obres Menors de Táci to , Barcelona, F u n d a c i ó 
B . M . , 1926. 

29 Ed ic ión de las maiores: LEHNERT, Le ipz ig , Teubner, 
.1905 ; de las minores: RlTTER, Le ipz ig , Teubner, 1884. 
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consistentes 30, giran en torno a las mismas tendencias 
de artificio que caracterizan las Declamationes de Sé­
neca padre ; los mismos ejercicios escolares, en f in , muy 
en boga en las escuelas de los ré to res , a los que Quint i -
liano atribuye la decadencia de la oratoria 31. U n a abru­
madora serie de razones in t r ínsecas y ex t r ínsecas 32 auto­
rizan a negar la paternidad quintilianea a estas Declama­
tiones, realmente indignas de su magisterio. Acaso se 
introdujo en ellas a lgún rastro de los ejercicios dictados 
por Quinti l iano ; a lo sumo, podr ía tratarse de temas de 
discursos y composiciones sugeridos por el ré tor , perpe­
tuados luego por sus escolares y recogidos por a lgún ex­
perto, que quiso patrocinar la colección con el nombre del 
maestro sumo de la oratoria. Juzgando por la lengua de 
estas declamaciones, las minores pertenecen, al parecer, 
a un tiempo p róx imo a nuestro ré tor ; pero de las maiores 
no puede conjeturarse con fundamento cierto la época pre­
cisa de su composición 33. 

30 Véase pág . o'ó sgs. 

31 I . O. V , 12, 17 ; I I , 10, 3 : ...inter praecipuas, quae cor-
rumperent eloquentiam, causas licentia atque insci t ia declaman-
tium jucr i t . 

:,- V i d . TERZAGHI, op. cit . , p. 316-319. 

33 E l problema de las Declamationes dista mucho, sin em­
bargo, de la solución definitiva. V i d . SCHANZ-HOSIUS, op. cit., 
p. 755-758. Importante estudio es el de H . DKSSAUICR, Die hand-
schriftliche Grundlage der neunzehen grósse ren Pseudo-Quinti-
lianischen Deklamationen, Le ipz ig 1898. Defiende la a t r ibuc ión 
a Quinti l iano N . DERATANI, De rhetoruin Romanorum declama-
tionibus, en «Rev. de Phi lo l . , d 'His t . et de L i t t é r . anciennes» 
1925, p. 101-117. 
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Los escritos cuya autenticidad quintilianea es incues­
tionable pertenecen a sus años de retiro, provecto y fe­
cundo 34. Son dos: De. causis corruptae eloquentiae, obra 
perdida, y l a Institutio Oratoria, único fruto que nos ha 
llegado de su inteligente actividad de maestro. E l primer 
libro, compuesto entre el 87 y el 89 35 o en el 92 36, y pu­
blicado directamente por el autor, ha sido confundido a 
veces con el Dialogus de Oratorihus de T á c i t o 37. Nos es 
tan sólo conocido por algunas referencias de su gran obra 
que, aunque breves y escasas, bastan para darnos una 
idea de su contenido 38; abordaba en él cuestiones retó­
ricas y es t i l í s t icas , centrando, al parecer, todo su calor 
combativo alrededor del nombre de Séneca, ídolo perma­
nente de l a juventud, que con su estilo cortado y conciso 
había quebrantado el per íodo sonoro del ritmo ciceroniano. 
Investigaba en esta obra el origen de la decadencia ora-

34 De ello no puede caber duda. Cf. / . O. I , pr. 1 : Post 
impetratani sttidiis vieis quietem, quae per v ig in t i annos eru-
diendis iuvenibus inipenderam. 

35 Según A . RIÍUTER, en su monogra f ía De Q u i n t ü i a n i libro 
qui j u i t de causis corruptae eloquentiae, Breslau 1887, p. 51. 

36 S e g ú n F . VOLLMER, Die Abfassungszeit der Schriften 
Quint i l ians , en «Rhein . Mus.» X L V I 1891, p. 348. 

37 V i d . E . GRUENWALD, Quae ratio in tercederé videatur Ín­
ter Q u i n t ü i a n i Insti tutionem Oratoriam et Tac i t i Dialogum, 
Berl ín 1883. Como ejemplo de dicha confusión, v id , CEJADOR, 
op. ci t . , p. 87, y el inismo MENÉNDEZ PELAYO, op. cit . , p. 275. 

38 Cf. I . O. V I , pr. 3 : eum... l ibrum, quem de causis cor­
ruptae eloquentiae emis i ; V I I I , 6, 76 : eundem locum plenius 
i n eo libro, quo causas corruptae eloquentiae reddebamus, trsc-
tavimus. A d e m á s , I I , 4, 41-42 ; V , 12, 23 ; V I I I , 3, 57-58. 
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toria, arraigada en la costumbre de las declamaciones, 
a l a cual aporta el remedio en la Insti tutio. K l mismo 
tema desarrolla T á c i t o en el Dialogus, pero con otra orien­
tación y otros fines. Quinti l iano escribió como ré tor , 
bajo el aspecto est i l ís t ico, preocupándose sólo de l a ense­
ñanza ; Tác i t o , como historiador, desde el punto de vista 
moral y polít ico del fenómeno, abarcando todo el campo 
de l a cultura. P a r a Quintil iano l a retór ica era el fin, para 
T á c i t o el medio'39. 

l i í . LA «INSTITUTIO ORATORIA» 

L a pérd ida de las obras menores de Quintil iano acre­
ce el valor y e l aprecio de la Institutio Oratoria, que con­
servamos en su integridad. Quintil iano no se contentó 
con lamentar la . decadencia de la antigua oratoria y llorar 
sobre sus ruinas, como hicieron Séneca y Petronio40 ; 
estudiadas las causas de la corrupción de la elocuencia, 
señaló el oportuno remedio en su obra. Sus veinte años 
de magisterio, su hondo sentido psicológico, su tenaz es­
p í r i tu de observación y su formación netamente clásica 
afianzaban su intención de escribir un largo tratado, cuya 
lectura y aprendizaje pudiera capacitar al joven para 
presentarse decorosamente en públ ico y triunfar en las 
causas. De aquí el t í tu lo del l ib ro : Institutio Oratoria, 

3a V i d . BASSI, op. cit . , p. X I X . 

40 SEN. Contr. I , pr. 6 sq. ; PETR. S a i . , in i t . V i d . GALINDO, 
op. cit. , p. 32. 
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esto es, «Educación {o formación) del o rador» . E s su obra 
madura, minuciosa, sesuda, exacta. Y aun esta obra no la 
escribió e spon táneamente , sino obligado por la necesidad 
de instruir a su p r imogén i to y juntamente al joven Geta 11, 
hijo de Victorio Marcelo, célebre abogado del tiempo de 
Domiciano 12, y cediendo a las reiteradas instancias de sus 
amigos y discípulos ; con t r ibuyó asimismo a la defi­
ni t iva conclusión de la obra la necesidad de ahogar el 
cúmulo de desgracias domést icas , y a reseñadas , entre­
gándose como otros tantos escritores en idént icas cir­
cunstancias al cultivo incesante de l a lectura y las letras. 
Nos parece profundamente significativa en Quintil iano 
esta dilación e inapetencia de escribir en una época como 
la suya , llena de erudición pedantesca, de supercultura 
exhibicionista, de n iños prodigios, cuando todos — em­
peradores, millonarios, histriones — escr ibían versos, da­
ban conferencias, concur r ían a cer támenes poéticos y 
oratorios. 

Ciñóse Quintil iano a la redacción del tratado, luego 
que obtuvo de Domiciano el permiso para jubilarse de 
sus veinte años de magisterio ; todos los críticos coinci­
den en el reconocimiento de esta aseveración, subrayada 
por el mismo rétor 43, pero la unanimidad cesa al inten­
tar fijar la fecha exacta en que la obra fué escrita y pu-

11 / . O. V I , pr. 1 ; I , pr. 6. 

42 Cf. I , pr. 6 ; I V , pr. 1 ; X I I , 11, 31. Victorio Marcelo es 
el mismo a quien Estacio dedica el 1. I V de las Si lvae. Véase 
F l E R V I l X E , Op. CÍt., p. X I - X I I . 

4:i I . O. I , pr. 1. Véase nota 34. 



blicada. Reconozcamos que la cuest ión es de una impor­
tancia l imitada. Desde luego — puesto que su ejercicio 
profesional se inició hacia el 69 — la obra, escrita en su 
descanso, después de los dos decenios de profesión, debe 
ser posterior al 88 ; consumió en el trabajo tres años 
escasos 11. Probablemente hay que subir la fecha del prin­
cipio de la obra al año 93, el fin al 95, hacia el otoño ; 
la publ icación al 96, no m á s allá del 18 de septiembre, 
fecha de la muerte de Domiciano 15. A medida que redac­
taba los libros, en n ú m e r o de doce, de la Insti tutio, los 
presentaba al examen y al afán de Victorio Marcelo, el 
destinatario ; el hijo de és te , Geta, y probablemente otros 
amigos suyos vieron t ambién algunas partes del trabajo, 

4-4 Algunos s i t ú a n l a composición de la Insti tut io entre el 
92 y el 95, otros entre el 93. y el 95. No falta quien, con mayor 
cautela, se l imi ta a establecer que la publ icación no pudo tener 
lugar antes del 93. As í , respectivamente, H I L O , op. cit . , 
p. X X I I - X X I I I ; PETERSON, op. cit . , p. X I V ; REUTEK, op. cit. 
(nota 35), p. 45. 

45 S e g ú n VOLLMER, op. cit. (nota 36), p, 343-348. V i d . BASSI, 
op. cit. , p. X X - X X I . L a fecha de la muerte de Domiciano es 
una fecha de referencia incuestionable. L a publ icación de la 
Insti tutio, cargada de adulaciones al déspota , no era posible en 
el reinado de Nerva o Trajano, cuando y a el Senado en solemne 
juicio de muertos había decretado el olvido del emperador asesi­
nado. V i d . GALINDO, op. c i t , p. 37-39. — Sobre los mss. de l a 
/ . O. véase p. 72 sgs. — Ediciones : Princeps, de G . A . CAMPANI, 
Roma 1470, a l a que s igu ió , poco después , en el mismo 1470, 
la de A . B u s s i ; N . JENSON, 1471. Otras nueve ediciones se pu­
blicaron antes de finalizar el s. x v ; m á s de ochenta ediciones, 
en el siglo x v i . Menos, en los dos siglos siguientes ; entre ellas : 
J . F . GRONOV, Leiden 1065 ; E . GIBSON, Oxford 1693 ; 
U . OBRECHT, Strasburgo 1698; P . BURMANN, Leiden 1720; 
C . CAPPERONNIER, Pa r í s 1725 ; J . M . GESNER, Gotinga 1738. E n el 
siglo x i x : J . J . DUSSAULT (con las Declamationes), 7 vols. , 
Par ís , U m a i r e , 1821-1826, con com. lat. ; G . L . SPAEDING, Le ip -
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antes de entregarlo Quintil iano, presionado por los rue­
gos, al editor T r i fón , uno de los principales libreros en 
aquella sazón, t ambién relacionado editorialmente con 
Marc ia l 46. Concluida la obra, no pudo someterla a l a re­
visión que deseaba, pero, aleccionado por la experiencia 
amarga de la defectuosa publ icación clandestina de sus 
lecciones y extractos anteriores, hizo un llamamiento a 
la fidelidad y al tino del editor para que los libros de la 
I n s t i t u t h Oratoria, i n mames hominum quam em,endatis-
shni veniant 47. 

E n la Insti tutio Oratoria r eúne Quintil iano la esencia 
de su enseñanza sobre el arte oratorio y todas las posi­
bilidades de s u talento, acaso no extraordinario, pero 
perspicaz y sensato. E s el reflejo de un pensamiento inge­
nioso y sólido, rigurosamente técnico, escaso de inven­
t iva , de corto aliento, convencional a veces y rutinario. 
Quintil iano, entusiasta de su profesión, cree en la vir tud 

zig 1798-1816, 4 vols. , a los cuales añad ió C . T . ZUMPT un quinto 
volumen (Supplementum annotationis, 1829) y un sexto B . BON-
NELL (Lex icón Q u i n t ü i a n e u m , 1834) ; C . T . ZUMPT, Le ipz ig 
2 vols. , 1883-1884 (con un Index novi inum propriorum y un 
Index locorum a Quintil iano laudatorum, qui inveni r i apud 
scriptores potuerunt). Ediciones cr í t icas : C . HALM, L e i p z i g 1868-
1869 ; F . MEISTER, 2 vols. , Praga, T e m p s k y ; Le ipz ig , F rey tag , 
1886-1887 ; L . RADERMACHEK, Le ipz ig , Teubner, 1907 - 1935. — 
Con trad. : H . E . BUTLER, Col . Loeb, 4 vols. , 1921-1922 ; H . BOR-
NECQUE, P a r í s , Garnier, 1933-1934. 

" MART. I V , 72 ; X 1 1 I , 3. 

47 I . O., I , M . F . Q. Tryphoni Satutem. Sobre Tr i fón, v id . 
F lERVILLE, op. c i t , p. X I I - X I I I . 
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milagrosa de la escuela ; e incorpora a su sistema edu­
cacional como factores sustanciales aquellos elementos que 
sólo indirectamente contribuyen a la formación del ora­
dor. E n este punto de vis ta estriba su mayor originalidad. 
E l argumento que abordaba no era nuevo, sino que había 
sido desarrollado anteriormente por muchos otros, tanto 
en libros — según luego veremos — como en lecciones 
escolares ; era, además , tan vasto, que exigía un pro­
fundo conocimiento de todas las doctrinas que concurr ían 
a la formación del «orador», entendida esta palabra en 
el sentido en que l a toma Quintil iano, esto es, v i r bonus 
dicendi peritus, según la m á x i m a de Catón 48. E s t o su­
ponía una perfecta organización de principios para quien 
aspiraba a la perfección oratoria. Por ello, Quintil iano ima­
gina que, apenas nacido el n iño destinado a la carrera 
oratoria, debe orientarse a este fin su educación material 
y moral 49, bajando a pormenores sobre la selección de la 
nodriza y los compañeros , sobre la edad en que conviene 
iniciarse en la enseñanza del litterator y del grammati-
cus, maestros harto olvidados en aquellos tiempos inva­
didos por la hegemonía del rhetor. Comprendiendo que la 
formación intelectual es cuest ión de tiempo, de esfuerzo 
perseverante, dirige al alumno desde l a cima hasta el 
más alto grado de educación, llegando a pensar que la 
mecánica del estudio, del maestro, de la preceptiva, bas­
tan para convertir a l hombre en orador. As í su tratado 

48 I . O. X I I , l , l . V i d . BASSI, op. cit . , p. X X I I . 

49 Cf. 7. O. I , pr. 5 : nec aliter quam s i mih i tradatur edn-
candus orator, sfudia cius forinare ab infantia incipiam. 
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de la educación del orador, ampliadas sus esferas de 
influencia, es tan pronto un epí tome completo del arte 
del buen decir como un manual de g ramát i ca y l ingü í s ­
tica, una historia l i teraria de la an t igüedad o un resu­
men de cultura, urbanidad y ética oratoria. Quizá sin 
observarlo, Quintil iano, al poner la «educación» como 
base de la «instrucción» y fundiendo ambas, echaba los 
cimientos de una ciencia nueva, la «pedagogía». 

Por tanto, l a exposición de la formación del orador es 
perfecta, fundamentalmente personal, la m á s completa 
y copiosa que nos legó la an t igüedad . E l vasto material 
pedagógico se reparte concienzudamente en los doce l i ­
bros, ocupándose del alumno y a desde los albores de la 
vida. E n el libro I , dedicado a la g r amá t i ca y a la ense­
ñanza pr imaria , expone los preceptos pedagógicos y didác­
ticos por los que debe regirse el n iño en la casa y en la 
escuela, antes de entregarse a los estudios de la re tór ica 50 ; 
los elementos, la naturaleza y la esencia de este arte figu­
ran y a en el I I libro 51. E n los cinco libros siguientes, del 
I I I al V I I , explica la doctrina de la inventio y de la dispo-
sitio, y en los otros cuatro, del V I I I a l X I , las teor ías de 
la elocutio, de la memoria, de la pronuntiatw o actio, esto 

¿0 I . O. I , pr. 21 : l íber primus ea, quae sunt ante officium 
rhetoris, continebit. V i d . GALINDO, op. cit . , p. 117 ; I . NEGRO, 
L a grammatica i n M . Fabio Quintil iano e le sue fonti, C i t t á di 
Castello, L a p i , 1914 ; F . H . COLSON, The grammatical chapters 
i n Quint i l ian , en «Class. Quar te r ly» 1914, p. 33-47. 

51 Ib . : secundo prima apud rhdorem elementa et quae de 
ipsa rhetorices substantia quaeruntur tractabimus. 
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es, de las cinco partes integrantes del discurso 52. Pero 
hondamente convencido Quinti l iano de que para la forma­
ción del orador era indispensable además de l a disciplina 
y el arte, la probidad de la vida, las cualidades ético-
polít icas del c ivis , del v i r bonus, cierra su obra en el l i ­
bro X I I con ú t i l e s enseñanzas sobre e l ejercicio de la 
elocuencia, demostrando qué dotes de mente y de corazón 
debe poseer el orador para cumplir debidamente su co­
metido 53. 

Para valorar en toda su significación la importancia 
de la Institutio Oratoria, hay que si tuarla debidamente 
en un doble aspecto: en relación con los métodos que 
seguían los romanos en la educación de sus hijos para la 
vida públ ica ; y en relación con las condiciones peculiares 
de la elocuencia en el primer siglo del Imperio 54. 

52 Ib . 22 : q u i n q u é deinde inventioni (nam et huic et dis-
positio subiungi tur) , quattuor elocutioni, i n cuius partem me­
moria ac pronuntiatio (sive actio, I I I , 3, 1) veniunt, dabuntur. 

53 Ib . : unus accedel, in quo nobis oraior ipse injormandus 
est: ubi qui mores eius, quae in suscipiendis, discendis, ageyi-
dis causis ratio, quod eloquentiae genus, quis agendi debeat 
csse f inis , quae post f incm studia, quantum nostra valebit in -
j i rmitas , disseremus. Cf. 25 : quidqtiid utile ad instituendum 
oratorem putabamus, i n has duodecim libros contulinius, bre-
viter omnia demonstraturi. V i d . A . BEI/TRAMI, L a composizio-ne 
del libro duodécimo di Quinti l iano, en «Studi I t a l . d i F i lo ! , 
class.» X I X 1912, p. 63-72. 

54 Me adapto así de grado al punto de v i s ta de BASSI, op. 
cit., p. X X I I I - X X X I I I , cuya teor ía sigo en los puntos esencia­
les. V i d . T h . JBiRT, L a cultura romana, trad. de M . N . , Madrid, 
Calpe, 1925, p. 100 ; U . E . PAOU, Urbs. L a vida en la Roma an­
tigua, trad. J . F a r r á n y Mayoral , Barcelona, Iberia - J . G i l , 
1944, p. 185 ; J . CARCOPINO, L a vida cotidiana en Roma, trad. 

3 - M . F A B I O Q U I N T I L I A N O 
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B l poderío romano no se c imentó en la cultura «hu­
manis ta» que hoy estudiamos y en la que se i lus t ró tar­
d íamente ; el vigoroso pueblo romano de las victorias de los 
siglos iv y v antes de Jesucristo carecía de libros, de 
escuelas, de refinamiento espiritual, de ins t rucción oficial. 
Durante la edad republicana la educación de los hijos 
estaba confiada, por derecho y por obligación, al padre, 
sin in tervención alguna del Estado. E s conocido el celo 
con que los grandes hombres de Roma, como Catón el 
Viejo y Paulo E m i l i o , se hurtaban a los asuntos públicos 
para enseñar a sus pequeños a leer, a nadar, a adiestrarse 
en las armas. Por estos métodos de ins t rucción domés­
tica, que hac ían del padre el mentor único del hijo en 
los albores de su inteligencia y en los primeros contactos 
con la vida del mundo, quedó asegurada la continuidad 
espiritual de la raza, la santidad de las costumbres 3̂  el 
porvenir de la repúbl ica . Pero l a norma antigua desapa­
reció paulatinamente ; la toma de Tarento en 272 señaló 
un decisivo cambio de actitud ; nacieron las escuelas pú­
blicas y la li teratura 55. L a enseñanza de las primeras 
letras se res in t ió de esta innovación. Disociada del anti­
guo rigor la moralidad doméstica, convertida a menudo 
la familia en simple yuxtapos ic ión de personas unidas 

R . A . Caminos. Hachette, Buenos Aires 1942, p. 162-184; 
C . G . GERINI , L e dottrine pedagogiche di M . Tul l io Cicerone, 
L . Anneo Séneca, M . Fabio Qninti l iano.. . , T u r í n , Paravia , 1914 
(muy importante el estudio preliminar Del la educazione presso 
i Romani , p. 1-00) ; G . BOISSIER, L a f in du paganisme, Pa r í s 
1909, vol . I , p. 145-218. 

55 Plutarco {Quacst. Rom. 59) fija en la mitad del s. m 
a. de J . C . la apertura de l a primera escuela públ ica ; pero 
l a ins t i tuc ión de la escuela debe de ser mucho m á s antigua. 
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por intereses materiales, la mayor ía , desde fines de la 
repúbl ica , se desentendieron de la educación de los hijos 
los cuales crecieron confiados a la ignorancia y venalidad 
de los esclavos y los preceptores domésticos o a la velei­
dad de las escuelas particulares. U n a falsa y ridicula 
instrucción y una propensión acentuada hacia la inmora­
lidad eran comúnmen te el fruto de esta p e d a g o g í a " 
N i los estudios elementales, dirigidos por el litterator o 
ludí magister, ni la pretendida enseñanza media, confiada 
al grammaticus, aseguraban al alumno la posesión de una 
mediocre cultura espiritual. E l aprendizaje era rutinario, 
desproporcionado, implacable. L a s materias, poco gra­
duadas, no se apropiaban a las edades, y el sistema de 
enseñanza no proporcionaba provecho alguno al alumno. 
L a lectura era muy limitada, poco estudiados los autores 
y la an t igüedad , superficial el ejercicio de razonar sobre 
las cosas, los hombres y los acontecimientos. 

Con tal bagaje cultural entraba el joven, abandonada 
la hulla y la toga praetexta, en la cultura superior del 
rhetor, donde es difícil decir lo que perjudicaba más a los 
ingenios : el lugar, los condiscípulos o el r ég imen escolar. 
Este curso consist ía en el estudio de la prosa clásica, 
cuyo aprendizaje abarcaba el comentario de los discursos 
modelos y el adiestramiento con una técnica metódica 
en disertar y exponer libremente temas irreales bajo la 
dirección del profesor. P resc ind íase adrede de temas vivos 
de derecho y de verdaderas cuestiones ju r íd icas . L a ense­
ñanza requer ía ejercicios escritos y orales. N iños y jóve-

56 Véase un cuadro l ú g u b r e de ese estado de cosas en TAC 
ü , 29-35. Cf. además PETR. Sat. L, 2 ; SKN. E p . 64; Brev. 2, 3. 
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nes elaboraban las más curiosas composiciones: narra­
ciones, breves discusiones, paralelos, alabanzas o repro­
baciones de personajes históricos ; o se ejercitaban en 
discutir ociosamente acerca de temas faltos de cualquier 
in terés práct ico, en disputar constantemente sobre cau­
sas imaginarias, en adquirir cierta facilidad de expre­
sión improvisando acerca de argumentos va r i ad í s imos , 
generalmente ficticios y extravagantes, y en sostener al 
mismo tiempo y con la misma desenvoltura dos tesis 
opuestas en toda controversia. E s e extremo era el m á s 
desdichado: no se trataba de una discusión animada, 
a base de tretas y répl icas vivaces, que habituase al futuro 
orador a las improvisaciones y sorpresas del foro, sino 
de una exposición ininterrumpida de dos puntos de vis ta 
contradictorios, que le familiarizasen con las sutilezas 
y las astucias del discurso, para poder servirse de ellas, 
al presentarse la ocasión, en perjuicio del adversario, sin 
asomo de escrúpulo . As í se intentaba instruir a los jóve­
nes en la elocuencia y prepararlos para la vida públ ica , 
y desaparecía la antigua costumbre, según la cual la elo­
cuencia se aprend ía por la práct ica , comenzando desde la 
mocedad a frecuentar el foro en compañía del padre o de 
a lgún abogado de prestigio 57. T r a s esta p reparac ión , el 

57 No falta, s in embargo, quien pretenda justificar estos 
procedimientos, «pues no hay que olvidar que se trataba del 
desarrollo de esp í r i tus juveniles, y era preferible ut i l izar para 
ello invenciones fantás t icas e incluso medios infanti les» (BIRT, 
op. cit.-, p. 104). E s cierto que el procedimiento de la declama­
ción no era, por sí mismo, incongruente ; el mismo Cicerón 
aprueba su uso. Pero para ello era necesario que la declama­
ción se ciñera a ser lo que realmente era, esto es, un ejercicio 
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joven abordaba la realidad, y cualquier día se presentaba 
ante una muchedumbre de oyentes, casi siempre remu­
nerados, donde pronunciaba la primera oración en público. 
S i la prueba cons t i tu ía un éxi to y las circunstancias lo 
secundaban, se aseguraba una fama de buen abogado 
— «buen abogado», en el sentido que a la sazón se en­
tendía — ; s i no, se contentaba con ser un simple «de­
clamador», cuando no se le presentaba la oportunidad de 
hacer de «delator», oficio lucrativo, especialmente du­
rante el reinado de algunos emperadores cuya arma de 
gobierno era la sospecha. 

E s fácil imaginar la penosa impres ión que en un hom­
bre como Quintil iano, dedicado durante cuatro lustros 
con pasión y celo a la educación cultural de la juventud, 
producir ía semejante crisis de valores educacionales. De­
bía ser espontánea y áspera su reacción, encaminada a 
desacreditar por todos los medios a los educadores en ge­
neral y a los ré tores profesionales en especial, poniendo 
ante sus ojos el sentido de las realidades y las exigencias 
de la vida práct ica 58. Toda su Institutio Oratoria, el m á s 
puro monumento de la pedagogía romana, como resul­
tado de una experiencia de padre y hombre de corazón, 
es una constante protesta contra el pés imo sistema peda­
gógico de sus tiempos, y , aunque nacida en el arte de 
la elocuencia, proyecta una luminosa or ientación en las 

práctico y no una forma especial de elocuencia, un medio y no 
un fin. 

58 V i d . R . A . D R I S K I U , , Q u i n t ü i a n ' s progressive educatio-
nal ideáis , en «Transact . and Proceed. of the Americ . Phi lo l . 
Associat.» 1982, p. L X I . 
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regiones de la ciencia educativa, ofreciéndose como de­
chado en aquella ins t rucción firme que los ré tores debe­
r í an dar en sus escuelas 59. S u afilado encono descarga 
de grado sobre las afectadas sutilezas y el estilo efectis­
ta de los ré tores , de que alardeaban hasta en sus libros 60. 
F i r m e en su teoría , fundada en la experiencia personal 
y en el método práct ico 61, no llega a comprender aque­
llos sistemas pedantescos en boga, aquellos procedimientos 
tan m í s e r a m e n t e escolásticos que, buscando lo impre­
sionante y lo abstracto, d i s t ra ían la atención de la reali­
dad de. las cosas62. S u experiencia descansaba además 
en el estudio de los grandes oradores 63, para cuya asi­
milación procede con orientación ecléctica, a fin de depu­
rar el gusto én la dificultad de la selección y apropiarse 
todo lo bueno que se sorprenda en los autores escogidos. 

59 V i d . GERINI , op. cit. (nota 54), p. 149-196, importante 
para los pormenores de la doctrina pedagógica de Quinti l iano. 
A d e m á s : C h . E . BENNETT, A n ancient schoolmaster's mcssage 
to presentday teachers, en «Transact . and Proceed. of the Americ . 
Ph i lo l . Associat .» X X X I X 1908, p. X V - X I X , y m á s extensa­
mente en «Classic. Journ .» I V 1908-9, p. 149-164, donde se trata 
de l a 7. O. como obra de sumo valor educativo ; A . APPEL, Das 
Bildungs- und Erziehungsideal Quinti l ians nach dcr Inst i tut io 
Oratoria, Le ipz ig 1915 ; G . J . LAING, Quint i l ian , the school-
mastetj en «Classic. Journ.» X V , p. 515-534 ; A . NAIR, Quint i­
l ian 07i education, en «Proceed. of the Classic. Associat .» 1926, 
p. 22 ; J . PERRET, op. cit. (nota 1). 

60 I . O. I , pr. 24 ; I I I , 11, 21. 

61 I . O. V I , 2, 25 : promete i n animo est [ m i h i ] quae latent 
et penitus ipsa hums loci aperire penetralia, quae quidem non 
aliquo tradeyite, sed experimento meo ac natura ipsa duce accepi. 

62 7. O. V , 13, 59 ; 14, 27-32. 

63 7. O. V , 13, 60. 
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De esta erudición debía resentirse a veces su indepen­
dencia de criterio ; pese al tono combativo contra los ré-
tores, los preceptos de su obra son aproximadamente los 
mismos que se contenían en los libros de retórica usados en 
las escuelas. Pero él debía reorganizarlos en su totalidad 
desde un nuevo punto v isua l . S u labor es, por consi­
guiente, en muchos aspectos exhaustiva. Más extenso que 
profundo, más ingenioso que robusto, no presenta el rigor 
científico de Ar is tó te les ni la forma radiante de Cicerón. 
Pero su doctrina es la más completa ; siguiendo un es­
quema preciso, examina los problemas culturales, las 
directrices li terarias y filosóficas, y ofrece un tratado 
enciclopédico de carác te r conservador. E s t á familiarizado 
con todos los ensayos retóricos anteriores, pero no copia 
nunca, no se somete a n i n g ú n modelo determinado ; su 
norma eclecticista acrecienta su independencia de juicio 64. 
No cita concretamente las fuentes, de las que es in tér­
prete elegante y s impát ico ; por esto se hace difícil fijar 
las interferencias, debido particularmente a l a pérd ida 
de muchas obras gramaticales y re tór icas de la an t igüedad . 
L a cuestión de sus fuentes debe ser tratada con la má­
xima cautela, puesto que se trata de la ut i l ización de 
una doctrina escolar susceptible de haber pasado por 
numerosos intermediarios. Evidentemente, se sirvió con 
preferencia de las obras re tór icas y los discursos de Cice­
rón. M á s hipotét icas ser ían las influencias de Anneo Cor-
nuto, Ru t i l i o Lupo , Celso, P l a tón , H e r m á g o r a s , Cornificio", 
Isócrates, Ar i s tó te les , Cris ipo, Dionisio de Halicarnaso, 

64 J . O. I I I , 1, 5 y 22 ; 4, 12. 
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Apolodoro, Teodoro de Gadara, Cecilio Calactino ; en la 
doctrina gramatical t endr í a presente la doctrina de su 
maestro Remmio Pa lemón y de Aristarco 65. 

Pero Quintil iano, aun enfocando su argumento desde 
un ángu lo de mayor visualidad y desarrol lándolo con 
amplitud mayor que todos sus predecesores, no en t ró 
a saco en el inmenso material fragmentario para restau­
rar artificiosamente el bot ín . Gracias a su clarividen­
cia, al movimiento que infunde a sus experiencias pe­
dagógicas y a los conocimientos adquiridos en sus múl ­
tiples lecturas, el tratado, lejos de ofrecerse como un 
enjuto manual técnico, cobra aquella vida ágil y aquel 
br ío que forman uno de los mayores mér i tos de las obras 
re tór icas de Cicerón. E v i t a l a aridez del rigor científico ; 
sus juicios son mesurados y benignos, incluso cuando cen­
sura. E s t a moderación, reflejo de un carác ter dulce y 
humano, se confunde no raramente con la timidez. A u n 
conociendo lo mejor, no osa dogmatizar, habla quedo y aun 
a veces cede involuntariamente a los principios que con­
dena. Posee la materia re tór ica como un factor v i ta l ; no 

65 Sobre las fuentes de Quinti l iano son todav ía fundamen­
tales las tesis de C . DE MORAWSKI, Quaestiones Quintilianeae, 
Posnania 1874, y P . TEICHERT, De fontibus Quint i l iani rhetori-
cis, Koenigsberg 1887. Estos estudios han ido mu l t i p l i c án d o s e : 
M . M . ODGERS, Quint i l ian 's rhetorical predecessors, en «Trans-
act. and Proceed. of the Americ . Ph i lo l . Associat .» 1935, p. 25-
36 ; L . RADERMACHER, Studien zur Geschichte der antiken Rhe-
tor ík , I I I . E ine Schrift übcr den Redner ais Quelle Ciceros und 
QmnUlians , en «Rhein. Mus.» N . F . L I V 1889, p. 285-292 ¡ 
J . CousiNj Eludes sur Q u i n t ü i e n : I , Contribution á Vétude des 
sources de l ' I n s t ü u t i o n Oratoire; I I , Vocabulaire grec de la 
te rminólogie rhé to r ique , 2 vols. , Pa r í s , Bo iv in , 1936. Véase ade­
m á s nota 50. 
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obstante, desciende alguna vez a controversias ridiculas ; 
casi siempre empero es n í t ida su explicación, caldeada 

/ por una sensibilidad expectante, y sabe ser exacto sin 
' abusar de inút i les pormenores técnicos, como hacían los 

retóricos griegos y latinos de su tiempo. Recto, simple 
y discreto, encar iñado con su oficio, refleja en la obra sus 
cualidades de hombre de gusto, de reformador y psicó­
logo. L a mayor í a de sus consejos y observaciones sobre 
la educación y el arte de escribir tienen aún vigencia. 
A la enseñanza domést ica y privada opone las ventajas 
de la enseñanza oficial de la escuela ; se aproxima a los 
psicólogos modernos al discutir acerca de la herencia, 
del medio ambiente y de las diferenciaciones individua­
les 66 ; conoce hondamente el sentido de las realidades 
y las exigencias de la vida práct ica . Observó a los n iños 
de cerca y con s impa t í a , y supo hablar de la infancia con 
autoridad ; son aún preciosas sus enseñanzas sobre el arte 
de retener a los disc ípulos , sobre la materia de los estu­
dios, sobre el contenido de los programas y la manera 
de aplicarlos, sobre la conveniencia del asueto y la inco­
herencia de los castigos corporales. 

S i n embargo, con ser tanta la importancia de la I n -
stitutio Oratoria por lo que respecta a la educación de la 
juventud, lo es mucho mayor desde el punto de vis ta de 

66 V i d . B . I . BRYAN, Studies i n the psychology of Quinti-
l ian, en «Transact . and Proceed. of the Americ . Ph i lo l . Asso-
ciat.» 1932, p. L I V ; V . D'AGOSTINO, Modern i t á di concetti psi-
cologici i n Quinti l iano, en «Arch. I t a l . di Psicología». 1930, pá­
ginas 65-83. 
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las condiciones de la elocuencia romana en el primer 
siglo del Imperio 07. 

Pocos períodos históricos h a b r á n sido tan hostiles a 
la verdadera elocuencia como el que s iguió en Roma a la 
t ransformación de la Repúbl ica en la mona rqu í a absoluta 
de Augusto y sus sucesores. E x t i n g u i ó s e l a vida polí t ica, 
y , con sus múl t ip les manifestaciones, la m á s espléndida 
de todas, la elocuencia. L a ardiente palabra de Cicerón, 
la arrolladora elocuencia de Gayo Graco se apagaban para 
siempre ; decaj^ó la oratoria brillante y audaz, y con ella la 
autoridad y el nivel espiritual de los abogados. Pero 
la elocuencia, aunque desnaturalizada, debía subsistir ; 
Roma sin elocuencia ser ía como un cuerpo s in alma ; el 
romano no podía imaginar un arte más ú t i l , m á s digno, 
m á s bello para Roma, n i más ilustre para el imperio. 
L a elocuencia no sería nunca m á s el punto de gravi tac ión 
de la vida polít ica ; mas, aun desprovista de su función 
primordial, ser ía el punto central de la nueva cu l tura : to­
das las otras ciencias a la sazón conocidas se cu l t ivar ían 
ún icamen te como ciencias auxil iares de la elocuencia. 
Con todo, ¿ q u é gloria aguardaba al nuevo arte orato­
rio? E x c l u i d a del Foro, campo tumultuoso de sus t r iun­
fos, y del Senado, donde se ventilaban los asuntos del 
Estado, la elocuencia romana, apenas llegada a la cumbre 
con Cicerón, se vió desposeída de materia v iva en que 
ejercitarse 3/ tuvo que refugiarse en el recinto de los t r i -

07 Véase un breve estudio sobre la historia de l a elocuen­
cia romana en GAUNDO, op. cit . , p. 47-66. Sobre las condiciones 
de la elocuencia en la época imperial , v id . CARCOPINO, op. cit. 
ínota 54), p. 162-184; BASSI, op. cit. , p. X X V I I - X X X I I I ; 
BIRT, op. cit., p. 59-71 ; PAOU, op. cit. , p. 197-213. 
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bunales, donde t r a t a r í a debates judiciales de mero in terés 
privado —• herencias, sucesiones testamentarias, con­
tratos comerciales, hurtos, disensiones de familia — , 
cuando no procesos imaginarios, argumentos frivolos e 
impresionantes, aprendidos, como alarde de ingenio y va­
nidad, en las escuelas de retór ica . Desmayado el ideal 
v i r i l de la elocuencia republicana, ni siquiera el nombre 
de orador podía subsistir ; sólo fueron oradores los de 
los antiguos tiempos ; los de ahora eran denominados 
causídicos, abogados, patronos, cualquier cosa menos ora­
dores 68. 

¡ Incre íb le ocaso de la palabra públ ica , entre un pue­
blo formado en la lucha polí t ica, que antes designaba l i ­
bremente en los comicios los más altos cargos del Estado 
y deponía y condenaba a los magistrados cuando le pa­
recía necesario! Leemos los relatos que atestiguan seme­
jante envilecimiento, y nos parece soñar ; nadie puede 
concebir a dónde l legará una sociedad al cercenarle las 
libertades públ icas , al enseñar le , clavada en los Rostros, 
la cabeza ensangrentada de un Cicerón. K l ejercicio de la 
abogacía, función c iv i l legalmente gratuita, se • con­
vierte en una profesión, cuyos honorarios llega a fijar el 
emperador Claudio 69 ; el abogado no espera ya de su 

68 TAC. D . 1 : cum... nostra potissimum aetas deserta et 
laude eloquentiae orbata v i x nomen ipsum oratoris r é t inea t : ñe­
que enim ita appellamus nis i antiquos: horum autem temporum 
diserti causidici et advocati et patroni et. quidvis potius quam 
oratores -vocantur. 

09 Cf. TAC. A n . X I , 7, 8. S i n embargo, en los primeros tiem­
pos del Principado no faltaron grandes contribuyentes que, como 
Plinio el Joven, continuaban la buena t rad ic ión del patrocinio 
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eiercicio ventajas sociales o influjo en la vida po l í t i ca : 
la palabra se trueca en instrumento de astucias y falsas 
acusaciones, de vergonzosas adulaciones, de desangra­
miento de los pobres clientes. No dejaron, es cierto, de 
florecer aun entonces penalistas famosos, como Pl in io y 
T á c i t o , que arrastraban enormes multitudes turbias, 
y aun abogados afortunados, como E p r i o Marcelo y Vib io 
Crispo, que se enriquecieron y llegaron a intimidar a los 
prepotentes 70 ; pero el mundo forense estaba m á s po­
blado de leguleyos muertos de hambre, chapuceros, ges­
ticulantes y verbosos, que conver t ían una pequeña causa 
en cuest ión de Estado y di lu ían un fútil asunto en la 
tempestad de una oración rimbombante 71. Evidentemen­
te, l a elocuencia iba a transformarse. Convertida la re tó­
rica en disciplina del dominio públ ico, gracias a la profu­
sión de escuelas, no fué posible al abogado la explotación 
de sus recursos, y tuvo que recurrir a los primores del 
arte y a los alambicamientos de la agudeza para mante­
ner la atención del juez y la sala. E l abuso no se hizo 
esperar ; muchos abogados c o n d u c í a n al tribunal a r u s 
parientes y amigos para obtener pubiicamente sus aplau­
sos, y ya en plano de competencia se contrataron pronto a 

gratuito. Cf. I . O. X I I , 7, 8 : Quis ignorat quin id longe sit 
honestissimum ac liberalibus disciplinis et i l lo , quem ex í^ imus , 
animo dignissimum, non venderé operam nec elevare tanti be-
neficii auctoritatemf 

70 Cf. T A C D . 8 

71 Cf. MART. V I , 19. 
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este fin clientes hambrientos debidamente remunerados 72. 
E s fácil imaginarse las sabrosas escenas que or ig inar ía 
esta cont ra tac ión. 

L a s nuevas exigencias del públ ico y el nuevo orden 
de cosas hab ían requerido una adaptación del arte retó­
rico, como s i , siguiendo el camino trazado por los anti­
guos, la elocuencia tradicional debiese sucumbir. Y a bajo 
Augusto había inaugurado la t ransformación Casio Se­
vero 78 ; algunos ré tores — Labieno, Pol ión, Votieno 
Montano — ten ían aún presente en la época de Séneca el 
verdadero fin de la elocuencia. Con Casio Severo, pro­
fundo conocedor de la índole de su tiempo, el desarrollo 
del arte oratorio romano, animado de un poderoso soplo 
de vida inédi ta , entra en un nuevo período ; es cierto que 
esta t rans formac ión , en vez de contribuir a levantar la 
dignidad de l a elocuencia, la hizo aun m á s desdichada. 
Pero esto era inevitable. L a elocuencia debía seguir la 
evolución de la l i teratura, v íc t ima de aquel cúmulo de 
circunstancias — his tór icas , ps íquicas , raciales — que 
desde Augusto concurren a precipitar su — así llamada — 
decadencia. Se apagan las fuentes de la i n sp i r ac ión : el 
fervor pa t r ió t ico , la pasión polí t ica, la especulación filo­
sófica. L a elocuencia, falta de contenido vivo, se sometió 
al despotismo espiritual de la retór ica ; y el contenido 
tuvo que suplirse con artificios est i l ís t icos, con ornatos 

72 Cf. 1. O. X , 1, 17, comm. a laudantium clamor. A d e m á s , 
X I I , 1, 25 : mercennariam vocem; P U N . E p . I I , 14. V i d . DOL?, 
op. c i t , p. 89, n . 37. 

" Cf. TAC. D . 19 ; QUINT. Í . O. X , 1, 116 (comm.). 
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de todo género , con dulcedumbres poéticas y sentencias de 
r e lumbrón . N i las expresiones propias y au tén t i cas , ni 
la estructura armoniosa de las varias partes del discur­
so, n i su desarrollo en largos y complicados períodos 
eran, como antes, propiedades suficientes de una buena ora­
ción : ésta , para complacer el oído del públ ico, tenía que 
correr directa o ráp ida hacia su conclusión, haciendo 
alarde de un atropellamiento de argumentos, pruebas y 
agudezas, de una cavilosa dialéctica, de una fraseología 
sonora, pero hueca, de una verdadera pirotecnia de flo­
res y colores. Igualmente se t r ans fo rmó el est i lo: inter­
pretóse como aridez y enflaquecimiento la simplicidad 
natural y precisa de los oradores precedentes, se buscó 
la grandilocuencia y el énfasis , cayendo en la exagera­
ción, la h inchazón y el preciosismo — cualidades comu­
nes, no sólo a la li teratura, sino a toda la vida de aquel 
tiempo —. Acaso hubiera podido formarse de esta manera 
un estilo más libre y vigoroso, secundado por la misma 
renovación del lenguaje, que introdujo vocablos populares 
o arcaicos, giros poéticos, construcciones 3̂  palabras grie­
gas. Pero todo lo invadió la afectación y el conceptismo ; 
el uso prudencial se convir t ió en abuso ; la g r a m á t i c a y 
la s intaxis no tuvieron otra aspiración que la de defor­
mar la expres ión del pensamiento. 

A esta invasión del mal gusto oratorio, victorioso du­
rante varios decenios, no se hizo esperar una reacción 
«clasicista», derivada de la admirac ión por la antigua l i ­
teratura griega y romana. A l objeto de contrastar las no­
vedades l i terarias tendióse a remozar la añeja elocuencia 
y , en su expres ión más concreta, el habla ciceroniana. 
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E l movimiento evolutivo es y a visible desde los empe­
radores F lav ios . Con anterioridad, los retóricos hispano-
romanos hab ían lanzado su voz de alarma. No siempre 
Séneca el ré tor admiraba todo cuanto cita de los prime­
ros declamadores. E s t a circunspección fué ya indignación 
acerba en Séneca el filósofo, que arreciaba contra los es­
tragos literarios, las lecturas públ icas y el histrionismo 
declamatorio de los poetas 74. E l movimiento reacciona­
rio s iguió bajo los Antoninos, para consumarse en tiem­
pos de Tra jano, época de libertad, de actividad política 
y de renovación moral. A la cabeza de este movimiento 
figura Quintil iano, cu3^a actividad pedagógica llena la 
segunda mitad del siglo i y retarda con su influencia, 
irradiada hasta ámbi tos de fanatismo, la inevitable caída 
de la elocuencia romana. E n su reforma de la educación 
fermenta la renovación l i teraria del siglo siguiente, el de 
los Antoninos. De éste son figuras preponderantes Pl in io 
el Joven y Tác i t o , cuyo precursor — y acaso maestro — 
fué Quintil iano. E l l o s solos, cuando el nuevo rég imen 
despierte un movimiento m á s fecundo de ideas, podrán 
realizar el ideal quintilianeo de la elocuencia grave y 
sana, contraria a las falsas doctrinas y al mal ejemplo 
de los innovadores. Toda la obra de Quintiliano debía 
ser una oposición enérgica a las directrices de la nueva 
oratoria ; el ideal, perdido, de la verdadera elocuencia y 
del perfecto orador transe de parte a parte su Institutio 
Oratoria 75. Embargado por el amor de la juventud, pro-

74 Cf. SEN. E p . 7. 

75 K j s . : I . O. I , pr. 9 : oratorem... inst i tuimus i l l um per-
jectum, qui esse v i s i v i r bonus non potest; ideoque non dicendi 
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cura l ibrar la de la inminencia de los males de las nuevas 

tendencias, criticando acerbamente el discurso recortado 

y lisonjero al oído 70 ; de aquí la cautela que expresa por 

las obras de Séneca el filósofo 77 y su afán por restaurar 

el verdadero gusto literario desviado por una elocuencia 

corrupta y depravada por toda suerte de vicios 78. Pa ra 

redimirla una sola solución se le presenta: el retorno a 

los grandes ejemplares antiguos abandonados, sinteti­

zado en el canon de la perfecta elocuencia, Cicerón, que 

él considera reiteradamente como el perfecto modelo de 

la elocuencia romana 79. E l estudio de las obras y parti­

cularmente de los discursos ciceronianos bas t a r í a para 

modo cx imiam i n co facultatem, sed omnes an iv i i virtutes ex i -
gimus. Ib . 30 : ...cum v i r Ule veré c iv i l i s et publicarum pr iva-
tarumque rerum administrationi accommodatus, qui regere con-
si l i is urbes, fundare legihus, emendare iudiciis possit, non alius 
sit profecto quam orator. I , 2, 3 : ...potior m i h i ratio v i v p i d i 
honeste quam ve l optime dicendi videretur. Sed mea quidcm 
sententia iuncta ista atque indiscreta sunt: ñeque enim esse 
oratorem n i s i bonum v i r u m indico. I I , 15, 33 : nos... ingressi 
formare perfectum oratorem, quem in primis esse v i rum bonum 
volumus. Ib . 16, 11 : nos finem seqnimur, ut sit orator i n pr i ­
mis v i r bonus. Ib . 20, 8 : ...ut, s i vir tus non est, ne perfecta 
quidem esse possit oratio. 

76 I . O. X , 1, 43 : alios recens haec lascivia , etc. (comm.). 

" / . O. X , 1, 125 sq. 

78 / . O. X , 1, 25 : corrumptum et ómnibus v i t i i s fractum di­
cendi genus revocare ad severiora indicia contendo. 

79 Cf. I . O. V I , 3, 1 : [Cicero] latinae eloquentiae princeps. 
X , 2, 18 : caelestis... i n dicendo v i r i . X I I , 1, 2 0 : stetisse i n 
fastigio [eloquentiae] fateor. I b , 10, 12 : i n ómnibus . . . eminen-
tissimus. V i d . C . MARCHESI, De Quintil iano Ciceronis laudatore, 
en «Class. neolat ini» V I I 1911, p. 262-272. 
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lograr la res t i tuc ión de la elocuencia a sus principios y a 
los cauces de su t radic ión gloriosa ; es magnífico el elo­
gio que dedica al p r ínc ipe de los oradores romanos pre­
cisamente en este libro décimo 80, en aquel encendido 
juicio que cierra con las entusiastas palabras tan recor­
dadas por los viejos maestros de E u r o p a : Ule se profecisse 
sciat, cui Cicero valde placehit 81. 

S i n embargo, el ré tor hispano, al analizar las respon­
sabilidades de la elocuencia, no había pensado en las. 
transformaciones polí t icas y sociales de su tiempo ; con 
su bagaje de experiencia profesional y su competencia en 
el conocimiento de la juventud, hizo recaer ún icamente 
la culpabilidad sobre los oradores y sus maestros. No es 
exacto su juicio ; su obra no podía ser realmente decisiva 
en la renovación de la conciencia del civis . Pero su afán 
y constancia en defensa de las gloriosas tradiciones de la 
oratoria romana le granjearon la misma admiración y el 
mismo aplauso que aun hoy se le tributa. Y ello no sólo 
por razón de sus escritos reflexivos y hegemónicos . Más 
que al redactor del código oratorio o al oráculo inapelable 
de la cr í t ica y el buen gusto, rendía honor su generación, 
por una t rans lac ión lógica de conceptos, a la ciencia mis­
ma que encarnaba el sumo pedagogo. 

80 I . O. X , 1, 105-112. 

81 J . O. X , 1, 112. 

4 - M . F A B I O Q U I X T I U A N O 
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I V . EL LIBRO x DE LA «INSTITUTIO ORATORIA» 

De entre los doce libros de la Institutio Oratoria, ha 
gozado de la mejor fortuna de fama y comentarios, junto 
con los libros i y x ix , el libro x , el cual, además , por 
su argumento forma una pieza independiente de los otros 
libros. E l insigne ré tor se propone señalar en éste el 
método práct ico para que el orador adquiera aquella fa­
cilidad en el decir denominada s ^ t Q por los tratadistas 
griegos ; esto le invi ta a hablar de materias tan intere­
santes como la fluencia de las palabras ( c . i ) , l a imita­
ción (c. 2), el modo de escribir (c. 3),, la corrección (c. 4) , 
las cosas que se han de escribir (c. 4) , la medi tac ión 
(c. 6) , la improvisación (c. 7) ; tanta es la amplitud de 
criterio y ta l la abundancia de preceptos, m á x i m a s y con­
sejos contenidos en estos siete capí tu los , que el libro dé­
cimo puede considerarse como un embr ión de metodología 
y un manual cr í t ico del arte de hablar y escribir. Pero 
su importancia excepcional estriba particularmente en 
la reseña de la historia l i teraria griega y latina que nos 
traza en el primer capí tu lo (§§ 46-131), a propós i to de las 
lecturas ú t i l e s a l alumno de oratoria. E s t e primer inten­
to de literatura comparada que poseemos explica el abun­
dante n ú m e r o de ediciones que se han hecho del libro 
décimo, y l a atención especial que se le dedica en los es­
tudios latinos 82. 

82 Recordemos las principales ediciones del presente libro X 
de l a 1. O. Alemanas : C . H . FKOTSCHEK, L e i p z i g 1826; F . W . 
AUGUSTI (ed. escolar), Helmstadt, Schneidewin, 1831; M . C . G . 
HERZOG, Le ipz ig 18332 ; G . A . HERBST, Hal le 1834 ; E . ALBERTL 
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Para estimar en su debido alcance esta reseña , con­
viene antes tener presentes sus puntos de vista. Quin-
tiliano, después de enumerar las diversas teorías que 
predominaban a la sazón acerca de los géneros literarios 
y los estilos 3̂  acerca de la preferencia de los autores an­
tiguos sobre los modernos, subraya la necesidad de leer 
siempre los mejores 83 ; él no indicará sino unos pocos, 
pero los m á s excelentes: paucos (sunt enim eminentis-
s imi ) excerpere i n animo est. L a s omisiones no deben 
suscitar crí t ica alguna ; pues, conocidos estos verdaderos 
modelos literarios, los mismos estudiosos podrán elegir 
espon táneamente por comparación los otros escritores 
dignos de lectura. De aquí que el ré tor se apresure a de­
clarar : fateor enim plures legendas esse quam qui a me 

Leipz ig 1858 ; BONNEIX-METSTER/ Berl ín 1882 ; G . T . A . KRÜ-
GER, Le ipz ig 1888n ( G . Krüge r ) ; F . MEISTER (texto solo), Le ip­
zig-Praga 1887; C . HAEM (texto solo), Le ipz ig 19112. — Ingle­
s a s : J . E . B . MAYOR (incompleta), Cambridge 1872; FRIEZE 
(libros X y X I I ) , New Y o r k 1889; W . PETERSON, Oxford, Cla-
rendon, 1891 ; otra ed. escolar, Oxford 1892. — Francesas : 
J . A . H I E D , Pa r í s , K l i n c k s i e c k , 1885 ; S . DOSSON, Pa r í s , H a -
chette, Í911. — I tal ianas : F . ZAMBAEDI, Florencia 1883 ; D . BAS-
SI , T u r í n , Chiantore,, [19203] ; P . GIARDELLI, Florencia, Sansoni, 
1927 ; A . BELTRAMI, Bolonia, Zanichel l i , 1932 ; G . LA MAGNA, 
Milán, Signorel l i , 1932; F . CALONGHI, Roma 1932 ; G . GARINO, 
T u r í n , S . E . L , 1937. — E n E s p a ñ a l a ún ica edición liecha hasta 
ahora del libro X es la de F . BARJAU Y PONS, Barcelona, Hen-
rich y C.a, 1893 (texto, trad. y anot. al cap. 1, con el «juicio» 
de Dionisio). Ext rac tos m á s o menos extensos aparecen en dis­
tintos tratados re tór icos , como el de Camiis , Madrid, 1845. — 
Lamentablemente, pocas de estas ediciones me han sido accesi­
bles para l a redacción de mis comentarios. Tengo que citar a 
veces de segunda mano. He utilizado fundamentalmente las 
ediciones de Peterson (1891) — realmente magní f ica —, Bassi , 
Garino, H a l m y Bar jau . 

83 Cf. X , 1, 44-45. 
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nominahuntur. Pero es m á s : Quintil iano juzga única­
mente como ré tor , solícito m á s de la forma que del con­
tenido de las obras literarias que examina, y sólo preocu­
pado por la utilidad que el futuro orador podrá sacar de 
la l i teratura. Es tos dos puntos de vista le obligan a mo­
verse en un campo restringido, especializado, casi mez­
quino ; su descripción no puede ser una historia completa 
ni objetiva de la l i teratura griega y latina. Pero, aun así , 
su labor es de un mér i to poco c o m ú n : no sólo porque nos 
suministra noticias de algunos autores, especialmente la­
tinos, apenas conocidos por otras fuentes, sino t ambién 
por el valor aun vivo de sus afirmaciones. Quinti l iano, en 
efecto, no se l imi ta a confeccionar un catálogo de nom­
bres — que por sí solo hab r í a desempeñado una función 
aprovechable — ; convertido de ré tor en crí t ico li terario, 
expresa en pocas palabras, suficientes para su objeto, los 
mér i tos de cada escritor, y , cuando es necesario, los de­
fectos : y su juicio, aun circunscrito a un ángu lo de en­
foque particular, presenta, después de diecinueve siglos, 
a los actuales criterios de arte, tan diversos de los de su 
época, una rara sensación de just icia y buen sentido. 

E l juicio crí t ico del insigne ré tor , precisa confesarlo, 
no siempre es original ; a veces repite el juicio que la 
t radición u otros escritores hab ían formulado sobre de­
terminados autores ; y aunque no cita en general estos 
escritores 84, no por esto pierde valor la noticia que nos 

84 Por esto se vale de expresiones vagas, como : § 52 da-
tur... pa lma; § 58 princeps habetur; confessione p lu r imorum; 
§ 64 qu ídam. . . praeferant; g 67 ín te r p l u r í m o s q u a e r í t u r ; § 72 : 
consensu... omnium. A veces indica l a fuente va l iéndose del nom­
bre personal o de una denominac ión menos abstracta, como : 
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permite conocer diversos aspectos, por otro lado inédi tos , 
de la historia l i terar ia . L a a t r ibución de la originalidad 
a un determinado juicio crítico exige no poca precauc ión : 
pues aun cuando el juicio está redactado con expresiones 
que dif íci lmente admiten otra in terpre tac ión que su pun­
to de vis ta personal, y particularmente cuando no indica 
dónde se ha inspirado, es probable que dependa de fuentes 
anteriores, a nosotros desconocidas. Por lo que concierne 
a los escritores griegos (§§ 46-84), los juicios que Quinti-
liano aduce como propios, no siempre, y quizá nunca, 
son tales. Se ha discutido la fuente principal de Quinti-
liano para el estudio de estos escritores: es imposible 
negar la influencia del manual de Dionisio de Halicarnaso 
Tobv ápyaíiov xpbtc; (o De veterum censura), a quien no 
deja nuestro ré tor de citar y aun de traducir más o menos 
libremente en algunos pasajes 85. Los escritores se nom­
bran a menudo en el mismo orden, como acontece con los 
épicos (Homero, Hes íodo , A n t í m a c o , P a n í a s i s , §§ 46-54), 
o con alguna ligera t ransposic ión , como se ve en los lí-

§ 53 grammaticorum consensus; § 5-i ordinem a grammaticis 
datum (aludiendo, s in duda, a los g ramát icos de Alejandr ía) ; 
§ 59 ex tribus receptis Ar i s ta rch i indicio scriptoribus iamborum. 
Conviene recordar los estudios de G . KETTEGGER, Qua ratione 
M. Fabius Q u i n t ü i a n u s in Jnstitutione Oratoria laudaverit scrip-
tores, Salzburgo 1905 ; y de C h . N . COLÉ, Quinti l ian 's quota-
tions /rom the L a t i n pocts, en «Class. Rev.» X X 1906, p. 47-51, 
donde se reseñan todas las citas de Catulo, Horacio, Lucrecio, 
Ovidio, Persio, Séneca, Terencio, Vi rg i l io . Quintil iano cita casi 
siempre de memoria. 

85 E j s . : I I I , 1, 16 ; I X , 3, 89 y 4, 88. Para su manual se 
fundó Dionisio en los cánones de Aristarco. E l ep í tome T&v 
ápyaíur; xpíaic formaba parte del libro I I de la obra de Dionisio 
l l e o t ULiaTÍaecuc. 
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ricos (de los cuales son nombrados ún icamente cuatro, 
y los mismos, tanto en Quintiliano — §§ 61-64: P í n d a r o , 
Es tes ícoro , Alceo, S imónides — como en Dionisio, que 
coloca a S imónides después de P índa ro ) . Ocurren, sin 
embargo, algunas diferencias importantes entre las listas 
de los dos escritores. Quintil iano habla de los yambógra -
fos (§§ 59-60), de los cuales no se hace mención en la 
TÍDV dpyjxííüv jípíaic;; además , ios historiadores nombrados 
por Dionisio son : Heródo to , Tucíclides, Jenofonte, F i l i s to 
y Teopompo, mientras Quintil iano dice que debe inser­
tarse Jenofonte entre los filósofos (§ 75) 86, y añade a los 
otros cuatro (dispuestos por este orden: T u c í d i d e s , H e ­
ródoto, Teopompo, Fi l i s to) Eforo, Cli tarco y Timagenes 
(§§ 73-75) ; finalmente, en la l ista de los oradores (§§ 76-80) 
Quintiliano omite a L icurgo , citado por Dionisio, sus­
t i tuyéndolo por Demetrio Falereo. E s t a s semejanzas y 
divergencias han dado lugar a numerosas controver­
sias 87. E s probable que Quintil iano, además de guiarse 
alguna vez por criterios subjetivos, no aprovechase una 
sola fuente ; con todo, se ha creído y se sigue creyendo 
por la mayor í a que la fuente principal , esquemát ica s in 
duda, del ré tor latino fué Dionisio 88. 

86 Criterio adoptado t a m b i é n por Cíe . De Or. I I , 58. 

87 Tra tan extensamente de esta cues t ión PETERSON, op. cit. , 
p. X X I I - X X X V I I y USENER, en la ed. de Dionisio, L ib ro rum 
de imitatione reliquiae epistulaeque criticae duae, Bonn 1889. 
A q u í me l imito a seña la r los puntos fundamentales. 

88 E s t a op in ión encont ró un defensor en W . HEYDENREICH, 
De Q u i n t ü i a n i Inst i tut ionis Oratoriae libro X , de Dionys i i H a -
licarnassensis De imitatione libro I I , de canone, qui dicitur, 
Alexandrino, quaestiones, Er langen 1900. 
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No es improbable la opinión que sostiene que los j u i ­
cios de Quintil iano no derivan directamente de los juicios 
del crít ico griego, sino que unos y otros se remontan a 
una fuente común anterior, que habr í a llegado en dos re­
dacciones casi idént icas , aprovechadas una por Dionisio 
y otra por Quintil iano 89. E s t a solución contemporizadora 
expl icar ía las discrepancias, de conjunto y detalle, que 
se observan entre el ré to r hispano y Dionisio, puesto que 
dentro de la relación de ambos a una fuente común caben 
posturas diversas, acentuadas por el empleo en Quinti­
liano de otros materiales. L o s juicios emitidos en esta 
fuente originaria, menos concisos que en Dionisio y Quin­
tiliano, se hab r í an ido simplificando con el tiempo hasta 
ceñirse a la brevedad esquemát ica que ofrecen los dos 
crí t icos. M á s claro es el paralelismo entre el elenco de 
escritores que ellos examinan y el llamado Canon Ale ­
jandrino 90, a l cual los antiguos gramát icos atribuyeron 
valor dogmát ico en la esfera de la crí t ica l i terar ia . E s in ­
cierto s i Quintil iano pudo conocer este canon en su redac­
ción exac ta ; pero sus alusiones permiten suponer que 
conoció una copia m á s o menos modificada, de l a cual 
ofrecerá una idea el siguiente catálogo de escritores 
griegos, desprovistos de toda noticia crí t ica, que es pre-

89 USENER, op. cit . , p. 129, da como cierta esta teor ía , tam­
bién sostenida por DOSSON, op. cit . , p. X X V , n . 1. Usener ve 
atestiguada la a n t i g ü e d a d de esta fuente en el p a r a n g ó n que se 
puede establecer entre Dión Cr isós tomo y los fragmentos del 
Hortensius de Cicerón. V i d . GALINDO, op. cit. , p. 85. Por lo 
demás , tampoco Dionisio escribió una obra original . 

90 Cf. 1, 55, comm. a in ordinem. 
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c i samen te u n a v e r s i ó n de l m i s m o canon a l e j a n d r i n o en 

u n a f o r m a acaso m u y p a r e c i d a a l o r i g i n a l 9 1 : 

IIoiy]xcd Ttsvxe* "O|xr]poc; 'HOÍO^OÍ; IleíaavBpOí; IlavoaaK; 'Avxífxapc;. 

ia|x[}o7Coioi xpsíQ- Sr¡|xoví§r¡c; 'Ap^íXop<; ' l%%ma£. 
tpcqq^oTCOtoí s'" AíapXoí ; S c f o x ^ c ; EüptTtíSyjt; "IÍÜV 'Axaioq. 

K(ü|i.(|)§07rotot áp^/aíac; Z,' ' 'ETiíxKpixoc; Kpaxivoí; EUTTOXK; 'Apiaxo-

cpávy¡<; OepexpáxY¡!; KpáxY¡(; IIXáxcDv [que no debe con fun ­

di rse c o n el filósofo]. 

[iéayjc; xw¡JL(i)Sía<; P'- 'AvxicpávTjc; "AXE^K; Ooopioc. 
váaí /«¡xtpStac; e' • MsvavSpoi O t l i i n r í ^ q Aícpt^oí $IX |̂XÜ)V 

'ATcoXXo'Sítípo?. 
éXe-feícov TroiYjxaí KCCXXÍVOÍ Mt¡xvép|J.oq <Di}a]xá<; K a H í j i a p i ; . 
/.upixoí G'- "AXxjiáv 'AXxaloQ 2azcp(ú Exyjaíppoí; HívSapoí; B a x -

pXíSrjc "I^uxoc; 'Avaxpécov SijJicuvíSyji;. 
pr¡xope(; 6' * 'A7]¡i.oa6évr¡(; Aootac TTcepsíS^c; ' í a o x p á x y j c ; Aía^ívy¡<; 

Auxoop^oí ' laaíoi; 'Avxicpcüv 'AvSoxí^yjc;. 
íaxopixoí i ' • 6oüxu§íBr¡(; 'Hpo'Soxoc; Bevocpóav OOaaxoc; 6edTi:o|i.TCo<; 

"EcpopOí; 'Ava^i¡iévy¡(; KaXkiobévriq, 'EXkávixoz l íolúptoí; . 

Y a se o b s e r v a r á que l a c o n f r o n t a c i ó n de este canon 

con l a r e s e ñ a de los esc r i to res gr iegos recordados por 

Q u i n t i l i a n o cont iene muchos puntos de a n a l o g í a . F a l t a n 

en e l cuad ro los f i l ó s o f o s , los cua les aparecen en v a r i a s 

recomposic iones que se h i c i e r o n del canon 92 en l a s i -

91 Publicado por USENIÍR, en el epilogus de l a op. cit . , p. 
128-129. E s t á contenido en un tns. de Pa r í s del siglo x y en otro 
de Oxford. Reproducido por Peterson y Bass i . 

92 V i d . G . STIDPFEN, De canone qui dicitur Aristophanis et 
Ar i s ta rch i , Le ipz ig 1876; O. HAMPE, Ueber den sogenannten 
Kanon der Alexandriner , Jauer 1877 ; W. HEYDENREICH, op. 
cit. (nota 88). 
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g u í e n t e f o r m a : Jenofonte ( a q u í , ent re los h i s to r i ado res ) , 
E s q u i n e s [ s o c r á t i c o ] , A r i s t ó t e l e s , T e o f r a s t o ; por e x t r a ­
ñ o que pa rezca , f a l t a P l a t ó n . 

A f i n de f a c i l i t a r l a c o n f r o n t a c i ó n entre los escr i tores 
gr iegos ci tados en e l C a n o n A l e j a n d r i n o ' , en D i o n i s i o de 
H a l i c a r n a s o y Q u i n t i l i a n o , ofrecemos el s igu ien te cuadro 
compara t ivo , que p e r m i t e v e r l a s s eme janzas , t r anspos i ­
ciones y omis iones : 

C . A . DION. 11. Q U 1 N T . 

"0¡X7¡pOC 

'HOÍOSOQ 
IIsíaavSpoQ 
Ilavóaatc; 
'Avxíjxa^oQ 

E p i c a 

r'0(X7¡poc; H o m e r u s 
H e s i o d u s 
A n t i m a c h u s 
P a n y a s i s 
A p o l l o n i u s 
A r a t u s 
T h e o c r i t u s 
P i s a n d r o s 
N i c a n d e r 
E u p h o r i o n 
T y r t a e u s 

'Apyjloyoc; 

P o e s í a y á m b i c a 

A r c h i l o c h u s 
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T r a g e d i a 

A b p l o c ; AíapXoQ A e s c h y l u s 
SocpoxXfjí; Socpoxl^í; Sophocles 
Eupnrí^Yji; EupixíSrjQ E u r í p i d e s 

C o m e d i a a n t i g u a 

'Eitt/ap¡jLoc; A r i s t o p h a n e s 

Kpaxívoc; E u p o l i s 
EüTToXiq C r a t i n u s 
'AptaTocpávyjQ 
$ s p e x p á T y ¡ q 

Kpáxyji; 

C o m e d i a m e d i a 

'Avticpávyjq 
"AXePic; Ooópioq 

C o m e d i a n u e v a 

Msvavopoc; MévavSpoc; M e n a n d e r 
$tXi7ncíSy¡<; P h i l e m o n 
AícptXoc; 
(&lX7¡[JUÜV 
'AicoXXdSíopoq 
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KaXKlvoQ 
Mi¡j.v8p¡j.O!; 

B 1 e o- í 

C a l l i m a c h u s 
P h i l e t a s 

' A v a x p á ü D V 

Si¡x(oví§r¡c; 

L í r i c a 

IlívSapoQ 

STTjaí^opoc 
' AXxaioc; 

P i n d a r u s 
S t e s i c h o r u s 
A l c a e u s 
S i m o n i d e s 

AY]¡xoa0évy¡c; 
Auaíac; 

'laoxpáxrjí; 
AíayJvyjQ 
AuxoüpYo^ 

'Aviicpobv 
'AvSoxt§y¡c; 

O r a t o r i a 

Aüaías 
'laoxpáxyjí; 
Auxoüp-fOí; 
A¡JLY¡oa6svy¡(; 

Demosthenqs 
A e s c h i n e s 
H y p e r i d e s 
L y s i a s 
I soc ra te s 
D e m e t r i u s 

P h a l e r e u s 
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'HpoSoxoc; 
BevocpíüV 
(Díliaxoc; 
BsdroixTtoc; 

"Evopoc, 

'EXlávixoc; 

H i s t o r i a 

rHpd5oxo-
OouxuBící-/fc; 

Bevocpa)V 

T h u c y d i d e s 
H e r o d o t u s 
T h e o p o m p u s 

P h i l i s t u s 
E p h o m s 
C l i t a r c h u s 
T i m a g e n e s 
(XQnophon) 

I ' ' i 1 o s o f i a 

Bsvocpüjv 
ElXáTíüV 
'AptaxoxélY¡c; 

P l a t o 
X e n o p l i o n 
A r i s t ó t e l e s 
T h e o p h r a s t u s 

L a r e s e ñ a de l a l i t e r a t u r a l a t i n a (§§ 85-131) p e r m i t e 
suponer , p a r t i c u l a r m e n t e por e l orden seguido, que nues ­
t ro r é t o r i n t en t a y u x t a p o n e r a l canon a l e j a n d r i n o u n ca ­
non romano . H a y qu ien sost iene i n c l u s o 93 que no s ó l o 
e x i s t e e l p a r a l e l i s m o por lo que respecta a los v a r i o s apar ­
tados y a los g é n e r o s l i t e r a r i o s , s ino por lo que a los 
escr i tores de ambas l enguas se re f ie re , como s i e s t u v i é r a -

93 A tan excesivo paralelismo llevó sus conclusiones MERC-
K U N , en «Rhein. Mus.» X I X 1864. p. 3 sq. V i d . PETERSON, 
op. cit. , p. X X X V I I I . 
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mos ante u n verdadero p a r a l e l i s m o de c á n o n e s . E n r e a l i ­
dad, aunque a lgunos escr i tores i n d i v i d u a l e s e s t á n ca rac ­
ter izados por t é r m i n o s s i m i l a r e s , t a l h i p ó t e s i s v a dema­
siado le jos . Q u i n t i l i a n o quiso s imp lemen te , por medio del 
nuevo e x a m e n c r í t i c o , comple ta r desde el punto de v i s t a 
e s t i l í s t i c o e h i s t ó r i c o l a o t r a de A r i s t a r c o o de A r i s t ó f a ­
nes de B i z a n c i o con u n a no t i c i a sobre los c l á s i c o s l a t i nos , 
s i n darnos por el lo u n s i s t e m a de p a r a l e l i s m o s a r t i f i c i a ­
les , a l a m a n e r a de P l u t a r c o 94. E n estos autores s í es 
indudab le l a o r i g i n a l i d a d de los j u i c i o s de Q u i n t i l i a n o , 
como resu l t ado de es tudios persona les , por lo menos en 
l a m a y o r í a de los casos. S u pun to de v i s t a i n d i v i d u a l per­
manece i n c ó l u m e a u n cuando re f l e j a pensamientos aje­
nos, como el j u i c i o de H o r a c i o sobre L u c i l l o (§ 94), en 
cuanto d is ien te y da l a s razones que a ello le m u e v e n . 
L a c r í t i c a no p o d r í a l l ega r a menudo , dada l a brevedad 
que se i m p u s o , a u n punto m a y o r de e x a c t i t u d y v e r d a d , 
como se ve en los j u i c i o s de T i t o L i v i o (§§ 32 y 101), H o ­
rac io (§ 96), S a l u s t i o (§§ 101 y 102). E l conocido elogio 
de C i c e r ó n (§§ 105-112), aunque q u i z á exagerado , a s i en ta 
l a v e r d a d , a u n no re fu tada , de l a p r i m a c í a de C i c e r ó n 
en toda l a l i t e r a t u r a r o m a n a y en l a p rosa occ iden ta l , s i n 
i n c u r r i r por el lo en l a o b c e c a c i ó n de suponer que é l sea 
el solo orador que pueda proponerse como modelo en 
todo y por todo ; a u n entonces s u c r i t e r i o es templado 
e i m p a r c i a l . E l j u i c i o de u n enemigo l i t e r a r i o , e l de S é -

04 Cf. § 54, comm. a Aris tarchus y Aristophancs. V i d . 
A . ALDINI , Delle Is t i tuzioni Oratorie, e dei giudizi letterari sui 
poeti L a t i n i , di M . F . Quintil iano, L ivorno 1885 ; C . BIONEJ 
De canonc scriptorum romanorum quaestiones Quintiliancae, 
Bolonia, Minarel l i , 1932. 
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ñ e c a (§§ 125-131) es l a mejor p rueba de l a e c u a n i m i d a d 
de c r i t e r i o y del buen sent ido de Q u i n t i l i a n o . E s c ie r to 
que sus j u i c i o s son a veces bas tante vagos , y a lgunos 
l l e g a r á n a p a r e c e m o s absurdos , s i o lv idamos e l pun to de 
v i s t a l i m i t a d o del r é t o r , a que antes a l u d í a m o s . P e r o es ta 
p r i m e r a s í n t e s i s de l a l i t e r a t u r a g r i e g a y r o m a n a t iene , 
pese a s u s defectos, u n m é r i t o e senc ia l i n d i s c u t i b l e ; por 
e l l a podemos conocer los aspectos m á s in te resan tes de l a 
c r í t i c a l i t e r a r i a de s u t i empo y e l pensamien to pe r sona l 
de uno de los pedagogos m á s concienzudos de l a a n t i ­
g ü e d a d . 

A n t i c i p a n d o l a p a u t a por l a que s é r i g e Q u i n t i l i a n o 
en l a o r d e n a c i ó n y c l a s i f i c a c i ó n de los autores l a t i n o s , doy 
u n cuadro de los escr i tores por él mencionados s e g ú n l a s 
correspondientes secciones : 

Ü p i c a 

V e r g i l i u s 
M a c e r 

L u c r e t i u s 
V a r r o A t a c i n u s 
E n n i u s 
O v i d i u s 
C o r n e l i u s S e v e r u s 

S e r r a n u s 
V a l e r i u s F l a c c u s 
S a l e i u s B a s s u s 
R a b i r i u s 
Pedo 

L u c a n u s 

G e r m a n i c u s A u g u s t u s 

E l e g í a 

T i b u l l u s 
P r o p e r t i u s 
O v i d i u s 
G a l l u s 

S á t i r a 

L u c i l i u s 
H o r a t i u s 
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P e r s i u s 

T e r e n t i u s V a r r o 

P o e s í a y á m b i c 

C a t u l l u s 

B i b a c u l u s 

H o r a t i u s 

L í r i c a 

H o r a t i u s 

C a e s i u s B a s s u s 

T r a g e d i a 

A t t i u s 

P a c u v i u s 

V a r i u s 

O v i d i u s 

P o m p o n i u s S e c u n d u s 

C o m e d i a 

P l a u t u s 

C a e c i l i u s 

T e r e n t i u s 

A f r a n i u s 

H i s t o r i a 

S a l l u s t i u s 

T i t u s L i v i u s 

S e r v i l i u s N o n i a n u s 

A u f i d i u s B a s s u s 

C r e m u t i u s 

O r a t o r i a 

C i c e r o 

A s i n i u s P o l l i o 

M e s s a l a 

C . C a e s a r 

C a e l i u s 

C a l v u s 

S e r v i u s S u l p i c i u s 

C a s s i u s S e v e r u s 

D o m i t i u s A f e r 

l u l i u s A f r i c a n u s 

T r a c h a l u s 

V i b i u s C r i s p u s 

l u l i u s S e c u n d u s 

F i l o s o f í a 

C i c e r o 

B r u t u s 

C o r n e l i u s C e l s u s 

P l a u t u s [ S t o i c u s ] 

C a t i u s 

S é n e c a 
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V . ESTILO Y LENGUA 

O u i n t i l i a n o no se fo r j a i l u s iones sobre l a m a t e r i a 
que v a a t r a t a r ; sabe perfec tamente que s u t ecn i c i smo 
r e t ó r i c o es á r i d o , que l a l e c t u r a de s u l i b r o puede r e s u l ­
t a r a b u r r i d a . Y , como L u c r e c i o , i n t en t a r e v e s t i r u n ar ­
gumento fas t id ioso con e l ropaje de u n l engua je e legan­
te ; h a r t o c o n o c í a l a a r idez h a b i t u a l y e l a d e m á n so lemne 
que ca r ac t e r i z aba l a e x p o s i c i ó n de los preceptos p e d a g ó ­
gicos en los escr i tos de los r é t o r q s , y quiso su s t r ae r s e a 
estos defectos por medio de u n es t i lo d ú c t i l e ingenioso 
que f ac i l i t a se l a a s i m i l a c i ó n de los p r i n c i p i o s del ar te 
o ra tor io y a v i v a s e e l fondo de l a s i d e a s A E n cont ras te con 
l a l i t e r a t u r a de moda , h u e r a y a m a n e r a d a , s u gus to fino, 
i n s p i r a d o en los modelos c l á s i c o s , le p e r m i t e ser a u n 
t i empo i n s t r u c t i v o y a t r ac t ivo , s i n apa ren ta r ca s i n u n c a e l 
esfuerzo por hacerse agradab le ; por medio de observac io­
nes , d ic tadas por s u e x p e r i e n c i a p ro fes iona l , y de e jemplos , 
entresacados de los escr i tores de l a edad augus t ea , con­
v i e r t e sus preceptos en m a t e r i a l p r á c t i c o y ú t i l . A b u n d a n 
entre sus l i b ros l a s p á g i n a s a r t í s t i c a m e n t e c ince l adas , 
e smal t adas de i m á g e n e s y comparac iones 95 ; y , aunque 
sea a veces demasiado f lor ido o rebuscado, no cae n u n c a 
en l a p e d a n t e r í a n i se deja l l e v a r por l a l u j o s a pompa 
e s t é r i l de los esc r i to res c o n t e m p o r á n e o s . 

95 B j s . en este libro X : 3, §§ 2 y 6 ; 7, §§ 23 y 28 ; otros 
ejs. : I , 2, 14 ; 11, 10, 6 ; I V , 5, 5 ; V , 10, 21 ; V I I I , 5, 26 ; I X , 
4, 113; X I I , 1, 7. V i d . G . ASSFAHL, Vergleich und Metapher 
bei Q u i n t ü i a n , Stuttgart, Kohlhammer, 1932. 



- 65 -

M a s s u deseo de c l a r i d a d , p r e c i s i ó n y buen gusto no 

le l i b r a n del medio en que se m u e v e . E l es t i lo , l a m i s m a 

l e n g u a , h a n evoluc ionado inev i t ab l emen te d e s p u é s de C i ­

c e r ó n ; e, h i j o de s u é p o c a , por m u y v i s i b l e m e n t e que 

pugne por acercarse a l d i v i n o modelo, no puede e m a n c i ­

parse de a l g u n a s p a r t i c u l a r i d a d e s e s t i l í s t i c a s de l a l a t i ­

n idad i m p e r i a l , y , g r a m a t i c a l m e n t e , s i n sospechar lo s i ­

q u i e r a , s igue u n a s i n t a x i s y u s a u n vocabu l a r i o d iversos 

de los e j empla res propues tos . S u es t i lo no es e l que c a b r í a 

e spera r de u n a d m i r a d o r de C i c e r ó n , de u n debelador de 

S é n e c a . R e c o m e n d a n d o incesan temente l a l e c t u r a y l a 

i m i t a c i ó n de los c l á s i c o s y acosando l a i n c o n t i n e n c i a del 

es t i lo de sus c o e t á n e o s , pre tende hace r c reer que v i v e con 

los hombres de u n s ig lo a t r á s ; en r e a l i d a d es c a s i s i e m ­

pre e l hombre de s u t i e m p o : e s t á m á s c e r c a de S é n e c a 

que de C i c e r ó n . N o pocas de l a s m e t á f o r a s r ebuscadas , 

de los g a l i m a t í a s y de los destellos p i r o t é c n i c o s que con­

dena en los ot ros , son frecuentes en s u obra . S ó l o s u s a b i a 

p r u d e n c i a le e x i m e de los e x t r e m o s p e l i g r o s o s : s i abo­

m i n a de l a s de l ibe radas novedades de s u é p o c a , no se 

l a n z a , po r h o r r o r de l a m o d e r n i d a d , h a c i a l a l e j a n í a m u s ­

t i a de l a r c a í s m o . B u s c a e l j u s t o medio ent re e l m u n d o 

du ro de los an t iguos y el opulento de los m o d e r n o s : patet 

media quaedam v i a 96. E s e gesto, aunque a veces le en­

g a ñ e , es u n a d i g n a r e a c c i ó n p e r s o n a l ; y , en d e f i n i t i v a , 

v i e n e a demos t ra r c u a n d i f í c i l sea emanc ipa r se de l a i n ­

f l u e n c i a de u n a é p o c a , a u n cuando se l a c r i t i c a . 

^ 7. O. V I I I , 5, 84. 

5 - M . F A B I O U L I N T I L I A N O 
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Cicerón y L i v i o , Horacio y V i r g i l i o , forman el doble 
eje — e n prosa y en p o e s í a — de su ideal a r t í s t i co97 . 
Y , en efecto, intenta a veces elaborar el per íodo sobre el 
ejemplo de Cicerón y de L i v i o ; pero m á s a menudo no 
se preocupa por l a justa colocación y ar t í s t ica conexión 
de las proposiciones en el per íodo, que tanto reclaman 
los escritores de l a edad de oro ; en l a m a y o r í a de los 
casos no hay m á s que la simple unión de la p ró t a s i s y la 
apódosis — prolongada ésta a veces por el apéndice de 
una oración relativa o participial 98. De donde resulta que 
las proposiciones causales las relativas 100, o las atr i ­
butivas 101 se colocan al f inal , cerrando el per íodo ; los 
pasos de un concepto a otro aparecen déb i lmente indica­
dos por medio de pa r t í cu l a s i lat ivas 102 ; el ascenso del 
lenguaje propio al figurado, especialmente a la semejanza, 
es inmediato 103. Apenas se ofrecen ejemplos de la s imé-

97 V i d . M . M . ODGERS, Quintilian's use of earlier literature, 
en «Class. Phi lol .» 1933, p. 182-188. 

98 Me l imito a observar sólo las particularidades es t i l í s t icas 
y s in tác t i cas m á s importantes. Sigo, en l íneas generales, las 
conclusiones — simplificadas, pero esenciales — de BASSI, op. 
cit . , p. X X X V I I I , derivadas de Bonnell . Omito l a l i s ta de pro­
nombres, preposiciones, conjunciones y adverbios, de cuyo uso 
me ocupo debidamente en los comentarios correspondientes. 
Puede verse un estudio detenido y pormenorizado en PETERSON, 
op. cit . , p. X X X I X - L V I I . 

99 Cito sólo ejemplos del presente libro. Cf. 2, §§ 13, 23. 

100 E j s . : 1, 80 ; 2, 28. 

101 E j s . : 1, §§ 80, 81, 85, 95, 100, 103 ; 4, 3. 

102 E j s . : 1, §§ 12, 45, 50, 88 ; 2, 20 ; 3, 22 ; 7, 31. 
loa E j s . . 1) §§ 4j 33 . 1) §i l j 23í 
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t r i c a c o l o c a c i ó n ordenada de los inc i sos , y se i n t en t a e l i ­
m i n a r l a u n i f o r m i d a d que a c a r r e a aque l l a ausenc ia , por 
medio de u n a d i s p o s i c i ó n e s tud iada y p o é t i c a de l a s pa-

^ l ab r a s 104, o median te u n cambio abrupto de cons t ruc­

c ión 105. C i e r t a s omis iones r ecue rdan l a brevedad p rop ia 
de los escr i to res de l a edad a r g é n t e a , como l a s u p r e s i ó n 
frecuente de l ve rbo esse a u n d e s p u é s de los pronombres 
r e l a t i vos o i n t e r roga t ivos 106 y l a e l i s i ó n de o t ras p a l a ­
bras que el contex to nos hace sobreentender 107. M e n u d e a 
a s i m i s m o l a constructio ad sensum 108. A c u s a n d o , en 
f i n , u n innegab le d e s a l i ñ o e s t i l í s t i c o , se observa no r a r a ­
mente l a r e p e t i c i ó n de l a s m i s m a s p a l a b r a s y expres iones 
en breves i n t e r v a l o s 109. 

N ó t a s e u n uso e x c e s i v a m e n t e l i b r e de casos y prepo­
s ic iones . A u n q u e pa rcamen te , emplea p a l a b r a s que no se 
encuen t ran en los c l á s i c o s o se encuen t r an con d ive r so 
s ignif icado 110 ; no escasean l a s expres iones o l a s cons-

104 E j s . : 1, §§ 36, 41, 70, 77, 83 ; 2, 17 ; 5, 2 ; con nombres, 
1 §§ 86, 87, 103. 

105 E j s . : 1, 62 ; 3, 32. 

106 E j s . : 1, §§ 65. 66, 90 ; 4, 1 ; 5, 6 ; 7, 23. 

88 707ooEÍS- 1 ^ §§ 56' 107' 123 ; 2' §§ 6' 24 ; 3, 2 5 ; 5, 1 ; 7, 

108 E j s . : 1, §§ 7, 11, 29, 65, 98, 105, 109; 2, 24 ; 7, 14. 

109 E j s . : 1, §§ 8-9, 23-25-26, 42, 80, 94, 126 ; 2, §§ 10-12, 
23-24 ; 3, §§ 3, 7, 21 ; 5, §§ 6-7 ; 6, 7 ; 7, §§ 7, 30. 

110 E j s . : auctor («autor») 1, 64, etc.; auditorium 1, 79; clas-
sts («clase») 5, 21 ; consummatus {=perfcctus) 5, 14; decretorius 
5, 20 ; destructio 5, 12 ; diversitas 1, 106 ; extemporalis 6, §§ 1, 



t rucc iones i n f l u i d a s por l a a n a l o g í a g r i e g a o por e l l en ­
guaje p o é t i c o . P o r lo que respec ta a l ve rbo , sorprende e l 
uso, m u y frecuente (del c u a l se t i enen y a antecedentes, 
aunque r a r o s , en C i c e r ó n , H o r a c i o y L i v i o ) , del perfecto 
de s u b j u n t i v o l l a m a d o « s u b j u n t i v o p o t e n c i a l » , acusando 
c ier to m a t i z de c o r t e s í a a l e x p r e s a r los j u i c i o s sub je t i vos , 
esto es, propios del autor y no considerados como abso lu­
tos E n l a s proposic iones inc iden ta les e l fu tu ro suele 
s u s t i t u i r a l s u b j u n t i v o 112. S i g u i e n d o e l e jemplo de los 
poetas, e s t á empleado e l i n f i n i t i v o gr iego , como comple­
t i v o de verbos o ad je t ivos que en l a edad de oro se cons­
t r u í a n med ian te c o n j u r c i ó n y s u b j u n t i v o 113. 

V I . SUPERVIVENCIA 

L o s romanos , d i sp l icen tes y degenerados, de l a é p o c a 
de Q u i n t i l i a n o que, por boca del l i b r e r o T r i f ó n , deman­
daban h a c í a t iempo l a obra del i l u s t r e r é t o r , t e n í a n y a 

5, 8 ; formator { = praeceptor) 2, 20 ; immutesco 3, 16; inadfec-
tatus 1, 82 ; indccens { — indecoriis) 2, 19 ; inlaboratus 1, 111 
ojfensatar (tkct^ Xe-fójj..) 3, 20 ; otiosvs { = inut i l i s , inanis) 1, 78 
profectus {—progrcsstis, processus) 3, §§ 2, 15 ; professor 5, 18 
prosa 7, 19 ; secessiis { = recessus) 3̂  §§ 23J 28; versificator 1, 
89 ; etc. 

111 E j s . : 1, §§ 14, 26, 37, 46, 85, 86, 101, 105, 107 ; 2, 24 ; 
3, 22 ; 5, §§ 4, 15. 

112 E j s . : 1, §§ 4, 33, 112 ; 2, §§ 9, 28 ; 3, 3 ; 5, 28 ; 7, 28. 

x13 E j s . : 1, §§ 72, 96, 97, 127. Abundan los trabajos que 
tratan ampliamente de la lengua y el estilo de Quinti l iano. 
A d e m á s de Peterson, y a citado, pueden verse : X . GABLER, De 
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s u « m a n u a l » , s u c ó d i g o ora tor io , que g u i a r a a l orador 
desde l a c u n a a l a g l o r i a . P r o n t o no se p o s e y ó , no se l e y ó , 
no se supo m á s que e l m a n u a l . A u n M a r c i a l , s u conte­
r r á n e o , pudo a t e s t i gua r es ta v e r d a d 114. N o i m p o r t a que 
l a i n c e r t i d u m b r e se adense, t u p i d a , sobre los ú l t i m o s 
a ñ o s de l a v i d a del r é t o r ; n i que e l o lv ido a c o m p a ñ e l a 
muer te de l hombre t a n amado y honrado en v i d a , d u r a n ­
te u n a noche de s i g lo s . J u v e n a l , Sue ton io , S a n J e r ó n i m o , 
R u f i n o y Cas iodoro ce lebra ron t o d a v í a a l r é t o r l l 0 . U n a 
m a n í a a r ca i zan t e d e b í a imponer se a l cu l to y e f í m e r a re­
s u r r e c c i ó n de C i c e r ó n , y con ello a l a obra de s u p a l a d í n 
m á s acendrado. E s necesar io l l ega r a los r e t ó r i c o s de los 
s ig los i v y v , que lo ap rovecha ron y e x t r a c t a r o n , p a r a 

elocutione M . F a h i Quint i l iani (diss. inaug.) , Borna-Leipzig 
1910 (trabajo casi exhaustivo, con l a brevedad de sus 109 pá­
ginas). Dicho estudio se basa principalmente e n : R . TORNE-
IÍLADH, De usu part icularum apud Quint i l ianum quaestioncs, 
Estocolmo 1861 ; E . GÜNTHER, De coniunctionum causalium 
apud Quint i l ianum usu, Ha l l e 1881 ; A . MARTY, De QuinUlianco 
usu et copia -verborum cum Ciceronianis potissimum compara-
tis, Glarona 1885 ; P . H I R T , ü b e r die Suhstantivierung des A d -
iectivums bei Quint i l ian , Berl ín 1890; K . F R I T Z , Sogenamitc 
Verbal-Ell ipse bei Quint i l ian , Tubinga 1905. — Estos estudios 
monográficos se han multiplicado : E . B . LEASE, Notes on Quin­
t i l ian, en «Class. Rev.» X I I I 1899, p. 130 (sobre el uso de 
etsi, dummodo, igi tur e itaque). — ] . GLADISCH, De clausulis 
Q u i n t ü i a n e i s , Breslau 1909. — F . W . SHIPLEY, The heroic clau­
sula i n Cicero and Quint i l ian , en «Class. Phi lo l .* V I 1911, 
p. 410-418. — M . DREATTA, Teoría delle clausole i n Q u i n t ü i a n o 
e loro applicazioni nelle Instituciones, Matera, Conti , 1925. 

114 Véase nota 14. 

115 V i d . M . MANITIUS, Geschichte der Lateinischen Li te ra -
tur des Mittelalters, Munich 1911-1931, t. I , p. 46, 63, 486. — 
GALINDO, op. cit . , p. 99-105. Me sirvo particularmente de las 
noticias de dicho autor para este apartado. 
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encon t ra r a l g u n a que o t ra no t i c i a v a g a de Q u i n t i l i a n o . 
P e r o luego h a s t a es tas no t ic ias cesan ; pocos e j empla res 
de l a obra , y a u n é s t o s m u t i l a d o s , c i r c u l a b a n en l a é p o c a 
c a r o l i n g i a y m e d i e v a l . 

L a decadencia a que l l ega ron a p a r t i r de l s i g lo v i l 
l a s l e t r a s l a t i n a s e x p l i c a e l o lv ido de Q u i n t i l i a n o y e l 
menoscabo de s u i n f l u e n c i a ; escasean , por lo d e m á s , los 
documentos de los p r i m e r o s s ig los de l a edad m e d i a . C o n 
todo, a es ta é p o c a h a y que r emon ta r u n a a c t i v i d a d con­
s iderab le en l a m u l t i p l i c a c i ó n de l a s copias que s i r v i e r o n 
de base a los m a n u s c r i t o s qu in t i l i aneos l legados h a s t a nos­
ot ros , los m á s an t iguos de los c u a l e s per tenecen a l s i ­
g lo x ; en e l m i s m o s ig lo v m c i r c u l ó u n a copia e x t r a c ­
tada de Q u i n t i l i a n o , que conocieron, como fuente de otros 
m u c h o s c ó d i c e s , numerosos esc r i to res med ieva le s : B u r i , 
M o n t r e u i l , P a s t r e n g o , D i o n i s i o , C o l o n n a , L a p o , D o m i n ­
go de B a u d i n o , D o m i n i c i y e l P a n o r m i t a n o 116. E n e l 
s ig lo i x f u é l e í d o Q u i n t i l i a n o por L u p u s de F e r r i e r e s ; 
en el s ig lo x n se s i r v i e r o n de s u obra W i b a l d de F i d e n , 
abad de S t a v e l o t , P e d r o de B l o i s y E s t e b a n de R o u e n , 
r e l ig ioso del B e c , que compuso p a r a s u uso pe r sona l u n 
e x t r a c t o de l a s obras de l r é t o r . S u r enombre pe r s i s t e en 
el s ig lo x i v ; pero el e j emp la r que c o n o c í a n los e rud i tos 
e r a t an imper fec to , que s u s c i t a ba l a s quejas de P e t r a r c a , 
el C a n c i l l e r C o l u c c i o S a l u t a t o y G a s p a r i n o de B é r g a m o . 

C o n todo, s ó l o en e l R e n a c i m i e n t o se r e h a b i l i t a l a s i g ­
n i f i c a c i ó n del g r a n o lv idado . Y a N i c o l á s de C l e m a n g i s , 

116 V i d . R . SABBADINI, L e scoperte dei codici la t in i e greci 
nei secoli X I V e X V , Florencia 1905-1914, I I I , p. 247 (cit por 
Galiudo, p. 100). ' ^ 



— 71 — 

c é l e b r e h u m a n i s t a f r a n c é s , que se r e l a c i o n ó l i t e r a r i a m e n t e 
con Bened ic to X I I I ( P e d r o de L u n a ) , t u v o l a suer te 
de de scub r i r í n t e g r o a Q u i n t i l i a n o , pues lo a p r o v e c h ó a 
base de u n m a n u s c r i t o , i ndudab lemen te completo , y a 
en 1397. P e r o s ó l o e l a for tunado ha l l azgo de dos e jempla ­
res completos hecho casua lmen te por Pogg io B r a c c i o l i n i 
en l a c é l e b r e a b a d í a s u i z a de S a i n t - G a l l , en 1416 y en 1417, 
d e b í a desper tar e l i n t e r é s u n á n i m e de sabios y h u m a n i s ­
tas 117. D e l a a l e g r í a gene ra l se h izo eco L e o n a r d o d ' A -
rezzo en u n a c a r t a e n t u s i a s t a e n v i a d a a l m i s m o P o g g i o . 
L a e m o c i ó n no f u é e s t é r i l . P o r doquiera se m u l t i p l i c a r o n 
l a s copias y l a s edic iones , se a b o r d ó l a p u r i f i c a c i ó n del 
t ex to cotejando m a n u s c r i t o s , se p u b l i c a r o n comenta r ios 
y m o n o g r a f í a s . D u r a n t e los s ig los s igu ien tes los estudiosos 
dec la ran a Q u i n t i l i a n o maes t ro y g u í a de l a s escuelas : 
I t a l i a , F r a n c i a , I n g l a t e r r a , A l e m a n i a , E s p a ñ a ce lebra ron 
l a r e a p a r i c i ó n del as t ro de l a r e t ó r i c a y o r a t o r i a r o m a n a , 
p r e f i r i é n d o l o , bajo e l aspecto d i d á c t i c o , a l m i s m o C i c e r ó n . 
M a r t í n L u t e r o se c o n t ó en t r e s u s m u c h o s admi rado re s ; 
fué i m i t a d o por E r a s m o y es tudiado por T o m á s M o r o . 
A q u e l l a r e t ó r i c a se a d u e ñ a de l a e n s e ñ a n z a : Q u i n t i l i a n o 
es e x p l i c a d o , comentado, t r aduc ido a todas l a s l enguas 
modernas ; su s f r a ses , pensamien tos y j u i c i o s se r ep i t en 
en todos los t ra tados de l a j u v e n t u d es tud iosa . P o r espa­
cio de cua t ro s ig los i m p e r a e l nombre de l famoso r é t o r 

117 Sobre el tns. de Q. hallado por Poggio, v i d . A . R E I F -
FERSCHEID, en «Rhein . Mus.» X X I I I 1868, p. 143 ; H . BLASS, 
ib. X X X 1875, p. 458 ; W . M . LINDSAY, en «Berliner Ph i lo l . 
Wochensclir .» 102, p. 1150. R . SABBADINI, Storia e critica di 
testi la t in i , Catania 1914, p. 383, acepta que Poggio ha l ló dos 
mss., en las fechas indicadas. 
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con l í m p i d a p r e s t a n c i a , p r i n c i p a l m e n t e en los p a í s e s de 
l e n g u a r o m á n i c a . A n t o n i o de N e b r i j a y C i p r i a n o S u á r e z 
u t i l i z a r o n l a doc t r i na del r é t o r h i spano en sus t ra tados 
de r e t ó r i c a 118. S u doc t r i na influ3^e en hombres del m á s 
d ive r so c r i t e r i o : L a B r u y é r e , L a F o n t a i n e , B a y l e , M u -
reto, L a H a r p e , C h a t e a u b r i a n d . R o l l i n se h a c í a famoso 
por s u e d i c i ó n (1782), m i e n t r a s a G e d o y n se le a b r í a n 
l a s puer tas de l a A c a d e m i a F r a n c e s a por s u t r a d u c c i ó n . 
I t a l i a p o s e í a desde 1567 l a t r a d u c c i ó n de T o s c a n e l l a . 
E n cas te l lano se p u b l i c a r o n dos ve r s iones , u n a en 1799 
y o t ra en 18S7 ; es notable l a de los padres escolapios 
I g n a c i o R o d r í g u e z y P e d r o S a n d i e r 119. 

D e s d e e l s ig lo x v m , a l pe rder i m p o r t a n c i a l a r e t ó r i c a 
como d i s c i p l i n a e spec i a l , m e n g u ó l a e s t i m a que h a s t a 
entonces m a n i f e s t a r a n h u m a n i s t a s y e rud i tos h a c i a Q u i n -
t i l i a n o . N o f a l t ó qu ien se a t r e v i ó a dec l a r a r lo fal to de 
todo m é r i t o . H o y m i s m o son poco considerados los es­
fuerzos con que Q u i n t i l i a n o dio o r g a n i c i d a d t e ó r i c a a l a r te 
ora tor io . E s p a ñ a , s u p a t r i a , s ó l o r ecue rda a l i l u s t r e h i jo 
en sus m a n u a l e s de l i t e r a t u r a o p e d a g o g í a , aunque figu­
r a , a l parecer en v a n o , en los cues t ionar ios of ic ia les del 
bach i l l e r a to . N o obstante , s u a n t i g u a popu la r idad h a s ido 
suf ic ientemente compensada por l a abundanc i a de t r aba -

118 A . DE NEBRIJA, De artis rhetoricae compendiosa coap-
tatione ex Aristotele, Cicerone et Quintil iano, Madrid 1529 ; 
P . C . SUÁREZ, De arte rhctorica l ibr i tres ex Aristotele, Cicerone 
et Quintil iano praecipue deprompti, Val ladol id 1565. V i d . M . 
DOL?, Moderador de juventudes, en «Destino», 5 dic. 1942, nú­
mero 281. 

119 Contenida en la B i b l . Clás . , Madrid, Hernando, 1887, 
tomos 103 y 104. Nueva ed. Buenos Ai res , J . G i l , 1944, 1 vo l . 
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jo¡?, m o n o g r a f í a s y l i b ros que s u obra h a mot ivado 120. E s 
digno de t a l s u p e r v i v e n c i a , t an to por l a modern idad de 
sus j u i c i o s , como por s u l a t i n i d a d y es t i lo . D e los doce 
l ib ros de s u Institutio e l que h o y m á s se lee y somete a 
in te resan tes es tudios es e l l i b r o d é c i m o . E s t a p re fe renc ia 
s e r í a l amen tab le s i no se s u p i e r a h u m a n i z a r d icho l i b r o , 
pues los nombres y j u i c i o s emi t idos en el p r i m e r c a p í t u l o 
l l e g a r í a n a c o n s t i t u i r u n a n e c r ó p o l i s de d e s o l a c i ó n y deses­
p e r a c i ó n p a r a l a m e m o r i a , en l a que a c a b a r í a n por no 
dejar h u e l l a a l g u n a de s e n s i b i l i d a d . M e j o r suer te merece 
el ben igno y g r a v e l eg i s l ador de l a o ra to r i a que l a de 
ve rse reduc ido , como en v a r i o s p a í s e s modernos , a m a ­
t e r i a de r e p e t i c i ó n de h i s t o r i a l i t e r a r i a p a r a los escolares . 
S e r í a de desear que lo a c o m p a ñ a s e n los dos p r i m e r o s 
l ib ros por e l encanto espec ia l de sus n o r m a s p e d a g ó g i c a s . 
P e r o Q u i n t i l i a n o — a r g u y e con despecho u n moderno h i s ­
tor iador de l a l i t e r a t u r a l a t i n a 121 — h a b í a escr i to s u t r a ­
tado p a r a l a e scue la ; y l a escue la se h a vengado de él 
e n c a d e n á n d o l o a s í m i s m a p a r a s i e m p r e . 

120 H e procurado citar en estas p á g i n a s l a bibl iograf ía más 
interesante, aunque, por desgracia, parte de ella, cuyo conte­
nido conozco indirectamente, no me l ia sido accesible. L a bi­
bl iografía puede consultarse, con m á s detalle, en el ejemplar 
repertorio de J . MAROUZEAU, D i x années de philologie classique, 
.1.914-1924, P a r í s , Les Belles Lettres, 1928 ; y en los vo lúmenes 
siguientes de U A m i é c philologique. Guión bibliográfico se da asi­
mismo en SCHANZ-HOSIUS, op. cit . , p. 751-755 y en N . I . H E -
RESCU, Bibliographie de la L i t t é r a t u r e La t ine , P a r í s , Les Belles 
Lettres, 1943, p á g . 340 sqs., aunque el criterio de este autor sea 
no raramente discutible. Repertorios m á s antiguos son los de 
J . A . FABRITIUS, Bibliotheca La t i na , Venecia 1728, y R . KLUSS-
MANN, Bibliotheca scriptorum classicorum ct graecorum et lati-
norum [1878-1896], Le ipz ig 1912-1913 (P . L a t i n a ) . 

121 TERZAGHI, op. cit. , p. 325. 
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V I I . MANUSCRITOS 

L a t r a d i c i ó n m a n u s c r i t a de l a Institutio Oratoria se 
f u n d a , s e g ú n l a s conc lus iones de R a d e r m a c h e r l22, en t r e s 
f a m i l i a s de c ó d i c e s . 

L a p r i m e r a f a m i l i a se compone de m s s . m u t i l a d o s , 
completos en u n p r i n c i p i o , per tenecientes a l s ig lo x i . 
R e p r e s e n t a n t e s : 

A = A m b r o s i a n u s ; M i l á n , B i b l . A m b r o s i a n a , E . 153 ; 
s ig lo XI. 

G = Complemen tos del Bambergensis ( B g . ) ; B a m b e r g , 
B i b l . R e a l , M 4, 14, con e n m i e n d a s de u n a s egunda 
m a n o , = b ; s i g l o X I . 

E l me jo r m s . de es ta f a m i l i a es e l Afmbrosianus, e l 
p r i n c e p s de los m s s . q u i n t i l i a n e o s . E s t e m s . e s t á cor ro­
borado por l a s correcciones ( b ) y los complementos ( G ) 
de l a s l a g u n a s de u n m s . de l a s egunda f a m i l i a , e l B g . , 

122 E n el prefacio a su ed. cr í t . , y a citada, de Quinti l iano 
( I vol . Le ipz ig 1907, p á g s . V - X I I ; I I vo l . Le ipz ig 1935, pág i ­
nas I I I - V I I ) . F i E R V i i x E , op. c i t , p. L V I I - C X X I X , d i s t r i b u y ó 
los mss. de la 7. O. en cuatro clases. — Sobre la t rad ic ión ma­
nuscrita son interesantes, además de estos estudios, los siguien­
tes : E . CHATELAIN-J. LE COULTRE, Quinti l ien, Inst i tut ion Oratoire, 
collation d'un ms. du Xe . s í t e le , P a r í s , «Bibl. de l ' l í c . des H a u -
tes -É tud .» , 20 fase , 1875. — P . LEHMAN, Die Ins t . Or. des Quint . 
i m Mittelalter, «Philologus» 1934, p. 349-383. — A . BELTRAMI, 
De Quint. Ins t . Or. codicibus Ambros. B . 153 sup., V a t i c -
Urbin. 327 et Medic.-Laurent. 46, 9, en «Mem. del R . I s t . L o m ­
bardo» X X I I 1912, p. 151-196. — Resume la cues t ión BASSI, 
op. cit . , p. 145-149 — Mayor ex tens ión y profundidad presenta 
PETERSON, op. cit . , p. L V I I I - L X X V , quien colacionó para su 
ed. 8 mss. del siglo X V conservados en Inglaterra , no clasifi­
cados hasta entonces. 
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correcciones y complementos que se r e m o n t a n a l a m i s m a 
fuente que A . C o n este m s . p o d r í a en t roncarse e l Floren-
tinus ( F ) y e l Tur icensis ( T ) , ambos del s ig lo x i . 

L a s egunda f a m i l i a consta de m s s , incomple tos , per­
tenecientes a los s ig los x y x i i . R e p r e s e n t a n t e s : 

H = Har le ianus ; L o n d r e s , M u s . B r i t á n . , 2664 ; s ig lo x . 
B n . = B e r n e n s i s ; B e r n a , B i b l . de l a V i l l e , 351; s ig lo x . 
B g . = Bambergensis; B a m b e r g , B i b l . R e a l , M 4, 14 ; 

s ig lo x . E s u n a copia del Bernensis m u t i l a d a , en l a c u a l 
l a s l a g u n a s del t e x t o fueron comple tadas con a y u d a de 
otro m s . del s i g lo x i de r ivado del Amhrosianus (lo que 
fo rma e l m s . G ) . 

E - e x c . Par i s ina ; P a r í s , B i b l . N a c , 14146 ; s ig lo x n . 

N = Nostradamensis; P a r í s , B i b l . N a c , l a t . 18527; 
s ig lo x - x i . 

B = consensus H B n . B g . E N . 

B es e l protot ipo de los m s s . mut i l i de l a segunda f a ­
m i l i a B n . , B g . y N . D e l Bernensis d e r i v a probablemente 
el Salmantinus ( S a l a m a n c a , U n i v . ) 123. 

L a t e r ce ra f a m i l i a comprende m s s . genera lmente m á s 
t a r d í o s (del s i g lo x v ) , m á s o menos con taminados . R e p r e ­
sentantes : 

P = Par i s inus ; P a r í s , B i b l . N a c , l a t . 7723; s ig lo X V . 

123 E x i s t e n no pocos códices de Qninti l iano en las biblio­
tecas españolas ( E l Escor ia l , Universidad de Valencia, B i b l . 
Nac. de Madrid), que no han sido todav ía utilizados oportuna­
mente. De ellos se ocupó C H . F I E R V I I X E . en «Archives des mis-
sions scientif .», 3, 5 (1878), p. 85. De los tres conservados en la 
B i b l . de E l Escor i a l (e. I I I 5, p. I 14, R . I 13) da la descrip­
ción GAUNDO, op. cit . , p. 113-116, derivada de la del Catá logo 
de dicha Biblioteca del P . ANTOI.ÍN, t. I I I , 363-365 , 456-457 v 
I I , 70-71. J 
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Q = Par i s inus ; P a r í s , B i b l . N a c , l a t . 7725; s ig lo x v . 

R = V a t i c a n u s ; R o m a , B i b l . V a t i c , 1765 ; s i g lo x v . 

p = corrector cod. Tur icens is ; s ig lo X I - X I I ; co l . de 

u n m s . de Z u r i c h perd ido . 

V = V a t i c a n u s ; R o m a , B i b l . V a t i c . , l a t . 1762; s i ­

glo x v . 

W = Vindobonensis (an t . Pontanianus) ; V i e n a , B i b l . 

N a c , X X X ; s ig lo x v . 
Vt = exc. l u l i i Victoris (ed. H a l m , Rhet . lat. minores, 

1 1 , p . 373 s q . ) . 
E l m s . p r i n c i p a l represen tan te de es ta f a m i l i a es P , 

que p e r t e n e c i ó u n t iempo a L o r e n z o V a l l a (de donde, 
l l amado a s i m i s m o Vallensis) ; é l o r i g i n a u n a t r a d i c i ó n 
m a n u s c r i t a di ferente de .4 y B , u n a c o n t a m i n a c i ó n , a l 
parecer , de m a n u s c r i t o s perdidos de l a s dos p r i m e r a s 
f a m i l i a s . A es ta t e rce ra c lase h a b r í a que a ñ a d i r los s i g u i e n ­
tes m s s . : Par is inus 7726, Gothanus, Vossianus, Neapo-
litanus, Escur ia lensis , Vaticanus 1766, Vaticanus 1767. 

T o d o s los m a n u s c r i t o s ex i s t en t e s de l a Institutio Ora­
toria se r e m o n t a n a u n solo a rque t ipo (con escolios y 
v a r i a n t e s ) , del c u a l d e r i v a n d i rec tamente A , B y P . N o 
s iendo t a n t a l a au to r idad de n i n g u n o de e l los , sobre todo 
de A y B , que e l uno pueda e x c l u i r a l otro, es necesar io 
a tender s i e m p r e a ambos ; los l u g a r e s en que los e x t r a c ­
tos de J u l i o V í c t o r Vt concuerdan per fec tamente con 
A B P , con u n o solo de estos m s s . o con todos a u n t i e m ­
po, r e f l e j a n l a m á s a n t i g u a r e d a c c i ó n del t e x t o de l a 
Insti tutio Oratoria. 

P o r lo que respec ta a l l i b r o X , f a l t a é s t e por completo 
en e l Amhrosianus, que s e r í a e l t e x t o m á s au to r izado p a r a 
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l a c r í t i c a del t e x t o de Q u i n t i l i a n o , y p a r c i a l m e n t e en e l 

Bernensis, en e l c u a l , a s í como en e l Amhrosianus 2 del 

s ig lo x ( F n i s u p l . ) j e m p i e z a por l a s p a l a b r a s nulla 

contentio est (1 ,107 ) . L a m i s m a l a g u n a p resen ta e l Bam-

( B g . ) del m i s m o s ig lo x , pero f u é l l enada por 

u n a segunda mano del s ig lo X I ( G ) . E s t e complemento 

del B g . p a r a los §§ 1-107, e l m i s m o Bamhergensis ( B g . ) , 

e l Bernensis y otros m s s . de menor i m p o r t a n c i a s i r v i e r o n 

de base a l a r e c e n s i ó n m á s a u t o r i z a d a de l t e x t o de nues ­

tro l i b r o , l a de H a l m (1868-69) . C o n l a de H a l m se en­

t ronca l a e d i c i ó n de M e i s t e r (1887) , l a me jo r de todas l a s 

precedentes , s ó l o i g u a l a d a y en pa r t e supe rada por l a de 

P e t e r s o n (1891) , e l c u a l pudo s e r v i r s e de otros estudios 

poster iores a M e i s t e r y a p r o v e c h ó u n exce len te m s . que 

c o l a c i o n ó por vez p r i m e r a , e l Har le ianus . B a s s i , p a r a s u 

n u e v a e d i c i ó n puso a c o n t r i b u c i ó n , a d e m á s de los t ex tos 

de M e i s t e r y P e t e r s o n , o t ras p ropues tas de c r í t i c o s e m i ­

nentes de Q u i n t i l i a n o , como B e c h e r y K i d e r l i n , y cola­

c i o n ó de nuevo e l Amhrosianus 2 ( y a u t i l i z a d o por H a l m 

en s u ed. comple ta de l a I . O . ) , y por vez p r i m e r a el 

Amhrosianus 3, y los dos m s s . t a m b i é n ambros ianos L 32 

y L 6 1 del e p í t o m e de F . P a t r i z i . 

E l t e x t o a q u í r ep roduc ido es e l que establece B a s s i 

en s u t e r c e r a e d i c i ó n y n u e v a r e i m p r e s i ó n (1921) , que he 

considerado e l me jo r ; l a s d i s c r epanc i a s m á s in te resan tes 

se hacen cons ta r en no ta . S i n embargo , en l a o r t o g r a f í a 

y l a p u n t u a c i ó n he seguido l a s ú l t i m a s tendencias de l a s 

escuelas a l e m a n a e i n g l e s a , pese a todas l a s objeciones, a 

veces q u i s q u i l l o s a s , de l a escuela i t a l i a n a 124. 

124 V i d . BASSI, op. cit. , p. X I I I , n . 2. 
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M e h a n proporcionado u n a p rec iosa u t i l i d a d a lo l a rgo 
de este l i b r o los consejos y observac iones de m i s profe-
soreSj los doctores M . B a s s o l s de C l i m e n t , que t u v o a b i en 
conf iarme l a obra , y J . de E c h a v e - S u s t a e t a , que se en­
c a r g ó de l a r e v i s i ó n de l a m i s m a . A l c e r r a r estas p á g i n a s 
i n t roduc to r i a s , les ofrezco e l t e s t imonio de m i m á s r e n ­
d i d a g r a t i t u d . 

M . D . 

E n e r o 1947. 
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A B R E V I A T U R A S 

L a s obras m á s citadas, en abreviatura, y de fácil acceso en­
tre nosotros, son las siguientes : 

BASSI = I I L ib ro Décimo della Instituzione Oratoria di M . F a -
bio Quinti l iano, commentato da DOMI-NICO BASSI. 3.a ed., nueva 
tirada. T u r í n , G . Chiantore [1920]. 

BARJAU = L ib ro Décimo de las Instituciones Oratorias de 
M. Labio Quinti l iano. Texto latino acompañado de la vers ión 
castellana y seguido de anotaciones cr í t icas ; se l ia añad ido el 
juicio cr í t ico de los autores griegos, por Dionisio de Halicar-
naso. Publicado por D . FRANCISCO BARJAU Y PONS. Barcelona, 
Henr ich y C.a, 1893. 

BASSOLS, S in t . L a t . = M . BASSOLS DE CLIMENT, S i n t a x i s his­
tórica de la Lengua L a t i n a , t. I . Barcelona 1945. 

BIÍRGKR, S t y l . L a t . = E . BERGER, Styl is t ique La t ine , trad. 
y ref. por M . BONNET - F . GACHÉ, 4.a ed., nueva t ir . , Pa r í s 1942. 

FRNOUT-MEIIXET, Dic t . É t y m . = A . FRNOUT - A . MEII.LET, 
Dictionnaire Btymologique de l a Pangue La t ine , nueva ed., 
Par í s 1939. 

PETERSON = M . F a b i Quint i l ian i Ins t . Orat. I . X . A revised 
text w i t l i introductory essays, cr i t ical and explanatory notes 
and a facsímile of the Har le ian ms. by W . PETERSON. Oxford 
1891. 

RIEMANN, S in t . L a t . = O. RIEMANN, S in taxe La t ine , 7.a ed. 
rev. por A . FRNOUT, nueva t i r . , P a r í s 1942. 

m gramá t i co Festo se cita s egún la edición de LINDSAY : Leipzig, 
Tenbner, 1913. L a obra de Dionisio de Halicarnaso, s e g ú n la edición 
de USENER-RADKRMACHER : Leipzig , Teubner (Dionysi i optiscula V I , 1 : 
Ilspi auvSsasajc; OVO[J.O!XCÜV O De Cómpos i t ione verborum, pp. 3-143; 
llspt }iijjLríaecuc; — del cual formaba parte el opúscu lo Ttov ccovaúuv xpi'aic 
o De Veterum censura—, pp. 197-217). 
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l a InüiUdio Oratoria se cita con ías solas iniciales I . O.; sus 
diversos 'libros, en cifras romanas. Las referencias a los pasajes de 
este libro X se indican sólo con el numero del capitulo y del pá­
rrafo ; s i se trata de varios pá r ra fos , és tos van precedidos ^ 1 signo 
88 (P ei • 3, 32 = cap í tu lo 3 del libro X , pá r ra fo 32; 1, §§ bb, 87, 
l & i c a p í ulo í del libro X . pár ra fos 86, 87. 103) S i a l a referencia 
se añade la abreviatura _ «comm.». debe leerse el comentario corres-
oondiente a dicho pasaje. - . i 

Los autores latinos y griegos y sus obras respectivas se citan de 
acuerdo con las abreviaturas c o m ú n m e n t e adoptadas en las publica­
ciones científicas. . 

L a s otras abreviaturas son de uso corriente : 
c = cap í tu lo . 
i e = id est: se aclara un concepto. 
se = sci l icet : se suple una palabra o exp re s ión sobreentendida. 
E n el texto van encerradas en corchetes [ ] las palabras o expre­

siones que se creen interpoladas. E n las citas, dicho signo encierra 
expresiones sobreentendidas por el contexto o explicaciones concer­
nientes a la referencia. 
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A N A L I S I S D E L A R G U M E N T O 

No siendo suficiente al alumno de elocuencia el conocimien­
to de la teor ía de la elocución, necesita p rác t i camen te saber 
desenvolverse con seguridad, soltura y facilidad. Por consi­
guiente, en el libro X de la Inst i tut io Oratoria aborda Quint i -
hano el tema de aquellos ejercicios mediante los cuales se con­
sigue esta facultad, los ejercicios de leer, escribir y hablar E l 
libro comprende, pues, tres partes. • 

E n la primera parte (c. 1) trata el ré tor de l a lectura en 
general, como medio para poseer un perfecto conocimiento del 
lenguaje 1-21) ; s i t uándose en seguida en su punto de vis ta , 
la del orador, discurre sobre l a lectura de oraciones a favor y 
en contra de una misma causa, pronunciadas por diversos ora­
dores (§1 22-26) ; de la lectura de los poetas (§§ 27-30), de los 
historiadores (§§ 31-34), de los filósofos (§§ 35-36), tanto anti­
guos como modernos (§§ 37-45) ; y empieza seguidamente la 
revista cri t ica de los autores griegos y latinos, con l a cual con­
cluye el capitulo. L a revista se distribuye en l a siguiente for-
TX: ^ í ^ o í ? griega ^ 46-8^ : Poetas (§§ 46-72), historia­
dores (§§ 73-75), oradores (§§ 76-80), filósofos (§§ 81-84) ; L i t e ra -
/ s í ^ n / T ^ 1 1 3 í§§ 85"131) : Poetas 85-100), historiadores 
(§§ 101-104), oradores (§§ 105-122), filósofos (§§ 123-131).—La lec­
tura, pese a su importancia como ta l , l levará consigo l a imi ­
tación: y seguidamente habla de su necesidad y sobre los modos 
y normas que se deben adoptar al imitar a los modelos pro­
puestos _ (c. _ 2 ; §§ 1-6, 7-28). 

A l ejercicio de leer a c o m p a ñ a necesariamente el ejercicio de 
escnbtr. Es t e ejercicio ocupa la segunda parte del libro, que 
comprende tres apartados (correspondientes a los cap í tu los 
3, 4 y 5) : a) la escritura en general, esto es, la ut i l idad de este 
ejercicio y el modo de hacerlo aun desde el punto de v is ta ma­
terial (c. 3 : §§ 1-4, 5-30, 31-33) ; b) la corrección o rev is ión y 
sus normas (c. 4 ; §§ 1 ; 2-4) ; c) la selección de temas como ma­
teria de la escritura (c. 5 : §§ 1-13; 14-20; 21-23). 

Pero el orador no siempre podrá orientarse por otros mode­
los n i siempre podrá escribir sus oraciones ; no raramente ocu­
rre que a duras penas podrá dedicar breve tiempo al tema que 
debe afrontar, v iéndose entonces en la necesidad de improvisar. 
Por consiguiente, en la tercera parte (c. 6-7) expone el autor 
las normas jDrincipales de la cogitatio o medi tac ión del aro-u-
mento (c. 6 : _§§ 1-4; 6-7) y trata de la facultad de la improvi­
sación y de ciertas prác t icas conducentes a adquirir la v conser­
varla (c. 7 : §§ 1-4 ; 5-23 ; 24-33). 





D E C O P I A V E I I B O R U M 

I . 1 S e d haec e loquendi praecepta s i c u t cogn i t ion i 
sun t nece s sa r i a , i t a non sa t i s ad v i m d icend i v a l e n t , n i s i 

1. 1. S e d ] E s t a conjunción adversativa enlaza el principio 
del presente libro con el f inal del precedente. — h a e c e l o ­
q u e n d i p r a e c e p t a ] se refiere particularmente a los pre­
ceptos en torno a l a elocutio (cp p a c t c «estilo»), expuestos en 
los libros V I I I y I X , inmediatamente anteriores ; y , en general, 
a las partes teór icas de l a obra, que abarcan desde el libro 
I I I al I X y , por tanto, a la inven t ío «invención» 5̂  a l a 
dispositio «ordenación» (libros I I I - V I I ) . — s i c u t . . . i t a ] = 
¡x=v... Sá ; esta comparativa tiene valor concesivo: «bien que... 
con todo». L a correlación de ambas conjunciones, frecuente en 
Quintil iano (como t a m b i é n : quem ad modum... sic, 5, 17, y 
más c o m ú n m e n t e : ut... i ta , §§ A, 16, 62, etc.), ofrece preceden­
tes en los tiempos áureos , especialmente en L i v . , vgr. X X I , 
35, 11 : pleraque A l p i u m ab I t a l i a sicut breviora i ta adrectiora 
sunt. L a u n i ó n clásica m á s frecuente es : quamuis... lamen. — 
c o g n i t i o n i . . . v i m d i c e n d i ] cognitio se refiere a la 
t e o r í a ; v i s dicendi, a la prác t ica . Véase la misma oposición 
(scientia. . . exercitatio) en T A C , D . 33. Quinti l iano expl ica el 
sentido de cognitio en I I , 18, 1-2 : cum sint ar t ium aliae posi-
tae i n inspectione, id est cognitione et aestimatione rerum.. . 
aliae i n agenda..., aliae in effectu. Con ello se distingue la 
0 s cu p r¡ x t x yj de l a r. p a 7. x iy.r¡ y la T. o i y ¡ x i /. r¡ . De los doce 
libros de la I . O. los nueve primeros es tán dedicados a la ex­
posición de la teoría. ; los tres restantes, a l a de la prác t ica . De­
signando l a misma «teoría», escribe Cíe . De Or. 1, 24, 110 : qui 
omnew v i m dicendi i n arte ponerent, donde ars corresponde a 
cognitio. Vis dicendi es l a «elocuencia» ; v i s se une con el ge­
nitivo de un nombre o con el genitivo del gerundio ; en el pr i ­
mer caso indica la esencia de una cosa. T a l uso aparece a 
menudo en los escritores del siglo de oro. Cf. Cíe . O//. I , 6, 18 : 
honesti naturam v imque ; Lae . 4, 1 5 : omnis v is amici t iae; y 
el mismo Q. § 8, v i m orandi; 2, 27 : v i s probandi ac refellendi, 
etcétera. Con el gerundio expresa la idea sustantivada del ver­
bo ; por tanto, v i s dicendi aquivale a dicere. — n o n s a t i s ... 
v a l e n t ] a menudo insiste Quinti l iano en esta necesidad de 
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i l l i s f i r m a quaedam f a c i l i t a s , quae a p u d G r a e c o s £ £ t Q 
n o m i n a t u r , accesse r i t ; ad q u a m sc r ibendo p l u s a n legen-

do a n dicendo confe ra tu r , s o l e r é q u a e r i sc io . Q u o d esset 

d i l i g e n t i u s nobis e x a m i n a n d u m , s i qua l ibe t e a r u m r e r u m 

possemus u n a esse con ten t i . 2 V e r u m i t a s u n t i n t e r se 

a c o m p a ñ a r l a p rác t ica con l a teor ía ; cf. 5, 19 ; I I , 13, 15 : multo 
labore, adsiduo studio, va r i a exercitatione, p lur imis experimen-
tis, a l t iss ima prudentia, praesentissimo consilio constat ars di-
cendi. Cí . t a m b i é n Cíe . De Or. I , 23, 109-110; DION. H . Comp. 
p. 26, f i n a l . — f i r m a q u a e d a m f a c i l i t a s l «segura faci­
lidad» ; cf. § 59 ; X I I , 9, 21 : vires facil i tat is . Fac i l i tas es m á s 
bien expl icac ión , no t r aducc ión , de £ ̂  t c «hábito», esto es, 
l a facilidad o prontitud que se adquiere mediante el ejercicio y 
el estudio de los mejores modelos. Quinti l iano cree oportuno 
aclarar el significado del vocablo latino dando su correspon­
dencia griega, porque en el uso c o m ú n t en ía facilitas otro sen­
tido : «facilidad de hacer algo». Cf. PLIN. E p . I I , 3, 4 : [ I saeus] 
ad tantam £ ^ i v stiidio et exercitatione pervenit. — a d 
q u a m ... c o n f e r a t u r ' ] en Q. es frecuente este verbo en su 
sentido de «contribuir» o «adquirir» (gr. a o j i ^ é p e i v ) ; nues­
tro ré tor lo construye con ad, como aqu í y en otros pasajes 
(vgr. I I , 19, 1) ; con i n (vgr. 7, 26), y con dativo (vgr. §§ 27, 
63, 71). — s c r i b e n d o . . . l e g e n d o . . . d i c e n d o ] esto es, 
«ejerci tándose en escribir», etc. — - s o l e r é q u a e r i ] la cues­
t ión era planteada en las escuelas por los re tór icos ; el tema es 
abordado, vgr. , por Craso en Cíe . De Or. 1, 8, 33-34. — d i l i ­
g e n t i u s ] valor intensivo, no comparativo. — n o b i s ] plural 
asociativo, por el cual el autor se solidariza con los lectores y 
los estudiosos. V i d . BASSOLS, S in t . L a t . , § 21, 8. — q u a l i ­
b e t . . . u n a ] la un ión de quilibet unus o unus quilibet es ex­
pres ión p leonás t ica , frecuente en Quinti l iano (cf. I , 12, 7 ; V , 
10, 117) y en los escritores posteriores a Cicerón, el cual nunca 
la usó ; en griego aparece una frase aná loga : é v t x cp u p d) t w 
(DEMOST. Olyn th . I , Q). — r e r u m ] «ejercicios», «requis i tos». 

2. I n t e r s e c o n e x a e t i n d i s c r e t a ] «relacionados 
y unidos entre sí». Cf. I , 2, 3 : tunela... atque indiscreta. No 
se encuentra indiscretus con este sentido de «inseparable» en 
Cicerón, pero sí en VARR. R . I I I 1 y 7 ; en T A C , H . I V , 52, 
y a menudo en P I J N . A'. H . X I , 129. Puede trad. como endíad i s : 
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conexa et i n d i s c r e t a o m n i a , n t , s i qu id e x h i s defuer i t , 

f r u s t r a s i t i n ce ter is l a b o r a t u m . N a m ñ e q u e so l i da atque 

robus ta fue r i t u m q u a m e loquent ia , n i s i m u l t o s t i lo v i r e s 

acceper i t , et c i t r a l ec t ion i s e x e m p l u m labor i l l e ca rens rec­

tore f l u i t a b i t ; e t q u i sc ie t quae quoque s i n t modo d icenda , 

n i s i t a m q u a m i n p r o c i n c t u p a r a t a m q u e ad omnes casus 

«unidos in sepa rab lemen te» . — o m n i a ] «todos estos ejerci­
cios» : escribir, leer, hablar. — q u i d ] restrictivo : «tan sólo 
uno», — ñ e q u e ... e t ] = o b - e . . . t e ; tal expres ión negativa 
se encuentra otras veces, como en B, 23. — s o l i d a a t q u e 
r o b u s t a ] l a imagen, aqui sólo insinuada, del organismo hu­
mano comparado con la elocuencia, aparece desarrollada en 
T A C D . 21. Quinti l iano vuelve sobre ella muchas veces. — 
m u l t o s t i l o ] «asiduo ejercicio del escribir» ; st i lus equi­
vale a scribendi exercitatio, como en Cíe . De Or. I , 33, 
160 : S t i lus optimus et praestantissimus dicendi effector ac ma-
gister. Quinti l iano insiste en este tema a menudo, vgr. 3, 1. 
— v i r e s a c c e p e r i t ] «cobrare fuerzas», como un cuerpo. 
— c i t r a l e c t i o n i s e x e m p l u m ] «sin el ejemplo de 
la lec tura» , y , m á s propiamente, por ená lage , «sin l a lectura 
de los modelos». C i t r a es corriente en este sentido {=sine) en 
los poetas, y desde Augusto t a m b i é n en los prosistas ; cf. X I I , 
6, 4 : plusque, s i separes, usus sine doctrina quam citra usum 
doctrina va le t ; Ovio . T r . V , 8, 23 ; PLIN. E p . I I , 1, 4 : citra 
dolorcm. Lect ionis es genitivo subjetivo : «modelos suminis­
trados por la lec tura» , — l a b o r i l l e ] se. scr ibendi; labor 
está sugerido por el laboratum anterior. — c a r e n s r e c t o r e 
J l u i t a b i t ] l a metáfora deriva de la navegac ión , como en 
V I I , pr. 3 : oratio carens hac virtute [se. ordine] tumultuelur 
necesse est et sine rectore j lu i te t . . . ; rector es, por tanto, el 
«piloto», el «timonel» : «falto de g u í a , zozobrará», como bajel 
a merced de las olas. Cf. X I I , 2, 20. — q u i s c ¿ e í ] cf. § 4. — 
q u a e q u o q u e s i n t m o d o ] «qué es lo que ha de decir 
y de q u é modo» ; quoque = et quo, por tanto, quae quoque modo 
= quae et quo modo, bien entendido que este uso de quoque 
no _es corriente ; quae se refiere a l a invent io ; quoque modo 
a t añe a los diversos aspectos de l a elocutio. — i n p r o c i n c ­
t u ] puede trad. «a mano» . L a expres ión procede de l a cos­
tumbre de ceñirse los romanos l a toga antes de ponerse a l tra­
bajo (cf. el esp. «ceñirse a...») ; de donde, HOR. Sat . I I , 8, 10 : 
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h a b u e r i t e l o q u e n t i a m , v e l u t c l a u s i s t h e s a u r i s i n c u b a b i t . 
3 N o n a u t e m u t q u i d q u i d p raec ipue n e c e s s a r i u m est , s i c 

puer alte cinctus, «atareado», y male praecinctum puerum, aafe-
minado» (como por S i l a era llamado Jul io César , SuET. l u í . 
45, 3) . Particularmente se dice de los soldados apercibidos para 
el'combate ; expl ica esta re lac ión FEST. . p. 67, 16 : ...procinctos, 
quasi praecinctos atque expeditos. N a m apud antiquos togis 
incinct i pugnitasse dicuntur. Cf. asimismo SERV. A e n . V I I , 
612, que escribe, hablando de los antiguos romanos : praecinc-
tis togis bellabant, unde etiam milites i n procinctu esse dicun­
tur. L a imagen, aqui algo atrevida, aparece atenuada por tam-
quam; los ejemplos de ella son frecuentes: T A C H . I I I , 2 ; 
OVID. Pont. I , 8, 10 ; PLIN. N . H . V I , 22. Quintihano, que 
aprovecha de buen grado las i m á g e n e s mil i tares (cf., vgr . , § 29, 
y V I I , pr. 15), i lus t ra esta misma en X I I , 9, 21 : quem arma-
Uim semper ac velut i n procinctu stantem non magis umquam 
i n causis oratio quam i n rebus cotidianis ac domesticis sermo 
deficiet. Gramaticalmente, l a forma se relaciona con las locu­
ciones i n promptu, in expedito, i n conspectu. — p a r a t a m -
q u e a d o m n e s c a s u s ] en 5, 12 usa i n : i n omnes causas 
para tas ; cf. Cíe . F a m . V I , 21, 1 : ad omnem eventum paratus 
sum_ — v e l u t c l a u s i s t h e s a u r i s i n c u b a b i t ] «será 
como quien descansa sobre tesoros impene t r ab l e s» . L a elocuen­
cia carece de objeto, s i no se puede echar mano de ella en cual­
quier ocasión. L a frase es una reminiscencia v i rg i l i ana , G . I I , 
507 : condit opes alius defossoque incubat auro; imagen repe­
tida en Aen . V I , 610: cf. M A M . X I I , 53, 3-4: l a rg ins n ih i l 
incubasque gazae ¡ ut magnus draco. 

3. iV o n a u t e m ] el argumento requiere una expl icac ión . 
No porque cada uno de los tres ejercicios —scribendo, legenda, 
dicendo, § 1 — sea sumamente necesario, se sigue que uno haya 
de ser por s i solo el m á s importante ; aunque el «hablar» sea 
el ejercicio primero, no debe tener preferencia sobre el «leer» 
y el «escribir». Bien es-verdad que el ejercicio m á s propio e 
indispensable al orador es el hablar, y que és te precedió a l del 
leer ( imi ta t io) y al del escribir (scribendi di l igent ia) , pero es 
t a m b i é n cierto que c o n t r i b u y ó a l a perfección del arte m á s el 
leer, el estudiar los discursos ajenos y el escribir, que el s im­
ple ejercicio de hablar. Cf. Cíe . Or. 19, 61, quien observa tam­
bién que el orador non... inventor aut compositor aut auctor... 
sed et Graece ab eloquendo pyjtcup et Lat ine eloquens dictus 
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ad e f f i c i endum ora to rem m a x i m i p r o t i i m s e r i t m o m e n t i . 
N a m certe , c u m s i t i n eloquendo p o s i t u m ora to r i s o f f i c i u m , 
dicere ante o m n i a est , a tque h i n c i n i t i u m e ius a r t i s fu i sse 
m a n i f e s t u m est , p r o x i m u m deinde i m i t a t i o , n o v i s s i m u m 
sc r ibend i quoque d i l i g e n t i a . 4 S e d u t p e r v e n i r i ad s u m -
m a n i s i e x p r i n c i p i i s non potest , i t a procedente i a m opere 

est, _ u t . . . s i c ] l a misma cons t rucc ión que en el § 42, pero 
sin el ut del primer miembro. E s un giro idén t ico al del § 1, 
sicut... i ta , por quavi-vis... lamen. — q u i d q t i i d ] cada uno 
de los tres ejercicios : el scribere, el legere, el dicere. Propia­
mente quisquis es un relativo indefinido ; usado así , tiene la 
misma fuerza que quisque. Puede ser que se trate de un ar­
caísmo pasado al uso familiar . H a y otros ejemplos en Planto, 
Terencio, Ca tón , y hasta en Lucrecio y Cicerón. — p r o t i -
n w s ] «sin más» o «por cons iguien te» , significado frecuente en 
¿ u i n t i l i a n o y en escritores de l a lat inidad posterior ; equivale 
al continuo c o m ú n en Cicerón. K l mismo ü p o de expres ión en 
V i l , 2, 4 ; y en el § 42. Otras veces, como en 3, 5, usa Quint i -
liano protinus en su sentido usual de stat im. — i n e l o q u e n ­
do ' ] eloqui es el «bien hab la r» . Cf. V I I I , pr. 1 5 : eloqui... hoc 
est, omnia, quae mente conceperis, promere atque ad audientes 
perferre. — d i c e r e ] indica el fin del arte oratorio, que se 
une con los medios luego subrayados, l a imitatio y l a scribendi 
diligentia. — a n t e o m n i a e s t ] «ante todo es tá». L a ex­
pres ión (equivalente a pr imum) no es rara en Quinti i iano, en 
las enumeraciones (aquí sigue proximum- «además» y novis­
s imum «en fin», usados sustantivamente) ; cf. 7, 6, y I I I , 9, 6. 
Indebidamente se han propuesto enmiendas a l texto ( V i d . BAS-
SI , p. 150; PBTERSON, p. 186). — h i n c ] «de él». E s evidente 
que del «decir», considerado como facultad natural , se origino 
este arte oratorio ( i n i t i um eius a r t i s ; el crs dicendi). — p r o -
x i m >im] "cí. 1, 3, 1 : p rox imum imitat io; l a imitatio es m á s 
que l a simple lectio, por cuanto incluye t a m b i é n l a auditio 
(cf. § 2) ; cf. § 8 : ó p t i m a legendo atque audiendo. 

4. S e d u t p e r v e n i r i ] comparativa. Cf. I , pr. 5 : ego 
cum exist imem n i h i l art i oratoriae alienum sine quo fieri non 
posse oratorem fatendum est, nec ad ul l ius rc i summam n is i 
praecedentibus in i t i i s perveniri . . . — p r o c e d e n t e i a m 
o p e r e ] a medida que va adelantando la obra de l a educación 
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m i n i m a i n c i p i u n t esse quae p r i m a s u n t . V e r u m nos non 

quo modo s i t i n s t i t u e n d u s ora tor hoc loco d i c i m u s ( n a m 

i d q u i d e m au t s a t i s au t certe u t i p o t u i m u s d i c t u m es t ) , 

sed a th l e t a , q u i omnes i a m p e r d i d i c e r i t a praeceptore n ú ­

meros , quo genere e x e r c i t a t i o n i s ad c e r t a m i n a p r a e p a r a n -

dus s i t . I g i t u r e u m , q u i r e s i n v e n i r e et d isponere sc ie t , 

del orador. — m i n i m a ] por su importancia ; pr ima, en cuan­
to al tiempo. — n o s ] plural sociativo, frecuente en los escri­
tores d idáct icos . — i n s t i t u e n d u s ] como el efficiendum 
del § anterior, tiene el sentido de «formar», común en Quiut i -
liano (ya en el mismo t í t u lo de s u obra). — a u t s a t i s a u t 
c e r t e ] certe es rectrictivo ; puede omitirse en l a trad. l a pr i­
mera c o n j u n c i ó n : «suf ic ientemente o por lo menos. . .» — a t h ­
l e t a ] abruptamente ofrece Quinti l iano una metá fo ra «suma­
ria» (comparatio compendiaria); como s i dijese, comparando 
al orador con el atleta : sed dicimus quo genere exercitationis 
praeparandus si t orator, \_ut] athleta, qui omncs, etc. Quint i ­
liano, siguiendo el ejemplo de Cicerón, compara reiteradamente 
al orador con el atleta, con el gladiador, con el combatiente ; 
cf. 29, 31, 79, 106 ; 3, 3 ; 5, § 15, 17 ; Cíe . De Or. I , 15, 73 : 
ut qui p i l a ludunt... sic i n orationibus; I I I , 22, 83 ; Or . . 13, 42, 
e tcétera ; TAC. D . 84. De aqu í el uso frecuente de expresiones 
como certamina, pericula, acies, pu lv i s , g ladium, petitio, plaga, 
y otras semejantes. — p e r d i d i c e r i t ] l a prepos ic ión que 
sirve de prefijo a discere tiene valor i n t e n s i v o . — p r a e c e p t o -
r e ] pracceptor designa, indistintamente, el maestro del atleta 
(palaestrita o palaestricus doctor) como el maestro del orador 
( rhetor) . — n ú m e r o s ] l l a m á b a n s e numeri (y t a m b i é n nexus) 
en las escuelas de los gladiadores los movimientos r í tmicos del 
cuerpo s e g ú n las reglas ; l a metá fora se funda s in duda en la 
ana log ía entre el r i tmo y el movimiento ; menudea en Quint i­
liano ( X I I , 2, 12 ; I I , 8, 13 ; I X , 4, 8) y otros autores ; cf. l uv . 
V I , 249; Cíe . Par. 111, 26 ; HOR. E p . I I , 2, 144. — i g i t u r ] 
poco usado en principio de frase ; no raramente l a usa así 
Salustio, excepcionalmente Tác i t o (vgr. D . 8, 29 ; 10, 37 ; 
A g r . 16, 12 ; G . 45, 22 ; etc.) y Cicerón (vgr. A g r . 11, 72 ; 
M i l . 48 ; F i n . 1, 6 1 ; etc.) — r e s ] los «pensamien tos» , l a ma­
teria, frente al verba siguiente, las «palabras». V i d . m á s abajo, 
la misma an t í t e s i s entre ambos vocablos, §§ 5 y 6. •— i n v e ­
n i r e e t d i s p o n e r e ] s e g ú n Q., I I I , 3, 1, el arte oratorio 
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v e r b a quoque et e l i gend i et conlocandi r a t i o n e m percepe-
r i t , i n s t r u a m u s qua r a t ione quod d i d i c e r i t f a c e r é q u a m 
opt ime, q u a m f a c i l l i m e poss i t . 

0 N o n ergo d u b i u m est , q u i n e i v e l u t opes s i n t quae-
d a m pa randae , qu ibus u t i , u b i c u m q u e d e s i d e r á t u m e r i t , 

consta de cinco partes : la invenc ión {invenire ; inventio, l i ­
bros I I I - V I ) , l a d ispos ic ión {disponere; dispositio, libro V I I ) , 
la elocución (verba eligendi et conlocandi rationem ; elocutio, 
1. V I I I - 1 X ) , la memoria (memoria) y l a p ronunc iac ión (pro-
nuntiat io) , incluyendo en esta ú l t i m a la acción (actio) . { \ . X I ) . 
Cf. t a m b i é n Cíe . De Or. I I , 79. — s c i e t \ su sujeto, como 
t a m b i é n de perceperit, es qui. E l uso del tuturo por el sub­
juntivo es irecuente en las proposiciones relativas incidentales, 
particularmente cuando se refiere al futuro l a acción del verbo 
( ins t ruamus) de la proposic ión p r i n c i p a l ; preferencia, por lo 
demás , común en los manuales de pedagog ía . Cf. vgr. , §§ 2, 
5, 1U, 13, 17, etc. — v e r b a . . : e l i g e n d i e t c o n l o c a n ­
d i ' ] forma parte de la elocutio correspondiente a l a cp p a a i ; 
de los gr iegos; cf. V I I I , 1, 1 : quam Graeci c p p a a i v 'vocant. 
La t ine dicimus elocutionem. — q u a r a t i o n e } lección muy 
discutida (véase BASSI, p. 1 6 1 ; PETERSON, p. 186). — f a c e r é ] 
«poner en práctica» ; cf. X I I , 10, 77 : ñ e q u e vero omnia ista, 
de quibus locuti sumus, orator optime tantum, sed etiam facil­
lime faciet. 

5. v e l u t o p e s . . . q u a e d a m ] «cierto caudal de ma­
teriales» o «recursos». L a expres ión velut quaedam es de uso 
frecuente en Quint i l iano (cf. §§ 18, 61 ; 3, 3 ; 5, 17 ; 7, 1, etc.), 
Más clásico es quasi quaedam, o tamquam quaedam, locuciones 
comunes en Cicerón, que t a m b i é n aparecen en Q., vgr. X I , 2, 
3 : quasi quaedam. Asimismo HOR. A . P . 307. usa opes para 
indicar l a abundancia de pensamientos y de doctrina que debe 
poseer el escritor. •— u b i c u m q u e ] tem-poral = quotiens «siem­
pre q u e » ; como en el § 10. — d e s i d e r á t u m e r i t ] «se 
presentare l a ocasión, la neces idad». — e a e ] referido a opes: 
«este caudal» . — - c o p i a r e r x í m a c v e r b o r t i m ] «abun­
dancia de ideas y de pa lab ras» . L o mismo afirma en V I I I , pr. 
20 y en I I I , 3, 1 : 07nnis serme habeat necesse est rem et verba; 
cf. HOR. A . P . 311 : verbaque provisam rem non inv i t a sequen-
tur; y Cíe . De Or. I I I , 31, 125 : rerum... copia verborum copiam 
gignit. E n este período res = v o v j j i c c t a ; verba = o v ó j i a x a . 



92 M. F A B 1 I QUINTIUANI 1-6 

p o s s i t : eae c o n s t a n ! cop ia r e r u m ac v e r b o r u m . 6 S e d res 

p rop r i ae s u n t cu iusque causae au t pauc i s c o m m u n e s , v e r b a 

i n u n i v e r s a s p a r a n d a ; quae s i r ebus s i n g u l i s essent s i n g u -

l a , m i n o r e m c u r a m p o s t u l a r e n ! , n a m cune ta sese c u m i p s i s 

p r o t i n u s r ebus of fer rent . S e d c u m s i n t a l i i s a l i a au t m a g i s 

6. r e s ] las «ideas». — c a u s a e } genitivo posesivo, de­
pendiente de sunt ; causa está tomado en el sentido ju r íd ico de 
la palabra. — a u t ] res t r i c t ivo : «o a lo menos» . — p a t i c i s 
c o m m u n e s ] alude a los loci communes (expres ión pasada a 
nuestras lenguas), «apropiados a diversas causas» ; cf. Cíe . 
Tnv. I I , 15, 48 : argumenta quae transferri i n multas causas 
possunt, locos communes nominamus. — i n u n i v e r s a s ] 
se. causas; esto es, «en gene ra l» . — p a r a n d a ] se. sunt. Véa­
se en este per íodo sed res... paranda u n ejemplo de la construc­
ción tan frecuente en l a t ín y en griego, por l a cual aparecen en 
coordinación dos c láusu las opuestas ; nuestra lengua usa r í a 
aqu í preferentemente l a subord inac ión (por ej. temporal : 
«mient ras . . .») . — q u a e ] = et ea (verba) . — s i n g u l i s . . s i n -
g u l a ] contrapuesto a universas: «especiales, pecul ia res» . — 
c u n e t a ] «pues todas a un tiempo se nos p r e s e n t a r í a n al pun­
to con las ideas mismas» ; para protinus, v . § 3. No es rara en 
Quinti l iano esta costumbre de insertar un adverbio entre el ad­
jetivo y su sustantivo ( ips is protinus r ebus ) ; cf. §§ 38, 41, 104, 
116, 120 ; 2,. §§ 7, 8 ; 3, §§ 2, 31 ; 5, 7 ; 7, §§ 3, 28. — a í i i s ] se. 
rebus; al ia , se. verba: unas por una materia, otras por otra. — 
p r o p r i a ] s e g ú n el mismo Q., I , 5, 71, son propria aquellas 
palabras que significan lo que deben significar s e g ú n su pr i ­
mera denominac ión : propria sunt verba, cum id significa ni in 
quod primo denominata sunt ; son, s e g ú n Cíe . De Or. I I I , 
37, 149 : certa quasi vocabula rerum, paene una nata cum rebus 
ipsis. Cf. t a m b i é n Q., V I I I , 2, 1 : proprietas... est sua cuiusque 

.rci apellatio. An t í t e s i s de las verba propria — «directas», «natu­
rales» — son las translata — «figuradas» —, que define el mis­
mo Q., I , 5, 71 : translata cum a l ium natura intellectum, a l ium 
loco praebent. — o r n a t a ] aunque l a «elegancia» de la frase 
consiste primor di a l íñen te en la «propiedad», el autor, llevado 
por el sistema de l a g radac ión , distingue entre ambas cuali­
dades ; pero y a adv i r t ió , V I I I , 3, 15 : Quamquam enim rectis-
sime traditmn est, perspicuitatem propriis, ornatum translatis 
verbis magis egere, sciamus n ih i l ornatum esse quod sit impro-
p r i u m ; cf. asimismo V I I I , pr. 26, y I I , 5, 9. — e f f i c i e n t i a ] 
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p r o p r i a au t m a g i s o rna t a au t p l u s e f f i c i en t i a au t m e l i u s 
sonan t i a , debent esse non s o l u m nota o m n i a , sed i n 
p r o m p t u a tque , u t i t a d i c a m , i n conspec tu , u t , c u m se 
ind ic io d icen t i s os tender in t , f a c i l i s e x h i s o p t i m o r u m s i t 
electio. 7 E t quae i d e m s i g n i f i c a r e n t sol i tos scio ediscere , 
quo f a c i l i u s et occur re re t u n n m e x p l u r i b u s , et, c u m es-
sent u s i a l iquo , s i b reve i n t r a s p a t i u m r u r s n s des iderare-
t u r , effugiendae r epe t i t i on i s g r a t i a s u m e r e n t a l i u d , qno 

«eficaces, s ignif icat ivas». Quinti l iano prefiere este adjetivo a 
efficax, que usa una vez sola ( V I , 1, 41). — s o n a n t i a ] 
«armoniosas». No debe olvidarse que l a palabra en el per íodo 
es no sólo signo, sino t a m b i é n sonido ; sonantia corresponde 
al vocaliora de V I I I , 3, 16 ; cf. I , 5, 4 : sola est quae notari 
possit velut vocalitas, quae s u cu v t a dicitur: cuius m eo 
düec tu s est ut Ín te r dúo , quae idem significant ac tantundem 
valent, quod melius sonet malis . A d e m á s Cíe . Or. 49, 163: ver­
ba... legenda sunt potissimum bene sonantia. — n o n s o ­
l u m . . . s e d ] = oo [tovov... a l l á . Suele usarse esta fó rmula 
(o nec modo..', sed, § 8 ; non modo... sed, § 46 ; non tantum... 
sed, § 3, 20 ; etc.) en el segundo miembro (por sed etiam. 
a l l á xcct) cuando és te incluye el concepto total del primero. — 
i n p r o m p t u l «a m a n o » ; cf. V I I I , pr. 2 8 : semper tn 
promptu sint et ante oculos. L a expres ión menudea en Quin­
til iano (vgr. I I , 4, 27 ; X I , 2, 1 ; I X , 1, 13) y en Cicerón. -
i n c o n s p e c t u ] «a l a v i s ta» . — i u d i c i o . . . ] «cuando se 
ofrezcan al criterio del que habla» ; el vb . ostenderint responde 
a l a exp res ión i n conspectu. — i n d i c i o ] «criterio», «dis­
ce rn imien to» , como en el § 8. 

' 7 E t . . . ] reforzativo : «bien sé», — q u a e i d e m s i g ­
n i f i c a r e n t ] los «sinónimos». — s o l i t o s ' ] se. quosdam. 
Cf § 56 : audire videor congerentes. T r a d . : «bien sé que algu­
nos suelen aprenderse de memoria los s inónimos» ; ediscere es 
«aprender de memor i a» . — o c c u r r e r e t ] = i n mentem vem-
ret • el sujeto es unum «un s inónimo» ; así t a m b i é n hay que 
entender el aliquo posterior. — desideraretur] «si a corta dis­
tancia ocurriera de nuevo» . — e f f u g i e n d a e r e p e t i U o -
n i s g r a t i a ] «con el f in de evitar l a repet ic ión». Qumti-
liano usa preferentemente grat ia con el genitivo, en lugar de 
causa. — a l i u d ] otro cualquiera, — q u o í d e m . . . p o s -
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i d e m i n t e l l e g i posset . Q u o d c u m est pue r i l e et c u i u s d a m 
i n f e l i c i s operae, t u m e t i a m u t i l e p a r u m : t u r b a m t a n t u m 
modo congrega t , e x qua s ine d i s c r i m i n e occupet p r o x i m u m 
quodque. 

8 N o b i s a u t e m copia c u m i n d i c i o p a r a n d a es t , v i m 

o r a n d i , non c i r c u l a t o r i a m v o l u b i l i t a t e m spec t an t ibus . I d 

s e t ] para expresar el mismo concepto; esto es, un vocablo 
correspondiente, — c u m . . . t u m e t i a m ' ] fó rmula de co­
r re lac ión , con l a a ñ a d i d u r a de etiam (como cum.. . tum -brae-
cipue, 3, 28), usada por Quinti l iano. — p u e r i l e l porque el 
sistema está particularmente en boga entre los n iños ; por lo 
d e m á s , en u l t ima instancia, denota poco conocimiento del idio­
ma l a creencia en los s i n ó n i m o s : y a se sabe que no existen 
s inón imos en el riguroso sentido de la palabra. — c u i u s ­
d a m ] como adverbio, «en cierto modo» ; este uso de quidam 
conhere un sentido peculiar al vocablo con que se une — 
i n f e l i c i s o p e r a e ] genitivo dependiente de es t : «fatiga 
estér i l» , «tarea inút i l» ; en el mismo sentido usa el autor in -
í e h c ü a ü s (2, 8), tnfelicem poemam (3, 10) e infe l ix verborum 
camllatto (7, 14) ; significado no raro en los autores clásicos ; 
ct VERG. G . I , 154 : infe l ix lol ium ; HOR. 5 . I , 1. 90 : infe l ix , 
operam perdas ; y A . P . 3 4 : infe l ix operis summa. — t u r ­
b a m ] «masa confusa de pa lab ras» . — c o n g r e g a t . . . o c ­
c u p e t ] hay que sobrentender un sujeto personal, como ora-
tor, o un personal indefinido, como ¿5 qui agit, qui ediscit 
(cf. 2, 24 ; 7, §§ 4, 25). E s t a omis ión del sujeto, cuando es un 
nombre agente o una c i rcunlocución aná loga (orator, discipu-
lus, lector, declamator; is qui legit, dicit, agit) es frecuente en 
Quint i l iano y en la misma prosa clásica (cf. vgr . C íe . Off. I , 
101 y 1 2 1 ; etc.). Puede trad. impersonalmente : «se amon­
tona. . .» — s i n e d i s c r i m i n e ] «sin d i sce rn imien to» , in ­
diferentemente. — o c c u p e t ] con matiz f inal o consecutivo: 
«para tomar» . ~ p r o x i m u m q u o d q u e ] úa. pr imera (pa­
labra) que se ofrezca». 

8. N o b i s ] Dat . agente; plural sociativo, como en el § 1. 
— c o p i a ] se. verborum. — c u m i u d i c i o ] «con discer­
n imien to» , opuesto a sine discrimine. Cf. § 116; 2, 3, T a m ­
bién Cíe . De Or. I I I , 37, 150, insiste en l a conveniente elec­
ción de las palabras ; en B r . 72, 253, recuerda l a frase de 
Cesar verborum dilectus origo est eloquentiae. — v i m o r a n -
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au tem consequemur ó p t i m a legendo atque a u d i e n d o : non 

e n i m s o l u m n o m i n a i p s a r e r u m cognoscemus hac c u r a , sed 

quod quoque loco s i t a p t i s s i m u m . 9 O m n i b u s e n i m fere 

ve rb i s p rae te r p a u c a , quae s u n t p a r u m v e r e c u n d a , i n ora-

d i ] « l a verdadera elocuencia» (cf. § 1), contrapuesta a l a 
«vana palabrer ía» (circulatoria volubi l i tas) , de l a cual dice, 
I I , 4, 15 : extemporalis garruli tas circulatoriae -veré iactationis 
est (cf. Cíe . De Or. I , 5, 17 ; 6, 20). Circulatoria recuerda el 
circulator, cha r l a t án , salt imbanqui, que con sus acrobacias di­
vierte a l a mucliedumbre. Cf. SEN. E p . 29, 7 : circulato-
res, qui philosophiam hones tü i s neglexissent quam vendunt; 
y 52, 8 : eligamus non eos qui verba magna celeritate prae-
cipitant et communes locos volvunt et i n privato circu-
lantur, sed eos qui mta [ in \ docent. Para volubili tas «to­
rrente de pa labras» , cf. Cíe . De Or. I , 5, 17 ; Or. 16, 53. — 
s p e c t a n t i b u s ] debe unirse con nobis ; participio con va­
lor causal : «por cuanto a tendemos» . — i d ] se. parare copiam 
cum iudicio. — ó p t i m a ^ «leyendo a los mejores escritores 
y oyendo a los mejores oradores» : l iay que hacer una escrupu­
losa selección de modelos. — n o m i n a . . . r e r u m ' ] «los nom­
bres propios de las cosas», que logran reflejar cada uno de 
los conceptos distintos. —• c u r a ] «escrupuloso esmero», vo­
cablo frecuente en Quinti l iano con ta l sentido. — q u o d q u o ­
q u e ^ l o c o ... ^ a p t i s s i m u m ] «la palabra m á s apropiada y 
su m á s conveniente colocación» ; quoque —et quo, aunque puede 
ser t a m b i é n ablativo de quisque «para cada luga r» . Para ex­
presar un pensamiento existe una sola forma, la ún ica buena : 
lo difícil es dar con ella ; de a q u í l a cura. De l a lectura y la 
audición (esto es, de l a imitatio) se aprende a disponer las 
palabras [collocandi ratio, § 4) ; esta d isposic ión se l lama com-
positio, de l a cual trata Quinti l iano en I X , 4. 

9. O m n i b u s . . . v e r b i s ] dat. dependiente de locus est: 
«casi todas las palabras tienen cabida». •— p a r u m v e r e c u n ­
d a ] litote {^inverecunda) , «poco decorosas», y que, por esto, 
no deben usarse ; cf. I , 2, 7 : verba ne Alexandr in i s quidem 
permittenda deliciis. No es rara esta insistencia de Quinti l iano 
en l a moralidad del discurso oratorio : cf. §§ 63, 100, 129 ; V I I I , 
3, 38, y 2, 1 : obscena vi tabinms. A d e m á s Cíe . F a m . I X , 22. — 
n a m ] se refiere a la c l áusu la praeter pauca quae sunt parum 
verecunda, conf i rmándola , y se enlaza con quidem : «bien es ver-
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t ione locus est . N a m sc r ip to res q u i d e m i a m b o r u m v e t e r i s -

que comoediae e t i a m i n i l l i s saepe l a u d a n t u r , sed nobis 

n o s t r u m opus i n t u e r i sa t est . O m n i a v e r b a , e x c e p t i s de 

q u i b u s d i x i , s u n t a l i c u b i ó p t i m a ; n a m et h u m i l i b u s i n -

t e r i m et v u l g a r i b u s est opus , et quae n i t i d i o r e i n pa r t e 

dad» o «y aun» . — s c r i p t o r e s i a m b o r u v i ] cf. §§ 59-60, 
donde se habla de Arqu í loco , p r ínc ipe de los ta ^pojpacpot , aso­
ciados a menudo con los poetas de l a vetus comoedia {antiqua, 
en el § 65), t a m b i é n por HOR. S. I . 4, 1 sq. ; I I , 3, 12. — 
i l l i s ] se. verbis, quae sunt parum verecunda: «son aplaudidos 
por aquellas pa labras» ; nó tese l a p repos ic ión i n causal, como 
el griego Iv . H a y otros ejemplos de este uso, en el mismo Q., 
V , 12, 22 : laudari i n bonis malent. Cf. Cíe . Quint . I I , 6, 5 : 
Ponipeius noster i n amici t ia P . L e n t u l i vituperatur. — n o s ­
t r u m o p u s ] no «nues t ra propia obra», l a educación del ora­
dor, sino «nuest ro géne ro , nuestro deber», significado ordina­
rio en este libro X ( = opus dicendi, Cíe . B r . 59, 214). 
Quinti l iano, pues, admite que los escritores de yambos y los 
de l a comedia antigua fueron celebrados hasta por l a incrusta­
ción de palabras parum -verecunda, pero no las acepta de 
n i n g ú n modo en el géne ro oratorio. — i n t u e r i ] sentido in ­
telectual : «ocuparse», como en V , 13, 31 : dum locum praesen-
tem non totam causam intuentur. Puede trad. : « tenemos bas­
tante con ocuparnos (no perder de vista) de nuestro propós i to» . 
—e x c e p t i s ] insiste en el concepto anterior (se. i i s , parum 
verecundis). — h u m i l i b u s . ' . . e t v u l g a r i b u s ] de uso 
corriente, como se usan en el habla famil iar , no siempre exenta 
de elocuencia; cf. X I , 1, 6 : humile atque cotidianum sermo-
nis genus. H u m i l i a verba ( Taxeivá ovoptaxa ) se opone a grandia 
(elata.) verba. L a exp re s ión corresponde a l a litote de Cíe . B r . 
63, 227, non abiectis [ve rb i s ] . Cf. el mismo Cíe . De Or. I I I , 45, 
177, y HOR. A . P . 229. — i n t e r i m ] por interdum, significado 
corriente en Quinti l iano, Séneca, P l in io y en los escritores pos­
te r io res .— n i t i d i o r e i n p a r t e . . . s o r d i d a ] «.groseras 
en un pasaje b r i l l an te» . S e g ú n el mismo Q. l a oratio ni t ida se 
opone a l a oratio sórd ida ( V I H , 3, 49), que - corresponde a l a 
oratio hór r ida de Cíe . B r . 67, 238 : non valde nitens, non p l añe 
hór r ida oratio. Nit idus significa «terso, e legante» , y se aplica 
propiamente al estilo. A q u í : «en el pasaje m á s elevado», y , 
s e g ú n otros, «en el estilo elevado». Cf. HOR. A . P . 351, y 
SEN. E p . 100. Sórd ida son las palabras «groseras , t r i v i a l e s » . — 
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v i d e n t u r s ó r d i d a , u b i res posci t , p rop r i e d i c u n t u r . 10 H a e c 

ut s c i a m u s atque e o r m n non s i g n i f i c a t i o n e m modo, sed 

formas e t i a m m e n s u r a s q u e n o r i m u s , u t , u b i c u m q u e e r u n t 

posi ta , conven ian t , n i s i m u l t a lect ione atque audi t ione 

adsequi nu l lo modo p o s s u m u s , c u m o m n e m s e r m o n e m 

au r ibus p r i i n u m a c c i p i a m u s . P r o p t e r quod in fan tes a 

u b i r e s p o s c i t ] acuando lo requiera el asun to» , — d i ­
c u n t u r ] «se usan» o t a m b i é n «se tornan (propias)». 

10. H a e c u t s c i a m u s a t q u e . . . n o r i m u s , u t . . . 
c o n v e n i a n t ] oraciones dependientes de l a principal adse­
qui... possumus. Puede trad. : «no es posible llegar a saber 
esto, n i a conocer.. .» — n o n s i g n i f i c a t i o n e m m o d o , 
s e d f o r m a s e t i c i m ] es frecuente en Quinti l iano esta cos­
tumbre de insertar otras palabras — significationem, f o r m a s ­
en medio de estas correlativas ; cf. § 55 ; 2, 23 ; 3, 15. — f o r ­
m a s ] l a forma gramatical de las palabras, l a llamada «fle­
xión». — m e n s u r a s ] l a cantidad de cada una de las s í l abas , 
el valor mé t r i co de las palabras, l a prosodia. Cf. Cíe . Or. 159 ; 
162-236; Q. I , 1 0 : De musice. Inc luye t a m b i é n esta expres ión 
la «musical idad» del per íodo. Y a se sabe que la prosa oratoria, 
tanto la griega como la lat ina, estaba sujeta a determinadas 
normas r í tm icas , que s e g u í a n escrupulosamente los escritores 
más ilustres ; medio eficaz para aprenderlas era l a auditio, a 
la que alude en seguida, y el ejemplo propuesto. DION, H . 
Cowt^). p. 132, 5, denomina a las mensuras xá ^ ¡ x r ] / . a i •zohqyjjóvooq, 
[TÍUV ovojictxíüv ] y a las formae -zac, r-j.'mv.z KOV ÓVO|IÍZ'T(JUV xecí xá<; qxXt'aac; 
xojv prj^fauv.— u t . . . c o n v e n i a n t ] «para que (o «de modo 
que») se adapten inmediatamente donde quiera que se las h a } ^ de 
colocar». — m u l t a l e c t i o n e a t q u e a u d i t i o n e ] «a 
fuerza de leer y de oír» ; lectio tiene el mismo sentido que en 
el § 2.—p r o p t e r q u o d ]=hCo, o propter quae= hCd, es fre­
cuente en Q.. en vez de las expresiones clásicas quamobrem o 
propterea ciceronianas, — i n f a n t e s ] a pesar de l a vaguedad 
de la expres ión , la a lus ión se remonta al relato de Herodoto 
( I I , 2). Psamé t i co , rey de Egip to , deseando conocer cuál fuese 
el _ pueblo m á s antiguo de l a t ierra (que tales se cre ían los 
egipcios), o rdenó que fueran criados lejos de todo consorcio 
humano ( i n solitudine) y por medio de cabras (mut i s nutr i -
cibus) dos n iños recién nacidos. Después de dos años , l a pr i -

7 - M. FABIO QUINTILIANO 
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m u t i s n u t r i c i b u s i u s s u r e g u m i n so l i tud ine educa t i , 
e t i a m s i v e r b a quaedam e m i s i s s e t r a d u n t u r , t a m e n loqnen-
d i f a c ú l t a t e c a r u e r u n t . 11 S u n t a u t e m a l i a h u i u s n a t u -
r a e , u t i d e m p l u r i b u s voc ibus dec la ren t , i t a u t n i h i l s i g n i -
f i c a t i o n i s , quo pot ius u t a r i s , i n t e r s i t , u t ' e n s i s ' et ' g l a -
d i u s ' ; a l i a v e r o , e t i a m s i p r o p r i a r e r u m a l i q u a r u m s i n t 

mera palabra que articularon fué Psxóc, palabra fr igia que sig­
nifica «pan» ; eso demos t r a r í a que los frigios eran m á s antiguos 
que los egipcios. E n cuanto a mutus aplicado a nu t r ix , desig­
nando las cabras, cf. l uv . V I I I , . 56 : animalia m u t a ; HOR. S a i . 
I , 3, 100: mutum ac turpe pecus \ LUCR. V , 1059: mutae pe-
cudcs. — e d u c a t i ' ] «criados», significado frecuente — pr imi­
t i vo—de edúcete (cf. T E R . A d . I , 1, 2 3 : [hunc] eduxi a par-
voló) .—t r a d u n t u r ] cons t rucc ión personal ; sujeto infantes. 

11. a l i a ] se. -verba, que conviene dist inguir de voces (plu­
ribus vocibus) «sonidos». Verba se refiere al concepto expresa­
do por las palabras ; voces a l a forma, al sonido de és tas (en 
esp. : «palabras» — «términos») . L a d i s t inc ión y a se encuentra 
en Cíe . Or. 162 : rerum verb.orumque iudicium prudentiae est, 
vocum autem et numerorum aures sunt Índices ; cf. t a m b i é n 
De Or. I I I , 50, 196, y HOR. S. I , 3, 103. — h u i u s n a t u ­
r a e ] «de ta l n a t u r a l e z a » ; huius es correlativo de ut, que in­
troduce l a consecutiva siguiente. — p l u r i b u s ] en el lengua­
je clásico plures tiene sentido comparativo ; por ex t ens ión , plu-
res l legó a ser s i n ó n i m o del clásico complures durante l a época 
imperial , en que admi t ió indistintamente ambas acepciones (fre­
cuentes en L i v i o y Táci to) : «diversos sonidos» o «términos».— 
s i g n i f i c a t i o n i s . . . i n t e r s i t ] m á s usual , de spués de 
interest, refert, es el acusativo con ad, t r a t á n d o s e de nombres 
de cosa : «en cuanto a s u s ignif icación». L a misma construc­
ción con genitivo, propia de nombres de persona, aparece otras 
veces en ^Q. (vgr. V I I , 2, 20 : n i h i l interest actionum), rara­
mente en Cicerón y César . Nótese que en ambos casos el geni­
t ivo depende del verbo, no de n i h i l . — q u o ] se. verbo ; trad. : 
«pudiendo usarlas i n d i s t i n t a m e n t e » . — u t ] como el ut siguien­
te, ante ferrum, sirve para aducir los ejemplos. — e n s i s ] 
es vocablo poét ico, por gladius ; evidentemente, las cuatro pa­
labras subrayadas no deben traducirse. — r o r i a ] «espe­
ciales», « p e c u l i a r e s » . — -poTtrxoic ]por cambio de apl icación, por 
t r as lac ión ; esto es, otras palabras, por t r a s lac ión , pueden re-
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n o m i n a , xpcmxóbq q u a s i t a m e n ad eundem i n t e l l e c t u m fe-

r u n t u r , u t ' f e r r u m ' et ' m u e r o ' . 12 N a m per abus ionem 

s i ca r ios e t i a m omnes v o c a m u s , q u i caedem telo quoeum-

que c o m m i s e r u n t . A l i a c i r c u i t u v e r b o r u m p l u r i u m osten-

clucirse al mismo significado, como ferrum y muero que equi­
valen a ensis, la primera por metonimia, l a otra por s inécdoque . 
E n fin, enseria Q. que ha} ' algunas palabras equivalentes por 
naturaleza, y otras que, s in serlo por naturaleza, pueden llegar 
a serlo por medio de figuras re tór icas , xpcmxmg Cf. V I I I , 6, 20 : 
nam prosa ut 'mucroncm' pro gladio et ' tectum' pro domo 
recipiet, i ta non Jpuppem' pro nav i nce 'ahietem' pro tahel l is ; 
et rursus, ut pro gladio ' ferrum', i ta non pro eqtio 'quadripe-
dem'. Sobre l a metáfora , cf. V I I I , 2, 6 sq. : Cíe . De Or. I I I , 
38, 155 ; Or. 24, 81 sq. — q u a s i ' ] se refiere directamente a 
feruntur ( = transferuntur). — a d e u n d e m i n t e l l e c t u m } 
«expresan la misma idea, adquieren el mismo significado» ; se 
hacen s i n ó n i m a s ; cf. V I I I , ¿3, 39. 

12. N a m ] como en el § 9, tiene matiz declarativo y confir­
mativo, inclttyendo l a elipsis ñeque i d mi rum: «y así», o «y 
aun» . — p e r a b u s i ó n e m ] abusio corresponde al griego 
y.axáxpr¡aic,, figura s e g ú n l a cual, a l faltar una voz propia, se 
usa otra afín o parecida, como expl ica el mismo Q., V I I I , 6, 34 
(recordando el ejemplo de V E R G . A en . I I , 15) : eo magis ne-
cessaria y .azá ip qaiq, qnam recte dicimus abusionem, quae non 
habentibus ñ a m e n suum, accommodat quod i n p r ó x i m o est ; 
sic: 'equum divina Palladia arte aedificant' et apud Trágicos 
' E t i am leo pariet ' ; at pater est. Por tanto, constituye un 
«abuso» (abiisio) el uso de una palabra con signif icación distin­
ta de l a suya propia. Q. distingue cuidadosamente entre abusio 
y translatio, V I I I , 6, 35 : abusio est ubi ñ a m e n déficit, trans-
latio ubi a l iud fuit. — s i c a ? ' i o s ] deriva de sica, arma nacio­
nal de los tracios, cuchillo de punta muy aguda, c o m ú n m e n t e 
usada por los asesinos porque, debido a su forma peculiar, pro­
ducía heridas mortales (cf. Cíe . O//. I I I , 36 ; Nat. I I I , 74). 
q u o c u m q u e ] adjetivo indefinido : «cualquiera». E l uso m á s 
clásico de quicumque es el de pronombre relativo, seguido-
de verbo. Y a antes de Q. quicumque hab í a adquirido el valor de 
pronombre indefinido (quiv is , quUibet). — A H a ] otras ideas. 
—• c i r c u i t u v e r b o r u m p I t i r i u m ] «con un rodeo de 
muchas palabras» : l a per í f ras is o c i rcunlocución. Cf. V I I I , 6, 
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d i m u s , qua le est ' e t p r e s s i copia l a c t i s ' . P l u r i m a ve ro 

mu ta t i one f i g u r a m u s : scio ' n o n igno ro ' et ' n o n me f u g i t ' 

et ' n o n me p r a e t e r i t ' et ' q u i s n e s c i t ? ' et ' n e m i n i d u b i u m 

es t ' . 13 S e d e t i a m e x p r ó x i m o m u t u a r i l i c e t ; n a m et ' i n -

te l lego ' et ' s en t io ' et ' v i deo ' saepe i d e m v a l e n t quod 

' s c i o ' . Q u o r u m nobis u b e r t a t e m ac d i v i t i a s dabi t l ec t io , 

59 : pluribus autem verbis cum id quod uno aut paucioribus 
certe dici potest explicatur, TCpúppccaiv vocant, c ircui tum quen-
dam eloquendi. — o s t e n d i m u s ] = significamus ; en vez de 
una palabra, usamos a veces una c i rcunlocución para expresar 
otras ideas ; sigue un ejemplo: quale est. — e t p r e s s i 
c o p i a l a c t i s ' ] o «queso», expres ión de V E R G . E c l . I , 81. 
No debe traducirse, como tampoco las expresiones o palabras 
subrayadas que siguen, — p l u r i m a ' ] «muchas (ideas)» o con­
ceptos, no « m á s » ; sentido c o m ú n en Quinti l iano. — m u t a ­
t i o n e f i g u r a m u s ] representamos muchas ideas cambian­
do l a exp re s ión . E n I X , 3, 92, dice Q. que [mutat io] dissimi-
Utudinem ostendit hominum, rerum, factorum. E s t a diversi­
dad de locuciones tiene como fin principal evitar l a m o n o t o n í a . 
Sobre este uso de figurare (ayr^ccxt'Cav), cf. I X , 1, 9 : tam emm 
translatis verbis quam propriis figuratur oraUo. Figurare en 
sentido re tór ico es expresarse mediante las figurae ( a ^ a t a ) ; 
i a f igura es : conformatio quaedam orationis remota a communi 
et p r imum se offérente ratione ( I X , 1, 4) ; cf. t a m b i é n ib . § 14 : 
arte aliqua novata forma dicendi ; y 11^ 13, 11. — S C Í O ] en­
t i éndase : As í , en vez de decir «sé», decimos... 

13. e x p r ó x i m o ] «cercano», en el sentido de «afín». 
Pueden usarse palabras (expresiones o ideas) de significado 
afín • en efecto, intellego, sentio, video son palabras empa­
rentadas. Sobre este uso sustantivado de adjetivos neutros en 
acusativo y en ablativo, con prepos ic ión , en expresiones que 
denotan lugar y semejanza, v i d . BERGER, S t y l . L a t . p. 109. — 
n a m ] «en efecto», como en el § anterior, — i d e m v a l e n t ] 
=TCCL>XO (taov) góvaxat; exp res ión no rara en Cicerón y en Qmn-
ti l iano ; «valen lo mismo» o «equivalen» ; en realidad, «tienen 
el mismo sent ido», — u b e r t a t e m a c d i v i t i a s ] endit­
á i s = ubertatem divi t ia rum. Sobre esta acumu l ac i ó n de s inó­
nimos, que a veces se l imi tan a indicar una g r ad ac i ó n en el 
pensamiento, y otras no pasan de ser un simple recurso esti-
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u t non s o l u m quo modo occu r ren t , sed e t i a m quo modo 

oportet u t a m u r . 14 N o n semper e n i m haec i n t e r se i d e m 

f ac iun t , nec s i c u t de i n t e l l e c t u a n i m i recte d i x e r i m ' v i d e o ' , 

i t a de v i s u o c u l o m m ' i n t e l l e g o ' , nec u t ' m u e r o ' g l a d i u m , 

s i c m u c r o n e m ' g l a d i u s ' os tendi t . 15 S e d u t copia verbo-

r u m s ic p a r a t u r , i t a non v e r b o r u m t a n t u m g r a t i a legen-

d u m v e l a u d i e n d u m est . N a m o m n i u m , quaecumque doce-

l ís t ico, v i d . BERGER. S t y l . L a t . p. 227 ; d ivü i ae está en sentido 
metafór ico, como en nuestra lengua. — l e d i o ' ] «lectura». — 
M Í ] consecutivo, = i ta ut. •— u t a m u r ] como consecuencia 
de esta abundancia de tesoros lexicales que nos s u m i n i s t r a r á l a 
lectura, podremos no sólo servirnos de las primeras palabras o 
expresiones que se nos presenten (occurrent, cf. § 7 : oceurre-
re t ) , sino escoger las m á s convenientes. 

14. N o n . . . h a e c . . . ] no siempre estas palabras o expre­
siones (haec, se. verba) pueden cambiarse r ec íp rocamente , usán­
dose las unas en lugar de las otras ; este es el caso de los 
s inón imos . —• i d e m f a c i u n t ] —. idem valent, expres ión 
empleada antes. — s i c u t de i n t e l l e c t u ] no porque se 
pueda usar el verbo «ver» ref i r iéndose a l a inteligencia, por 
metonimia, se sigue que sea correcto, a su vez, aplicar el verbo 
«entender» a la v is ta . — o s t e n d i t ] «significa». 

15. u t . . . i í a ] cf. § 1 ; concesivo : «si bien... no por esto». 
— s i c ] se. multa lectione atque auditione (§ 10) u óp t ima le-
gendo atque audiendo (§ 8). No se debe «leer» y «oír» para ad­
quir i r sólo abundancia de palabras, sino particularmente para 
comprobar los ejemplos e-n que vemos aplicados los preceptos ; 
comprend iéndose bien tales ejemplos, s i rven m á s que los pre­
ceptos, porque muestran adaptada a l a realidad l a teor ía que 
e n s e ñ a n las reglas. — n o n v e r b o r u m . . . g r a t i a ] no sólo 
para aprender palabras o expresiones diversas. — iV a m o m -
n i u m ] o r d é n e s e : nam exempla omnium, quaecumque doce-
mus, cum qui discit perductus est eo ut intellegere... possit 
sunt potentiora etiam ipsis artibus quae traduntur, hoc, qxña 
orator ostendit quae doctor praecepit. — do c . e m u s ] nosotros, 
los maestros de re tór ica , los ré to res . — h o c ] ablat^—idcirco, 
ideo, se refiere a l quia siguiente ; l a correlación ser ía m á s clara, 
s i en vez de quia t u v i é r a m o s quod, como en los §§ 34 (hoc 
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m u s , hoc s u n t e x e m p l a po ten t io ra e t i a m i p s i s , quae t r a -

d u n t u r , a r t i b u s , c u m eo q u i d i s c i t pe rduc tus est , u t i n -

te l legere ea s i ne demons t ran te et sequ i i a m s u i s v i r i b u s 

poss i t , q u i a quae doctor p raecep i t ora tor os tendi t . 

16 A l i a v e r o aud ien tes , a l i a legentes m a g i s a d i u v a n t . 

E x c i t a t q u i d ic i t s p i r i t u ipso , nec i m a g i n e et a m b i t u re -

potentiora quod) y 129 (co pernicio sis s ima quod). — p o t e n -
t i o r a ] «más eficaces». — i p s i s , q u a e t r a d u n t u r a r ­
t i b u s ] artes = artis praecepta, «las reglas del ar te», «los pre­
ceptos de la teoría» : sentido habitual en el p lura l . Cf. I I , pr. 
26 : n i h i l praecepta atque artes valuere n i s i adiuvante na tura ; 
§ 47 : l i t ium ac consiliorum artes; § 49 : qui de artibus scrip-
serunt. E n el s ing. ars significa generalmente «sistema» o «teo­
ría» (cf. I I , 14, 5 : ars crit quae disciplina percipi debct; 
Cíe . De Or. 11, 7, 30). Traduntur = docentur.—e o ... M Í ] con­
secutiva. — e a ] se. exempla. —• s i n e d e m o n s t r a n t e ] 
«sin maes t ro» , «sin gu í a» . Sobre este uso del participio, cf. 
I , 2, 12 : lectio quoque non omnis nec semper praeeunte ve l 
interpretante eget. — i a m ] res t r ic t ivo : «solamente». — d o c ­
t o r ] sugerido por el anterior docemus. — p r a e c e p i t . . . 
o s t e n d i t ] praecepit se refiere a l a enseñanza t e ó r i c a ; 05-
tendit, a l a prác t ica . 

16. A l i a . . . a d i u v a n t ] «Unos sacan m á s ventajas de 
la aud ic ión , otros de l a lec tura» . No : «Unas ventajas reportan 
los que escuchan, y otras los que leen» (BARJAU, p. 73). B n la 
pasiva, ser ía : a l i ier audientes adiwvantur, aliter legentes. — 
e x c i t a t ] da vida , anima. — d i c i t ] «habla». — s p i r i t u 
i p s o ] «con su v i v a voz», con la palabra vivif icada por aquel 
aliento que falta a los libros ; spir i tus es el aliento que anima 
l a palabra. T a m b i é n DION. H . Comp. p. 54, 2, usó xo T.vBü^a 
para expresar el mismo concepto. Cf. I I , 2, 8 : v i v a i l l a , ut 
dicitur, vox alit plenius (se. quain exempla) ; PLIN . E p . I I , 
3, 9 : multo magis, ut vulgo dicitur, v iva vox adficit. T a m ­
bién empleó la misma palabra para indicar el mismo concep­
to Cíe . Or. 37, 130 : carent l ibr i sp i r i tu i l l a propter quem 
maiora eadein i l l a cum aguntur, quam cum leguntur, v idet i 
solent. •— a m b i t u r e r u m ] frase diversamente explicada ; 
no significa propiamente «circunlocución», sino «contorno, for­
ma exter ior» de las cosas, acicalamiento; ambitus mantiene, 
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r u m , sed r ebus i ncend i t . V i v u n t o m n i a e n i m et m o v e n t u r , 

e x c i p i m u s q u e n o v a i l l a v e l u t n a s c e n t i a c u m favore ac so l -

l i c i t u d i n e . N e c f o r t u n a modo i u d i c i i , sed e t i a m i p s o r n m 

qu i o r a n t pe r i cu lo a d f i c i m u r . 17 P r a e t e r haec v o x , act io 

pues, su sentido e t imológico («camino alrededor de»), conser­
vado en el lenguaje de los agrimensores y geóme t r a s (cf. C I L , 
V , 506, 8 sup. : locus cum ambitu datus) ; v i d . ERNOUT-MEILLET, 
Dict . é t ym. p. 42. — i n c e n d i t ' ] «inflama, exci ta» . — V i ­
v u n t o m n i a e n i m e t v i o v e n t u r ] todo es v ida y 
movimiento, bajo l a fuerza del spi r i tu ipso. E s t a colocación de 
enim — en el tercer lugar— y a se vió en el § 14 : non semper 
enim. No es rara dicha colocación cuando l a frase empieza por 
el predicado ( v i v u n t ) o por conjunción negativa (non) . V i d . 
BERGER, S t y l . L a t . p. 340. — n o v a i l l a ] «aquellas cosas 
diclias de v i v a voz», a diferencia de las escritas que no son 
nuevas, que son a menudo «letra muer t a» ; i l l a es enfático : 
| x e t v a . — v e l u t ñ a s c e n t i a ] «recién nacidas» de su ima­
ginac ión , con matiz de presente : a l a sazón, en aquel momento. 
E l mismo pensamiento que en 3, 7 : omnia enim nostra, dum 
nascuntur, placent. — f a v o r e a c s o l l i c i t u d i n e ] refe­
ridos a excipimus: «con agrado e interés» ; puede trad. como 
endíadis : «con fervorosa a tención». — f o r t u n a ] ablat. de­
pendiente de adf ic imur; el «éxito» de l a causa, del proceso 
(no, como otros expl ican, los «incidentes») ; cf. Cíe . Marc. 15 
incertus exitus et anceps fortuna bcll i . — i p s o r u n í q u i 
o r a n t p e r i c u l o ] «el peligro que corren los mismos que 
peroran», los abogados, cuyo crédi to o descrédi to depende del 
éxi to del proceso". Orare tiene significado absoluto, como en 
el § 76, y en 5, 6 ; cf. P U N . E p . V I I , 9, 7 : studium orandi: 
TAC. H . 1, 90 ; D . 6. — a d f i c i m u r ] «nos in teresamos» y , 
más intensamente, «nos conmovemos» . 

17. a c t i o ] aqu í , en su significado restringido de gestus 
(7, 9). Otras veces significa l a voz o pronuntiatio, como en X I , 
8, 1 : pronuntiatio a ' plcrisque actio dicitur, sed prius nomen a 
voce, sequens a gestu videtur accipere. Namque actionem C i ­
cero alias [De Or. I I I , 59, 222] quasi sermonem, alias [Or . 55] 
eloquentiam quandam corporis dicit. Idem tamen duas eius par­
tes facit, quae sunt eaedem pronuntiationis, vocem atque mo-
tum. Quapropter utraque appellatione indifferenter u t i licet. 
L a s palabras de Cicerón en la ú l t i m a a lus ión (Or. 55) son : 
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decora, accommoda ta , u t qu i sque locus pos tu lab i t , p r o n u n -

t i a n d i , v e l p o t e n t i s s i m a i n dicendo, r a t io et, u t semel 

d i c a m , p a r i t e r o m n i a docent. I n lect ione ce r t i u s i u d i c i u m , 

quod a u d i e n t i f requenter au t s u u s cu ique favor au t i l l e 

est actio quasi corporis quaedam eloquentia, cum constet e 
voce atque motu. E n otros pasajes de Q. (vgr. §§ 21, 22 ; 5, 20) 
actio equivale a «discurso». — a c c o m m o d a t a ' ] «acomoda­
da», se refiere ú n i c a m e n t e a l inciso siguiente : ut quisque lo­
cus postulabit «a lo que reclaman las circunstancias «diversas». 
— p r o n u n t i a n d i . . . r a i z o ] l a voz y el gesto (no 
sólo l a «articulación» o «vocalización», dilucida pronuntiatio, 
X I , 3, 33) ; cf. Cíe . In-v. I , 7, 9 : pronuntiatio est vocis et cor­
poris moderatio; HERIÍN. 3 : pronuntiatio est vocis vul tus mo-
deratio cum venustate. Recuérdese el cuidado que en ella po­
n ía Demós t enes , PWJT. Demost. 11. — v e l ] = etiam. — p o ­
te n t i s s i m a ] sumamente poderosa, importante. C u á n t a im­
portancia dieran los griegos y los romanos a l a pronuntiatio o 
dicción, aparece en l a conocida anécdota de Demós t enes , Q. 
X J , 3, 6 : Demosthenes quid esset i n toto dicendi opere pr i -
mum interrogatus, pronuntiationi palmam dedit, eidemque se-
cundum ac ter i ium locum, doñee ab eo quaeri desineret, ut 
eam vider i posset non praecipuam sed solam iudicasse. — i n 
d i c e n d o ] en el perorar. — u t s e m e l ] «en pocas pa labras» , 
para decirlo de una vez. T a l significado no es de uso clásico ; 
cf. 3, 22. Menos seguro es : «de una vez para s iempre» . — 
o m n i a ] todas estas cualidades o requisitos instruyen en igual 
grado. — i n l e c t i o n e ] en la lectura se adquiere un juicio 
m á s fundado, m á s seguro (cer t ius) , porque se puede pensar 
m á s hondamente sobre lo que se lee ; supl . est. — q u o d ] 
relativo ; su antecedente es iudic ium. — a u d i e n t i ] inde­
terminado ; depende de extorquet; puede trad. «cuando se es­
cucha» . — s u u s c u i q u e f a v o r ] la preferencia o inc l i ­
nac ión que cada cual siente hacia este o aquel (cuique) orador. 
— i l l e ] el acostumbrado, — ize i v o g . — l a u d a n t i u m c l a ­
m o r ] otras veces recuerda Q. estos aplausos fáciles y remu­
nerados de l a muchedumbre : laus popularis (2, 27) ; ad clamo-
rem dispositae... mult i tudinis ( I V , 2, 37). E s conocida l a costum­
bre que h a b í a n introducido los oradores de su tiempo, los cua-
les, reducida la elocuencia a simple espec táculo , se hac í an acom­
p a ñ a r de una muchedumbre de oyentes generalmente asalaria­
dos (llamados conrogati en el § sig.) que a p l a u d í a n aun lo que 
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l a u d a n t i u m c l a m o r ex to rque t . 38 P u d e t e n i m d i s sen t i r e , 

et v e l u t t a c i t a q u a d a m v e r e c u n d i a i n h i b e m u r p l u s nobis 

credere, c u m i n t e r i m et v i t i o s a p l u r i b u s p lacen t , et a 

no les gustaba o no en t end ían . L a s alusiones a esta costumbre 
son frecuentes en los autores coetáneos . Son los auditores, acto-
ribus s ími les , conducti et redempti, laudiceni y c o c & o x / . e t < ; de 
PLIN. E p . I I , 14, 4. Y a HOR. A . P . 420 se lamentaba de tal 
abuso, y p reven ía al joven contra estos «alabarderos», que T A C 
Agr . 41, l lama pessimum inimicorum genus. Cf. PERS. I , 30 sq. ; 
luv. V I I , 39 ; MART. V I , 48. L a s referencias son numerosas en 
Cíe . : B r . 164 y 326 ; De Or. I , 33, 152 ; A t t . I , 14, 4 ; Or. 214 ; 
168. — Desde luego, Q. puede aludir aqu í sencillamente a los 
aplausos que se tributan a los buenos oradores, costumbre muy 
extendida en I t a l i a , hasta en los templos. Recuérdese , p. ej. , 
cómo el pueblo, s e g ú n atestigua San Je rón imo , acostumbraba 
aplaudir a San Gregorio Nacianceno en sus sermones. TAC. D . 
39, confiesa : oratori autem clamore plausuque opus est et velut 
quodam theatro. — e x t o r q u e t ] « a r r a n c a » ; cf. I V , 5, 6 : 
cognoscenti iudicium conamur auferre. 

18. d i s s e n t i r c ' ] «disentir» de l a op in ión de l a m a y o r í a 
o de l a op in ión que el laudantium clamor parece generalizar e 
imponer; cf. § 111. — v e l u t t a c i t a q u a d a m v e r e ­
c u n d i a ] velut, «por decirlo así», cf. § 5 ; tacitus se usa a 
menudo en el sentido de «oculto», como en Cíe . De Or. I I I , 50, 
195 : magna quaedam est v is incredibi l isqí ie naturae. Omnes 
enim tácito quodam sensu, sine u l la arte aut ratione, quae sint 
in artibus ac rationibus recta ac prava di iudicant ; y en Balb . 2: 
opinio tacita vestrorum animorum. — i n h i b e m u r . . . c r e ­
d e r e ] «no osamos fiarnos de nuestro cr i ter io». E l l a t í n clásico 
usar ía ne o quominus con subjuntivo, en vez del infini t ivo com­
pletivo ; emplea r í a , en cambio, este modo con prohiberi (vgr. 
Cíe. A t t . X I , 9, 3 : scribere j le tu prohibeor). Numerosos pa­
sajes demuestran esta preferencia de Q. por el inf ini t ivo : cf. 
§ 72 : meruit credi ; § 96 : legi dignus ; 5, 5 : ver te ré vetant.— 
c u m i n t e r i m ] no con el significado de interdum (§ 9), 
sino con el adversativo de «mien t ras (por el contrario)» ; con 
indicativo, como en el § 111, cons t rucc ión común en Q. (cf. I , 
12, 3 ; I I , 12, 2). — p l a c e n t . . . n o n p l a c e n t ] l a oposi­
ción es vivamente enfát ica ; cf. I , 6, 44 : unde enim tantum boni 
ut pluribus quae recta sunt placeant. — c o n r o g a t j s \ cf. § 
anterior : laudantium clamor. 
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conroga t i s l a u d a n t u r e t i a m quae non p lacen t . 19 S e d e 

con t r a r io quoque acc id i t , u t op t ime d ic t i s g r a t i a m p r a v a 

i n d i c i a non r e f e ran t . L e c t i o l i b e r a est nec ac t ion i s Í m p e t u 

t r a n s c u r r i t , sed repetere saep ius l i ce t , s i v e dubi tes s i v e 

m e m o r i a e p e n i t u s adf igere v e l i s . R e p e t a m u s a u t e m et 

t r a c t e m u s et, u t cibos mansos ac prope l iquefactos demi t -

t i m u s , quo f a c i l i u s d i g e r a n t u r , i t a lect io n o n c r u d a , sed 

19. g 7' a t i a 77i... n o n r e f e r a n f ] «no conoce el inérito» 
o «no aprecian como se merece» ; se contrapone place7it. — 
p r a v a i n d i c i a ] «el ma l gusto» ; iudic imn tiene a menudo 
en Q. el sentido de «criterio, gus to» ; cf. §§ 8, 72, 125 ; I I , 5, 
10, etc.—l e c t i o l i b e r a e s £...] «la lectura es libre y no 
vuela con la r á p i d a fogosidad del discurso ; libera, «libre» de 
toda influencia externa (preferencias personales, aplausos de los 
circunstantes, gesto, etc.) ; por esto, el criterio que se adquiere 
leyendo es m á s seguro que el que se forma escuchando a un ora­
dor ; actionis = orationis, como luego en los §§ 21 y 22 ; cf. 6, 8 : 
non enim scripta lectione secura transcurrimus sed tractamus 
ú n g u l a . Transcurr i t «vuela r á p i d a m e n t e » . — r e p e t e r e ' ] «leer 
de nuevo, repetir, r epasa r» . — s i v e . . . s i v e ] usadas estas 
correlativas con el subj. en 2.a persona se traducen impersonab 
mente («se dude . . .» ) . — p e n i t u s a d f i g e r e ] «grabar pro­
fundamen te» . — R e p e t a m u s e t t r a c t e m u s ] subjunti­
vo hortat ivo; especie de end í ad i s : volvamos a leer lo mismo; 
tractemus incluye el sentido de la ponderac ión , opuesto a la rapi­
dez impl í c i t a en t ranscurr i t ; se encuentra una an t í t e s i s parecida 
en 5, 8, citado.—c i b o s ] persiste la imagen del organismo, in i ­
ciada en el § 2. Obsérvese el paralelismo entre mansos, liquefactos 
y demitLimus, por un lado, y moll i ta , confecta y tradatur por 
otro, que contienen el s ími l de los alimentos. Para mansos «mas­
cados», cf. Cíe . De Or. I I , 89, 162: qui omnes tenuissimas pa r t í ­
culas atque omnia min ima mansa ut nutrices Í7ifantibus pueris 
i n os inserant. •— d e m i t t i m u s ] « t ragamos». — d i g e r a y i -
t u r ] el l a t í n clásico d i r ía concoquaMur : cf. X I , 2, 35 : diges-
tum cibmn. E l sentido de digerere «digerir» se nos ofrece en Cel­
so, vSéneca.—í e c t i o ] abstracto: «lo que leemos».—c r u d a ] 
siendo la d iges t ión una combus t ión , non cruda se corresponde 
con digerantur; como molli ta y confecta con mansos y liquefac­
tos. PIÍTR. S . I , usa el mismo s ími l , cuando dice que los padres 
mandan al foro a sus hijos con estudios mal digeridos, dei7ide 
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m u l t a i t e ra t ione m o l l i t a et v e l u t confecta memor i ae i m i t a -

t ionique t r a d a t u r . 

20 A c d i u non n i s i o p t i m u s qu i sque et q u i c reden tem 

s i b i m i n i m e fa l l a t l egendus es t , sed d i l i g e n t e r ac paene ad 

sc r ibend i s o l l i c i t u d i n e m ; nec per par tes modo s c r u t a n d a 

o m n i a , sed pe r lec tus l í b e r u t i que e x in t eg ro r e s u m e n d u s , 

cum ad vota properant, cruda adhuc studia i n forum propellunt. 
— m u l t a i t e r a t i o n e ] «con muchas repet ic iones». — m e-
m o r i a e i m i t a t i o ñ i q u e ' ] esto es, «a l a memoria para 
la imi t ac ión pos ter ior» . 

20. n o n n i s i ] p r ác t i camen te es un adverbio, equivalente 
a tantum, «únicamente» . E n los escritores del siglo de oro te­
nemos n i s i non o non n i s i , en proposiciones diversas o en dife­
rentes miembros de una misma propos ic ión , y , por consiguiente, 
siempre separados (como se encuentra otras veces en Q. : n i s i . . . 
non, 3, 30 ; non n i s i , 8, 29) ; posteriormente, se escribieron uni­
das ambas pa r t í cu l a s , y nonnisi adqu i r ió el valor adverbial que 
aquí comentamos. — o p t i m u s q u i s q u e ] los autores m á s , 
insignes. Conforme a este precepto, escribe Q., I I , 5, 23 : fir-
mis autem iudici is , iamque extra periculum positis suaserim et 
antiquos legere. •— f a l l a t ] esto es, los que no defrauden la 
esperanza de quienes a ellos se consagran. — s e d ] no con sen­
tido adversativo, sino correspondiente a immo vero, et quidem 
«es m á s » ; como en Cíe . A t t . V , 21, 6 : Q. Volusium, certum 
hominem, sed mirifice etiam abstinentem, mis i i n Cyprum. •—• 
a d s c r i b e n d i s o l l i c i t u d i n e m ] «casi con la solicitud 
que se pone para escribir» ; ad=%isque ad. — p e r p a r t e s ] 
por partes, o mejor, como adv., «parc ia lmente». — p e r l e c ­
t u s ] el prefijo per impl ica el sentido de leído completa y di l i ­
gentemente. — u t i q u e ] «absolu tamente» . — e x i n t e g r o ] 
«del todo, entero». E n semejantes expresiones adverbiales eran 
más frecuentes en l a lat inidad áu rea , en vez de e ( e x ) , las pre­
posiciones de o ab (el mismo Q. escribe de integro una vez, 
I I , 4, 13). — r e s u m e n d u s ] en su sentido et imológico : «re­
anuda r» , volver a tomarlo para leer. — p r a e c i p u e ] =praeser-
t im, sobre todo s i se trata de discursos (orat io) . — v i r t u t e s ] 
«valores». — e x i n d u s t r i a ] «de intento» ; nótese el mismo 
uso de e x ; en otro lugar, I I , 4, 144, usa de industria. — 
q u o q u e ] = etiam, significado no raro en Quinti l iano. 



108 M . F A B I I Q U I N T I U A N I 1-20 

praec ipueque ora t io , c u i u s v i r t u t e s f requenter QX i n d u s t r i a 
quoque o c c u l t a n t u r . 21 Saepe e n i m p raepa ra t , d i s s i m u l a t , 
i n s i d i a t u r ora tor , eaque i n p r i m a par te ac t ion i s d i c i t , quae 
s u n t i n s u m m a p r o f u t u r a . I t a q u e suo loco m i n u s p lacen t , 
adhuc nobis quare d ic t a s i n t i g n o r a n t i b u s , ideoque e r u n t 
cogn i t i s ó m n i b u s repe tenda . 22 I U u d ve ro u t i l i s s i m u m , 
nosse eas c a u s a s , q u a r u m orat iones i n m a n u s s u m p s e r i m u s , 
et, quot iens cont inget , u t n m q u e hab i t a s legere act iones : 
ut D e m o s t h e n i s et A e s c h i n i s i n t e r se c o n t r a r i a s , et S e r v i i 
S u l p i c i i a tque M e s s a l a e , q u o r u m a l te r pro A u f i d i a , con t r a 

21. p r a e p a r a t ] «predispone», con re lación a l a praepa-
ratio ad causam \ cf. I V , 2, 6 5 ; I X , 2, 17. — a c t i o n i s ' ] 
en el sentido de «discurso», como en el § 22 ; 5, 20 ; 7, 16, etc.— 
i n s u m m a ] = extrema, «al f i n a l » ; contrapuesto a p r i m a ; 
el mismo sentido que en el § 97 : summa i n excolendis operibus 
manus ; y en V E R G . A e n . I I , 324 : summa dies. Cf. I V , 2, 112 : 
cur, quod in summa parte sum actionis petiturus, non i n primo 
s t á t i m rerum ingressu, s i f ier i potest, consequarf — s u o 
l o c o ] cuando ocurren (no como en 5, 23). — m i m e s p l a ­
c e n t ] «no nos parecen tan bien». — n o b i s . . . i g n o r a n t i ­
b u s ] con sentido causal : porque ignoramos a ú n l a razón por 
que se han dicho. — i d e o q u e ] muy c o m ú n en Q. por ita­
que ; cf. §§ 27, 31, 102. — c o g n i t i s ó m n i b u s ] ablat. ab­
soluto, con valor temporal : «una vez nos hayamos hecho car­
go de todo», o « te rminada l a lec tura» . — repetenda] como en 
el § 19. 

22. I l l u d ] introductivo ( = s x £ t v o ) de lo que sigue {nos­
se...) ; hay que supl i r «será» ; como en del § 24. — o r a t i o ­
n e s ] «discursos». — u t r i m q u e h a b i t a s . . . a c t i o n e s ] 
«las defensas pronunciadas por una y otra par te» ; utrimque 
= i n utramque partem (§ 131 ; 5, 20), del acusador y del defen­
sor. —• D e m o s t h e n i s e t A e s c h i n i s ] a lus ión al íl=pl 
oxeepavou (De Corona) del primero (cf. § 76) y a l Kaxd KxTptpomoc 
(Contra Ctesiphontem) del segundo (cf. § 77) ; ambas se con­
servan. — S e r v i i S u l p i c i i ] cf. § 116. — M e s s a l a e ] 
cf. § 113. — p r o A u f i d i a ] nos es desconocida l a causa de 
Auf id ia ; de ella habla Quinti l iano en otros dos pasajes, I V , 2, 
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d i x i t a l t e r , et P o l l i o n i s et C a s s i i reo A s p r e n a t e a l i asque 

p l u r i m a s . 23 Q u i n e t i a m s i m i n u s pares v i d e b u n t u r a l i -

quae, t a m e n ad cognoscendam l i t i u m quaes t ionem recte 

r e q u i r e n t u r , u t con t r a C i c e r o n i s ora t iones T u b e r o n i s i n 

106 y V I , 1, 20 ; por el segundo parece que se trataba de una 
cuest ión de herencia. L o único cierto es que Sulpicio fué el de­
fensor y Mésala el acusador, aunque Quinti l iano diga en dicho 
segundo pasaje lo contrario ( 5 . Su lp icü i s contra A u f i d i a m ) ; 
pero en I V , 2, 106 : S . . . Sulpicius . . . pro Auf id ia , exactamente 
como en este pasaje, donde alter se refiere al nombre m á s le­
jano ( S e r v i i S u l p i c i i ) . — P o l l i o n i s } cf. § 113.—C a s s i i ] 
cf. § 116.—r e o A s p i c n a t e'] en la causa de Asprenate. 
C. Nonius Asprcnas, amigo de Augusto, acusado por Casio Se­
vero de haber envenenado a ciento treinta comensales (cf. 
PIJN. N . H . 35, 164) y defendido por Fol ión (SUET. A u g . 56) ; 
fué absuelto. Una cita del discurso de Casio se encuentra en 
/. O. X I , 1, 57. 

23. Q u i n e t i a m s i ] «y aun cuando» — m i n u s . 
p a r e s ' ] «de inferior mér i to» , en cuanto a su valor re tór ico, 
oratorio. —• l i t i u m q u a e s t i o n e m ] el estado de l a causa, 
la controversia. — C i c e r o n i s o r a t i o n e s ] los discursos 
Pro Ligar io e I n Verrem ; el primero, acusado por Tube rón de 
haber seguido el partido pompeyano en A f r i c a ; el segundo, 
defendido por Hortensio. Nótese que los tres genitivos Cicero­
nis, Tuberonis y Hortensi i dependen de orationes: «los discur­
sos de Tub . y Hort . contra los de C i c » . — T u b e r o n i s ] L . 
Aelius Tubero h . E l i o Tuberói i , orador y jurisconsulto, se dedicó 
al estudio del ius civile después de su fracaso en l a causa contra 
Ligario (4.6 a. de C.) ; cf. V , 13, 20 y 31 ; X I , 1, 78 y 80. Cicerón 
le defendió ante César ; cf. Pi.uT. Cic . 39. — H o r t e n s i i ] 
Q. Hortensius Hortalus Q. Hortensio H ó r t a l o (114-50 a. de O , 
uno de los m á s célebres oradores romanos, exponente del gé­
nero de elocuencia llamado «asiático» ; defendió a Verres, acu­
sado por Cicerón de gobierno t i r án ico en S i c i l i a . Para Horten­
sio, cf. 5, 13 ; 6, 4 ; V I , 3, 98 ; X I , 3, 8 : diu princeps orator, 
aliqnando acmulus Ciceronis existimatus est, novissime, quoad 
v i x i t , secundus. Cf. además Cíe . Br.ut. 324. Quinti l iano no lo 
menciona entre los oradores romanos, §§ 105-122. — E n cuanto 
a su discurso Pro Verre ignoramos s i ex i s t í a a ú n en tiempos 
de Quinti l iano o s i se trataba de alguna composic ión que corría 
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l y i g a r i u m et H o r t e n s i i p ro V e r r e . Q u i n e t i a m easdem c a u ­

sas u t qu i sque ege r i t u t i l e e r i t s c i r e . N a m de domo C i c e -

r o n i s d i x i t C a l i d i u s et pro M i l o n e o ra t ionem B r u t u s e x e r -

c i t a t i on i s g r a t i a s c r i p s i t , e t i a m s i egisse e u m C o r n e l i u s 

C e l s u s fa lso e x i s t i m a t ; et P o l l i o et M e s s a l a defenderunt 

entre la juventud estudiosa, como aquellas de que habla des­
pués , escritas exercitatioms grat ia . — Q u i n e t i a m ] «ade­
más» ; esta repet ic ión de l a frase, a corta distancia de l a ante­
rior, es debida a evidente descuido o desa l iño , no raro en nues­
tro ré tor . — e a s d e m c a u s a s . . . e g e r i t ] «de qué manera 
varios oradores han tratado una misma causa», sosteniendo, 
naturalmente, l a misma parte, o como acusadores o como de­
fensores. — n a v i ] «así», por ejemplo. — de d o m o C i c e -
r o n i s ] la casa de Cicerón fué destruida a ins t igac ión de Clo-
dio, después del destierro de Cicerón, en el año 58 a. de C . 
A su retorno, peroró ante los pontífices Pro Domo sua, y el 
Senado decretó que su casa fuese reedificada a expensas del 
erario públ ico , — d i x i t C a l i d i u s ] M . Ca l id ius . M . Calidio, 
s egún Cíe . B r . 79, 274, non fuit orator unus e mul t is , potius 
inter multas prope singularis fu i t ; cf. Q., X I , 3, 123 y 155 ; 
X I I , 10, 1 1 : subtilitatem C a l i d i i ; CAES. B . C . I , 2. Pretor en 
el año 57 a. de C , s igu ió a César y m u r i ó siendo gobernador de 
la Ga l i a cisalpina, en el 47 a. de C . Conocemos sólo los t í tu los 
de algunos discursos suyos, entre ellos el De domo Ciceronis 
(año 57), de argumento idént ico a l discurso ciceroniano Pro 
Domo sua ad Pont í f ices . — B r t i t u s ] M . lun ius Brutus M . 
Junio Bruto (85-42 a. de C.) intentaba justif icar en este dis­
curso — escrito por mero ejercicio, exercitationis g ra t i a— a 
Milón por el asesinato dé Clodio, demostrando que és te era 
digno de muerte por ser el peor enemigo de l a Repúb l i ca , como 
si en un estado dominado por l a a n a r q u í a , como era Roma a la 
sazón, pudiese cada ciudadano castigar por sí mismo a aquellos 
conciudadanos a quienes juzgase perturbadores del orden. E n 
su discurso Cicerón no dejó de aducir asimismo este argumento, 
apoyando empero su defensa en el hecho que Milón v i m v i re-
puli t . Cf. I I I , 6, 93 ; otras referencias en el § 123 y en 5, 13 
y 20. — e g i s s e ] contrapuesto a scr ips i t ; agere, t r a t á n d o s e 
de un discurso, significa «pronunciar» . — C o r n e l i u s C e l -
s u 5 ] cf. § 124. •— f a l s o e x i s t i m a t ] «se equivoca». — 
e t P o l l i o e t M e s s a l a ] él primer et no es correlativo 
con el segundo, sino que añade al et pro Milone un tercer 
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eosdem, et nobis p u e r i s i n s i g n e s pro V o l u s e n o C a t u l o D o -

m i t i i A f r i , C r i s p i P a s s i e n i , D e c i m i L a e l i i ora t iones fere-

ban tu r . 24 N e q n e i d s t a t i m legen t i p e r s u a s u m s i t , 

o m n i a , quae o p t i m i auctores d i x e r i n t , u t ique esse perfec­

ta . N a m et l a b u n t u r a l iquando et one r i cedunt et i n d u l g e n ! 

ejemplo, seguido por el ctxarto que introduce et (nobis p u e r i s ) ; 
son, pues, correlat ivos: et (Po l l io ) . . . et (nobis) . — e o s d e m ] 
por ejemplo, L i b u r n i a , I X , 2, 34; desconocemos a qué otros 
procesos alude, — n o b i s p u e r i s ] «cuando yo era mucha­
cho» ; en l a escuela. Es tas reminiscencias autobiográficas no 
escasean en Quinti l iano. — V o l u s e n o C a t u l o ' ] No se 
sabe qu ién fué ; no se le menciona en otro lugar. — D o m i t i i 
A f r i ] cf. §§ 86, 118; V , 7, 7. — C r i s p i P a s s i e n i ' ] el 
j oven ; segi ín PLIN. iV. I I . 16, 242, bis cónsul , orator, Agr ip -
pinae matrimonio et Nerone privigno clarior postea. Mur ió 
en el 49 d. de C . Cf. SURT. Ner. 6. Nuestro ré tor , V I , 1, 50, re­
cuerda otro discurso suyo en favor de l a primera esposa, Do-
micia ; cf. V I , 3, 74. Otras referencias : TAC. A u n . V I , 20 ; SEN. 
N . Q. I V , pr. 6 ; SENT. Contr. I I , 13 : v i r eloquentissimus et 
temporis su i primus orator. — D e c i m i L a e l i i ] Déc imo 
Lel io es, probablemente, el D . Lae l iu s Balbus, delator, que 
vivió en tiempos de Tiberio, del cual escribe TAC. A n . V I , 48 : 
truci eloquentia habebatur, promptus adversvm insontes. Cf. 
Q. I V , 3, 39. F u é deportado y borrado de la l i s ta de los sena­
dores. — f e r e b a n t u r ] circulaban, andaban en manos de 
todos. Es te sentido de ferri es común en nuestro ré tor , vgr. § 129; 
7, 30. Cf. SUET. Caes. 20 : ut vulgo ferrentur hi ver sus ; Cíe . 
Brut. 27 ; TAC. D . 10, f inal . 

24. Ñ e q u e i d s t a t i m ] introduce un segundo precep­
to, que debe conectarse con el precepto del § 20," relativo a l a 
lectura, exclus iva , de los mejores autores. I d se expl ica en 
omnia... csse perfecta; cf. §§ 37, 112; 2, 2 1 ; como el i l l ud del 
§ 22. — a u c t o r e s ] mejor scriptores; el uso de auctor es 
f recuent ís imo en Q. y en sus coetáneos ; cf. § 48 : auctorum 
comm. Puede tracl. por «maestros». Auctor incluye el sentido 
de «autor idad, g a r a n t í a » . V i d . BERGER. S t y l . L a t . pp. 25, 203. 
— u t i q u e ] absolutamente, del todo ; c i . § 20. — l a b u n -
t u r ] «decaen»; cf. 2, 1 5 : nam i n magnis quoque auctoribus 
incidunt aliqua vit iosa. Más a ú n : el «caerse» es propio de los 
genios, pues los mediocres, s in arriesgarse ni aspirar a las 
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i n g e n i o r u m s u o r u m v o l u p t a t i , nec semper i n t e n d u n t a n i -

m u m , n o n n u m q u a m f a t i g a n t u r , c u m C i c e r o n i d o r m i t a r e 

i n t e r i m D e m o s t h e n e s , H o r a t i o ve ro e t i a m H o m e r u s ipse 

v i d e a t u r . 25 S u m m i e n i m s u n t , homines t a m e n , acc id i t -

que h i s , q u i , q u i d q u i d apud i l l o s r e p p e r e r u n t , d i cend i 

cumbres, suelen librarse de las ca ídas . Cf. 3, 12 ; PLIN. E p . I X , 
26. — o n e r i c e d u n t ] se doblan a l peso del argumento, 
porque és te es superior a sus fuerzas ; contrasta con el § 123 : 
suffecit ponderi r e r u m ; cf. § 62 : epici carminis onera ly ra stis-
t inentevi; y 2, 19 : i n suscipiendo onere consulat suas vires . — 
i n d u l g e n t . . . • v o l u p t a t i ' } se dejan l levar por l a com­
placencia en sus gustos, se complacen en su «geniales» incl ina­
ciones ; l a misma expres ión en el § 98 : ingenio suo... i n d ú l g e t e . 
— n e c s e m p e r i n t e n d u n t a n i m u m ] nô  tienen siem­
pre el debido temple de á n i m o , no usan l a misma ene rg ía ; 
l a razón de ello es tá en el fatigantur siguiente : «les falta el 
a l iento». L a frase es salust iana. Ca í . 51, 3 : ubi intenderis ani-
mum, valet (se. animus). — d o r m i t a r e ] en ninguna de las 
obras de Cicerón que conservamos, usa esta exp re s ión ha­
blando de Demós tenes ; s in embargo, Q. repite l a misma frase, 
en X I I , 1, 22 : quamquam ñeque ips i Ciceroni Demosthenes 
videatur satis esse perfectus, quem dormitare inter im dicit. 
PLUT. C ic . 24, afirma que Cicerón lo asevera en una carta, que 
no cita : xaíxoi xtvsg xmv itpoanoio'jjiávíuv ^(xoaGeví^eiv sTCtcpúovTat cpoiv̂ j xov 
Ktzép(uvo(;, ftv irpót; ttva xcuv sxai'pwv efiyjxsv |v imaxoXfj -¡pá^as- hiayob xiüü 
Xó t̂ov üitowaxctCew xov kr^osdévv. Probablemente Q. no cita un pa­
saje determinado de Cicerón ; t r a t á n d o s e de un juicio afín, pone 
en boca de Cicerón la exp res ión que HOR. A . P . 359, usó refi­
r i éndose a Homero : quandoque bonus dormitat Homerus. De 
no ser exacta la exp res ión de Q. y de Plutarco, se refer i r ían 
ambos a las palabras de Cíe . Or. 29, 104 : [Demosthenes'] 
quamquam unus eminet inter omines i n omni genere dicendi, 
tamen non semper implet aures meas. — i n t e r i m ] como en 
el § 9 comm. 

25. S u m m i ] en cuanto son optimi. — h o m i n e s t a -
m c n ] cf. PETR. S . 75 : nemo nostrum non peccai: homines 
sumus non dei ; y 130: faleor me, domina, saepe peccasse; 
nam et homo sum et adhuc iuvenis . — d i c e n d i l e g e m ] 
intensivo : «ley suprema del decir» ; cf. § 76 : Demosthenes... 
paene lex orandi fu i t ; tanto dicendi como orandi designan el 



1-26 I N S T . O R A T . U B . X 113 

legem pu t an t , u t de te r iora i m i t e n t u r ( id e n i m est f a c i l i u s ) 

ac se abunde s í m i l e s pu ten t , s i v i t i a m a g n o r u m conse-

quan tu r . 20 Modesto t a m e n et c i r cumspec to i nd i c io de 

tan t i s v i r i s p r o n n n t i a n d n m est , ne , qnod p l e r i sqne acc id i t , 

damnen t qnae non in t e l l egnn t . A c s i necesse est i n a l t e r a m 

e r r a r e p a r t e m , o m n i a e o r u m legen t ibns p l a c e r é q u a m m u l ­

ta d i s p l i c e r e m a l u e r i m . 

arte de la oratoria, el «canon». — u t . . . i m i t e n t u r ' ] comple­
t iva de accidit. — d e t e r i o r a ] «las cualidades menos buenas, 
lo peor» ; cf. 2, 15 y 16. L o mismo que sucedía a los imitadores 
de vSéneca, como dice el mismo Q., § 126 sq. Cf. Cíe . De Or. I I , 
22, 90. — f a c i l i u s ] supl . : que imitar lo bueno. Cf. luv . X I V , 
40 : quoniam dóciles imitandis / turpibus ac pravis omnes su-
m u s ; como HOR. E p . I , 19, 17. —• ab u n d e ] = v a l d e , reforza-
tivo de adjetivos ( s imi les ) y adverbios; uso frecuente en Q. ; 
cf. X I , 1, 36 : abunde di ser tu s ; X I I , 11, 19 : abunde satis. T a m ­
bién en escritores del siglo de oro, vgr. HOR. S. I , 2, 59 ; SALL. 
l u g . 14; L i v . V I H , 29. — s i m i l e s ] se. cis ( summis ) . — 
m a g n o r u m ] equivale a los nombrados anteriormente, optimi 
y summi ; los tres nombres se usan aqu í casi como sinó­
nimos. Cf. Cíe . De Or. I I , 22, 90. — c o n s e q u a n t u r ] se 
apropian, adquieren. 

26. M o d e s t o . . . ] «moderado». Puede trad. con dos sus­
tan t ivos : «con moderac ión y c i rcunspección». — p r o n u n -
t i a n d u m e s t ] «se debe juzga r» , «hay cine sen tenc ia r» . — 
q u o d . . . ] «como a l a mayor parte ocurre». — p l e r i s q u e ] 
= pluribus, sentido carac ter í s t ico en Quinti l iano. — d a m -
n e n t . . . i n t e l l e g u n t ] es preferible l a forma impersonal 
o l a 1.a pers. p lural : «no sea que condenemos lo que no 
en tendemos» . — A c s i ] —quod s i ; cf. 2, 8. — a l t e r a m ] = 
alterutram, «en uno de los dos ext remos» ; cf. I I , 6,- 2 ; V , 10, 
69 : ex duobus quorum necesse est alterum verum [esse] ; tam­
bién en Cíe . A t t . X I , 18, 1. — e o r u m ] referido a magnorum; 
genitivo posesivo con omnia y multa . — l e g e n t i b u s ] a 
los lectores; depende de placeré y displicere. •— m a l u e r i m ] 
t a m b i é n en esp. usamos el condicional «preferiría», expresando 
la in tenc ión , el deseo, l a preferencia. 

8 - 51. F A B I O Q U I N T I L I A N O 
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27 P l u r i m u m d i c i t o r a to r i conferre T h e o p h r a s t u s k c -

t i onem p o e t a r u m m u l l i q u e e ius i u d i c i u m s e q u u n t u r , ñ e q u e 

i m m e r i t o . N a m q u e ab h i s i n r ebus s p i r i t u s et i n v e r b i s 

s u b l i m i t a s et i n adfect ibus motus o m n i s et i n pe r son i s 

decor p e t i t u r , p raec ipueque v e l u t a t t r i t a co t id iano a c t u 

27. P l u r i m u m . . . c o n f e r r e ' ] «contr ibuye mucho a l a 
formación del orador» ; aqu í con dativo (oratori) , como en los 
§§ 63, 71, 9 5 ; cf. § 1. — T h e o p h r a s t u s ] s in duda en uno 
de sus varios tratados de re tór ica , aunque no, probablemente, 
en el H e p i X é £ s o <; , perdido. DIOG. LAERT. V , 2, 46-60, da 
l a l i s ta de todos ; alude a ellos Q., I I I , 1, 15, al hacer un 
breve resumen de los escritores de re tór ica griegos y romanos. 
— l e c t i o n e m ] la lectura, § 9. Quinti l iano pasa a inculcar 
a q u í al orador l a lectura de los poetas, en los cuales es m á s 
r ica y armoniosa l a lengua, m á s intensa l a elocución, m á s v i v a 
l a serie de i m á g e n e s , mayor la dulzura y la gracia. Y a no tó 
l a afinidad entre el poeta y el orador Cíe . De Or. I , 16, 70 ; 
I I I , 7, 27 : [poetis] cst p r ó x i m a cognatio cum oratore. — ñ e ­
q u e i m m e r i t o ] «y no s in razón» ; exp res ión e l ípt ica — re­
ferida a dicit y sequunUir—, que anuncia l a af i rmación que 
sigue : namque. E n vez de immerito prefiere Cicerón ñ e q u e 
in iu r i a (vgr. De Or. I , 33, 150). — h i s ] los poetas, — s p i ­
r i t u s ] Cí . §§ 44, 61, 104; 3, 22 ; 5, 4 ; l a «inspiración» o la 
«vivacidad de los pensamien tos» con que los poetas lo animan 
todo ; rebus, como en el § 4, contrapuesto a verbis. Cf. HOR. 
Carm. I V , 6, 29 : spir i tum Phoebus mih i . . . dedit poetae; S. I , 
4, 46-47 : quod acer spiri tus ac v i r j nec verbis nec rebus inest. 
~ i n v e r b i s s u b í i m i t a s ] «elevación en el lenguaje» ; 
cf. V I I I , 6. 11. — i n a d f e c t i b u s m o t u s o m n i s ] «toda 
l a e n e r g í a ' e n los afectos» ; sobre adfectus, cf. V , 2, 7, donde 
distingue entre % d 0 o c, y ^ 0 o c . — i w p e r s o n i s d e c o r ] 
«decoro en los caracteres» ; cf. Cíe . Or. 21, 71 : semperque i n 
omni parte orationis ut vitae quid deceat est considerandum; 
quod et i n re de qua agitur positum est, et i n personis et eorum 
qui dicunt ct eorum qui audiunt. Sobre esta «propiedad» o 
«conveniencia» ( i r p é i c o v ) , insiste en Off. I , 28, 9 7 : sed tum 
servare i l l ud poetas, quod deceat, dicimus, cum id , quod qua-
que persona dignum est, et fit et dicitur. L a importancia de 
esta cualidad aparece en muchos pasajes de Q., § 71 ; 2, 22 y 
27 ; I I I , 8, 51 ; V I , 1, 25 ; cf. HOR. A . P . 156, 312. — p e t i t u r ] 
se aprende, — a t t r i t a c o t i d i a n o a c t u f o r e n s i ] 
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forensi i n g e n i a opt ime r e r u m t a l i u m b l a n d i d a r e p a r a n t u r , 

ideoque i n l i ac lect ione C i c e r o r equ ie scendum pu ta t . 

28 M e m i n e r i m u s t a m e n , non per o m n i a poetas esse o ra to r i 

sequendos nec l i b é r t a t e v e r b o r u m nec l i c e n t i a f i g u r a r u m : 

genus os ten ta t ioni c o m p a r a t u m et p rae te r i d quod so lam 

peti t v o l n p t a t e m , eamque e t i a m f ingendo non f a l s a modo, 

sed e t i a m quaedam i n c r e d i b i l i a sec ta tur , pa t roc in io quoque 

«quebrantados por los ejercicios forenses de todos los días» ; 
cf. 5, 14 : a l i tur enim atque enitescit velut palndo laetiore fa­
cundia et adsidua contentionum asperitate f a t íga la renovatur; 
además , I , 8, 11 y V I I I , pr. 2 : ingenia.. . asperiorum t r ac t a tú 
re non atteruntur; TAC. D . 13. — i n g e n i a ] m á s que «los 
ingenios», t r adúzcase el «espíri tu» en singular. — r e r u m t a -
l i u m b l a n d i t i a ] con el placer de l a poesía . — C i c e r o ] 
cf. A r c h . 6, 12 : quaeres a nobis, Gra t i , cur tanto opere hoc 
homine delectemur. Ouia suppeditat nobis ubi et animus ex 
hoc forensi strepitu reficiatur et aures convicio defessae con-
quiescant. 

28. n o n p e r o m n i a ] «no en todas sus partes» ; cf. 2, 
21-22. — o r a t o r i ] dat. agente. — l i b é r t a t e v e r b o ­
r u m ] cf. § 2 9 ; 5, 4. -— l i c e n t i a f i g u r a r u m ] cf. liberio-
ribus f iguris , § 31 ; r ecuérdense los ejemplos, § 12 ; v i d . comm. 
a. f iguramiis. — g e n u s ] supl . poeticum o poetarum, incluido 
en el anterior poetas. Lección poco segura ( V i d . BASSI, p. 28 ; 
PETERSON, p. 191). — o s t e n t a t i o n i c o m p a r a t t i m ] supl . 
esse; depende de meminerimus: «recordemos que este género 
poético ( i . e. la poesía) nació para la representac ión» ; por esto 
la poesía , aunque no ella sola, pertenece, en cuanto a l a forma, 
al género «epidíctico», y év o c; i TC i B s i x x i x o v , del cual habla 
Quintil iano en I I I , 4, 13 ; por el contrario, el g é n e r o oratorio 
persigue fines prác t icos , — p r a e t e r i d q u o d ] = practer-
quam quod de los tiempos áureos ; cf. 2, 26 ; 3, 6 ; ob hoc quod, 
§ 80 ; i n hoc quod, § 108 ; ex eo quod, B, 18. — s o l a m p e t i t ] 
«tiene por ún ico objeto». — f i n g c n d o... f a l s a ] «fingien­
do cosas i r rea les» . Cf. A.SISTT. Poet. 9 y 24.—s e c t a t u r ]~rige 
el_ complemento cam (voluptatem) anterior. — p a t r o c i ­
n i o . . . a l i q u o ] «cierta defensa, just i f icación, p r i v i l e g i o » ; en 
qué consiste lo expl ica en el s ig . §, quod... ; cf. I , 12, 16 : dif-
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a l iquo i u v a r i : 29 quod a d l i g a t a ad c e r t a m p e d u m neces-

s i t a t e m non semper u t i p r o p r i i s poss i t , sed depu l sa r ec t a 

v i a necessar io ad e loqnendi quaedam d e v e r t i c u l a confn-

. g i a t , nec m u t a r e quaedam modo v e r b a , sed ex tende re , 

conr ipe re , conver te re , d iv ide r e coga tur : nos ve ro a rma tos 

ficultatis patrocinia praeteximus segnitiae. — i u v a r i ] «goza 
de», «se sirve de», depende de meminerimus. 

29. q u o d ] «esto es, que. . .» .—a d l i g a t a ] como repulsa 
siguiente, concierta con poesis, contenido en gcnus (poeU-
c u m ) ; es una constructio ad sensum. T r a d . : «l igada a l a rí­
gida medida de los pies» ; cf. I , 8, 14 : serv i ré metro coguntur 
[poetae] ; Cíe . De Or. 1, 16, 70 ; Or. 20, 67. De este^ concepto 
se or ig inó l a expres ión oratio numeris adstricta, per í f ras is de 
poesis, a la cual se contrapone l a de l a prosa: oratio numeris 
soluta. L a locución eerta pedum necessitas son las leyes mé­
tricas, las normas de la versif icación, — p r o p r i i s ] se. verbis, 
«las expresiones propias» ; cf. § 6. E n vez del lenguaje directo 
y natural , usa la poesía el lenguaje metafór ico . — d e v e r t i -
c u l a ] «rodeos», «escapatorias» (caminos tortuosos) del len­
guaje (eloquendi), que son precisamente las que se designan 
a con t inuac ión . — m u t a r e . . . e x t e n d e r e , c o n r i p e r e , 
c o n v e r t e r é , d i v i d e r e ] por lo que concierne a la^ forma, 
al estilo. — m u t a r e ] «subs t i tu i r» , por medio de s i nón imos , 
como muero por gladius.—e x t e n d e r e , c o n r i p e r e . . . ] «alar­
gar o abrev iar» , se refiere a l a cantidad de las s í labas ; con­
vertere, dividere- «t ras tocar las o d iv id i r las» , a las palabras. 
Ejemplo de extendere: induperator por imperator; de conripere 
(contracción) : pcriclum por pe r icu lum; de convertere (trans­
posición de palabras de su orden usual , por anás t rofe o h ipér ­
baton) : eolio daré bracchia circum por circumdare collum brac-
ch i i s ; de dividere (separación por tmesis), el citado por Quin-
ti l iano ( V I I I , 6. 66) : Hyperboreo septem subiecta tr.ioni (VERO. 
G . I I I , 381) por subiecta septemtrioni Hyperboreo. — n o s ] se. 
oratores, los abogados. Sobre l a figura armatos i n acie stare 
(«estar sobre las armas») véase § 4, athleta comm. Cf. Cíe . Or. 
13, 42 : Verum hace ludorum atque pompae; nos autem iam in 
ac'iem dimicationemque veniamus. — s t a r e ] como decernere 
y n i t i dependen todav ía del meminerimus anterior. — s u m -
m i s de r e b u s ] «por los intereses m á s g raves» . — d e c e r ­
n e r e ] figura de tipo mi l i ta r : «luchar por» ; cf. Cíe . De Or. I I , 
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s tare i n acie et s u m m i s de rebus decernere at ad v i c t o r i a m 

n i t i . 30 Ñ e q u e ego. a r m a squa le re s i t u ac r u b i g i n e v e l i m , 

sed fu lgo rem i n i i s esse q u i t e r rea t , q u a l i s est f e r r i , quo 

mens s i m u l v i s u s q u e p r a e s t r i n g i t u r , non q u a l i s a u r i a rgen-

t ique, i m b e l l i s et po t ius haben t i p e r i c u l o s u s . 

49, 200 : pro mea omni jama prope fortunisque decernere. — 
a d v i c t o r i a m n i t i } «esforzarnos por conseguir l a vic­
toria» ; cf. 2, 27 : ad victoriam spectent. 

30. N e q u e ] restrictivo : «y no por esto». — a r m a ] pro­
sigue l a metáfora ; squalere es «tener l a superficie áspera» ; 
pero no es necesario trad. literalmente : «se dejen tomar del 
moho ( s i tu ) y la herrumbre ( rub ig ine )» ; cf. Cíe . De Or. I , 8, 
32 ; TAC. D . 5 ; VERG. G . I , 72 : segnem patiere s i tu durescere 
campum. — f u l g o r e m . . . q u i t e r r e a t } consecutivo : 
«brillo capaz de a temorizar» ; cf. V I I I , 3̂  3 : neo fortibus modo 
sed etiam ju lgo i i ibus armis proeliatur. L a misma expres ión 
en HOR. Carm. I I , 1, 19-20: iam fulgor armorum fugaces '/ ter-
ret equos equitumque voltus. — q u a l i s e s t f e r r i ] s ímil 
para indicar que el armamento oratorio debe ser severo y duro, 
no florido y gracioso como el poét ico . Cf. V I I I , 3, 5 : nam et 
ferrum adfert oculis terroris al iquid, et fulmina ipsa non tam 
nos confunderent, s i v i s corum tantum non etiam ipse fulgor 
t imere tur .—quo} se. f u l g o r e . — p r a e s t r i n g i t u r ] «es des-
lumbrado, impres ionado» o «herido» (cf. § 92), se aplica a la 
vista (v i sus ) en sentido propio ; a l á n i m o (mens) en sentido 
figurado; cf. Cíe . F i n . I V , 37. — i m b e l l i s ] «inepto para la 
lueña» ; concuerda gramaticalmente —como periculosus— con 
qualis ( fulgor) , aunque, por ená lage , se refiere a a tm argen-
tique. — p o t i u s ] referido a periculosus «más bien peligroso» 
(que ventajoso). Otros explican : periculosus potius habenti 
(quam adversar io) ; habenti es dativo incommodi: «para quien 
lo posee». Confirmando esta an t í t e s i s entre l a severidad de la 
oratoria y el placer (voluptas, ostentatio) de l a poesía en re­
lación con este s ími l , correspondiente, del «hierro» y del «oro», 
se citan . curiosos pasajes: L i v . I X , 17, 16; 40, 4 ; X , 3 9 ; 
Cuirr. I I I , 10, 9-10 ;TAC. Agr . 32 : nec terreat auri fulgor quod 
ñeque tegit ñ e q u e vulnerat. 
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31 H i s t o r i a quoque a le re o ra to rem quodam u b e r i i u c u n -

doque suco potest ; v e r u m et i p s a s i c est l egenda , u t s c i a -

m u s p le rasque e ius v i r t u t e s o r a t o r i esse v i t a n d a s . E s t e n i m 

p r ó x i m a poet is et quodam modo c a r m e n s o l n t u m , et s c r i -

b i t i i r ad n a r r a n d u m , non ad p r o b a n d u m , to tumque opus 

non ad a c t u m r e i p u g n a m q u e p raesen tem, sed ad m e m o r i a m 

31. H i s t o r i a ] «las obras h is tór icas» . Con tal significa­
ción aparece a menudo esta palabra en Q., tanto en singular 
como en plura l ; regularmente, en sing. designa el géne ro ; en 
plural , las obras que a és te pertenecen. E s prueba de la u t i l i ­
dad de la historia para el orador, p. ej. , el caso de Demós tenes , 
que, s e g ú n L u c , I n d . 4, copió ocho veces a Tuc íd ides . Q. in­
siste frecuentemente sobre esta ventaja ; cf. §§ 73-75 ; 101-104 ; 
I I , 4, 2 : apud rhetorem in i t inm sit historia, tanto robustior 
q nauta verior ; Cíe . ])e Or. I , 46, 2 0 1 ; Or. 20, 66 ; P U N . E p . 
V , 8. — a l e r e . . . s u e o ] «nutr i r con su jugo» . Insiste en el 
s ími l del § 2 : vires acceperit. Usa la misma figura Cíe . De 
Or. I I , 22, 93 : [Cr i t i a s , Theramenes, Lys ias ' ] retinebant i l lum 
Per ic l i sucum; sed erant patdo uberiore filo. •— p o t e s t ] Cíe . 
De Or. I , 46, 201, afirma ca tegór i camen te : ...contionuin, sena-
tus, omnis haec et antiquitatis memoria... i is oratoribus, qui 
versantur i n re publica, subiecta esse debet. — e t i p s a ] 
t a m b i é n l a historia debe aprovechar al orador, con ciertas res­
tricciones, como la poesía , cf. § 28 comm. — s i c . . . u t 
s c i a m u s ] «de ta l suerte que no perdamos de v i s ta» . •—• p l e -
r a s q u e e i u s v i r t u t e s . . . e s s e v i t a n d a s ] «que (el 
orador) debe evitar las m á s de sus cua l idades» . Acaso exagera 
deliberadamente Q., ante los extremos que hab í a alcanzado la 
historia «poética» de su tiempo. Cíe . Or. 20, 68, pese a su 
anterior af i rmación, se incl ina asimismo por esta conveniencia. 
— p r ó x i m a p o e t i s ] { = poetarum operibus; l a metonimia 
está motivada por l a avers ión de Q. a l a poesis, § 28). L a afir­
mac ión es discutible ; aunque es vá l ida en l a l i teratura griega 
para H e r ó d o t o , no lo es evidentemente para Tuc íd ides y Jeno­
fonte ; como en la lat ina para Tác i to o Salustio ; pero no para 
César , y no siempre para L i v i o . — c a r m e n s o l u t u m ] 
se. numeris o necessitate pedum, § 29 ; cf. ib. adligata comm. ; 
trad. «verso suel to», «poesía en prosa». — a d n a r r a n d u m , 
n o n a d p r o b a n d u m ] corresponde a l a an t í t e s i s del § s ig . : 
non speciem... sed fidem quaerit. — o p u s ] en el sentido de 
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pos te r i t a t i s et i n g e n i i f a m a m c o m p o n i t u r : ideoque et v e r -
bis r e m o t i o r i b u s et l i b e r i o r i b u s f i g u r i s n a r r a n d i t a e d i u m 
ev i t a t . 32 I t a q u e , u t d i x i , ñ e q u e i l l a S a l l u s t i a n a b r e v i t a s , 
qua n i h i l apud au res v a c u a s a tque e rud i t a s potest esse per-
fec t ius , apud occupa tum v a r i i s cogi ta tou ibus i u d i c e m et 

genus, uso frecuente en Q. — a d a c t u m r e i j = ad agendam 
rem, tomando res en su sentido forense de «causa» ; trad. «no 
para defender una causa» . Obsérvese el doble quiasmo : actum 
rei corresponde a ingenii j amam y pugnam praesentem a me-
moriam posteritatis. — a d p u g n a m p r a e s e n t c m ] como 
ad pugnam forensem (a^uiva) , V , 12, 1 7 ; trad. l ibremente: 
«no para un debate de la ac tua l idad» . •— a d m e m o r i a m 
p o s t e r i t a t i s ] Cf. §§ 41, 104; 7, 30 ; I , 10, 9 ; P U N . E p . 
V, 8, 2. — i n g e n i i ] del historiador. Contrariamente, ha­
blando de algunos oradores, dice Cíe . B r . 92 : memoriam autem 
in posterum ingenii su i non desiderant. — r e m o t i o r i b u s ] 
— ab usu remotis, expresiones desusadas, peregrinas o arcaicas ; 
cf. I V , 2, 86. — l i b e r i o r i b u s f i g u r i s ' } cf. Ucentia figu-
rarum, § 28. — t a e d i u m e v i t a t ] «procura evitar el tedio 
de l a na r rac ión» . 

32. u t d i x i ] «como queda dicho», en I V , 2, 4 5 : quare 
evitanda est etiam i l l a Sal lust iana (quamquam i n ipso vir tu t is 
obtinet locum) brevitas et abruptum sermonis genus: quod otio-
sum fortasse lectorem minus fallat , audientem transvolat, neo 
dum perspiciatur expectat. Cf. § 102 : i l l am immortalem Sal lus-
ti i •vclocitatem. — q u a n i h i l . . . p o t e s t e s s e p e r f e c -
t i u s ] elogio emocionado. Q. siente que Salustio alcanza la 
suma perfección, aunque sólo «para los oídos desocupados y eru­
ditos» (apud aures vacuas atque eruditas), esto es, para aque­
llas personas que, pudiendo disponer de tiempo a su placer, 
se entregaban a l estudio y pose ían una vasta cultura. Cf. PL . 
T r i n . pr. 11 : date vacivas aures, y la frase contraria oceupatae 
aures en L i v . X L V , 19, 9. L a e x p r e s i ó n vacuas atque eruditas 
se opone a occupatum et incrudi tum. — i u d i c e m . . . i n e -
r u d i t u m ] alude Q. a los jueces que pe r t enec ían a l a cuarta 
o a l a quinta decuria, a ñ a d i d a s respectivamente por Augusto 
a las tres, y por Ca l ígu la a las cuatro preexistentes ; cf. tíuET. 
A u g . 32, Ca l ig . 16. L a concisión salustiana hab r í a resultado 
ininteligible e insuficiente para tales jueces, procedentes ge­
neralmente del campo, como afirma Q., I V , 2, 45 : cum... iudi-
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saep ius i n e r u d i t u m cap tanda nobis est , ñ e q u e i l l a L i v i i 

l á c t e a u b e r t a s s a t i s docebit e u m qu i non spec iem expos i t io -

n i s , sed f i d e m quae r i t . 33 A á d e quod M . T u l l i u s ne 

T h u c y d i d e m q u i d e m au t X e n o p h o n t e m ú t i l e s o ra to r i 

pu ta t , q u a m q u a m i l l u n i ' b e l l i c u m c a n e r e ' , h u i u s 'o re M u -

cem rura plerumque i n decurias mi t t an t ; cf. V , 14, 29 : sae­
pius apud omnino imperitos atque i l l a rum certe ignaros litte-
rarum loquendum est ; luv . V I I , 116. — c a p t a n d a n o b i s 
e s t ] «no debemos ambicionar» o «usar». •— l á c t e a u b e r ­
t a s } libertas significa l a «abundancia» de L i v i o ; láctea, la 
«claridad» o candor de su estilo. Cf. I I , 5, 19 : ego óp t imos 
quidem et statim ct seviper, sed tamen eorum candidissimum 
\_ = lactea'\ qucmque et m á x i m e expositum ve l im, ut L i v i u m a 
pueris magis quam Sa l lus t iuv i . ' A d e m á s H I E R . E p . 53, 1 : T . L i -
v ius lácteo eloquentiae fonte manans. No significa, pues, «dulce 
abundanc ia» (BARJAU, p á g . 78), sino «abundanc ia combinada con 
claridad y sencil lez». Q. liabla de L i v i o y Salustio en §§ 101-
102. — s a t i s d o c e b i t ' j será bastante, podrá convencer. — 
s p e c i e m . . . f i d e m ' \ el esplendor de l a forma y l a solidez 
de las pruebas, en l a expos ic ión ; expositio es la parte del dis­
curso que ordinariamente recibe el nombre de narratio ; cf. ad 
narrandum, non ad probandum, dicho de la historia, § 31 ; 
fides tiene el mismo sentido («verdad», «valor de las pruebas») 
que en TAC. A n . I V , 34 : Ti tus L i v i u s eloquentiae et j idei prae-
clarus i n pr imis . 

33. A d d e q u o d ] impersonal : «añádase a e s t o » ; cf. 2, 
§§ 10, 11 y 12. — M . T u l l i u s ] omite Cicero, omis ión fre­
cuente en nuestio autor, debida s in duda a l a familiaridad con 
que siempre habla de Cicerón. — n e T h u c y d i d e m q u i ­
d e m a u t X e n o p h o n t e m . . . p u t a t ] Cf. Cíe . Or. 9, 30 : 
n i h i l ab eo [ T h u c ] transferri potcst ad forensem usuni et pu-
b l icum; ib. 32 : cuius \_Xen.] sermo est Ule quidem melle dul-
cior, sed a forensi strepitu remotissimus ; cf. B r . 287-8. — 
q u a m q u a m ... e x i s t i m e t ] este uso de la concesiva quam­
quam con el subj., por ana log ía con quamvis, es frecuente en 
Q. (cf. 2, 21 ; 7, 17), pero muy raro en C i c e r ó n ; v i d . RIEMANN, 
Sin t . L a t . § 200, rem. I V . — b e l l i c u m c a n e r e ] cf. Cíe . 
Or. 12, 39 : alter [ T h u c . ] incitatior fertur et de bellicis rebus 
canit etiam quodammodo bellicum. — o r e M u s a s es s e 
l o e u t a s ] cf. Cíe . Or. 19, 62 : Xenophontis voce Musas quasi 
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sas esse locu tas ' e x i s t i m e t . L i c e t t a m e n nobis i n d ig ress io -

n ibus u t i v e l h i s t ó r i c o n o n n u m q u a m n i to re , chim i n h i s , 

de qu ibus e r i t quaes t io , m e m i n e r i m u s non a t h l e t a r u m 

to r i s , sed m i l i t u m l a c e r t i s opns esse, nec v e r s i c o l o r e m i l -

l a m , q u a D e m e t r i u s P h a l e r e u s d iceba tur u t i , v e s t e m bene 

locutas ferunt ; cf. §§ 73, 82. Como en LAERT. I I , 57. — n o b z 5 ] 
sc. oratoribus. — i n d i g r e s s i o n i b u s ' ] se opone a la ex­
pres ión siguiente in his de quibus erit quaestio, esto es, la 
parte esencial de la causa. Sobre la digressio o egressio 
( x a p é x p a a i ? ) cf. I V , 3, 12 y 14 ; Cíe . De Or. I I , 311 sq. — 
v e l ] « también». — h i s t ó r i c o . . . n i t o r e ' ] l a pulcri tud 
propia de l a historia ; cf. PLIN. E p . I I , 5, 5 ; V I I , 9, 8 : saepe 
in orationcs quod non his tór ica modo sed prope poét ica de-
scriptionum necessitas incidit . — d u m '\ = dunimodo) «con tal 
que», condicional. — t o r i s . . . l a c e r t i s ] persiste la imagen 
tomada de l a l u d i a ; cf. § 4 athleta comm. ; hay en toris, la­
certis, una oposición parecida a l a del § 77 : carnis, lacertorum; 
tari son los brazos musculosos y carnosos de los atletas, que 
ellos e x h i b í a n de grado como orgullosa demos t rac ión de fuerza ; 
más que ellos, dice me ta fó r i camente Q,., valen para la oratoria 
los nervios, los lacerti, los brazos vigorosos y secos de los sol­
dados. Los historiadores^ pues, se parecen a los atletas ; los 
oradores, a los soldados. — v e r s i c o l o r e m . . . - v c s t e m ] 
«vestido de varios colores» ; adap tac ión probable de alguna frase 
griega aplicada a Demetrio Falereo, a f in de indicar un estilo 
demasiado atildado para el foro. Cf. V I I I , pr. 20 : s imi l i tc r i l l a 
t r ans lúc ida ct versicolor quorundam clocutio res ipsas effemi-
nat, quae il lo verborurn habitu vest iantur ; i l l am debería aludir 
a a l g ú n episodio conocido, como t a m b i é n demuestra dicebatur 
(sc. por sus coetáneos) , pero no puede afirmarse nada seguro. 
Cf. var ia veste en T E R . E u n . I V , 4, 16. Sobre Demetrio Falereo, 
cf. § 80. — b e n e . . . f a c e r é ] «convenir», «sentar bien», de­
pende de meminerimus', uso extensivo de faceré, común en Q., 
vgr. 5, 11 : i n hoc optime faciunt infinitae quaestiones. V i d . 
BERGER, S t y l . L a t . p. 287. — f o r e n s e m p u l v e r e m ] el 
polvo de los combates del foro. Cf. Cíe . L c g . I I I , tí, 14 : Pha­
lereus Ule Demetrius. . . mirabil i ter doctrinarum ex umbraculis 
cruditorum otioque non modo in solem atque i n pulverem, sed 
in ipsum discrimen aciemque produxit . 
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ad forensem p u l v e r e m f a c e r é . 34 E s t et a l i u s e x h is to-

r i i s u s u s et i s q u i d e m m a x i m u s , sed non ad p raesen tem 

pe r t i nens l o c u m , e x cogni t ione r e r u m e x e m p l o r u m q u e , 

q u i b u s i n p r i m i s i n s t r u c t u s esse debet ora tor , ne o m n i a 

t e s t i m o n i a exspec te t a l i t i ga to re , sed p le raque e x ve tu s t a -

te d i l i gen t e r s i b i cogni ta s u m a t , hoc po ten t io ra , quod ea 

sola c r i m i n i b u s o d i i et g ra t i ae v a c a n t . 

C4. E s t c t a l i u s . . . u s u s ] «otra ut i l idad se r epor t a» . 
— h i s t o r i i s ] sobre el p lura l , cf. § 31 His tor ia , comm., y 
§ 75 . — n o n a d p r a e s e n t c m p e r t i n e n s l o c u m ] 
no pertenece a este lugar, porque aqu í el autor trata sólo de la 
uti l idad (usus) que se puede recabar para l a elocutio de la lec­
tura de las obras h is tór icas (h i s to r i i s ) , esto es, l a copia ver-
borum; sobre l a «necesidad» que tiene el orador de conocer la 
historia, cf. X I I , 4 (y 11, 4, 2ü ; I I I , 8, 67 ; V , 11, 1) ; pero no 
trata el autor esta cues t ión con l a ampli tud que exige. E n 
cuanto a l a cons t rucc ión , cf. i; ü7 : ad praesentem materiam n i h i l 
pertinet. — e x c o g n í t i o n c ] esto es, del conocimiento o 
noticia de los argumentos ( rerum) his tór icos y de los ejemplos. 
Cíe . De Or. I , 11, 48, insiste sobre este punto ; y TAC. D . 30. — 
t e s t i m o n i a ] «au to r idades» ; cf. V . % 1 : ea dicuntur aut 
per tabulas aut a praesentibus. — l i t i g a t o r e ] el «l i t igan­
te» o «cliente», que, como ta l , suminis t ra pruebas a su abogado ; 
cf. X I I , 8, 6-8. —• p l e r a q u e . . . s u m a t ] supl . Con­
cuerda esto con lo que enseñó en el § 5 y con l a doctrina de 
Cicerón, el cual , orador a d e m á s de ré tor , afirma. De Or. I , 5, 
38 : tcnenda est... otnnis antiquitas [ Q . ^ v e t u s t a s ] exemplorum­
que v i s , y Or. 34, 120 : commemoratio autem antiquitatis 
exemplorumque prolatio summa cum delectatione et auctorita-
tem oratori adfert et fidem. — c o g n i t a ] v a con vetustate: 
pruebas suministradas por el conocimiento profundo de l a an-
t i o ü e d a d — h o c p o t e n t i o r a , q u o d ] «tanto m á s efica­
ces, en cuanto que. . .» ; cf. § 15, y V , 11, 3 7 : testimonia sunt 
enim quodam modo ve l potentiora etiam, quod non causis ac-
commodata sunt, sed liberis odio et grat ia mentibus ideo tan-
tum dicta factaque, quia aut honestissima aut ver iss ima vide-
bantur — c r i m i n i b u s . . . v a c a n t ] «carecen de l a incul­
pac ión de hostilidad y pasión» ; es l a mi sma exp re s ión sme 
ira et studio, de TAC. A n . I , 1 ; H . I , 1. 
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35 A p h i l o s o p h o r u m ve ro lect ione u t essent m u l t a no-

bis pe tenda, v i t i o f a c t u m est o r a t o r u m , q u i q u i d e m i l l i s 

ó p t i m a s u i oper is par te cesse run t . N a m et de i u s t i s , ho-

nes t i s , u t i l i b u s , i i sque quae s u n t i s t i s c o n t r a r í a , et de re -

35. p h i l o s o p h o r u m ] Cf. §§ 81-84 ; 123-181 ; I , pr. 9-18; 
X I I , 2, 4-10. L a base del argumento de Q. de que l a filosofía, 
especialmente l a filosofía moral, es una parte esencial del ba­
gaje cul tural del orador, es un corolario a su tesis : non posse 
oratorem csse n is i v i r u m bonum, 1, pr. 9. Principio t a m b i é n 
establecido por Cíe . Or. 11-19 ; De Or. I , 19, 87 ; I I I , 15, 56 sq. 
— l e c t i o n e ] «lectura», como otras veces. — u t e s s e n t 
m u l t a n o b i s p e t e n d a ] completiva de factum est: «el 
que tengamos que aprender muchas cosas de la lectura de los 
fi lósofos»; nobis, se. oratoribus. — v i t i o f a c t u m e s t ] 
sencil lamente: «es culpa de. . .» . — q u i . . . c e s s e r u n t ] «los 
cuales quedaron inferiores a aquél los en l a parte m á s impor­
tante de sus funciones» ; sobre operis, cf. §§ 9 y 31 comm. 
Originariamente iban unidas elocuencia y filosofía ; luego, los 
oradores, abandonando l a parte m á s importante ( ó p t i m a parte, 
abl.), esto es, l a filosofía, se entregaron ú n i c a m e n t e al estudio 
de l a palabra. De este divorcio y a se quejaba Cicerón, De Or. 
I I I , 10, 01 : H i n c discidium ü l u d exst i t i t quasi linguae atque 
cordis, absurdum sane et inuti le et reprehendendum, ut a l i i nos 
sapere, a l i i diccre docerent. Q. deploró lo mismo, I , pr. 13 : 
Fueruntque haec [ l a filosofía y la elocuencia], ut Cicero aper-
tissime colligit , quemadmodum iuncta natura, sic officio quoque 
copúla la , ut ídem sapientes atque eloquentes haberentur. Sc i -
dit deinde se studium atque inertia factum est ut artes esse 
plures viderentnr. L a plenitud de la filosofía hab í a sido expl i ­
cada por Cíe . De Or. I , 15, OS : ...quoniam philosophia in 
tres partes est distributa, i n naturae obscuritatem [ f í s ica] , i n 
disserendi subtilitatem [d ia l éc t i ca ] , i n v i t a m atque mores [ét i ­
ca ] , dúo i l l a relinquamus atque largiaunir inertiae nostrac; 
esta inert ia nostra corresponde al v i t i u m oratorum quint i l ia-
neo. Otras referencias sobre l a ut i l idad de l a filosofía al orador : 
TAC. D . 31 y 32 ; Cíe . Tuse. I , 3 ; Or. 4, 14 : Positum sit igi tur 
in pr i inis . . . sine phiiosophia non posse effici quem quaerimus 
cloquentem; I n v . I : eloquentiam sine sapientia n imium obesse 
plerumque, prodesse numquam. — de i u s t i s . . . c o n t r a ­
r i a ] «lo justo, lo honesto, lo ú t i l y sus contrar ios» : parte de 
la ét ica, que trata especialmente de los deberes. Sobre iust is , 
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bus d i v i n i s m á x i m e d i cun t et a r g u m e n t a n t u r a c r i t e r S t o i c i , 

et a l t e r ca t i on ibus a tque i n t e r r o g a t i o n i b u s o ra to rem fu tu -

m m op t ime S o c r a t i c i p r a e p a r a n t . 36 S e d h i s quoque 

a d h i b e n d u m est s i m i l e i u d i c i u m , u t e t i a m c u m i n rebt is 

v e r s e m u r i i s d e m , non t a m e n eandem esse condic ionem 

s c i a m u s l i t i u m ac d i s p u t a t i o n u m , f o r i et a t i d i t o r i i , p rae-

cep to rum et p e r i c u l o r u m . 

cf. I , pr. 11-12 ; sobre rebus divinis recuérdese l a definición 
estoica de l a o o tp t a : i ^ - K E i p i a t ¿ü v 6 e t u) v x a t a v O p c u n í v i u v 
x a i x & v x o ú x o u a tTt 'o jv ; cf. Cíe . O / / . I I , 5 ; SEN. E p . 14, 
1, 5. — m á x i m e ] = potissimum. —• S t o i c i ] y a se sabe 
que los estoicos tomaron su nombre de la a x o á xoixt 'Xy) , el pór­
tico de Atenas, bajo el cual t e n í a n su escuela. Se d i s t i n g u í a n 
particularmente por la agudeza de sus argumentos, como ad­
vierte en otro lugar el mismo Q., X I I , 2, 25 : Stoici . . . nullos 
aut probare acrius aut concludere suhti l ius contendunt. (Sobre 
la lección Stoici , v i d . BASSI, p. 154, y PETERSON, p. 192) . — 
a l t e r c a t i ó n i b ti s ] «discusiones» ; altercatio es l a d iscus ión 
entre los abogados de las dos partes lit igantes, entre dos per­
sonas en el senado o en públ ico , aut interrogando aut respon-
dendo, y se opone a l a oratio continua. Q., V I , 4, 2, l a deno­
mina actio brevis atque concisa, mientras l lama a l a contraria 
actio perpetua ; en este mismo pasaje da las reglas sobre la 
altercatio. Cf. L i v . I V , 6, 1 : res a perpetuis oratiordbus in 
altercatioyiem vert isset ; TAC. H . 4, 7. — i n t e r r o g a t t o n t -
b u s ] de los testigos, en el lenguaje ju r íd ico . Altercationibus 
e interrogationibus son abls. instrumentales : «por medio de...» 
o «con.. .». — S o c r a t i c i ] los d i sc ípu los de Sócra tes por la 
forma dialogada : P l a tón , Jenofonte y Esquines socrá t ico , en cu­
yos diá logos filosóficos, dice Q., V , 7, 28 :adeo scitatae sunt 
inierrogationes ut, cum plerisque bene respondeatur, res tamen 
ad id quod volunt ejficere perveniat. Cf. Socraticac chartae, 
HOR. A . P . 810. 

36. h i s q u o q u e ] se. philosophis, como dijo de los poe­
tas y los historiadores, §§ 28, 31 ; todos ellos deben leerse con 
semejante discernimiento (s imile iudic ium, cf. § 6). — u t . . 
s c i a m u s ] consecutiva, no f i n a l : «de tal modo que... no per­
damos de v i s ta» . — i n r e b u s ... i i s d e m ] «en unos mismos 
asun tos» , para los oradores y los filósofos ; res, en sentido ge-
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37 C r e d o e x a c t u r o s p lerosque , c u m t a n t u m esse u t i -

l i t a t i s i n legendo i u d i c e m u s , u t i d quoque a d i u n g a m u s 

oper i , q n i s i n t l egend i et quae i n auctore quoque p r aec i -

pua v i r t u s . S e d pe r sequ i s m g u l o s i n f i n i t i fue r i t ope r i s . 

nérico : materia, cuestiones, argumentos. — l i t i u m a c d i s -
pu.t a t i o n u m l no es la misma l a naturaleza (condicionem) 
de los pleitos que la de las discusiones filosóficas. Cf. V I I , 3, 
13 : sed de his disputatur non l i t iga tur ; Cíe . O//. I , 3 : i l lud 
forense dicendi et hoc quietum disputandi genus. — f o r i e t 
a u d i t o r i i ] «la del foro que l a de l a escuela» ; genitivos 
dependientes de condicionem, como praeceptormn (neutro) y 
periculorum; auditorii corresponde a disputationum, y jor i a 
l i t ium ; nótese l a colocación qu iás t ica de auditorii con praecep-
torum, y de fori con periculorum. Audi tor ium está usado en 
su s ignif icación de escuela, sala de lectura o sa lón públ ico 
de conferencias y discusiones literarias o filosóficas ; cf. I I , 11, 
8 ; V , 12, 20. Pericula son procesos o causas privadas {l la­
madas t a m b i é n , I V , 2, 122, capitis aut fortunarum pericula), 
en que se trataba de l a vida o de los bienes del reo ; cf. Cíe . 
A r c h . I I , 3 : persona minime in iudici is periculisque -versata. 
L a misma an t í t e s i s fori . . . auditorii se repite en el § 79 : audi-
toriis... non iudici is . 

37. C r e d o e x a c t u r o s p l e r o s q u e } «creo que los 
m á s p re t ende rán» . De las consideraciones generales sobre l a 
oratoria (§ 20), l a poesía {§ 27), l a historia (§ 31) y l a filosofía 
(§ 35), pasa ahora Q. a r e seña r los valores representativos de 
cada uno de estos cuatro apartados. Es t e párrafo es una tran­
sición entre ambos tratados. — c u m t a n t u m ] cau sa l : 
«siendo tan g rande» . — u t i d ] completiva de exacturos (es­
s e ) ; id v a explicado e n : qui sint. . . quae... •virtus [ s i í ] . — 
o p e r i ] «tratado», «obra», debe unirse con adiungamus, con 
el cual forma un solo concepto. — q u i ] se. scriptores, aucto-
res. — a xi c t o r e ] en l a t ín clásico scriptore, cf. § 24 comm.— 
v i r t u s ] «mérito». — p e r s e q u i s i n g u l o s ] «recorrerlos 
todos», uno por uno, individualmente; l a misma expres ión en 
el § 118 : sunt a l i i mul t i diserti qiws persequi longum est. — 
i n f i n i t i . . . o p e r i s ] «tarea de nunca acabar», «prol i jo»; 
depende de fuerit. — f u e r i t ] t a m b i é n usamos en esp. el con­
dicional : «sería» ; cf. § 26. E l empleo de este tiempo es fre­
cuente en Q. ; cf. § 46 superaverit, § 85 dederit, § 98 -videnm. 
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38 Q u i p p e c u m i n B r u t o M . T u l l i u s tot m i l i b u s v e r -

s u u m de R o m a n i s t a n t u m ora to r ibus loqua tu r et t amen 

de ó m n i b u s ae ta t i s suae [ q u i b u s c u m v i v e b a t ] , e x c e p t i s 

C a e s a r e a tque M a r c e l l o , s i l e n t i u m e g e r i t : qu i s e r i t mo-

d u s , s i et i l l o s et q u i postea f u e r u n t et G r a e c o s omnes per-

38. Q u i p p e c u m ] causal : «puesto que». — B r u t o ' ] 
la obra Brutus de Claris oratoribus de Cicerón es una historia 
de l a elocuencia romana, precedida de unas notas l iminares 
sobre la elocuencia griega. •— v e r s u u m ] a menucio en Q. 
significa «renglones» en prosa ; cf. § 41 ; 3,' 32 ; 7, 11. K s és te 
(«línea de escr i tura») su sentido pr imit ivo, derivado del abs­
tracto «vuelta del arado al f inal del surco» ; posteriormente 
«verso» : con este sentido se relacionan los derivados de versus. 
V i d . ERNOUT - MEILLET, Dic t . E t y m . p. 1092. .— a e t a t i s 
s u a e ] «contemporáneos» (de Cicerón) . Cf. Cíe . B r . 115, 2 3 1 : 
quoniam i n hoc sermone nostro statui neminem eorum qui v i -
verent nominare. — q u i b u s c u m v i v e b a t ] t au to log ía , des­
pués de aetatis suae ; qu izá , hilando delgado, se refiere Q. a 
los oradores con quienes estaba Cicerón en re lac ión ; o se trata, 
simplemente, de una reminiscencia ciceroniana. O// . I , 40, 143 : 
quibuscum v iv imus . L o m á s probable es que se trate de una 
glosa ( V i d . BASSI, p. 154; PETERSON, p. 192). — C a e s a r e 
a t q u e M a r c e l l o ] cf. B r . 71, 248; sobre César cf. § 114. 
M . Claudius Marcellus, cónsul en el a ñ o 51 a. de C , fué enemigo 
de César ; t o m ó parte en l a batalla de Fa r sa l i a , después de la 
cual h u y ó a Miti lene. Sus amigos lograron su a m n i s t í a ; y , 
perdonado después del discurso de Cicerón pro Marcello (año 
46), fué asesinado al año siguiente en Atenas, a l regresar a 
Roma. Dice de él Cíe . B r . 250 : nul lam ei deesse vir tutem ora-
taris. — s i l e n t i u m e g e r i t ] «aunque pasó en si lencio». 
—• q u i s . . . m o d u s ] «¿cuándo t e n d r í a f in . . . ?» , esto es, «se­
r ía 'tarea inacabab le» . Obsérvese que no puede significar «¿qué 
clase de medida h a b r á ? » , como s i dijese qui modus, sino «¿ha­
brá unk m e d i d a ? » , porque qui indica cualidad o estado, mien­
tras quis respondei por el nombre de un individuo o un objeto ; 
quis suele usarse sustantivamente ; cuando se usa, como aqu í , 
como adjetivo, tiene el valor expresado (cf. § 50). — i l l o s ] 
esto es, aquellos oradores que si lenció Cicerón. — p e r s e q u a -
m u r \_et p h i l o s o p h o s ] ? ] «si hiciese mención . . .» (Texto 
discut ido; v i d . BASSI, p. 155; PETERSON, p. 193). 
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s e q u a m u r [e t p h i l o s o p h o s ] ? 39 F u i t i g i t u r b r e v i t a s i l l a 
t u t i s s i m a , quae est apu t L i v i u m i n ep i s tu l a ad filium 
s c r i p t a , ' legendos D e m o s t h e n e n atque C i c e r o n e m , t u m i t a , 
ut qu isque esset D e m o s t h e n i et C i c e r o n i s i m i l l i m u s ' . 
40 N o i i est d i s s i m u l a n d a n o s t r i quoque i u d i c i i s u m m a . 
Paucos e n i m v e l po t ius v i x u l l u m e x h i s , q u i v e t u s t a t e m 
p e r t u l e r u n t , e x i s t i m o posse r e p e r i r i , q u i n i u d i c i u m a d h i -
bent ibus a d l a t u r u s s i t u t i l i t a t i s a l i q u i d , c u m se C i c e r o ab 

39. b r e v i t a s i l l a ' ] = brevis i l l a sententia, que intro­
duce la c l áusu la eu acusat. con inf. legendos. T r a d . «aquella 
concisa adver tenc ia» , «aquel breve consejo». •— t u t i s s i m a ' ] 
« e x t r e m a d a m e n t e p ruden te» . — e p i s t u l a a d f i l i u v i ] no 
nos ha llegado esta carta. T r á t a s e s in duda ¿le T i to L i v i o ; su 
hijo aparece mencionado por PLIN. N . H . 1, 5 y 6. A l mismo 
consejo de T . L i v i o alude t a m b i é n Q., I I , 5, 20 : Cicero... nec 
prodesse tantum, sed etiam amari potest: tum, quemadmodum 
L i v i u s praccipit , ut quisque erit Ciceroni s i m ü l i m u s . — t u m 
i t a , u t q u i s q u e ] y seguidamente, entre los restantes, los 
que... ; ut es comparativo ( l i t . «según cada cual») . — D e m o s -
t h c n i e t C i c e r o n i ] obsérvese l a deliberada repet ic ión de 
los nombres ; cf. §§ 105-112 ; luv X , 114. 

40. n o s t r i . . . i u d i c i i s u m m a ] nos t r i=me i ; üidici i 
«opinión», «lo que yo pienso» ; summa debe traducirse con un 
giro adverbial «sustancialmen' te», «en esencia» o «en general» 
(cf. § 48 ; 3, 10 : summa hace est reí) ; esto es, m i op in ión , eu 
oposición al criticismo de cada escritor indiv idual . — v i x 
ti 11 u m ] cf. P I J N . E p . I I I , 5, 10 : n i h i l enim legit quod non 
excerperet: dicere enim solcbat nu l lum esse l ibrum tam malum 
ut non aliqua parte prodesset. — q t t i v e t u s t a t e m p e r ­
t u l e r u n t ] «que han resistido l a acción del t iempo» y han 
pasado a l a posteridad, y , por tanto, se le ían todav ía a l a 
sazón — a diferencia de los otros llamados poco después vetus-
tissimi, que y a no se le ían . T a metáfora está tomada del vino ; 
cf. Cíe . L a e . 67 ; OVID. T r . V , 9, 8. E n general, Q. usa antiqui 
o veteres para designar los autores anteriores o con temporáneos 
de Cicerón y novi para indicar los autores posteriores al mismo. 
A s í : I I , 5, 23 : et antiquos legere ct novas; V , 4, 1 : orationes 
veterum ac novorum; cf. I X , 3, 1 : omnes veteres et Cicero 
praecipue. — i u d i c i u m a d h i b e n t i b u s ] «a los que se-
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i l l i s quoque v e t u s t i s s i m i s a uc to r i bus , i ngen ios i s q u i d e m , 
sed a r te c a r e n t i b u s , p l u r i m u m fa tea tu r a d i u t u m . 41 N e c 
m u l t o a l i u d de u o v i s sen t io . Q u o t u s e n i m qu i sque i n v e -
n i r i t a m demens potest , q u i ne m i n i m a q u i d e m a l i c u i u s 
cer te f i d u c i a p a r t í s m e m o r i a m pos t e r i t a t i s s p e r a v e r i t ? 
Q u i s i q u i s est , i n t r a p r i m o s s t a t i m v e r s u s deprehende-

pan aprovecharlos con discern imiento» ; el dat. depende de adla-
turus si t («que no haya de repor t a r» ) . — c u m . . . C i c e r o . . . 
f a t e a t u r ] cf. Cíe . B r . 17, 65 sq., donde se hace el elogio de 
Ca tón , que como orador personifica bajo cierto aspecto l a elo­
cuencia romana arcaica. — i n g e n i o s i s . . . c a r e n t i b u s ] 
«dotados de ingenio... desprovistos de ar te». L o mismo repite 
en I , 8, 8 : mul tum autem vetares etiam L a t i r á conferunt, 
quamquam plerique plus ingenio quam arte va luerunt ; cf. OVID. 
A m . í , 15, 14, hablando de Calimaco : quamvis ingenio non 
valet, arte va le t ; T r . I I , 424 : E n n i u s ingenio max imus , arte 
r u á i s . 

41. m u l t o a l i u á ] como s i a l iud fuese un comparativo ; 
l a misma cons t rucc ión que en el § 53 : quanto a l i ud ; multo y 
quanto son abls. de medida, — de n o v i s ] los escritores 
posteriores a Cicerón, los «modernos». T a m b i é n Propercio es 
«antiguo» para PLIN. E p . I X , 22. — Q u o t u s... q u i s q u e ] 
« ¿ q u i é n ? » ; l i t . «cuanto cada uno» = « ¡ q u é pocos!» Construc­
ción no rara en Cicerón (vgr. Tuse. I I , 4, 11) y frecuente en el 
epistolario de P l in io . — d e m e n s ] insensato. Véase un giro 
idén t ico en PLIN. E p . V I I I , 14, 3 : quotus enim quisque ton 
patiens ut vel i t discere quod i n usu non sit habiturus? — 
m i n i m a . . . f i d u c i a ] ablat. que rige el genit. objetivo 
alicuius part is : «con una esperanza, aunque m í n i m a , en alguna 
porción» de sus escritos, de sus obras. Certe es restrictivo : 
«por lo menos» . Y , en verdad, no hay escritor que no crea haber 
salido airoso y que no espere l a inmortalidad, confiado en algu­
na parte de su labor l i terar ia . — m e m o r i a m p o s t e r i t a ­
t i s ] «un recuerdo de l a p o s t e r i d a d » ; cf. § 31. — v e r s u s ] 
como en el § 38 ; nosotros decimos : «desde las primeras pág i ­
nas» . — d e p r e h e n d e t u r ] «lo descubr i remos» , viendo al 
punto que no sirve para n a d a / — n o s d i m i t í e t ] sent ido: 
«se nos caerá el libro de las manos» . — q u a m ... c o n s t e t ] 
«antes de haber perdido demasiado t iempo» ; no importa advertir 
que magno detrimento es ablat. de precio regido por constet 
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t u r et c i t i u s nos d i m i t t e t q u a m u t e ius nobis m a g n o t e m -

por is de t r imen to constet e x p e r i m e n t u m . 42 S e d non 

qu idqu id ad a l i q u a m p a r t e m sc ien t iae pe r t ine t , p r o t i n u s 

ad f ac i endam c p p a a i v de qua l o q u i m u r , a ccommoda tum. 

V e r u m a n t e q u a m de s i n g u l i s loquar , p a u c a i n u n i v e r -

s u m de v a r i e t a t e o p i n i o n u m d icenda sun t . 43 N a m q u í ­

dam solos veteres legendos p u t a n t neque i n u l l i s a l i i s esse 

(lit. «antes que su examen. — lectura — nos cueste una gran 
pérdida de t i empo») . — e i u s ] genitivo objetivo, con experi­
mentum ; puede trad. «examinándolo» . 

42. q u i d q u i d . . . p e r t i n e t } todo lo que contribuye a 
ilustrar alguna vertiente de l a ciencia. Sentido : por mucha 
que sea la ut i l idad que se pueda sacar... no todo, s in embargo... 
—p r o t i n u s ] sentido consecutivo ; cf. § ¿5 comm.— (ppofatv] = 
elocutionem ; cf. § 4. T r a d . «para l a formación del estilo» ; nó­
tese el uso extensivo de faceré, como en muchos pasajes de 
Quintil iano, vgr . § 65 : ad facicndos oratores. — de q u a l o ­
q u i m u r } Q. trata exclusivamente del estilo oratorio. — a c ­
c o m m o d a t u m } supl . e s t . — a n t e q u a m . . . l o q u a r } usa 
el subj. por tratarse de una acción futura, no empezada toda­
vía ; v id . RIEMANN, Syn t . L a t . § 214. — de s i n g u l i s } se. 
scriptoribus, «de cada uno en pa r t i cu la r» . — i n u n i v e r s u m ] 
«en general» ; cf. l a misma expres ión en TAC. G . 6 y 27 : in 
commune ; no es rara tampoco en L i v i o . — d e, v a r i e t a t e 
o p i n i o n u m } y a en el s. I a. de C . la cues t ión de superio­
ridad de los escritores antiguos sobre los modernos se concre­
taba entre los defensores y los adversarios de Demetrio Falereo. 
Discútenlo Cíe . B r . 283 sq. y HOR. E p . I I , 1. V i d . RIGAULT, 
Histoire de la querelle des anciens et des modernes, vo l . I , 
1859. 

43. s o l o s v e t e r e s } entre estos «antiguos»" hay que in ­
cluir los escritores de l a edad de Augusto. Cre ían que sólo 
debían leerse estos autores aquellos mismos que Q., I I , 5, 21, 
llama antiquitatis n i m i i admiratores, que p r o p o n í a n a los alum­
nos l a lectura Gracchorum Catonisque et aliorum s imi l ium, 
que él cree nociva ; y prosigue : j ient enim horridi atque ie-
i u n i ; nam neque v i m eorum adhuc intellectu consequentur, 
et elocutione, quae tune sine duhio erat óp t ima , sed nostris tem-

9 - M , F A B I O Q Ü I N T I U A N O 



130 M . F A B I I Q U I N T 1 U A N 1 1-43 

n a t u r a l e m e loquen t i am et robur v i r i s d i g n u m a r b i t r a n t u r , 

a l ios recens haec l a s c i v i a de l ic iaeque o m n i a ad v o l u p -

t a t e m m u l t i t u d i n i s i m p e r i t a e compos i t a delectant . 44 I p -

s o r u m e t i a m , q u i r e c t u m d icend i genus sequ i v o l u n t , a l i i 

poribus aliena, contenti, qnod est pessimum, s ími les s ibi magni 
v i r i videbuntur. •—• r o b u r v i r i s d i g n u i n ] «carácter va­
roni l , que tan bien sienta a los hombres» ; cf. I I , 5, 23 : ex 
quibus [se. antiquis] s i adsumatur solida ac v i r i l i s ingenii v i s 
deterso rudis saeculi squalore, tum noster hic cultus clarius 
enitescet ; y I , 8, 9. — a l i ' o s ] t a m b i é n es adversario Q. de 
la op in ión de és tos , por lo que mi ra a la educación de los 
n iños . — r e c e n s h a e c l a s c i v i a d e l i c i a e q u e ' ] «esta 
a feminación y amenidad de los modernos» ; cf. I I , 5, 22 : ne 
recen t í s huius lasciviae flosculis capti •voluptate prava delenian-
tur ; SEN. E p . 33, 1 : Non fuerunt circa flosculos oceupati: totus 
contextus i l lorum v i r i l i s est. Toda l a frase se opone a l rectum 
dicendi genus del § siguiente. — o m n i a . . . c o m p o s i t a } 
«todos los aderezos de que se echa mano para solaz de l a mu­
chedumbre igno ran t e» . 

44. r e c t u m d i c e n d i g e n u s ] el «buen esti lo», na­
tura l y no afectado (cf. § 89), alejado tanto de l a rudeza 
arcaica como del mal gusto de los modernos ; opuesto, en suma, 
al estilo afectado, que refleja m á s el artificio que la naturaleza. 
Cf. I X , 3, 3 : s impl ic i rectoque loquendi genere; y I I , 5, 1 1 : 
sermo rectus et secundum naturam enuntiatus. L a s variedades 
o genera del «buen estilo» m á s c o m ú n m e n t e aceptadas eran 
tres : 1) el simple, terso, conciso (genus tenue, subtile, pres-
sum: l a x v ó v ) ; 2) el abundante, sublime, robusto, apasionado 
(genus uber, grande, amplum, elatum, concitatum: aSpov) ; 
3) el suave, n í t i do , acicalado, templado (genus lene, n i t idum, 
suave, compositum, m é d i u m : ávOyjpo'v). Cf. Cíe . Or. 5, 20 sq. ; 
28, 100. Q. los resume en X I I , 10, 58 : discerni posse etiam 
recta dicendi. geyiera inter se videntur. Namque unum subtile, 
quod t ' axvov vocant, alterum grande atque robustum, quod 
o 8 p o v d ícun t , constiUiunt; tertium a l i i m é d i u m ex duobus, 
a l i i floridMm (namque id a v O r j p ó v appellant) addiderunt. — 
p r e s s a ] en t i éndase el estilo «llano» liso, s in adornos, s in 
amplificaciones, e spon táneo , ajeno a la toda redundancia inú t i l . 
L a metáfora pressus deriva de las plantas ; decíase premere 
al acto de cortarles las ramas inú t i l e s , l a «poda» ; por esto, 
a dicere presse se opone, s e g ú n Q. ( V I I I , 3, 40) dicere abun-
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pressa d e m u m et t e n u i a et quae m i n i m u m ab u s u cot i ­

diano recedant , s a n a et v e r e A t t i c a pu t an t ; quosdam e la-

t ior i n g e n i i v i s et m a g i s conc i ta ta et p l ena s p i r i t u s ca-

p i t ; s u n t e t i a m l en i s et n i t i d i et compos i t i gene r i s non 

danter. Cf. §§ 46, 102; 2, 16; HOK. Carm. I , 31, 9 ; V E R G . 
G. I , 157. — d e m u m ' ] = d u m t a x a t , tantum, s in indicación 
temporal ; cf. 3, 13 ; 6, '5 ; y SUET. A u g . 24 : hibernis demum 
mensibus. — t e n u i a ' ] el estilo «senci l lo»; este uso metafó­
rico de tennis, como epí te to del estilo, deriva de l a delgadez 
del tejido (cf. § 124: tenue argumcntandi f i lum) . Propiamente 
la c i rcunlocución pressa et tenuia et quae min imum ab usu 
cotidiano recedant designa el genus subtile ; aparece l a misma 
unión de pressus y ten-uis en X I I , 10, 38 : tenuiora haec ac pres-
siora. — q u a e . . . r e c e d a n t ] «que en nada se aparta (dife­
rencia) del habla c o t i d i a n a » ; cf. X I I , , 10, 4 0 : q u í d a m nul lam 
esse naturalem [«verdadera»] putant eloquentiam, n is i quae sit 
cotidiano sermoni s imi l l ima. — s a n a e t v e r e A t t i c a ] 
«puro y realmente ático» (estilo) ; sana es propiamente «buena, 
auténtica» ; 3-a se sabe que con el apelativo de át ico se designa 
el estilo simple, contrapuesto al estilo as iá t ico ampuloso ; cf. 
Q. X I I , 10, 26 : melius de hoc nomine sentiant credantque A t -
tice dicere esse optime dicere. L a misma un ión de conceptos 
expresados por sana y At t ica aparece en Cíe . B r . 13, 51 : i l l am 
salubritatem Atticae dictionis et quasi sanitatem ; Or. 25, 90 : 
quidquid est salsum aut salubre i n oratione, id proprie Attico-
rum est. Cf. TAO. D . 25 : bmnes [Ca lvus , A s i n i u s , Caesar, B r u -
tus, Cicero] eandem sanitatem eloquentiae prae se ferunt. — 
q u o s d a m ... c a p i t ] «a otros ag rada» . —• e l a t i o r i n ­
g e n i i v i s ] «la elevación del ingenio» que se manifiesta en 
el estilo sublime (grave genus ) ; cf. Cíe . Or. 28, 97 sq. Sobre 
el comparativo, cf. tersior § 94. — m a g i s c o n c i t a t a ] a me­
nudo, en Q., antes y después de un comparativo, se encuentra 
un positivo con magis ; cf. §§ 74, 77, 94, 120. — p l e n a s p i r i ­
t u s ] «llena de entusiasmo, inspiración» ; nótese el uso del 
genitivo con plenus en una época en que se prefería el abla­
tivo ; Q. usa ambos casos ; Cicerón y César emplearon sólo 
excepcionalmente el ablativo, y a más frecuente en L i v i o . V i d . 
RIEMAN, Syn t . L a t . p á g s . 132, 165 (n. 1) ; BASSOLS, Sin t . L a t . 
§ 1 1 7 , 1 . — l e n i s e t n i t i d i e t c o m p o s i t i g e n e r i s ] 
es el estilo medio o templado ; cf. X I I , 10, 60 ; y 67 : i l lud lene 
aut ascendit ad fortiora aut ad tenuiora submittitur ; Cíe . De 
Or. I I , 52, 2 1 1 ; I , 60, 255; B r . 317. Sobre n i t id i cf. § 9 n i t i -
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p a u c i amato res . D e qua d i f f e ren t i a d i s s e r a m d i l i g e n t i u s , 

c u m de genere d i cend i q u a e r e n d u m e r i t ; i n t e r i m s u m m a -

t i m , q u i d et a qua lect ione petere pos s in t q u i con f i rmare 

f a c u l t a t e m d icend i vo l en t , a t t i n g a m : paucos ( s u n t e n i m 

e m i n e n t i s s i m i ) exce rpe re i n a n i m o es t . 45 F a c i l e est a u -

t e m s tud io s i s , q u i s i n t h i s s i m i l l i m i , i n d i c a r e , ne qu i s -

q u a m q u e r a t u r omissos forte a l i qnos , quos ipse v a l d e 

p r o b e t : fateor e n i m p l u r e s legendos esse q u a m q u i a me 

n o m i n a b u n t u r . S e d n u n c gene ra i p s a l e c t i o n u m , quae 

diore coinm. E l genus compositum «rí tmico, armonioso» con­
siste en la ' regularidad y s ime t r í a de l a frase, esto es, en la 
colocación escrupulosa de las palabras ; es, como se v ió , un 
aspecto peculiar del estilo medio. — d i s s e r a m d i l i g e n -
t i u s ' } de esta diferencia trata extensamente en X I I , 10, 63 
y 70, donde enseña que cada diversidad es t i l í s t ica tiene en la 
oratoria su lugar y uso correspondientes. — p é t e r e l en su 
sentido de «aprender», como en el § 27. — c o n f i r m a r e 
f a c u l t a t e m d i c e n d i ] esto es, adquirir l a f i rma facil i­
tas del § 1. — p a u c o s ] se. auctores, scriptores ; expl ica el 
summatim «sumar iamente» anter ior : «sólo unos pocos». •— i n 
a n i m o e s t ] «me propongo» . 

45. s t u d i o s i s ] usada absolutamente, esto es, s i n n i n g ú n 
substantivo concertado, designaba esta palabra, en tiempos de 
Quint i l iano, las personas deseosas de obtener una vasta cultura 
científica o l i terar ia , especialmente las consagradas al estudio 
de l a l i teratura, y , m á s a menudo, de l a re tór ica ; cf. I , pr. 23 ; 
I I , 10, 16 ; X I I , 10, 62. Con l a acepción de l i t terarum studiosi 
el vocablo studiosi aparece una sola vez en Cíe . Opt. 13 ; cf. 
PLIN. E p . T U , 5 ; TAC. D . 21. —s i m i l l i m i ] = p r o x i m i , «los 
m á s cercanos», los que sean realmente sobresalientes. — n e 
q u i s q u a m q u e r a t u r ] m á s que como final negativa, tra-
diizcase : «no sea que alguien se queje», sobrentendiendo quod 
commemoro propterea, ne («y digo esto, lo advier to») . — 
o m i s s o s ] supl . esse. — v a l d e p r o b e t ] tenga en mucha 
estima, sean m á s de su gusto, — g e n e r a i p s a ] t r adúzcase 
ipsa como adv. : «prec isamente el géne ro , l a clase» ; genera 
tiene el mismo sentido que en el § 104. — l e c t i o n u m ] sólo 
en este punto usa Q. el p lural de l a voz lectio, que aqu í tiene 
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praecipue conven i re in t enden t ibus u t oratores fiant e x i s t i ­
men!, pe rsequar . 

46 I g i t u r , u t A r a t u s ab l o v e i n c i p i e n d u m pu ta t , i t a 

nos r i t e coep tur i ab HOMERO v i d e m u r . H i c e n i m , quem ad 

modum e x O c é a n o d i c i t i p se a m n i n m fon t inmque c u r s u s 

i n i t i u m capere , ó m n i b u s e loquent iae p a r t i b u s e x e m p l u m 

et o r t u m dedi t , H u n c nemo i n m a g n i s r ebus s u b l i m i t a t e , 

significado pasivo e indica lo que debe leerse : «lecturas» ; 
cf. SEN. Tranq . I , 12. Nótese la acumulac ión de verbos a l final 
de este per íodo ; el principal es persequar. —• i n t e n d e n t i ­
b u s u t 2 el MÍ es completivo ; «a los que intentan ser ora­
dores». — p e r s e q u a r ] «t ra taré o e n u m e r a r é » ; cf. § 3 7 : 
persequi singulos (cf. gr. S i é ^ e n i t , esp. «reseñar»). 

46. I g i t u r ] cf. § 4, — A r a t u s ] cf. § 55. E l poema de 
Arato OcavoiJLsva (xctt kioar¡ peía) comienza con las palabras 
' E x Atoe; a p ^ ó m s a O a ; cf. Cíe . Rep. I , 36, donde alude a Arato 
y a su expres ión : imitemur Ara tum, qui magnis de rebus di-
cere exordiens a leve incipiendum putat. Como THEOCR. X V I I , 
1 : ' E x Atoe ¿ p y (újj-eaGa xa t i ? A t a X r ^ E t c Motaa t imitado por 
VERG. E c l . I I I , 60 : Ab love pr incipium musae. L a expres ión 
Ab love pr incipium o ' E x Atoe, dpyrt pasó a ser proverbial. 
— r i t e ] la exp res ión tiene carácter r i tua l , sagrado : «solem­
nemente» . Cf. § 85 : ut apud illos [Graecos] Homerus sic apud 
nos Vergil ius auspicatissimum dederit exordium. — c o e p ­
t u r i ] supl . esse, omis ión frecuente en Q. ; y asimismo nobis. 
Nótese de igual modo el participio fut. en vez del infinit ivo, 
como en V I , pr. 1 ; y V , pr. 5 : eius praecepta sic optime divi -
suri videmur. — H o m e r o ] " O j i Y ¡ p o c comparado a Júp i t e r , 
como primero de los poetas épicos ; cf. I , 8, 5. E s t a preemi­
nencia de Homero aparece confirmada a menudo: HOR. A . P . 
140; PLIN. E p . I I , 14, 2. — e x O c é a n o d i c i t i p s e ] 
cf. I I . X X I , 195-197 : ' Qxeovoio | i£ ouKzp líáviíQ roxcíixd y.ai izcaa 
ñdKaaaa \ xai naaca xpfjvai xaí tppet'axa jiaxpoc vaouaiv —o m n i b te s e l o ­
q u e n t i a e p a r t i b u s ] se refiere a l a elocuencia propia­
mente dicha, esto es, la elocuencia oratoria. Recuerdan esta 
ejemplaridad de Homero, y especialmente en l a oratoria, mu­
élaos otros pasajes y autores ; vgr. X I I , 11, 21 ; 10, 64 ; Cíe . 
Br . 4 0 : ornatus i n dicendo et p l añe orator. — e x e m p l u m 
e t o r í u m ] «ejemplo» como maestro, y «origen» en relación 
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i i i p a r v i s p ropr ie ta te s u p e r a v e r i t . I d e m lae tus ac p res -

s u s , i u c u n d u s et g r a v i s , t u m cop ia t u m b rev i t a t e m i r a b i -

l i s , nec p o é t i c a modo, sed o r a t o r i a v i r t u t e e m i n e n t i s s i m u s . 

47 N a m u t de l a u d i b u s , e x h o r t a t i o n i b u s , conso la t ion ibus 

t a ceam, nonne v e l nonus l i b e r , quo m i s s a ad A c h i l l e n le­

al tiempo. •— s u b l i m i t a t e } cf. § 2 7 ; V I I I , 6, 11. L a su­
blimidad rehusa todo ornato externo y se ofrece en su natural 
grandeza con l a m á x i m a simplicidad ; esta sublimidad, en su 
sentido absoluto, es una de las carac te r í s t icas esenciales de 
Homero. — p r o p r i e t a t e ] aqu í es tá usada esta palabra como 
an t i t é t i ca de suhhmitas, designando «sencillez, na tu ra l idad» ; 
véase l a definición dada por Q., V I I I , 2, 1 : sua cuiusque rei 
appellatio ; esta con t rapos ic ión corresponde a magnis y parvis , 
respectivamente, «a rgumen tos elevados y humi ldes» . •—• s u -
p e r a v e r i t ] potencial : «puede» o «podría superar le» ; cf. 
fuerit § 37 comm. — í d e m ' } «al mismo tiempo, a l a vez». — 
l a e t u s ] «florido», esto es, rico, opulento, exuberante; gene­
ralmente se usa para designar l a riqueza de l a vege tac ión : 
VERO. G . I , 1 : laetas segetes ; cf. Cíe . De Or. I I I , 38, 155. S u 
contrario es pressus «conciso», cf. § 44. E l vicio afín a pressus 
es e x i l i s ; el afín a laetus es corruptus y luxur iosus . — i u ­
c u n d u s e t g r a v i s ] «placentero y s e v e r o » ; como en el 
§ 119: iucundus et delectationi natus. — t u m . . . t u m ] no 
debe confundirse con cum... t um; tum... tum significa «ya.. . 
ya» , «ora.. . ora». — o r a t o r i a v i r t u t e ] «cual idades ora­
tor ias» , que son las que a q u í persigue particularmente el autor. 
— e m i n e n t i s s i m u s ] como en el § 44. 

47. N a m u t ] el autor va a probar l a v i r tus oratoria de 
Homero, recordando tres momentos de l a acción de l a I l í a d a , 
no por su valor poét ico, sino como ejemplos de los tres géneros 
de elocuencia : 1) el genus demonstrativum o laudativum 
( f é v o q eic 18 e t x x i x o v ) , 2) el g. deliherativum o suasorium 
( ] • . o u ¡i p o o X £ u x i x o v), y 3) el g . iudiciale ( f . 8 i x a v i / ó 0 -
Sobre el primero, el epidíc t ico , pasa r á p i d a m e n t e con las pala­
bras laudibus, exhortationibus, consolationibus, bien porque es 
menos importante para su fin, bien porque es de la incumbencia 
peculiar de los g r a m á t i c o s . — a d A c h i l l e n l e g a t i o ] 
cf. I I . I X , 225-655 ; fueron miembros de esta embajada A y a x 
Telamonio, F é n i x y Ulises , que intentaron, en vano, persuadir 
al hé roe a que tomara las armas.—i n t e r d u c e s ] entre Aqu i -
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gatio cont inQtur , v e l i n p r i m o i n t e r duces i l l a content io 
v e l dictae i n secundo sentent iae omnes l i t i u m ac c o n s i l i o 
r u m e x p l i c a n t a r tes ? 48 A d f e c t u s q u i d e m v e l i l los mi t e s 
v e l hos conci ta tos nemo e r i t t a m indoc tus , q u i non i n s u a 
potestate h u n c auc to rem habu i s se f a t ea tu r . A g e v e r o , non 
u t r i u sque oper i s s u i i n g r e s s u i n p a u c i s s i m i s v e r s i b u s l e ­
les y A g a m e n ó n , I I . 121-303. — d i c t a e . . . s e n t e n t i a e ] el 
consejo de guerra, I I . I I , 40-394, para pronunciar sus pareceres 
en torno a l a gran batalla ; en l a asamblea exponen sus diversas 
opiniones A g a m e n ó n , Tersi tes, Ulises, Nés tor . — l i t i u m a c 
c o n s i l i o r u m ] estas palabras comprenden, respectivamente, 
el genus iudiciale y el g. deliberativum ; trad., pues, «del gé­
nero judic ia l y del ibera t ivo». — a r t e s ] «preceptos», reglas 
técnicas de los ré tores ; cf. § 15. 

48. A d j e c t u s ] los antiguos retóricos clasificaban los 
«afectos» en mites (o remissi , dulciores) «sosegados» y concitati 
«violentos» ; estos afectos t e n d í a n a conciliar los án imos ; aqué­
llos, a moverlos ; los adfectus mites corresponden a l 9¡ (i o g ; 
los concitati, a l ir a G o Q de Ar i s tó te les . Por medio de los pro­
nombres illos y eos alude Q. a dicha diferencia, que. él y a su­
pone conocida de todos, por haber hablado de ella en V I , 2, 8, 
sq. : adfectus igi tur concitatos TidOoc , mites atqice composi-
tos o<; esse dixerunt. L o mismo dice hablando de l a poesía 
homér ica DTON. H . Vet. I I , 1 (p. 204, 10) ; cf. Cíe . Or. 11, 37.— 
/ a m ... q u i ] cf. § 41.—i n do c t u s ] « ignorante , incul to» , falto 
de sentido a r t í s t i co . — z n s w a p o t e s t a t e . . . h a b u i s s e ] 
«se enseñoreó», «los m a n e j ó como quiso». — a u c t o r e m ] tie­
ne el significado de «autor idad», que dicho vocablo tuvo en 
los escritores de la época á u r e a : «maestro», cf. § 24. E s tam­
bién clásico este vocablo para indicar un escritor al que se 
acude como a fuente ; así P l in io el Viejo l lama ductores a los 
escritores que le proporcionaron sus vastos conocimientos. ^— 
A g e v e r o ] «es más» ; es una fórmula de t r ans i c ión ^ un ión , 
seña lando el paso a un asunto de mayor in te rés ; a q u í introduce 
las cinco partes integrantes del discurso, el exordium, la nar-
ratio, l a probatio, la" refutatio v l a peroratio. Cf. Cíe . Or. 35, 
122; De Or. I I , 19, 80. — u t r i u s q u e o p e r i s ] de sus dos 
poemas, l a I l i ada y l a Odisea. — i n g r e s s u ] es l a llamada 
«prótasis», o «principio». Cf. HOR. A . P . 140 sq. — l e g e m 
p r o o e m i o r u m . . . c o n s t u 'i t ] cómo el m á s antiguo poeta 
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gem p r o o e m i o r u m non dico s e r v a v i t , sed cons t i tu i t ? N a m 

b e n e v o l u m a u d i t o r e m invoca t ione d e a r u m , quas p r a e s i -

dere v a t i b n s c r e d i t n m est , et i n t e n t u m propos i ta r e r u m 

m a g n i t u d i n e et doc i l em s u m m a ce le r i t a te comprehensa 

épico, Homero «estableció» o fundó la ley de los exordios. 
Cf. I V , 1, 34. •—b e n e v o l u m a u d i t o r e m ] con l a palabra 
auditorem «oyente» piensa Q. en el púb l i co que as is t ía , pr imi­
tivamente, a los recitales de los poemas homér icos . Q. confirma 
a q u í , con los adjetivos benevolum, intentum, docilem, lo que 
escribió en I V , 1, 5 : causa p r inc ipa [se. prooemii, exordi i ] 
nul la a l ia est quam ut auditorem, quo sit nobis in ceteris par-
tibus accommodatior, praeparemus. I d f ier i tribus m á x i m e re-
bus inter auctores plurimos constat, s i benevolum, attentum, 
docilem fecerimus. Cf. Cíe . De or. I I , 27, 115 ; B r . 185 ; I n v . I , 
16. — i n v o c a t i o n e d e a r u m 1 de las Musas : propiamente 
Osa ( M y j v t v , a é t S e Osa ) en la l i tada, y M o Da a ( " A v § p a 
¡iOt evvETte, Moúaa) en l a Odisea. E n Homero no se encuentra el 
nombre de las Musas en particular ; sus nombres aparecen por 
primera vez en H E S . Theog. 75-79. — p r a e s i d e r e * v a t i b u s 
c r e d i t u m e s t ] cf. § 9 1 : praesidentes studiis deae ; usa 
a q u í l a palabra vates en su significado poét ico, solemne, en vez 
de poeta ; cf. X I I , 10, 2 4 : inst inctis divino spi r i tu vatibus. 
Véase l a diferencia en TAC. D . 9 : Saleium nostrum, egregium 
poetam, ve l s i hoc honorificentius est, praeclarissimum vatem ; 
V E R C . E c l . I X , 32 : me faceré poetam Piér ides . . . me quoque 
dicunt vatem pastores. E l perf. creditum est indica como el 
perf. griego ( = vevoiuatcu) l a acción y a pasada, pero cuyo re­
sultado aun subsiste, o sea, la acción con t inúa ; y , en efecto, 
los poetas de l a época quintil ianea s egu í an invocando a las 
Musas, por simple recurso tradicional o por creer realmente en 
su protección. Sobre esta cons t rucc ión impersonal (como en 4, 
1 ; I I , 15, 7) cf. TAO. A n . I I , 69 ; l a personal se encuentra en 
el § 125: sum creditus. — p r o p o s i t a r e r u m m a g n i ­
t u d i n e ] ablat. abs., que puede trad. como ins t rumenta l : 
«con l a p resen tac ión de objetos g rand iosos» , o mejor : «ponién­
dole ante los ojos temas g rand iosos» . Cf. C i c . Jn i ; . I , 23. — 
d o c i l e m ] en el sentido de apto, dispuesto a comprender y 
aprender fác i lmente . — s u m m a c e l e r i t a t e c o m p r e ­
h e n s a ] otro abl. absoluto; trad. «con l a expos ic ión sumaria 
del asunto» o «resumiendo el argumento en pocas palabras» ; 
celeriter equivale a breviter ; cf. I X , 3, 91 : comprehensa bre-
vi ter sententia ; a d e m á s , HOR. A . P . 136 sq. 
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faci t . 49 N a r r a r e v e r o qu i s b r e v i u s q u a m q u i m o r t e m 
n u n t i a t P a t r o c l i , q u i s s i g n i f i c a n t i u s potest q u a m qui C u -
r e t u m A e t o l o r u m q u e p r o e l i u m e x p o n i t ? l a m s i m i l i t u d i -
nes, ampl i f i ca t iones , e x e m p l a , d i g r e s s u s , s i g n a r e r u m et 
a r g u m e n t a ceteraque gene ra p r o b a n d i ac r e fu t and i s u n t 

49. N a r r a r e ] \a narratio es l a parte del discurso que s i ­
gue al exordio ; debe ser breve y clara ; cf. I V , 2, 31 : -eam 
[narrationem'] plerique scriptores... volunt esse lucidam, brevem, 
veri s i m ü e m ; Cíe . I n v . I , 28 : veris aperta, probabilis. — q u i . . . 
n u n t i a t ] esto es, Ant í loco, que anuncia a Aquiles la muerte 
de Pá t roc lo en dos solas palabras : -/.cixm llcí-pox.Xoc, I I . X V I I I , 18, 
expres ión que adqu i r ió sentido proverbial ; cf. PLIN. E p . I V , 
11, 12. — s i g n i f i c a n t i u s ] «más ef icazmente», «más grá­
ficamente»; cf. significantia § 121. — q u i . . . e x p o n i t ] Fé­
n ix , en I I . I X , 529 sq. — i a m ] pa r t í cu la transicional, que 
indica el paso a otra idea ; frecuente en Cicerón ; cf. §§ 98, 111. 
— • s i m i l i t u d i n e s ] las semblanzas homér icas , derivadas a 
menudo de los fenómenos naturales m á s comunes, tienen una 
especial sugerencia por su ingenuidad ; responden plenamente 
al concepto que de ellas tiene Q., V I I I , 3, 72 : praeclare ad in-
ferendam rebus lucem repertae s u n t ; cf. además V , 11, 1. — 
a m p l i f i c a t i o n e s ] se obtienen las amplificaciones (griego 
a u ^ a c i <;, Cíe . Or. 36, 125) o desarrollos de una idea mediante 
cualquiera de los procedimientos que seña la Q. en V I I I , 4, 3 : 
quattuor... m á x i m e generibus video constare amplijicationem, 
incremento, comparatione, ratiocinatione, congerie. Cf. HEREN. 
I I , 47. — e x e m p l a ] Q. trata extensamente de los «ejemplos» 
en V , I I , 6, donde define el ejemplo como rei gestae aut ut 
gestae ut i l is ad persuadendum id quod intenderis commemora-
t io ; cf. Cíe . I , 49. — d i g r e s s u s ] «digresiones» o «episo­
d i o s » ; cf. § 33. — s i g n a r e r u m ] «pruebas mater ia les» sa­
cadas'de los hechos o de los objetos materiales, que procuran la 
certidumbre o por lo menos tienen mucha fuerza, entre ellas 
lo que llamamos «cuerpos del delito» ; s i faltan estos «indicios» 
del hecho, y por ello hay controversia — la cual queda el imi­
nada con los s igna—, se tienen entonces los argumenta o «prue­
bas racionales» que s i rven para probar un hecho o un principio, 
mediante las respuestas que procura al orador la d iscus ión de 
la causa ; cf. en V , 9, 1, como ejemplos de signa: cruenta ves­
tís, clamor, l i vo r ; sobre el argumentum, cf. V , 10, 11 : cum sit 
argumentum ratio probationem praestans, qua colligitur aliquid 
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i t a m u l t a , u t e t i a m q u i de a r t i b u s s c r i p s e r u n t p l u r i m a 

e a r u m r e r u m t e s t i m o n i a ab hoc poeta pe tan t . 50 N a m 

ep i logus q u i d e m qu i s u m q u a m poter i t i l l i s P r i a m i r o g a n -

t i s A c h i l l e n p r e c i b u s a e q u a r i ? Q u i d ? I n v e r b i s , senten-

t i i s , figuris, d i spos i t ione to t ius oper is nonne h u m a u i i n -

g e n i i m o d u m exced i t ? U t m a g n i s i t v i r t u t e s e ius n o n ae-

per al iud, ct quae quod est dnbium per id quod dubium non est 
confirmat; argumenta es lo que los griegos l laman ivOopíjiora, 
BKLy^sipr¡^aza, aTzotsí^eic,, — g e n e r a p r o b a n d i a c r e ­
f u t a n d i ' ] genera «medios», «expedientes». Después de la nar-
ratio siguen l a probatio (o confirmatio) y l a refutatio, que com­
prenden, entre otras cosas, los signa rerum et argumenta. 
Cf. I I , 17, 6 : narrent, probent, rejutent ; a d e m á s , I V , 2, 79 ; 
Cíe . De Or. I I , 19, 80 ; 39, 163 — a r t i b u s ] de re tór ica . — 
q u i . . . s c r i p s e r u n t ] esto es, los re tór icos o tratadistas de 
re tór ica ; cf. §§ 15 y 47. — t e s t i m o n i a ] «ejemplos» que 
confirman sus teor ías . Cf. Cíe . A t t . I , 16, 1 ; PLIN . E p . I I I , 9, 28. 

50. N a m ] declarativo : «y así», cf. § 12 ; o simplemente co­
pula t ivo: «y», «además». •— e p i l o g u s ] en el discurso es l a 
peroratio ; cf. § 107 comm. ; o l a conclusio en Cíe . I n v . I , 98. — 
q u i s ] va con epilogus ; obsérvese que no es equivalente a 
qui y que, por lo tanto, no puede indicar l a cualidad del sus­
tantivo ; no puede traducirse, pues, «qué perorac ión», sino : 
«hay perorac ión que. . .» ; cf. quis erit modus, § 38 comm. — 
P r i a m i . . . p r e c i b u s ] cf. I I . X X I V , 486-506, donde P r í a m o 
conjura a Aquiles a que le entregue el cadáver de su hijo. •— 
Q u i d ? . . . n o n n e ] «¿qué m á s ?...» como en Cíe . Nat . 1, 119. 
—• v e r b i s , s e n t e n t i i s , f i g u r i s ] cf. X I I , 9, 6 : -ver-
borum quidem dilectus, gravitas sententiarum, f igurarum ele-
gan t i a ; verbis equivale a elocutio «estilo» ; sententiis — poj j iaK; , 
de las cuales habla en V I I I , 5, 1 sq. ; sobre las figurae, cf. § 12 
comm. — d i s p o s i t i o n e ] = or/ovo¡J.ta «disposición», lo que 
hoy l l amar í amos «es t ruc tura» . — m o d u m ] los «l ímites». — 
U t ] debe relacionarse, como una consecutiva, con l a interroga­
ción anter ior : «hasta t a l punto que . . .» . — m a g n i ] locución 
discutida. H a y quien suple ingenii —derivado del precedente 
humani i n g e n i i — o v i r i , o spir i tus (cf. I , 9, 6) dependiente de 
es t ; otros suponen que se trata de un gen. de precio. E l s igni­
ficado, de todos modos, es sensiblemente el mismo. — a e m u -
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mula t ione , quod fieri non potest , sed i n t e l l e c t u s equ i . 

51 V e r u m h i c omnes s ine dubio et i n o m n i genere elo-

quentiae p r o c u l a se r e l i q u i t , é p i c o s t a m e n p r a e c í p n e , v i -

delicet q u i a c l a r i s s i m a i n m a t e r i a s i m i l i compara t io est . 

52 R a r o a d s u r g i t HESIODUS magnaque p a r s e ius i n n o m i -

n ibus est occupa ta , t a m e n ú t i l e s c i r c a p raecepta sentent iae 

lev i tasque v e r b o r u m et compos i t ion i s p r o b a b i l i s , da tu r -

l a t i o n e ... i n t e l l e c t u ] deben traducirse en u n i ó n de se­
qui como dos verbos : «emular lo . . . en tender lo» . 

51. V e r u m ] «en rea l idad». — i n o m n i g e n e r e e l o -
q u e n t i a e ] el campo de l a elocuencia es el que hasta aqu í ha 
entendido Q., s i bien su cr í t ica puede entenderse en el sentido 
general de toda l a esfera l i teraria, — c l a r i s s i m a . . . c o m ­
p a r a t i o ' ] el p a r a n g ó n es m á s patente, por tratarse de poetas 
del mismo género , los épicos . 

52. a d s u r g i t ] V.SQ eleva» ; así insurgi t en el § 96 ; 2, 23 ; 
I , 8, 5 : sublimitate heroi carminis animus adsurgat. K l motivo 
es porque Hes íodo , en su poesía épica, descendió a l campo de 
la prác t ica y l a realidad de la v ida c o m ú n ; su poesía tiene un 
carácter reflexivo, serio y religioso. — H e s i o d u s ] ' l i a i o o o q 
Hes íodo , de Ascra , en Beocia, del siglo v m a. de C , autor 
del poema mora l -d idascá l ico "Ep-p. xai r^épai ; corren t a m b i é n 
bajo su nombre el poema épico 9 s o 7 o v t a y el breve poema 
'AairiQ rHpa-Aéou<;, imi tac ión de l a descr ipción homér ica del escudo 
de Aquiles { I I . X V I I I , 478-608). E l juicio de los antiguos se 
refiere, precisamente, al primero de estos poemas, el_ ún ico in­
dudablemente genuino. — m a g n a q u e p a r s e í u s ] me­
tonimia por pars carminum eius, como en poetis § 31. — i n 
n o m i n i b u s ] «en la nomenc l a tu r a» , especialmente en la Teo­
gonia, vgr. 226 sq. y 337 sq., que contienen largas listas de 
nombres • de divinidades. — ú t i l e s s e n t e n t i a e ] supl . 
sunt ; particularmente en el poema Trabajos y d ías . Cf. Cíe . 
Fam. V I , 18, 5 ; y B r . 15. — c i r c a ] «en torno a», como itept, 
a|jLcpt , con acusat., sentido frecuente en Q. y otros escritores 
de ' la época imperial ; el significado clásico es «cerca de» ; 
cf. CAES. B . C . I I I , 31, 1 : circa montem. V i d . RIEMANN, Syn t . 
L a t . § 84; rem. — p r a e c e p t a ] trad. l a expres ión ú t i les circa 
praecepta sententiae por «provechosas sentencias mora les» . — 
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que e i p a l m a i n i l l o medio genere d i c e n d i . 53 C o n t r a i n 

ANTIMACHO v i s et g r a v i t a s et m i n i m e v u l g a r e e loquendi 

genus habet l a u d e m . S e d q u a m v i s e i secundas fere g r a m -

m a t i c o r u m consensus deferat , et adfec t ibus et i u c u n d i t a -

te et d i spos i t ione et omnino ar te de f ic i tu r , u t p l ane m a n i -

l e v i t a s v e r b o r u m e t c o m p o s i o n i s } «la fluidez de 
su lenguaje y composic ión». E s el mismo, juicio de DION. H . 
Vet. I I , 1 (p. 204, 14-15):'Hat'oSoc; |iáv -¡áp icppovxtaev -qhQvxic, 
O'OVOIÍ'ÍTOJV XsioTTjxoi; y.ai aüv6áaea)<; ÍIJ.IJL£?VODC. Cf. Cíe . De Or. I I I , 
43, 171. Compositio es l a combinac ión de las palabras s e g ú n las 
normas de l a a r m o n í a ; cf. § 79 ; I X , 4, 22 ; HEREN. I V , 18. — 
p r o b a b i l i s ] plausible, digno de encomio. •— m e d i o g e ­
n e r e d i c e n d i ] el estilo lenis, cf. § 44 ; desde el punto de 
vis ta oratorio, el m é d i u m genus era el rodio (cf. X I I , 10, 18), 
intermedio entre la simplicidad del g. A t t i cum y l a exuberan­
cia del g . As i anum. 

53. A n t i m a c h o ] ' A v t i i J L a y o t ; A n t í m a c o , de Colofón, del 
siglo v a. de C . ; escr ibió un poema épico, dr¡^aic, Tebaida, por 
el cual es aqu í recordado, y un breve poema elegiaco, A 6o7¡ 
a l a muerte prematura de su mujer o amante de ta l nombre ; 
conservamos escasos fragmentos de ambos. A n t í m a c o , dejada 
la ingenua simplicidad de Homero, hac ía alarde de erudic ión 
mi to lógica ; su estilo era artificioso. Los g r amá t i co s alejan­
drinos le colocaban después de Homero. Cf. CAT. 95, 10 : a i 
populus t ú m i d o gaudeat Antimacho. F u é el modelo de E s t a d o 
y del emperador Adriano. •— v i s e t g r a v i t a s ] «energía 
y d ign idad» . — e l o q u e n d i g e n u s ] el estilo. Cf. DION. 
H . Vet. I I , 3 (p. 204, 15-17) : 'Avxípapc; S'euxovt'aí; [icppdvx.asv] xcct 
cqujviaxr/fí; xpa^úxr(xo(; xai TOÓ aovrfiooc, xyjg ^aXXcqTjg . L a rara ele­
vación de estilo era evidentemente una de sus ca rac te r í s t i cas . 
— h a b e t l a u d e m ] — e^et ETtcuvov «es digno de elogio».— 
s e c u n d a s ] se. partes, el segundo lugar después de Homero. 
Para l a expres ión — que es un p r é s t a m o de la t e rmino log ía 
teatral — cf. Cíe . Or. 9, 29 : cui [Pe r i c l i ] primae sine contro­
versia dejerebantur. — f e r e ] esta a t enuac ión demuestra que el 
consensus no fué u n á n i m e , pero no sabemos qué crí t icos disin­
tieron. — g r a m m a t i c o r u m ] la palabra grammatici 
designa los «eruditos», los «críticos l i te rar ios» , los «profesores 
de l i t e ra tu ra» ; véase § s ig . Cf. HOR. A . P . 78. Q. dice acer­
ca de la grammatica, I I , 1, 4 : cum praeter rationem rede 
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festo apparea t quanto s i t a l i u d p r o x i m u m esse, a l i u d se--

c u n d u m . 54 PANYASIN, e x u t roque m i x t u m , p u t a n t i n 

eloquendo n e u t r i u s aequare v i r t u t e s , a l t e r u m t a m e n ab 

eo m a t e r i a , a l t e r u m d i sponend i r a t ione s u p e r a r i . APOLLO-

loquendi non parum alioqui copiosam prope omnium max i -
marum art ium scientiani amplexa sit ; y antes : grammatice, 
quam i n L a t i u m transferentes lit teraturam vocaverunt. — a d -
f e c t i b u s ] l a ' expres ión de los sentimientos, el pathos. — 
i u c u n d i t a t e ] «sfracia», cf. § 46. —• d i s p o s i t i o n e l cf. 
§ 50, — o m n i n o ] «en genera l» . Obsérvese que el juicio con­
tenido en este per íodo lo da Q. como personal. — u f ] = i ta 
ut, consecutivo. — q u a n t o . . . a l i u d } «cuán distinta cosa» ; 
cf. § 41 multo aliud- comm. — p r o x i m u m . . . s e c u n d u m ] 
esta observación es sagaz. Sentido : «No es lo mismo estar 
cerca de uno que ocupar el segundo lugar» ; secundus se re­
fiere al orden ; proximus, a la vecindad. Prox imus , por tanto, 
es m á s que secundus, tanto que C . Nepote dice de Pe lóp idas ; 
respecto a Bpaminondas, Peí . I V , 2 : haec fuit altera persona 
Thebis, sed tamen secunda, i ta ut p r ó x i m a esset Epaminondae. 
Este uso de proximus y secundus en cont rapos ic ión es fre­
cuente ; cf. §§ 58, 72, 86 ; VERG. A en. V , 320; Cíe . B r . 173; 
HOR. Carm. I , 12, 18-20, aunque ambos adjetivos con sentido 
diverso en e l , pasaje horaciano. 

54. P a n y a s i n ] Uavóaaic, Pan í a s i s , de Halicarnaso, t ío , 
al parecer, de Heródo to , floreció hacia el 480 a. de C . ; compuso 
un poema é p i c o , ' ü páy.'Lsia Heraclea o Heracleida, en 14 libros, 
del cual nos quedan pocos fragmentos ; a d e m á s , un poema 
corto en metro elegiaco, ' l u j v t x oí, sobre las emigraciones jó­
nicas al A s i a Menor. — e x u t r o q u e m i x t u m ] esto es, 
que tiene mucho de ambos poetas, Hes íodo y A n t í m a c o ; la 
misma op in ión de DION. H . Vet. I I , 4 (p. 204, 17-19). — p u ­
ta n t ] los grammatici ; no da, pues, Q. su juicio, sino el de los 
otros, que se refiere parcialmente al poema mayor.—e l o q u e n -
d o ] trad. como sustantivo. — a l t e r u m . . . m a t e r i a ] con 
todo, Pan ía s i s aventaja a uno, Hes íodo , en el argumento, en l a 
dignidad de la materia ; a l oü'o, A n t í m a c o , en l a disposic ión o 
estructura del poema : disponendi ratione. — A p o l l o n i u s ] 
'AXOXXÍUVI o? o rPóoto(; Apolonio de Rodas, nacido en Alejan­
dría o en N á u c r a t i s hacia el 280 a. de C , fué d isc ípulo de Cal i ­
maco del cual se separó luego, enemistado, y pasó algunos años 
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N i u s i n o r d i n e m a g r a m m a t i c i s d a t u m non v e n i t , q u i a 

A r i s t a r c h u s a tque A r i s t o p h a n e s p o e t a r u m iud ices n e m i -

n e m s u i t empor i s i n n u m e r u m r e d e g e r u n t ; non t a m e n 

en Rodas —de donde su apelativo—, enseñando g r a m á t i c a y re­
tór ica . De retorno a Egipto , fué prefecto de l a famosa biblio­
teca, hacia los cuarenta años de edad. E s el m á s insigne de 
los épicos alejandrinos ; su obra m á s famosa, que nos l ia lle­
gado ín t eg ra , es el poema 'Ap^ovocotixcí, en 4 libros, imitado y 
traducido por los poetas latinos (cf. §§ 87 y 90) ; de él se 
aprovechó asimismo Vi rg i l i o para el 1. I V de l a Ene ida . Com­
puso además algunas breves epopeyas acerca de las xxi'ast; 
o fundaciones de varias ciudades, de las cuales conservamos 
sólo los t í t u lo s . L a acción de su poema es demasiado sencilla, 
falta de episodios, sus caracteres fríos y esfumados ; l a débil 
insp i rac ión queda a menudo recubierta por el estilo exquisito, 
el verso armonioso y el m á s puro lenguaje jónico. — i n o r ­
d i n e m a g_r a m m a t i c i s d a t u m ' ] en los índices o cá­
nones (-/.avovec;) de los principales escritores griegos, recopila-
Jos — Con la colaboración de otros índices de menor fama—, 
por los dos crí t icos seguidamente mencionados, hacia l a mitad 
del s. i i a. de C . Estos catá logos suscitaron ta l estima, que 
las obras no incluidas en ellos cayeron pronto en el olvido, 
lo que expl ica l a pé rd ida de muchas de ellas. — v e n i f ] 
designa el hecho de ser nombrado en dichos catá logos ; la 
exp res ión equivale a l a siguiente : i n numerum redegerunt ; 
como en I , 4, 3 : ut... ductores altos i n ordinem redegerint, 
alios omnino exemerint numero; cf. § 59 receptis. •— A r i s ­
t a r c h u s ] 'Apíazapyoc, Aristarco, de Samotracia, es el m á s fa­
moso cr í t ico de l a ' a n t i g ü e d a d , especialmente por sus trabajos 
sobre el texto de los poemas homér icos ; fundador de la 
ciencia gramatical , que le debió no menos de 800 libros, per­
didos, de comentarios h e r m e n é u t i c o s y cr í t icos a un gran n ú m e r o 
de poetas. Vivió y enseñó en Ale jandr ía , de cuya biblioteca 
fué el sexto director, 5̂  m u r i ó en Chipre sobre el 131 a. de C . 
S u nombre pasó a ser s i nón imo del criticismo m á s riguroso. 
Cf. Cíe . A t t . I , 14, 3 : meis orationibus quarum tu Aris tarchus 
es ; HOR. A . P . 450 : fiet Ar is tarchus . — A r i s t o p h a n e s ] 
' A.piaTo<pdvr¡<; ó BoCámoc, Ar is tófanes de Bizancio, nacido hacia 
el 240 a. de C , fué el primer prefecto de l a biblioteca de 
Ale j and r í a ; m u r i ó alrededor del 165 a. de C . Se le considera 
como el primer crí t ico de Homero, del cual dió una edición 
comentada, de la que se s i rv ió Aris tarco. Esc r ib ió además 
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contemnendum redd id i t opus aequa l i q u a d a m med ioc r i t a -

te. 55 ARATI m a t e r i a m o t u care t , u t i n qua m i l l a v a r i e t a s , 

n u l l u s adfectus , m i l l a pe r sona , m i l l a c u i u s q u a m s i t ora-

tio ; su f f ic i t t a m e n oper i , c u i se p a r e m c red id i t . A d m i r a -

b i l i s i n suo genere THEOCRITUS, sed m u s a i l l a r u s t i c a et 

comentos crí t icos y exegét icos acerca de otros poetas, particu­
larmente l í r icos, y compi ló un léxico. ( B l inciso poetarum 
iudices parece ser una glosa). — r e d d i d i t ] « t ransmit ió», 
significado poco frecuente (cf. edidit = á ió a luz, edi tó) . — 
a e q ti a l i . . . m e d i o c r i t a t e ] ablat. de cualidad, con opus ; 
mediocrita?, no en mal sentido ; es el m é d i u m dicendi genus 
(§ 44) ; por tanto : «una obra de estilo medio sostenido» (BAR-
JAU). E n efecto, se cita a los Argonautas como modelo perfecto 
del estilo medio, como la I l í ada del sublime. 

55. A r a t i ] "Aparoc. Arato, de Sol i , en C i l i c i a , v ivió durante 
largos años — alrededor del 270 a. de C . — en la corte de An t í -
gono Gonatas, rey de Macedonia ; compuso, entre otros, el poe­
ma as t ronómico Oaivóasvcc fxai Aioarj^eh), a l que se refiere Q. , y 
que gozó de gran popularidad, hasta el punto de ser vertido 
por Cicerón, V a r r ó n Atacino (§ 87), César Germán ico , Rufo 
Festo Avieno. •— m a t e r i a ' ] «asunto», «argumento» . — m o ­
t u ] «vida», «alma» ; poema aun conservado, carece de vida , a 
pesar de su estilo elegante, por falta de insp i rac ión y espontanei­
dad, sofocadas por l a doctrina que lo convierte m á s en tratado 
científico que en poema ; m á s que de un poeta acusa el esfuerzo 
de un sabio, un divulgador o un g r a m á t i c o . — u t i n q u a ] 
expresión causal : «en cuanto, puesto que». E n Q. y en los 
escritores de l a época a rgén tea se encuentra a menudo, s in que 
ello constituya una peculiaridad de s u estilo, ut qui por quippe 
qui ; cf. otros ejemplos en Q. : ut qui 1, 2, 19 ; ut quod V I I I , 3, 
12 ; ut quae I I I , 5, 9 ; y en este mismo libro X , 1, 57 y 74 ; 2, 
13 — n u i l a p e r s o n a ] realmente hab ía personae en el 
poema de Arato, los héroes mí t icos que simbolizan las conste­
laciones ; pero es cierta l a observación siguiente : nul la cuis-
quam oratio «n ingún discurso de nadie», porque no hablan. — 
s u f f i c i t ] se. Ara tus : «está a la al tura de l a obra». — p a ­
r e m ] «para el cual se creyó con fuerzas», no como poeta, sino 
como hombre de ciencia, que no hizo m á s que desarrollar el 
argumento de la A s t r o n o m í a de Eudoxo ; cf. Cíe . De Or. I , 16, 
69. — i n s u o g e n e r e ] esto es, en l a poesía bucól ica . — 
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pa s to r a l i s non f o r u m modo, v e r u m i p s a m e t i a m u r b e m 

r e f o r m i d a t . 56 A u d i r e v ideor u n d i q u e congerentes n o m i ­

n a p l u r i m o r u m p o e t a m m . Q u i d ? H e r c u l i s ac ta non bene 

PISANDROS? NICANDRUM f r u s t r a secu t i M a c e r a tque V e r -

T h e o c r i t u s ] 9sóxptxo<; Teócr i to , nacido en Siracnsa hacia el 
815 a. de C , v ivió en las cortes de Gerón I I de Siracnsa y de 
Ptolomeo Filadelfos, en Ale j andr í a . Poseemos suyos 31 idilios ; 
fué el creador de l a poesía pastoral, sensible, graciosa, real , 
que luego, tras las imitaciones de V i rg i l i o , sufrió una degene­
ración por la cual perd ió la simplicidad y l a naturaleza origi­
nales. — r u s t i c a c t p a s t o r a l i s ] los dos adjetivos son 
s inón imos ; en rigor, el primero designa el género , el segundo 
la especie. — f o r u m ] no se olvide que en esta reseña de 
escritores, Q. tiene ante los ojos ú n i c a m e n t e l a educación del 
orador. — u r b e m ] se contrapone a rust ica. Poco podrá servir­
se, pues, el orador de una insp i rac ión que hasta desentona en 
el ambiente ciudadano, s e g ú n nuestro ré tor . 

56. v i d e o r ] se. mihi , como en el § 46 ; omis ión común en 
Cicerón. Cf. HOR. Carm. I I I , 4, 6 : audire magnos iam videor 
duces. — c o n g e r e n t e s ] participio s in sujeto; supl . quos-
dam, como solitos § 7. — a c t a ] «hazañas», — n o n b e n e ] 
supl . cecinit. — P i s a n d r o s ] ihíaa^hpoc Pisandro, de Camiro, 
en la i s la de Rodas, floreció a mediados del s. v i l a. de _C., 
y escribió un poema épico, llpcé/Xeia Heraclea o Heracleida, 
relato de las doce h a z a ñ a s de H é r c u l e s , del cual quedan pocos 
fragmentos. E n el ca tá logo alejandrino se le coloca al lado de Ho­
mero y Plesíodo. — N i c a n d r u m ] NtV.avopo; Nicandro, de 
Colofón, v iv ió hacia el 160 a. de C , y pe rmanec ió a l g ú n tiem­
po en l a corte de Atalo I I I , rey de P é r g a m o . E s autor de dos 
poemas didascál icos , el Grjptaxa, sobre l a mordedura de los am 
males venenosos, y el ' K i ^ w á ^ a v . a . sobre los an t ído tos , ambos 
conservados. E n t r e otras varias obras de diversa índole , cono­
cidas apenas por el t í t u lo , hay que recordar aqu í sus Geórgi ­
cas, r e í n p f t x á , imitadas, s e g ú n dice Q., por V i rg i l i o , y las 
Meíamor/os/s/Exspo'.o'j^evct, que sirvieron a Ovidio para su obra 
h o m ó n i m a . V i d . B . O. FOSTER, Nicander and Ver g i l , en «Trans­
ad:, and Proceed. of the American philolog. Associat .» X X X I I I 
1902, p. X C V T - X C V I I I . — f r u s t r a ] = t emeré , sine iusta 
causa «sin mot ivo». L a s dos expresiones aparecen juntas en 
C í e D i v . I I , 60, 125 : nec frustra ac $ine causa quid faceré deo 
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g i l i u s ? Q u i d ? EUPHORIONEM t r a n s i b i m u s ? Q u e m n i s i 

probasset V e r g i l i u s i d e m , n u m q u a m certe ' c o n d i t o r u m 

Cha lc id i co v e r s u c a r m i n u m ' fecisset i n B u c o l i c i s men t io -

nem. Q u i d ? H o r a t i u s f r u s t r a TYRTAEUM H o m e r o s u b i u n -

dignum est; es el mismo sentido que non nequiquam en CAES. 
B . G . I I , 27, 5. — M a c e r ] cf. § 87. — V e r g i l i u s ' ] cf. § 85. 
— E u p h o r i o n e m ] Eucpopúuv Eufor ión , de Caléis , en Eubea, 
nacido en el 275 ó 276 a. de C , fué con temporáneo de Ptolomeo 
Euergetes y de Ant íoco el Grande de A n t i o q u í a , del cual fué 
bibliotecario. Compuso, además de e legías , varios poemas épi­
cos, de carác ter mi to lóg ico , imitados por poetas latinos—de don­
de la des ignac ión despectiva de Cicerón para los poetas de l a 
nueva escuela, los vsióxspot, de cantores Euphorionis (cf. A t t . V I I , 
2, 1 ; y asimismo otro rasgo i rónico para los novi en Tuse. 
I I I , 19, 45 : o poetam egregium [se. E n n i u m ] , quamquavi ab 
his cantoribus Euphorionis contemnitur!). F u é autor t a m b i é n 
de obras en prosa, hoy perdidas ; de 'su producc ión poét ica sólo 
nos quedan escasos fragmentos. Aunque gustase Tiberio de su 
poema rscop-pcá (SUET. T ib . 70), parece que no fué m u y estima­
do, como acusa Cicerón, el cual le denomina nimis obscurus 
{ D i v . I I , 64). V i d . A . GANDIGEIO, Cantores Euphorionis , Bolo­
nia 1904 ; y T . FRANK, Cicero and the Poetae Novi , en «The 
American Journ. of Phi lology» X L 160, 1919, p. 396 sq. — 
t r a n s i b i m u s ] se. silentio : «pasaremos por al to». — c o n ­
d i t o r u m ] en el sentido de «escribir, componer» . — i n B u ­
c o l i c i s ] cf. E c l . X , 50-51: ibo et Chalcidico quae sunt mih i 
condita versu / carmina pás to r i s S i c u l i modulabor a-vena., Pero 
esta a lus ión al «verso calcidico» no contiene, como pretende Q., 
una alabanza de Vi rg i l i o a Eufor ión ; se trata simplemente de 
unas palabras puestas en boca de Cornelio Galo, que no hace 
sino recordar al poeta euboico, mencionando asimismo a Teó-
erito (pastoris S i c u l i ) . — H o r a t i u s ] cf. HOR. A . P . 401-
403. — T y r t a e u m ] Tópxccioq Tir teo, nació o bien en Atenas 
() Afidna, en el At i ca , o bien en Espar ta , donde moró mucho 
tiempo, hasta el 685 a. de C . Floreció durante l a segunda gue­
rra mésen l a (645-628 a. de C ) , en l a cual pa r t i c ipó entre los 
espartanos, a quienes, s e g ú n la leyenda, inflamaba y con­
ducía a la victoria con sus cantos guerreros, los llamados 
i)i.$axr¡pia. Poseemos tres elegías suyas, 'XTzoQf¡xaí , y el frag­
mento de un s^PaT^piov •— s u b i u n g i t ] nombra inmediata­
mente después de Homero, pues Horacio escribe, 1. c. : Ho-

10 - M. FABIO QUINTILIANO 
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g i t ? 57 N e c sane q u i s q u a m est t a m p r o c u l a cogni t ione 
e o r u m r e m o t u s , u t non i n d i c e m cer te e x b ib l io theca s u m p -
t u m t r a n s f e r r e i n l i b r o s suos poss i t . N e c ignoro i g i t n r 
quos t r anseo nec u t i que damno , u t q u i d i x e r i m esse i n 
ó m n i b u s u t i l i t a t i s a l i q u i d . 58 S e d ad a l ios i a m perfec-
t i s cons t i tu t i sque v i r i b u s r e v e r t e m u r , quod i n cen i s g r a n -
d ibus saepe f a c i m u s , u t , c u m o p t i m i s s a t i a t i s u m u s , v a -
r i e t a s t a m e n nobis e x v i l i o r i b u s g r a t a s i t . T u n c et ele-

merus I Tyrtaeusque mares án imos i n Mar t ia bella / versibus 
exacuit . 

57. N e c . . . a c o g n i t i o n e e o r u m r e m o t u s ' ] nin­
guno hay tan ajeno a l conocimiento de ellos, pues eran todos 
poetas conocidos. — n o n . . . c e r t e ] = ne quidem, «no.. . por 
lo menos» ; cf. § 41. — i n d i c e m ] ca tá logo . Cada uno puede 
confeccionar una l i s ta de estos poetas en una biblioteca cualquie­
ra que posea sus obras y anotar o transcribir (transferre) los 
t í tu los de las mismas en l a propia compi lac ión ( i n libros suos 
referido a quisquam). Véase el mismo uso de Índex en PLIN. 
E p . I I I , 5, 2 ; SEN. Tranq . 9, 4 ; E p . S9, 2. — n e c i g n o ­
r o . . . d a m n o ] «no los desconozco... n i trato de condenar los» . 
Subraya Q. que conoce estos poetas y sabe calcular su valor ; 
utique « a b s o l u t a m e n t e » ; cf. § 2 4 . — u t q u i d i x e r i m ] 
cf. § 40. 

58. a l i o s ] esto es, a los mayores poetas ; o, quizá , a estos 
liltimos.—p e r f e c t i s c o n s t i t u t i s q u e v i r i b u s ] cuan­
do nuestra elocuencia l iaya adquirido perfección y consistencia ; 
cf. § 59 : optimis adsuescendum est; como en el § 131, hablando 
de Séneca : i am robustis et severiore genere satis f irmatis legen-
dus.—r e v e r t e m i c r ] futuro en vez de imperativo, con un tono 
menos duro : uso frecuente en el estilo d idascá l i co ; cf. 3, 18: 5e-
quemur ; 7, 1 : renuntiabit, convertet. T a m b i é n dijo en el § 20 
que durante mucho tiempo no se deben leer m á s que los escrito­
res insignes. — q u o d . . . f a c i m u s , u t ] «cosa que solemos 
hacer en los banquetes op ípa ros , en los cuales, cuando . . .» . L a 
propos ic ión con ut expl ica lo que contiene en general l a cláu­
sula relat iva ; cf. 5, 18 ; 7, 11. E l giro es evidentemente pleo-
nást ico.—o p t i m i s ... v i l i o r i b u s ] se. c ib is .—T u n c ] 
esto es, cuando esté reforzada nuestra elocuencia : iam perfectis 
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g i a m v a c a b i t i n m a n u s s u m e r e , c u i u s p r inceps habe tu r 
CALUMACHUS, secundas confessione p l u r i m o r u m PHILETAS 
occupavi t . 59 S e d d n m a d s e q u i m u r i l l a m firmam, u t d i x i , 

viribus. — e l e g i a m ] no tuvo en un principio la elegía el 
sentido restringido — e x p r e s i ó n del dolor o la t r is teza— de 
nuestros d ías . K n Calino de Efeso (730 a. de C.) y en Tirteo 
tuvo carácter guerrero y pol í t ico ; en Teognis de Megara (540 
a. de C ) , en Xenófanes de Colofón (hacia el 500 a. de C.) y 
en Focí l ides de Mileto (550 a. de C.) refleja consideraciones mo­
rales y filosóficas — de donde su sobrenombre de poetas YVOJ|U-/OI 
cf. § 50. — ; en Arquí loco , Mimnermo de E s m i r n a (600 a. de C.) 
y en otros cobró acentos de pas ión y amor, de a legr ía org iás­
tica y de dolor. A q u í se reriere Q. a la elegía alejandrina y hele­
níst ica, de carácter erótico y sentimental. Nuestro autor, I , 8, 
6, desaconseja a los n iños la lectura de l a elegía, pero es na­
tural que l a encuentra ú t i l para quien piensa dedicarse a l a ora­
toria ; cf. HOR. A . P . 77. — v a c a b i t ] este uso impersonal 
de vacare es poético, y aparece a menudo en Vi rg i l i o , Ovidio, 
pero no en Cicerón ; cf. otros ejs. de Q. : § 90 ; 3, 27. — C a l -
l i v t a c h u s ] KallípayoQ Calimaco, de Cirene, en la L i b i a ha­
cia 310-240 a. de C ) , floreció bajo Ptolomeo Filadelfos ; en Ale-
jandría i (de cuya biblioteca no fué segundo prefecto, como se 
ha venido afirmando) compi ló catá logos o cuadros (m'vaxec;) —con 
noticias biográficas y bibliográficas de todos los autores, en 120 
libros—de la historia de la l i teratura, de l a cual fué el verdadero 
fundador ; como poeta, es famoso por sus epopeyas, himnos, 
sá t i ras , epigramas y e legías , imitadas por Catulo, Propercio y 
Ovidio. Propercio se enorgul lec ía de ser el Calimaco romano. 
Conservamos suyos 5 himnos de carácter épico, unos 60 epigra­
mas y muchos fragmentos de otras poes ías . A pesar de la"ad­
mirable a rmon ía de sus versos, pureza de lenguaje y elegancia 
de estilo, su insp i rac ión queda sofocada no raramente por el 
ingenio y l a e rudic ión . — s e c u n d a s ] se. partes, cf. § 53 
comm. — P h i l e t a s ] Q)ikr¡xáq (o Úh'LiTáz) Piletas (350 hacia 
290 a. de C ) , maestro de Ptolomeo Filadelfos, fué crí t ico li tera­
rio y autor de e leg ías , en su m a y o r í a erót icas , imitadas por 
Propercio y Ovidio ; nos quedan pocos fragmentos. Cf. PROF. 
I I I , 1. — o c c u p a v i t ] la misma expres ión que en el verso 
de HOR. Carm. I , 12, 19-20 : p r ó x i m o s i l l i tamen occupavit 
I Pallas honores. 

59. d u m a d s e q u i m u r ] presente de conato : «mien t ras 
pretendemos conseguir» ; cf. § 31. (HALM corrige adsequamur, 
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f a c i l i t a t e m , o p t i m i s adsuescendum est et m u l t a m a g i s q u a m 

m u l t o r u m lect ione f o r m a n d a m e n s et ducendus color . I t a -

que e x t r i b u s recep t i s A r i s t a r c h i i u d i c i o s c r i p t o r i b u s i a m -

b o r u m ad e ^ i v m á x i m e pe r t i neb i t u n u s ARCHILOCHUS. 

enmienda innecesaria). — u t d i x i ] c í . % 1. — o p t i m i s 
a d s u e s c e n d u m e s í ] «hemos de familiarizarnos con los 
meiores» autores (supl. scriptoribus). — m u l t a m a g i s . . . 
l e c t i o n e ' ] «más con mucha lec tura» . Recuerda el precepto de 
Séneca de leer pocos libros buenos y leerlos bien, E p . 2, 2-4 ; 
cf asimismo PLIN. E p . V I I , 9, 15 : tu memincris sui cuiusque 
generis auctores diligentes eligere. A i u n t enim mul tum legen-
dum esse, non m u l t a ; lectione va , evidentemente, con multa y 
con multorum. — m e n s ] «el pensamiento, el e sp í r i tu» . — 
d u c e n d u s c o l o r ] color designa l a «matización» que se 
debe dar a cada parte de l a oración, o el «tono» propio de cada 
arg-umento s e g ú n las leyes del decoro ; cf. X I I , 10, 71 non 
unus color prooemii, narrationis, argumentorum, egressioms, 
perorationis servahi tur ; § 116: colorem... orattonis ; ademas 
6, 5 ; 7, 7 ; como en SEN. E p . 108, 3, y en Cíe . Or. 13, 42 y De 
Or I I 14 60. Para l a expres ión duccre colorem «matizarse 
o-radualmeAte» cf. V E R G . E c l . I X , 49 : [as t rum] quo duceret 
apricis i n collibus uva colorem; en Q. el factor de este pro­
ceso es l a lectio, como en Vi rg i l i o l a conste lac ión. — p l a q u e ] 
«por cons igu ien te» , se refiere a l a ú l t i m a expres ión : multa 
magis quam multorum lectione. — e x t r i b u s r e c e p t i s ] 
se i n ordinem, i n numerum, esto es, en el canon alejandrino ; 
cf § 54, t a m b i é n para Aris tarco. L o s otros dos poetas 3^mbicos 
[scriptoribus iamborum, cf. § 9), a q u í no mencionados, son 
S imón ides (o mejor Semonides Ir^ur-iorfi ) de Samos (s. y n a. 
de C.) e H i p ó n a x {'l%%ihvaQ de Efeso (s. v i a. de C ) . — ^ c I 
cf § 1 comm. ; usa s in duda el vocablo griego para evitar la 
repe t ic ión de facili tas. — u n u s ] «único», «más que n inguno» ; 
es muy usado este vocablo unido a un superlativo, para acrecen­
tar su fuerza. Cf. NEP. Mi l t . I , 1 ; Cíe . Verr. I , 1. — A r c h t -
l o cus]'ApySkoyoQ Arquí loco , de Paros (680?-640? a. de C ) , 
s i no fué e f inventor del metro y á m b i c o , como pretenden los 
antiguos, fué su principal representante ; de él se s i rv ió para 
desahogar ásperos enconos y asimismo para encauzar delicadas 
corrientes amorosas. Cf. HOR. A . P . 79 : Archi locum propno 
rabies armavit iambo. Pocos restos sobreviven de sus poesías . 
S u resentimiento pasó a ser proverbial ; cf. C íe . A t t . l l , 21, que 
l lama «arquiloqueos» los edictos de Bíbulo contra Cesar. 
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60 S u m m a i n hoc v i s e locu t ion i s , c u m v a l i d a e t u m breves 

v ibran tesque sentent iae , p l u r i m u m s a n g u i n i s atque ne rvo-

r u m , adeo ut v i d e a t u r q u i b u s d a m , quod quoquam m i n o r 

est, ma te r i ae esse, non i n g e n i i v i t i u m . 61 N o v e m ve ro 

l y r i c o r u m longe PINDARUS p r inceps s p i r i t u s magn i f i cen -

60. e l o c u t i o n i s ] «estilo». — • v i b r a n t e s ' ] «que hie­
ren como rayos» . L a imagen, pasada a nuestro lenguaje, deriva 
del ra3'o o de l a idea de golpear con energ ía un cuerpo sól ido. 
Cf. Cíe . Or. 70, 234 : [Demosthenis] non tam vibrarent fulmi­
na ; Q. I X , 4, 55 ; X I I , 9, 3 : nec i l l i s vibrantibus concitatisque 
sententiis velut missi l ibus u te tur ; X I , 3, 120 : sententias v i ­
brantes digitis iaculantur. Frecuentemente aplican los escrito­
res al discurso vehemente o excitado las expresiones propias 
del lanzamiento de dardos, como vibrare, torquere, i acu l a r i ; otro 
ejemplo en Q. : I X , 4, 55. — p l u r i m u m s a n g u i n i s 
a t q u e n e r v o r u m ] sanguinis indica la abundancia de los 
pensamientos y de las expresiones ; nervorum su fuerza ; cf. 
tori y- caro §§ 33 y 77 comm. — q u i b u s d a m ] cf. §§ 64, 93, 
113, donde en casos análogos usa igualmente el indeterminado 
quidam. — q u o d q u o q u a m m i n o r e s t ] «el hecho de 
ser inferior a cualquier otro poeta» : esta c láusu la es el sujeto 
de videatur. Q. no participa, por tanto, de l a op in ión de los 
quidum. — m a t e r i a e ] la materia o argumentos de que t ra ta ; 
como en el § 62. Cf. HOR. E p . I , 19, 23 y 28 ; PIND. P y t h . I I , 55. 

61. N o v e m . . . l y r i c o r u m ] los nueve l í r icos, s e g ú n el 
canon alejandrino (§ 54) ; de este n ú m e r o Q. recuerda (§§ 61-64) 
a cuatro ; los otros cinco son A l e m á n 'AKy.^jy, de Sardes, que 
floreció después del 630 a. de C , creador de la l í r ica dórica ; 
Safo Xaircpoj, de I.esbos, con t emporánea de Alceo (v. m á s aba­
jo) ; íb ico "IE-ÜXO; , de Reggio, nacido hacia el 570 ; Anacreonte 
'Avctxpécuv, de Teos, algo posterior a Ibico ; Baquí l ides 1 a/yoi iorfi. 
de Ceos, con temporáneo de P índa ro .—/ o n ge . . . p r i n c e p s ] 
«sin disputa el p r imero» , «el primero indiscut ib le» ; expres ión 
frecuente en Cíe . , vgr . Or. 9, 62. — P i n d a r u s ] Uívhapcz 
Píndaro , nació en Cinocéfalos, cerca ele Tebas, en Beocia, en 522, 
y m u r i ó hacia el 442 a. de C . B s el mayor l ír ico de la anti­
güedad . Kstuvo en la corte de varios p r ínc ipes , conservando 
empero libre siempre su insp i rac ión . Cul t ivó casi todos los 
géneros l í r icos, himnos, epicedios, peanas, ditirambos, epini­
cios. Consexvamos, además de numerosos fragmentos, 44 epi-
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t i a , s e n t ^ n t i i s , figuris, b e a t i s s i m a r e r u m v e r b o r u m q u e co­

p i a et v e l u t quodam eloquent iae flumine ; p ropter quae 

H o r a t i u s e u m m é r i t o c red id i t n e m i n i i m i t a b i l e m . 02 STE-

SICHORUM, q u a m s i t i ngen io v a l i d u s , ma t e r i a e quoque os-

nicios, odas compuestas para los vencedores de los cuatro juegos 
nacionales helénicos . 14 odas o l ímpicas , 12 pitias, 11 nemesias y 
7 í s tmicas . — s p i r i t u s m a g n i f i c e n t i a ' ] «por la eleva­
ción de su inspiración» ; sobre spiri tus, cf. § 44 ; magnificentia 
= jisfaXoTcpárata I V , 2, 61 ; cualidad carac te r í s t ica de P í n d a r o ; cf. 
magnificus §§ 68, 84. E l juicio de Q. coincide, en parte, con el de 
DlON. H . Vet. I I - , 5 (p. 204-5, 19-5) :Zr¡XwToc; oz zea liiv§apo<; OVOJICÍXÍUV 
•/.ai voTfjuaxcüv etveza, y.al jj-ĉ aXoirpETCctac y-ai xóvou, zat Trsptouatac... zai ac|j.vóxr¡ 
TOC;, zat yvujiioXoYt'cü; zai ivap^ziac,, y.al ayr¡\!a-io^.wy... — s e n t é n t i i s ] 
«pensamientos» , cf. § 50. — f i g u r i s j cf. § 12. — b e a t i s ­
s i m a ] = fecundissima, u b é r r i m a ; cf. § 109: beatissima uber-
tate ; B, 22 : beatiorem sp i r i t um; TAC. D . 9. — v e l u t q u o ­
d a m ' ] nuestro «por decirlo a s í » ; cf. § 5. —• e l o q u e n t i a e 
f l u m i n e ] reminiscencia de HOR. Carm. I V , 2, 5-8: monte 
decurrens velut amnis imbres / quem super notas aluere r ipas , 
I fervet immensusque rui t profundo ¡ Pindarus ore. Cf. HOM. 11. 
I , 249. — p r o p t e r q u a e ] cf. § 10 : propter quod comm..— 
H o r a t i u s ] en la citada oda, 1 : P í n d a r u m quisque studet 
aemulari. . . 

' 62. S t e s i c h o r u m ] Srrjafyopoi; ( = ordenador, maestro de co­
ros) Es tes ícoro tuvo por verdadero nombre T i s i a s ; nacido en 
Himera , en S i c i l i a , sobre el 632, muerto hacia el 555 a. de C , 
dió gran desarrollo a la l í r ica coral, y a d a p t ó a l a lengua y a 
la mé t r i ca de l a l ír ica argumentos épicos , como la Des t rucc ión 
de I l i o n { ' l ' K i o o ~ á p a t <;) los Retornos (voaxot) de los héroes 
griegos de T r o y a , Helena ( : rEXéva) , y mi to lóg icos , como Cer­
bero ( K é p P e p o c ) , Cienos ( K ú z v o c ) . Nos quedan pocos frag­
mentos. Cf. HOR. Carm. I V , 9, 8 ; STAT. 5. V , 3, 154. Nótese que 
Stesichorum es el complemento de ostendunt. E l nominativo 
ser ía gramaticalmente sujeto de si t ; hay una prolepsis. (Por 
esto, no importa corregir Stesichorus, como hacen algunos) .— 
i n g e n i o v a l i d u s } «cuán poderoso es su g e n i o » ; juicio 
de Cíe . Verr. I I , 35, 87 : Stesichori. . . qui . . . et est et f u i i tota 
Graecia summo propter ingenium honore et nomine. — m a t e ­
r i a e ] los argumentos, s e g ú n puede verse por los t í tu los ahora 
mencionados. Cf. P I J N . N . H . I I , 15, 54 : has Stesichori et P i n -
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tendunt , m á x i m a be l l a et c l a r i s s i m o s canen tem duces et 

epici c a r m i n i s onera l y r a s u s t i n e n t e m . R e d d i t e n i m per-

sonis i n agendo s i m u l loquendoque deb i t am d i g n i t a t e m , ac 

s i t enuisse t m o d u m , v i d e t u r a e m u l a r i p r o x i m u s H o m e r u m 

potuisse ; sed r e d u n d a ! atque e f fund i t u r , quod u t est r e -

p rehendendum, i t a copiae v i t i u m est . 63 AIXAEUS i n 

dari vatum sublimia ora. — m á x i m a b e l l a e t c l a r i s ­
s i m o s . . . d u c e s ] siguiendo el ejemplo de Homero ; por esto, 
el PS.-LONG. Subl im. 13, 3, l lama a Es tes ícoro ojiTipr/íóta-coc;, 
— c a n e n t e m . . . s u s t i n e n t e m ] tienen valor causal. •— 
l y r a ] ablat. ; y a se sabe que l a poesía mél ica se a c o m p a ñ a b a 
al son de l a l i r a ( l u p a ) . — R e d d i t . . . p e r s o n i s ] «da a 
los personajes» ; concepto t a m b i é n expresado por DION. H . Vet. 
I I , 7 (p. 2U5, 15-16) : xa ffi^ zat ta d^io'jjiaxa xdiv upoacóiccov xexyjpYjzev. 
E s el precepto de HOR. A . P . 316; cf. § 57. — a g e n d o . . . l o ­
q u e n d o ] «en l a acción. . . en el lenguaje» . — d e b i t a m d i g -
n i t a t em ] «el carácter conveniente» . — s i t e n u i s s e t m o ­
d u m , v i d e t u r . . . p o t u i s s e~\ la const rucción normal ser ía , 
en la apódosis : potuisset, ut m i h i videtur (cf. § 98), equivalente 
a potuit, ut videtur. Es t e uso del perf. de indic. en tales cláu­
sulas indica la posibilidad m á s incondicionalmente que el plusc. 
de subj. T r a d . : «si hubiese sabido moderar su genio . . .» . T r á t a s e 
de una aprec iac ión personal del autor ; n i n g ú n otro escritor 
antiguo, que sepamos, emi t ió semejante juicio. •— a e m u l a r i 
. . . H o m e r u m ] con ac. de persona, como en 2, 17 ; con dativo 
en el § 122. Cicerón suele usar el dat. de persona 3̂  el acusativo 
de cosa; vgr. Tuse. I , 19, 44 ; F l a c . X X V I , 63. — p r o x i ­
m u s ] cí. % 53. •— r e d u n d a t a t q u e e f f u n d i t u r ] «es 
redundante y difuso» ; es prolijo, cf. fusus § 73. L a metáfora 
deriva de los l íqu idos que no caben en el recipiente ; m á s des­
arrollada en el § 76. E l mismo juicio en HERMOG. De I d . I I , 4. 
— u t . . . i t a ] «si bien... con t o d o » ; cf. § 1 comm. — r e -
p r e h e n d e n d u m ] «reprensible». — c o p i a e v i t i u m ] 
«defecto que nace de la misma abundanc ia» ; y , por esto, menos 
censurable, porque, s e g ú n Q. I I , 4, 4 : peius... i l l ud [ v i t i u m ] , 
quod ex inopia quam quod ex copia venit . Cf. PLIN. E p . I , 20, 
120 ; Cíe . De Or. I I , 21, 88. 

63. A l c a e u s ] 'AXxaroc Alceo, de Miti lene, en Eesbos, 
nacido en la segunda mitad del s. V I I a. de C , de índole im-
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par t e oper is ' á u r e o p lec t ro ' m é r i t o dona tur , qua t y r a n n o s 

i n s e c t a t u s m u l t u m e t i a m m o r i b u s confer t , i n eloquendo 

qnoque b r e v i s et m a g n i f i c u s et d i l i g e n s et p l e r u m q u e o ra -

t o r i s i m i l i s ; sed et l u s i t et i n amores descendi t , m a i o r i -

petuosa e independiente, t o m ó parte activa en las luchas polí­
ticas que a l a sazón agitaban la i s l a , y tuvo que sufrir el des­
tierro. Esc r ib ió innumerables odas, de carácter religioso, amo­
roso y pol í t ico ; de los diez libros que pose ían los g r amá t i co s 
alejandrinos nos quedan sólo unos exiguos fragmentos. A él 
se debe el nombre de l a estrofa «alcaica». Cf. HOR. Carm. I V , 
9, 7 ; I , 32, 5 ; Cíe . Tuse. I V , 33. — i7t p a r t e o p e r i s ' ] 
cf. § 9 i n i l í is laudantur comm. — á u r e o p l e c t r o ] cí. HOR. 
Carm. I I , 13, 26-27; plectrum es una palabra griega (de-jr^aaco; 
TuXyjxxpov) usada regularmente en lugar de l a correspondiente 
la t ina, pulsabulum, para designar el arco o pali l lo con que se 
tocan los instrumentos de cuerda. — d o n a t u r ] trad. «se con­
cede (a Alceo)», haciendo sujeto áureo plectro. Y a se conoce la 
cons t rucc ión de donare. — t y r a n n o s ] los tiranos que 
Alceo a tacó son Mirs i lo , Pi taco, . Melagiro. E l primero le 
des te r ró de su ciudad natal ; habiendo intentado repatriarse 
con varaos confinados, cayó prisionero de Pitaco, que luego le 
concedió la libertad. L a s poes ías en que can tó las luchas fra­
tricidas de Mitilene se llamaban a x a a i w x iy .á . — m o r i b u s 
c o n f e r t ] «es provechoso para el estudio de las cos tumbres» , 
debido a las m á x i m a s morales con que enr iquec ió sus odas ; 
sobre l a cons t rucc ión de confert, cf. § 1 comm. — e t d i l i ­
g e n s ] HALM corrige: et dicendi u i plerumque, fundándose como 
WÜLFFLIN en el texto de DION. H . Vet. I I , 8 (p. 205, 8 sq.) que 
Q. tuvo, al parecer, ante los ojos. E s preferible l a lección co­
rriente ( V i d . BASSI, p. 157; PETERSON, p. 197). — g r a t a r i 
s i m i l i s ] lo mismo dice Q. de Teopompo, § 74 ; cf. 65 : s imi-
lior oratoribus. — s e d ] adversativa enérg ica ; como s i dijera : 
«en esto empero no hay que imi ta r l e» . — l u s i t ] ludere es el 
verbo habitual para designar la poesía amorosa, concepto que 
a m p l í a seguidamente : et i n amores descendit. Alude a las poe­
sías convivales, auiizo-axa, y amorosas, spcoxtxd ; quizá hisi t es 
una reminiscencia horaciana, Carm. I V , 9, 9 : nec s i quid olim 
lusi t Anacreon delevit actas ; V E R G . G . I V , 566 : carmina qui 
lus i . L a misma observac ión en HOR. Carm. I , 32, 5 sq. : Les ­
bia... c i v i I qui ferox bello tamen í n t e r arma, / sive iactatam 
religarat udo / litare navem, ¡ L ibe rum et Musas Veneremque et 
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bus t a m e n ap t io r . 64 SIMONIDES, t enn i s a l i o q u i , se rmone 

propr io et i ucund i t a t e q u a d a m c o m m e n d a r i potest ; prae-

c ipua t a m e n e ius i n commovenda m i s e r a t i o n e v i r t u s , u t 

q u í d a m i n hac e u m pa r t e ó m n i b u s e ius oper is auc to r ibus 

praeferant . 

i l l i j semper haerentem puerum canebat / et L y c u m nigris oculis 
nigroque / crine decorum; cf. Cíe . Tuse. I V , 33 : quae de iuve-
num amorc scripsit Alcaeus! — m a i o r i b u s ' ] es neutro = 
rebus maioribus «asuntos graves, elevados» ; cf. I , pr. 5 : ad 
minora Uta, sed quae s i negtegas, non sit maioribus locus. 

64. S i m o n i d e s ] I,i\Lwviir¡Q S imón ides , de Ceos (ó K í t o c ) 
(556-468), v ivió en l a corte de Hiparco, en Atenas, y seguida­
mente, verdadero poeta cosmopolita, en las de los Escopatlas 
y los A l caudas, en Tesa l ia , Corinto, Espar ta , S i c i l i a . Cu l t ivó 
altas relaciones con Temís toc les y Milc íades , con Pausanias, 
con H i e r ó n de Siracusa. Gozaren de extensa n o m b r a d í a siis 
himnos, epinicios, peanas, ditirambos, trenos y , sobre todo, su 
género favorito, los epigramas. E o ce ó c x a l 6 e t o c ó a v 73 p 
le l lama PLAT. Rep. 331 E . Conservamos muclios de sus epigra­
mas, aunque no todos son au tén t i cos , y algunos fragmentos de 
otras poes ías , inferior a P í n d a r o en l a sublimidad, lo supera en 
el patetismo. Cf. HOR. Carm. I I , 1 ; CAT. 28, 7 ; DION. H. 
Vet. I I , 6 (p. 205, 9-11) : xctG' o pcXxtüJv euptaxexat xat Jlivocípou, xo 
ot'xxt'CsaOai ^ T J .̂e^aXoicpsitax;, dkM •jíaQ-qny.&z — t e n u i s } «sencillo», 
«natural» ; cf. § 44; 2, 19; esta simplicidad, Ks^xóxr^c, era l a cua­
lidad carac ter í s t ica del estilo de S imón ides , especialmente en 
sus epigramas. — a l i o q u i ] = ecterum, xa-jUv aXXct, «por lo de­
más» ; con este significado no aparece nunca en Cicerón, a 
menudo en Q. ; v g í . § 128. — s e r m o.n e p r o p r i o ] «propie­
dad de e x p r e s i ó n » ; cf. § 46. — i u c u n d i t a t e ] « d u l z u r a » ; 
sobre iucundus cf. §§ 46, 82, 96, 101, etc. ; TAC. D . 10 : lyr icorum 
iucunditatem. — i n c o m m o v e n d a m i s e r a t i o n e ] supl . 
est. E r a maestro del pathos, especialmente en sus Opfjyoi, a los 
que alude este juicio de Q. y acaso a algunos epigramas ; lo 
mismo se dice de E u r í p i d e s , § 68. Cf. HOR. Carm. I I , 1, 37 : 
sed tic relictis Musa procax iocis / Ceae retractes m u ñ e r a 
neniae. — q u i d a m ] los grammatici ; cf. § 54 putant comm. 
— i n h a c . . . p a r t e ] «a este respecto» ; cf, I , 3, 17 ; 7, 9.— 
o p e r i s ] — generis «género de poesía» ; cf. §§ 9, 31 comm.— 
0 11 c t o r i b u s ] = scriptoribus, como de costumbre; cf. § 24. 
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65 A n t i q u a comoedia c u m s i n c e r a m i l l a m s e r m o m s 

A t t i c i g r a t i a m prope sola r e t ine t , t u m f a c t m d i s s i m a e l i -

be r t a t i s est et i n i n sec t and i s v i t i i s p r a e c i p u a ; p l u r i m u m 

t a m e n v i r i u m e t i a m i n ce te r i s p a r t i b u s habet . N a m et 

g r a n d i s et e legans et v e n u s t a , et nescio a n u l l a , post H o -

65. A n t i q u a c o m o e d i a ] l a comedia griega se divide 
en tres clases : antiqua, media, nova. L a antigua (desde el 
450 a. de C.) es l a forma pr imi t iva de l a comedia á t ica (la ge-
nuina comedia griega) ; í n t i m a m e n t e ligada con la v ida polí­
t ica de aquel tiempo, tiene toda la fuerza y l a violencia de una 
sá t i r a social, pol í t ica , a menudo furiosa. Sus principales re­
presentantes son Cratino, Eupol i s y Ar is tófanes . E n el año 404, 
bajo los Tre in t a Tiranos, se p roh ib ió por medio de un decreto 
la comedia pol í t ica y la sá t i r a personal (cf. §§ 65-66). S igu ió la 
comedia media (de la cual no habla Q.) , desde el f inal de 
las guerras del Peloponeso (404) hasta el 304 : m á s reservada y 
menos parcial , no cejó en su audacia, que conver t í a en r i sa , 
especialmente por medio de l a caricatura ; no tuvo carácter de­
finido, y su vida l á n g u i d a es considerada en realidad como época 
de t r ans ic ión entre la antigua licencia y la gracia nueva. L a co­
media nueva, de carácter b u r g u é s , es lo que es todav ía en nues­
tros d ías : comedia de in t r iga y de caracteres, espejo de l a v ida 
familiar y de las m ú l t i p l e s aventuras, particularmente amoro­
sas, que esmaltan la vida (§§ 69-72). Sus m á s ilustres represen­
tantes fueron Apolodoro, F i l e m ó n , Dífilo y Menandro. L a an­
tiqua comoedia es t a m b i é n denominada vetus c , §§ 9 - y 82. 
Cf. HOR. S. I , 4, 2 ; 10, 17. — s i n c e r a m ' } simple, n a t i v a ; 
cf. § 44 : sana et veré At t i ca ; § 100 : i l l am solis concessam 
At t ic i s venerem ; el pron. enfático i l l am alude a cosa conocida. 
— p r o p e s o l a ] restringe el significado de sola, porque tam­
bién en los oradores át icos resplandece l a elegancia de su dia­
lecto. — f a c u n d i s s i m a e l i b e r t a t i s ] depende de est; 
libertatis, como en los §§ 94 y 104, tiene un significado afín a 
TTOpprjatoc «libertad de expres ión» , la cual era i l imi tada y no de­
bía ser nunca superada ; cf. HOR. 5 . I , 4, 5 : mul ta cum libér­
tate notabant, y A . P . 281-284. •—• i n i n s e c t a n d i s v i ­
t i i s ] como asimismo afirma HOR., en el texto cit . , S . I , 4, 
1-5. — c e t e r i s p a r t i b u s ] en las partes no sa t í r i cas . — 
g r a n d i s ] «elevada» = úcJjrjXÓQ ; cf. § 77 ; 2, 16, donde se opone 
a tumidus. — e l e g a n s ] cf. §§ 78, 87, 93, 9 9 ; Cíe . B r . 272: 
verborum delectus elegans. — v e n u s t a ] «graciosa». S e g ú n 
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m e r u m t a m e n , q u e m u t A c h i l l e n semper e x c i p i p a r est , 

aut s i m i l i o r s i t o ra to r ibus au t ad oratores faciendos ap t io r . 

06 P l u r e s e ius auc tores , ARISTOPHANES t a m e n et EUPOUS 
CRATiNUSque p r a e c i p u i . T r a g o e d i a s p r i r m i s i n l uce in 

el mismo Q., V I , 3, 18, •venustum esse, quod cum gratia qua-
dam et venere dicatur, apparet. No es improbable que Q. aluda 
con estos tres adjetivos a las tres variedades del estilo, § 44. — 
n e s c i o a n u H a ] supl . poesis, res, como en el § 29 ; tra­
tándose de una duda que se incl ina a l a negac ión , ser ía m á s 
clásica l a expres ión nescio an mi l l a . — u t A c h i l l e n ] es 
justo siempre exceptuar ( exc ip i par est) a Homero, como a su 
Aquiles, en los parangones literarios. Cf. HOM. I I . I I , 673-674 : 
Ntpeúc;, o? xdXXiQtoi; ctvrjp uro "Daov ^X6e / TCÜV á'X/aov Aavawv 
¡XST' «nái tova llTjAsuuva. — o r a t o r i h u s ' ] a l género y al es­
tilo oratorio ; cf. § 63 : plerumque oratori s imi l i s . — a d . . . 
f a c i e n d o s ' ] «para formarlos». 

66 P l n r e s ] = compiures, como otras veces ; en Cicerón se 
encuentra esta sinonimia sólo cuando plures v a unido con a l i i , 
vgr. B r . 9, 36 : a l i i plures. — A r i s t o p h a n e s ] 'Aptotocpav/jC 
Aris tófanes, ateniense, v ivió del 448 al 380 a. de C . ; floreció 
durante las guerras peloponenses. L e suministraron copiosos 
argumentos los desenfrenos de la demagogia ateniense, cuyas 
ambiciones y utopismos hace ver en sus combinaciones y con­
trastes m á s r id ícu los . Parece que escribió 44 piezas (o 54) : 
conservamos 11, la ú l t i m a de las cuales, el Pluto, m á s moderada 
y menos personal, seña la el paso a la comedia inedia. — E u -
p o l i s ] EuitoXn; Eupol i s , ateniense, con temporáneo de Ar i s tó ­
fanes (446-410) y p r ó x i m o a él en valor poét ico. H a c í a las deli­
cias de los ocios campestres de Horacio (S . I I , 3, 12). Tr iunfó 
siete veces en los concursos d ramát i cos ; escribió unas 20 co­
medias ; se han descubierto fragmentos de una de las m á s be­
llas, los Demos. — C r a t i n u s ] Kpaxtvoe; Cratino, de Atenas 
(519-422), es el verdadero creador de l a comedia p o l í t i c a ; escri­
bió 21 ó 24 comedias, l a mitad de las cuales versaban sobre te­
mas mí t icos ; obtuvo nueve victorias, en los concursos d ramá­
ticos. Cf. PERS. I , 123 ; HOR. E p . 1, 19. Nos quedan pocos restos 
de su obra. — p r a e c i p u i ] recordados todos ellos en l a citada 
sát i ra ( I , 4, 1) de Horacio. L a comedia antigua tuvo en realidad 
numerosos cultivadores y dió v ida a varios centenares de dra­
mas. — t r a g o e d i a s ] de la comedia antigua pasa Q. a 
la tragedia, para terminar hablando de la comedia nueva, a l a 
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A E S C H Y U J S p r o t u l i t , s u b l i m i s et g r a v i s et g r a n d i l o q u u s 

saepe usque ad v i t i u m , sed r u d i s i n p l e r i sque et i n c o m -

posi tus : p ropte r quod correc tas e ius f á b u l a s i n ce r t amen 

deferre pos t e r io r ibus poetis A t h e n i e n s e s p e r m i s e r u n t , 

cual, bajo ciertos aspectos, sirve E u r í p i d e s de intermediario. — 
p r i m u s ] no c rono lóg icamente ; esta p r imac ía l i teral ser ía un 
error. Esqu i lo tuvo precursores en este género teatral, cuyas 
primeras tentativas se deben a Tespis ( B é a - t c ) , verdadero in­
ventor de l a tragedia, y a F r ín i co ((tpúvr^oc, que apor tó consi­
derables innovaciones. Esqui lo es el padre ( i n lucem protul i t ) 
de l a tragedia por l a perfección que és ta a lcanzó bajo su genio 
poderoso. — • A e s c h y l u s ] Atcr/óXo; Esqui lo , nacido en el demo 
át ico de Eleus i s en el 525, m u r i ó en Gela (Sici l ia) en el 456 
a. de C . Gracias a él, l a tragedia conqu i s tó el carácter que 
debía conservar siempre ; l a acción d r amá t i ca adqu i r ió un des­
arrollo m á s vasto, por medio del segundo actor, añad ido al 
único de antes, 3̂  de las t r i l og ías , o r eun ión de tres piezas rela­
tivas a una sola leyenda en una sola unidad a r t í s t i ca . Esqu i lo 
fué autor de 70 u 80 dramas, de los cuales conservamos 7, entre 
ellos una t r i log ía entera, l a Ores t í ada , y numerosos fragmentos. 
— s u b í i m i s ] — h'h-qkóz, como en DION. H . Vet. I I , 10 p. 206, 
10). — g r a v i s 1 «grave», en su sentido de «solemne». — 
g r a n d i l o q u u s . . . ] grandilocuente hasta l a exagerac ión ; HOR. 
A . P . 280: et docuit magnumque toqui nitique cothurno.—ru­
d i s ' ] rudo, de poco arte ; no debe e x t r a ñ a r n o s este juicio de Q., 
al recordar que los tiempos en que vivió nuestro autor no eran 
muy propicios para l a comprens ión de l a tragedia griega entre 
los romanos. — i n p l e r i s q u e ' ] neutro ; t r adúzcase como ad­
verbio : «en genera l» , en m á s de un pasaje. — i n c o m p o s i -
t u s ] «desal iñado, inculto» ; cf. § 44 compositus comm.; se re­
fiere a l a d isposic ión de las palabras ; cf. compositio § 52. — 
p r o p t e r q u o d ] = quam ob revi . Cf. 7, 6 ; 23 ; § 10 
comm. — c o r r e c t a s . . . p e r m i s e r u n t ] pasaje discutido; 
de todos modos, Q. no se expresa claramente o no llega a com­
prender la costumbre a que alude. Sabemos que las tragedias de 
Esqui lo , aun después de su muerte, pod ían ser repuestas en el 
teatro por otros poetas (honor sólo a él concedido), los cuales, 
empero, no pod ían en modo alguno retocarlas o adaptarlas, y 
mucho menos enmendarlas ; en v i r tud de un decreto del 896 
a. de C . estaban, juntamente con las de Sófocles y E u r í p i d e s , 
bajo l a protección de l a ley. Sólo Q. pretende que las tragedias 
de Esqui lo pod ían ser corregidas (correctas) y presentadas a 
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suntque eo modo m u l t i co rona t i . 67 S e d longe c l a r i u s 

i l l u s t r a v e r u n t hoc opus S o r H O C L E S atque EURÍPIDES, 
quorum i n d i s p a r i d icend i v i a u te r s i t poeta m e l i o r , i n t e r 

p l u r i m o s q u a e r i t u r . I d q u e ego sane , q u o n i a m ad praesen-

tem m a t e r i a m n i h i l pe r t ine t , i n i u d i c a t u m r e l i n q u o . I l l u d 

concurso d ramát i co ( i n certamen), y que el poeta, que las ha­
cía representar, en caso de victoria, era coronado (coronat i ) ; 
de todos modos, el poeta laureado dedicaba l a corona a Esqui lo . 
E n estos concursos eran admitidos cada año tres poetas, cada 
uno de los cuales deb ía presentar tres tragedias y un drama sa­
tír ico. O bien l a expl icac ión de Q. es superficial y , por ende, 
ininteligible, o i n t e rp r e tó torcidamente las palabras o p d ^ a x a 
Sisoxeuaaiiéva aplicadas c o m ú n m e n t e a las piezas revisadas por el 
mismo autor en vistas a una segunda represen tac ión . 

67. l o n g e c í a r i u s ] = m u l t o clarius ; véanse otros ejs. 
del uso de longe con el comparativo en V I , 4, 21 ; 3, 13 cf. 
VERG. Aen . I X , 556. Cicerón usa longe sólo con el superlativo. 
— o p u s ] = g e n u s , como en los §§ 31, 69, 70, 72. — S o p h o -
c l e s ] 'Zoyoxkffi vSófocles, nacido en el demo ático de Colono 
hacia el 495, m u r i ó en 405. Perfeccionó l a tragedia, restringiendo 
el coro, abandonando l a forma t r i lógica de Esqu i lo y añad iendo 
un tercer actor, que le pe rmi t i ó dar mayor amplitud a l a ac­
ción. Con tales innovaciones puede considerarse Sófocles como 
segundo creador del géne ro . Escr ib ió m á s de 120 dramas ; nos 
han llegado siete enteros y numerosos fragmentos de otros. E s , 
sin duda, el t r ág ico m á s perfecto de l a a n t i g ü e d a d y su obra 
la expres ión m á s soberbia de la cultura ateniense. — E u r í ­
p i d e s ' ] EupnaSrjt; E u r í p i d e s nació, s e g ú n l a t rad ic ión , en Sala-
mina el d ía de l a famosa batalla del 480 a. de C . ; m u r i ó en 
Pella (Macedonia), en el 406. Dejando l a norma tradicional 
trazada por Esqu i lo y Sófocles, buscó nuevos derroteros y ori­
g inó una verdadera revoluc ión que prec ip i tó , bajo el aspecto 
ar t ís t ico , l a decadencia de la tragedia. Reprodujo en las tablas 
la vida privada, a semejanza de la comedia, y filosofó dema­
siado en sus dramas despojando de l a nat iva nobleza a sus hé­
roes y dándoles carácter de hombres de carne y hueso ; ^ mas 
que sus con temporáneos , le admi ró la posteridad ; fué el t rág ico 
predilecto de los alejandrinos. Compuso cerca de 80 tragedias ; 
conservamos 17 enteras, además de un drama sa t í r ico , el Ciclope, 
y copiosos fragmentos. — i n d i s p a r i d i c e n d i v i a \ 
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q u i d e m nenio non fa tea tur necesse est i i s , q u i se ad agen-

d u m comparan t , u t i l i o r e m longe fore E u r i p i d e n . 68 N a m -

que i s et se rmone (quod i p s u m r e p r e h e n d u n t q u i b u s g r a ­

v i t a s et c o t h u r n u s et sonus Sophoc l i s v i d e t u r esse s u b l i -

m i o r ) m a g i s accedi t o ra tor io g e n e r i et sen ten t i i s densus et 

i n i i s , quae a s ap i en t i bus t r a d i t a sun t , paene i p s i s pa r , 

et dicendo ac respondendo cu i l i be t e o r u m , q u i f ue run t i n 

cf. 79 : i n diverso genere dicendi ; se refiere a l a diferencia de 
estilo. Véase el paralelo que entre Sófocles y E u r í p i d e s esta­
blece DION. H . Vet. I I , 11 (p. 206-207) — n i h i l p e r t i -
n e t ] «no hace a l caso». — i n i u d i c a t u m ] «indeciso, s in 
resolver». —- n e m o n o n f a t e a t u r n e c e s s e est~\ 
«todos han de reconocer». —• a d a g e n d u m c o m p a r a n t ] 
«que se preparan para la carrera ora tor ia» . — u t i l i o r e m . . . 
f o r e ] es la expl icac ión del i l lud anterior. Inmediatamente — 
en wamtjMe...—explica el motivo de esta preeminencia. Cf. 
DlON. H . Vet. I I , 11 (p. 206, 22-23); xexpaiiévínxeoóxTjxi xfjQ Xs^eax; 

68. s e r m o n e ] «dicción, lenguaje» . — q u i b u s . . . s u -
h l i m i o r ] el comparativo califica a cada uno de los tres sus­
tantivos gravi tas , cothurnus, sonus, referidos los tres a l a tra­
gedia, a los autores t rág icos ; los tres designan el sublime di­
cendi genus, que los m á s ve í an en Sófocles ; cf. l uv . V I , 634. 
Cothurnus indica a q u í el carácter o tono t rág ico ; cf. 2, 22 ; 
HOR. A . P . 80. Sonus, equivalente a locutio, el modo de ex­
presarse ; cf. 2, 13. — m a g i s a c c e d i t o r a t o r i o g e n e ­
r i ] «se acerca m á s a l estilo orator io», frase correspondiente 
al s imil ior oratoribus del § 66, que recuerda a DION. H . 1. c. 11 
(p. 206, 18) : %6khq, lv xalc, prixopixaic, sha^wyMc,.— s e n t e n t i i s d e n ­
s u s ] supl . est : es tá impregnado de sentencias ; sobre den­
sus {=pressus) cf. §§ 73, 76; la misma exp re s ión en el § 102 : 
sententiis creber. •— i n i i s . . . ] en punto a discusiones filo­
sóficas ; sapientibus son los «filósofos» ; muchas de estas discu­
siones las inserta E u r í p i d e s a q u í y allá en sus tragedias ; 
E u r í p i d e s sigue las doctrinas de A n a x á g o r a s , del cual fué, al 
parecer, d i sc ípu lo . — i p s i s ] se. sapientibus. — d i c e n d o 
a c r e s p o n d e n d o ] «en las rép l icas y r e spues t a s» , lo que 
hace precisamente el orador en l a d i scus ión de la causa ; como 
él, los personajes de E u r í p i d e s hablan y "responden a las ob-
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foro d i s e r t i , c o m p a r a n d u s ; i n adfect ibus vero c u m ó m n i ­

bus m i r u s , t u m i n i i s , q u i i n mi se ra t ione cons tant , fac i le 

p raec ipuus . 69 H u n c a d m i r a t u s m á x i m e est, u t saepe tes-

ta tu r , et secu tus , q u a m q u a m i n opere d ive r so , MENANDER, 

qui v e l u n u s , meo q u i d e m i u d i c i o , d i l i gen t e r lec tus ad 

jeciones que se formulan rec íp rocamente , siendo ello un reflejo 
de las tendencias sofís t icas . — d i s e r t i ] = eloquentes) como 
en el § 118 ; en realidad, no son vocablos s inón imos ; cf. Cíe . 
Or. 5, 18 : ait [Anton ius ] disertos se vidisse multas, eloquen-
tem omnino neminem. — c o m p a r a n d u s ] por aequiparan-
dus, cf. § 98. —• a d f e c t i b u s ' ] es exacta esta observación 
acerca de la habilidad admirable de E u r í p i d e s en pintar las 
pasiones humanas y los afectos m á s vehementes. - - i n i i s , 
q u i i n m i s e r a t i o n e c o n s t a n t ] en las escenas que 
mueven a compas ión ; en ellas es donde se revelan m á s pro­
fundamente la insp i rac ión y l a emoción del gran t rág ico . — 
f a c i l e p r a e c i p u u s ] « incon tes tab lemente el pr imero» ; 
praecipuus sigue a mirus en perfecta g radac ión . Sobre l a elo­
cución, cf. §^64 : praecipua... v i r t u s ; Cíe . F a m . V I , 10, 2 : 
facile princeps; Amer . 6, 1 5 : facile pr imus. 

69. u t s a e p e t e s t a t u r ] este testimonio no aparece 
en ninguno de los fragmentos de las comedias de Menandro 
que se conservan ; de todos modos, es indudable esta influen­
cia que ejerció E u r í p i d e s en los poetas de l a comedia nueva. 
— o p e r e d i v e r s o ] esto es, en l a comedia nueva, llamada 
poco después opere suo ; como antes, opus=genus. — M e -
n a n d e r ] MévavSpoc; Menandro, ateniense (343-292 a. de C ) , 
discípulo de Teofrasto y amigo de Demetrio Falereo ; es el 
más insigne representante de l a comedia nueva. Gozó de una 
Hombradía proverbial en l a a n t i g ü e d a d ; cf. HOK. E p . I I , 1, 57. 
Escr ib ió un centenar de comedias ; nos quedan m á s de un 
mil lar de fragmentos, algunos muy extensos, bastantes para 
poder formarnos una idea casi cabal de su arte ; por lo d e m á s , 
se puede recurrir a las comedias de Planto y Terencio, que se 
aprovecharon de Menandro y de otros autores de l a comedia 
nueva para elaborar sus asuntos, caracteres y hasta d iá logos . 
q u i . . . s u f f i c i a t ] valor consecutivo: «de ta l manera que, 
por sí solo, es s u f i c i e n t e . . . » . — v e l u n u s ] ve l=e t i am: «ann-
que solo», o «por sí solo». —• l e c t u s ] participio con valor 
condicional. — a d c u n e t a ... e f f i n g e n d a ] «para poner 
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cuneta quae praecipimus effingQnda sufficiat: ita omnem 
vitae imaginem expressit, tanta in eo inveniendi copia et 
eloquendí facultas, ita est ómnibus rebus, personis, ad-
fectibus accommodatus. 70 Nec nihil prefecto yiderunt, 
qui orationes, quae Charisii nomini addicuntur, a Menan-
dro scriptas putant. Sed mihi longe magis orator probari 
in opere suo videtur, nisi forte aut illa indicia, quae E p i -

en prác t ica todos mis preceptos» ; en este libro X , sólo usó Q. en 
este pasaje sufficere con ad ; generalmente usa el dativo 
vgr. §§ 119, 123; 2, 19 ; 3, 3 ; 7, 9. Ovidio lo construye en 
acusat. con i n . t - o m n e m v i t a e i m a g i n e m ^ Menandro 
era el espejo de l a vida ; recuérdese el famoso apóstrofe de 
Ar is tófanes de Bizancio citado por Siriano de Ale j and r í a en sus 
comentarios a los escritos de H e r m ó g e n e s , 2, 23, 8 ed. Raabe : 
' Q MévccvBpe x a l pt 'e , TL ó x s p o c d p ' u ¡i. ¿ú v z 6 T s -
p o v s \). i \}. r¡ o a i o ; Por esto, Cicerón, en un fragmento del 
De Rep . : comoedia est imitatio vitae, speeulum consuetudinis 
et veritatis imago. •—• e x p r e s s i t ] « r e p r e s e n t a » ; figura to­
mada de las artes p l á s t i c a s ; cf. HOR. A . P . 32-3. — i n v e ­
n i e n d i c o p i a ] esto es, l a riqueza de su facultad invent iva . 
— e l o q u e n d i f a c u l t a s ] l a facultad o habilidad est i l ís­
t ica. —• r e b u s ] «asuntos , a r g u m e n t o s » . — p e r s o n i s ] «ca­
racteres» , cf. § 27 comm. —• a c c o m m o d a t u s ] esto es, de 
tal modo sabe presentar, expresar. 

70. N e c . . . v i d e r u n t ] esto es, razón tuvieron, acaso 
no se equivocaron. Cf. Cíe . Man i l . 64 : s in autem vos plus in 
r epúb l i ca v id is t i s . — C h a r i s i i ] X a p í a i o c, Carisio fué un 
orador ateniense, con t emporáneo de Menandro, Demetrio F a -
lereo y Demós tenes ; se afanó por imi tar a L i s i a s , y es ala­
bado por Cíe . B r . 83, 286. •—• l o n g e m a g i s o r a t o r . . . 
v i d e t u r ] «a m í me parece que prueba m á s su habilidad 
oratoria en las comedias» {opere suo=genere suo, cf. § ant.) ; 
por tanto, no es necesario creerle autor de aquellas oraciones 
atribuidas a Caris io, porque es orador en su propia esfera ; 
sobre longe magis, cf. longe clarius § 6 7 . — n i s i f o r t e ] 
con indio, tiene matiz i rónico, y designa una excepción que 
no admite el escritor : «a menos que» ; cf. 5, 6. — i n d i c i a ] 
las oraciones judiciales, los discursos forenses, pertenecientes 
al g é n e r o oratorio. — E p i t r e p o n t e s . . . ] este nombre y 
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t repontes, E p i c l e r o s , L o c r o e habent , au t medi ta t iones i n 

Psophodee, Nomothe t e , H y p o b o l i m a e o non ó m n i b u s orato-

r i i s n u m e r i s s u n t absolutae . 71 E g o t amen p l u s adhuc 

qu iddam c o n l a t u r u m e u m dec lamato r ibus puto , q u o n i a m 

h i s necesse est s e c u n d u m condic ionem c o n t r o v e r s i a r u m 

los siguientes son t í tu los transcritos de comedias de Menan-
dro : los Arbitros, l a Heredera, los Locrios , el T ímido , el 
Legislador, el Supuesto. — m e d i t a t i o n e s ] = declamationes, 
en este pasaje ; propiamente son- los ejercicios preparatorios, 
escolares, peXéxa i ; cf. I V , 2, 2 9 : cum sit declamatio forensium 
actionum metitatio ; y 3, 30 meditans comm. — ó m n i ­
b u s o r a t o r i i s n u m e r i s ] ablat. dependiente de abso­
lutae; numeris = partibus, pero en este sentido v a unido inva­
riablemente con omnis ; así en el § 91 : ómn ibus . . . numeris 
praestantius ; V I H , pr. 1 : per omnes n ú m e r o s penitus cognos-
cere. Cf. Cíe . Nat. I I , 37 : mundum... perfectum expletumque 
ómnibus suis numeris et p á r t i b u s ; TAC. D . 32 : per omnes 
eloquentiae n ú m e r o s isse ; PI.IN. E p . I X , 38 : l ibrum ómnibus 
numeris absolutum.—a b s o l u t a e ' ] l a exp res ión significa : 
trozos acabados de elocuencia ; o : declamaciones oratoriamen­
te perfectas bajo todos los aspectos. 

71. p l u s a d h u c q u i d d a m ] la cons t rucc ión de ad-
huc con un comparativo, en vez del clásico etiam, aparece 
por primera vez en l a latinidad de l a época postaugustea ; la 
expres ión plus adhuc quiddam equivale al gr. icXéov tt, o exi 
xcd -rcXéov; quiddam ( = x t ) s irve para atenuar l a fuerza del 
comparativo. Cf. adhuc melius I I , 4, 13 ; adhuc difficilior 1, 
5, 22 liberior adhuc disputatio V I I , 2, 14.—c o n i a t u r u m ] 
cf. § 1 conjeratur comm. Sentido : Que en cierto modo será 
más ú t i l a los declamadores (supl. que a los oradores). — 
d e c í a m a t o r i b t i s ] cf. 2, 12 ; 5, 14 ; 7, 21. B r a n declama-
tores los estudiantes de l a l lamada «retórica i r real» , que se 
dedicaban a estos ensayos pintorescos o declamationes (sua-
soriae y controversiae : «declamaciones» en el sentido peyora­
tivo que aun conserva), plaga de la oratoria en l a época i m ­
perial. — c o n p r o-v e r s i a r u m ] supl . scholasticarum: las 
disputas ahora aludidas, que se hac ían en los centros escola­
res como ejercicio de dec lamación , bajo todas las formas de 
acusación y defensa. Cf. I V , 2, 97 : evenit aliquando i n scho-
lasticis controversiis quod i n foro an possit accidere dubito. 

U - M. FABIO QUINTILIANO 
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p l u r e s s u b i r é pe rsonas , p a t m m filiorum, m i l i t u m rus t i co -

r u m , d i v i t u m p a u p e m m , i r a s c e n t i u m d e p r e c a n t i u m , m i -

t i u m a s p e r o m m : i n q u i b u s o m n i b ú s m i r e cus tod i tu r ab 

hoc poeta decor, 72 A t q t i e i l l e q u i d e m ó m n i b u s e i u s d e m 

oper i s auc to r ibus a b s t u l i t n o m e n et fu lgore quodam suae 

c l a r i t a t i s t enebras o b d u x i t . T a m e n habent a l i i quoque co-

m i c i , s i c u m v e n i a l e g u n t n r , quaedam quae poss i s decer-

pere , et p raec ipue P H I L E M O N ; q u i u t p r a v e s n i t empor i s 

E s t a p rác t ica formaba m á s actores que oradores, como dice el 
mismo Q. I I I , 8, 51 : praecipue declamatoribus considerandum 
est quid cuique personae conveniat, qui parcissimas contro­
versias i ta dicunt ut advocati: plerumque f i l i i , parentes, divi­
tes, senes, asperi, lenes, avar i , deniqtie superstitiosi, t imidi , 
derisores fiunt, ut v i x comoediarum actoribus plures habitus 
in pronuntiando concipiendi sunt, quam his i n dicendo. Pre­
cisamente se atribuyen a Q. dos colecciones de esta clase de decla­
maciones. Véase Introd. , p á g . 24.— p l u r e s s u b i r é p e r s o ­
n a s ] nosotros decimos : «desempeñar varios papeles» ; aquí 
plures es realmente comparativo ; complé tese : declamatoribus^ 
necesse est plures sub i ré personas quam scriptoribus diversi 
operis ; cf. § 66. — d e c o r ] «conveniencia» ; cf. § 27 comm. 

72. e i u s d e m o p e r i s ] esto es, de l a comedia en gene­
ra l , no sólo de l a comedia nueva ; operis=generis, cf. §§ 31, 
123. — n o m e n ] en el sentido corriente de «fama, nombra-
día», como en e s p a ñ o l ; cf. §§ 87, 120; 5, 18. — q u o d a m ] 
«por decirlo así». — c l a r i t a t i s ] el resplandor de su fama ; 
l a exp re s ión aumenta el contraste entre fulgore y tenebras ; 
trad, : «les ecl ipsó con el bri l lo de su celebr idad». — a l i i . . . 
c o m i c i ] nombra sólo a F i l e m ó n ; cabe mencionar t a m b i é n 
a Dífilo (At'cpiXoi;), que escribió un centenar de comedias, Apo-
lodoro ('AxoXXoBcopoc) de quien se recuerdan 72 piezas, y Po-
sidipo ( I T o a c t o t z z o c ; ) , imitados todos ellos por Planto. — 
c u m v e n i a ] «con indu lgenc ia» , sabiendo compadecer y ex­
plicarse sus defectos; cf. I , 5, 1 1 ; Ov. f r . I V , 1, 104. : cum 
venia facito, quisquis es, ista lege. —• q u a e d a m ] ciertas 
cualidades o pasajes que se pueden extractar. — P h i í e m o n ] 
O i X y] ¡i to v F i l e m ó n de Sol i , en C i l i c i a , o de Siracusa, nacido 
en 360 y muerto en Atenas en 262 a, de C . ; con temporáneo 
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i u d i c i i s M e n a n d r o saepe p rae l a tu s est , i t a consensu t a m e n 

o m u i u m m e r u i t c r ed i s ecundus . 

73 H i s t o r i a n ! m u l t i s c r i p se r e p r aec l a r e , sed nemo du-

bi tat ]onge d ú o s ce ter is praeferendos , q u o r u m d i v e r s a v i r -

de Menandro ; escribió unas 60 comedias, de las cuales quedan 
escasos fragmentos : dos {Br¡aaop6c, " E ^ r o p o c ) nos son cono­
cidas por la imi tac ión que de ellas hizo Planto en el T r inum-
mus y en el Mercator. — u t . . . i t a ] concesivo: «aunque . . . 
no obstante» (quamvis. . . t amen) ; cf. § 1 : sicut... i ta comm. 
— p T a v e ] « in jus tamente» . — M e n a n d r o ] dat. que de­
pende de praelatus est. Cf. I I I , 7, 18 : q u í d a m sicut Menander 
iustiora posteriorum quam suae aetatis iudicia sunt consecuti; 
GELL. 17, 1. — m e r u i t c r e d i ] — mér i to creditus est; 
«mereció u n á n i m e m e n t e el segundo lugar» ; nótese merere 
construido, como voló, cupio y sus semejantes, con infini t ivo ; 
sin embargo, en la edad augustea es m á s frecuente l a cons­
trucción con ut o qui, como ofrece el mismo Q., vgr . I I , 9, 2 : 
ut sint carissimi, studio merebuntur ; cf. § 74. —• s e c u n d u s ] 
este uso del nominativo se adapta por completo a las normas 
clásicas, pues cuando el sujeto del infinitivo es el mismo que el 
de la oración principal se omite y s i hay a l g ú n predicado (en 
este caso secundus) és te pasa a nominativo. E s cierto que esta 
regla está sujeta a algunas excepciones, pero no afectan al verbo 
mereo. V i d . RIEMANN, Syn t . L a t . § 244. 

73. H i s t o r i a m ] cf. § 8 1 ; véase otra reseña de histo­
riadores griegos en Cíe . De Or. I I , Vé, 55 sq. — s c r i p s e ­
r e ] sobre las formas gemelas scripserunt—scripsere, véase l a 
curiosa d iser tac ión del mismo Q. I , 5, 42-45. L a forma -ere 
por -erunt se usa raramente. Planto la emplea sólo en condi­
ciones especiales, mientras Terencio l a prefiere ; l a prosa clá­
sica l a evita, y Cicerón prefiere -erunt, Or. 47, 157 : neo vero 
reprehenderim 'scripsere a l i i rem' ; 'scripserunt ' esse melius 
sentio. No es rara l a forma -ere en los poetas dactilicos y en 
la prosa a partir de L i v i o . — n e m o d u b i t a t . . . p r a e f e ­
r e n d o s ] en César y Cicerón non dubito se construye siem­
pre en subjuntivo con quin ; Q. —como L i v i o , Nepote, Curcio— 
además de esta cons t rucc ión , ofrece ac. con inf. (que aparece en 
casos dudosos en C í e , vgr . F i n . I I I , 11, 38 ; A t t . V I I , 1, 2). — 
v i r t u s ] cualidad, v a l o r : cf. § 102: diversis vir tut ibus . — 
d e n s xi s ] cf. § 68 ; cargado de sentido, dice mucho en pocas 
palabras ; a q u í densus se opone a Jusus, como en el § 106 se 
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t u s l a u d e m paene est p a r ^ m consecuta . D e n s u s et b r e v i s 

et semper i u s t a n s s i b i THUCYDIDES, d u l c í s et c a n d i d u s et 

f u s u s HERODOTUS : i l l e conc i t a t i s , h i c r e m i s s i s adfec t ibus 

opone a copiosus. Cf. Cíe . De Or. I I , 13, 56 : [Thucydides'] i ta 
creber est rerum frequentia, ut verborum prope numerum sen-
tcntiarum numero consequatur. — b r e v i s ] «conciso»; cf. 
DION. H . Vet. I I I , 1 (p. 207, 11-13) : xctt TO ^SV OÓVXOIÍOV̂  eaxi 
r.aoa OOUXUOLS^ XO Vlvap^ic, T r a p ' a ^ - ' f ox époic.— i n s t a n s s i b i ' ] 
suele interpretarse «que nunca se detiene, que se da prisa, no 
pierde de v is ta el a rgumen to» ; no es otiosus n i supinus (cf. 2, 
17), en cuanto la sucesión de sus pensamientos parece desfilar 
r á p i d a m e n t e . Por esto dice Cíe . Or. 12, 39 : [ rhucyd ides ] inci -
tatior jer tur ; para la expres ión cf. X I , 3, 164 : instandum qui-
busdam in partibus ct densanda oratio ; HOR. S. I , 10, 9 : est 
brevitate opus ut currat sententia neu se impediat verbis lassas 
one ran t íbus aures. — T h u c y d i d e s ] GouxuSt'Srjq Tuc íd ides , 
oriundo de Atenas, a l parecer antes del 395 a. de C , escribió 
la historia de las guerras del Peloponeso, en 8 libros, que dejó 
incompleta, pues se cierra en el año 411, mientras l a guerra 
concluyó en el 404 ; es de un in te rés extraordinario por s u va­
lor h is tór ico y literario, por su estilo digno y honda penetra­
ción ps íqu ica del autor, el cual con razón creyó su obra perenne 
y de uti l idad indeclinable ( I , 22 : x T y) (i a U a is i) Cf. Cíe . De 
Or. I I , 13, 56. — d u l c i s ] «suave, ag radab le» , por el «placer» 
que procura su expos ic ión ; por esto usa luego l a palabra vo-
luptas. — c a n d i d u s ] «claro, t r a n s p a r e n t e » ; cf. §§ 113, 121. 
L a misma aprec iac ión de DION. H . Vet. I I I , M p . 207, 10-11) : 
xf¡Q aavr^v.az o: áva.\Lyia$r¡tr¡xm 'Epohóxw xo xaxópOy^a Ziñoxai—f u s u s ] 
«prolijo, difuso», opuesto a densus et brevis ; cf. § 77 ; I I , 3, 5. 
Como' en Cíe . Or. 12, 39 : A l t e r enim sine ul l is salebris quasi 
sedatus amnis f lui t , alter incitatior jertur. — H e r o d o t u s ] 
'HpóSoxoc Heródo to , de Halicarnaso en la Car ia , célebre por sus 
largos viajes, v iv ió desde el 484 al 425 a. de C . ; es llamado padre 
de l a His tor ia , pues antes de él no hubo sino cronistas, Xo^pá^oi] 
su relato de las guerras méd icas y de los principales aspectos 
de l a v ida pol í t ica de los pueblos asiát icos carece de l a se­
riedad de Tuc íd ides y ^ acerca a ú n a l a poesía , por l a épica 
sencillez y el dramatismo de l a forma ; su obra fué dividida en 
9 libros por los eruditos alejandrinos, que dieron a cada uno 
el nombre de una Musa. Cf. Cíe . De Or. I I , 13, 55. — c o n ­
c i t a t i s ] «vehementes , a p a s i o n a d o s » ; se opone a remissis 
« t ranqui los» , que equivale a dulciores o mites de los §§ 48 y 
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mel io r , i l l e con t ion ibus , h i c s e r m o n i b u s , i l l e v i , h i c v o l u p -

tate. 74 THEOPOMPUS h i s p r o x i m u s u t i n h i s t o r i a prae-

d ic t i s m i n o r , i t a o ra to r i • m a g i s s i m i l i s , u t q u i , an t equam 

tíst ad hoc opus s o l l i c i t a t u s , d i u fue r i t o ra tor . PHILISTUS 

101 ; cf. D l O N . H . Vet. I I I , 1 (p. 207, 13-14) : lv návm toTc r ¡kx6^ 
xparsl 'HpoBoxoc;, Iv Bs xoic %aQr¡xixoiQ 6 Qouxoh&qc,, — c O n t i o n i b u s .. . 
s e r m o n i b u s ' ] las «arengas», que Tuc íd ides inserta en su 
historia, pon iéndo las , con palabras propias, en boca de los 
personajes que desfilan por sus admirables pág ina s ; el sentido 
de contionibus difiere del de sermonibus, o sea, las «conversa­
ciones», «razonamientos» o «pláticas» que esmaltan la obra de 
Heródoto . Refi r iéndose a los discursos de Tuc íd ides , escribe 
Cíe. Or. 9, 30 : i ta multas habent obscuras abditasque senten-
tias v i x ut intellegantur. — v i ] «energía» ; opuesto a vohip-
tate «deleite» ; cf. DION. H . Vet. I I I , 1 (p. 207, 18-20) : ^ov^ oá 
xat TtciOot xcel ^cípixt,.. p-ccxpco Suvspco'vcct xov rHpo§o~ov eupt'axojiev. Sobre u i , 
cf. Cíe . Or. 12, 39 : alter [ T h u c . ] incitatior fertur, et de bel-
licis rebus canit ei iam quodam modo bellicum. Sobre volup-
tate, cf. Q. I X , 4, 18 : i n Herodoto vero cum omnia, ut ego 
quidem sentio, leniter fluunt, tum ipsa oia 'Xsxxoc habet eam 
iucunditatem ut latentes i n se n ú m e r o s complexa videatur. 

j 
74. T h e o p o m p u s ] QSÓIZO\LT:OQ Teopompo, de Quíos , na­

cido hacia el 380 a. de C , autor de una historia griega, 
' E'k'k-qvixá, en 12 libros, con t inuac ión de l a de Tuc íd ides hasta 
el año 394, y de una historia de F i l i po de Macedonia, fyikz-Kixá, 
en 58 libros : de ambas nos quedan pocos fragmentos. Cf. Cíe . 
Br . 17 y 66 ; Or. 44, 1 5 1 ; L e g . 1, 1 : apud Theopompum sunt 
i n n u m e r a b ü e s fabulac. V i d . W . R . ROBERTS, Theopompus in 
the Greeck literary critics, en «Class. Rev.» X X I I 1908, p. 
118-122. — u t . . . i t a ] concesivo, como otras veces, cf. § 1 
comm. — p r a e d i c t i s ] ablat. comparativo, con m i n a r ; ra­
ramente usa Q. praedicere en su sentido clásico de «predecir, 
profetizar», casi siempre en el de «decir antes» ; cf. I I , 4, 24 ; 
I X , 3, 66. Generalmente praedictus (menos en I I I , 7, 19), en 
él y sus con temporáneos , equivale a antea (o supra) dictus 
«antedicho». — o r a t o r i . . . s i m i l i s ] r ecuérdense otras lo­
cuciones aná logas , §§ 63, 66 ; sobre la cons t rucc ión magis s i -
milis, cf. § 44 ; magis concitata comm. — u t q u i ] = u t p o t e 
qui «como quiera que». — a d h o c o p u s s o l l i c i t a t u s ] 
antes de que se dedicara a este géne ro (opus) de la historia, 
Teopompo fué orador. Cf. Cíe . De Or. I I , 13, 57 : dúo prae-
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quoque m e r e t u r q u i t u rbae q u a m v i s b o n o r u m post eos auc-

t o r u m e x i m a t u r , i m i t a t o r T h u c y d i d i et u t m u l t o i n f i r -

m i o r , i t a a l i q u a t e n u s l u c i d i o r . EPHORUS^ u t I s o c r a t i v i -

s u m , c a l c a r i b u s eget. CLITARCHI p r o b a t u r i n g e n i u m , fides 

stantes ingenio, Theopompus et Ephorus , ab Isocrate magis-
tro impuls i se ad historiam contulerunt. — P h i l i s t u s } 
OíXiaxoi; F i l i s to , de Siracusa, nacido hacia el 430, escr ibió l a 
historia de S i c i l i a , 2 i x e X i x a , a l parecer en 13 libros, desde 
los or ígenes hasta su tiempo, imitando a Tuc íd ides ; poseemos 
con tad í s imos fragmentos. — m e r e t u r q u i . . . e x i m a -
í w r ] «merece que se le exceptúe» ; sobre l a cons t rucc ión , cf. 
§ 7 2 : meruit credi comm. — t u r b a e ] en la latinidad áu rea 
eximere se construye sólo con de o ex ; en dat. va el comple­
mento de persona. — q u a m v i s b o n o r u m } b raqu i log í a : 
«por excelentes que hayan podido ser» ; cf. L i y . I I , 54, 7 : 
nec auctor quamvis audaci jacinori deerat. Es t e uso de quam­
vis como conjunción es una expres ión rara en l a época clásica 
V i d . B E R G E R , S t y l . L a t . p. 69. — p o s t e o s ] «que siguieron 
a éstos», Tuc íd ides , H e r ó d o t o , Teopompo. — i m i t a t o t 
T h u c y d i d i ] cf. Cíe . De Or. I I , 13, 57 : Phi l i s tus . . . m á x i m e . . . 
' rhiicydidem est, sicut mih i videtur, imitatus ; y DION. H . Vet. 
I I I , 2 (p. 208, 14-15): (¡)t7aaxoc; §3 (JLIJÍ.̂ X/ÍQ lera BouxuBíiSou, l'̂ co TOD V̂OOU?. 
— u t . . . i t a ] concesivo.—m u l t o i n j i r m i o r ] «mucho m á s 
débil» ; cualidad y a subrayada por Cíe . Quint . I I , 13, 4 : Siculus 
Ule \_Philistus'] capitalis, creber, acutus, brevis, paene pusi l lus 
Thucydides. —• a l i q u a t e n u s ] «has ta cierto pun to» , «algún 
tanto» o «en alguna parte» { = ex aliqua parte) ; nó tese , en cuan­
to a la cons t rucc ión , que con el comparativo se espera r ía el 
ablat. aliquanto ; uso posterior a Cicerón. Cf. § 94 : mul tum 
tersior; X I , 3, 97 : aliquatenus liberius. — l u c i d i o r ] «más 
claro». — E p h o r u s ] "EcpopoQ Eforo, de Cumas, en E o l i a , dis­
c ípulo de I sócra tes , con t emporáneo y condisc ípu lo de Teopom­
po, fué el primer autor de una historia universal , ' l axop ia i , ^n 
30 libros, que abarcaba desde los tiempos m á s remotos hasta 
el 340 a. de C . ; quedan algunos fragmentos.—u t I s o c r a t i 
v i s u m ] supl . es t ; cf. I I , 8, 1 1 ; cum de Ephoro atque Theo-
pompo sic [ I sóc ra t e s ] iudicaret, ut alteri frenis, alteri calcari­
bus opus esse diceret; Cíe . De Or. I I I , 9, 86 : dicebat I sóc ra te s , 
doctor s ingularis , se calcaribus i n Ephoro contra autem Theo-
pompo frenis u t i s o l e r é ; t a m b i é n B r . 56, 204. — C l i t a r c h i ] 
KX£í'xap-/0<; Clitarco, de Colofón, con t emporáneo de Alejandro 
Maguo, a quien a c o m p a ñ ó en su expedic ión al A s i a , escr ibió 
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i n f a m a t u r . 75 L o n g o p ó s t i n t e r v a l l o t empor i s n a t u s T i -

MAGENES v e l hoc est ipso p r o b a b i l i s , quod i n t e r m i s s a m 

h i s to r i a s s c r i b e n d i i n d u s t r i a m n o v a l aude r e p a r a v i t . X E -

NOPHON non e x c i d i t m i h i , sed í n t e r phi losophos reddendns 

est. 
76 S e q u i t u r o r a t o r u m ingens m a n u s , u t c u m decem 

una historia de los persas y otra de Alejandro ; és ta , en 12 l i ­
bros. — f i d e s i n f a m a t u r ' ] «se le reprocha l a falta a l a 
verdad» ; cf. Cíe . B r . 11, 42 : ...sic Cli tafchus, sic Stratocles de 
Themistocle f i nx i t . 

75. T i m a g e n e s ] Tijj-cqévr]!; T i m á g e n e s , de A l e j a n d r í a ; 
en la ocupación de és ta cayó prisionero (55- a. de C.) ; llevado 
a Roma, fué esclavo de Fausto S i l a , y , conseguida l a libertad, 
fundó una escuela de re tór ica en l a capital, y se conquis tó l a 
amistad de Augusto y de As in io Fol ión . Esc r ib ió una historia 
de Alejandro Magno y de los Diádocos . Cf. HOR. E p . I , 19, 15 ; 
SEN. i r . I I I , 23. — - v e l h o c e s t i p s o p r o b ab i l i s } «.es 
digno de m e n c i ó n precisamente porque. . .» — i n t e r m i s s a m 
. . . i n d u s t r i a m ] «el arte i n t e r r u m p i d o » . Q. no es exacto. 
Después de Clitarco y antes de T i m á g e n e s sigue ininterrum­
pida la t r ad ic ión de l a h is tor iograf ía que esmaltan, entre los 
más eminentes, los "nombres de Timeo, Polibio y Dionisio. K l 
plural historias significa «obras his tór icas» ; el s ing. , propia­
mente el género (cf. §§ 31, 73, 74, 101, 102 ; 5, 15). — n o v a 
l a ú d e ] l i t . «con una nueva gloria» ; realmente, por prolepsis, 
conviene unir nova con reparavit, traduciendo entonces laude 
como adverbio : «res tauró loab lemente» . — X e n o p h o n ] 
Cf. §§ 33, 82. Otros autores insisten igualmente sobre el carác­
ter eminentemente filosófico de Jenofonte ; cf. Cíe . De Or. I I , 
58 : denique etiam a philosophia profectus princeps^ Xenophon 
...scripsit historiam. S i n embargo, Dionisio trata de él como his­
toriador {Vet . I I I , 2) . — Í n t e r ] «en el n ú m e r o de» ; este uso 
aparece primeramente en L i v i o ; cf. § 116 : ponendus Ín te r prae-
cipuos. 

76. m a n u s ] en el sentido secundario de «muchedumbre» . 
— u t c u m ] = quippe cum, utpote cum, sentido frecuente en 
Quintil iano, vgr. V , 10, 4 4 ; V I , 1, 51 ; trad. «puesto que, 
dado que». — d e c e m ] no trata de un n ú m e r o redondo, sino 
de un grupo reconocido de oradores, consagrado por los crí-
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s i m u l A t h e n i s aetas u n a t u l e r i t . Q u o r u m louge p r i n c e p s 

DEMOSTHENES ac paene l e x o r a n d i f u i t : t a n t a v i s i n eo, 

t a m densa o m n i a , i t a q u i b u s d a m n e r v i s i n t e n t a s u n t , t a m 

n i h i l o t i o s u m , i s d i cend i m o d u s , u t nec quod desi t i n eo 

ticos alejandrinos. Q. nombra sólo a cinco : Demós t enes , L i s i a s , 
I sóc ra tes , Esquines , Hiperides ; los otros cinco son : Antifonte 
( ' A v x ícpcov), Andóc ides ( 'AvBoxt^T]!;) , Iseo ( ' l a a í o O , L icurgo 
(Auxoup-foí;) y Dinarco ( A s í v a p ^ o c ; ) ; de éstos habla Q. en X I I , 
10, 21 sq., en donde, en lugar del ú l t i m o , recuerda a Ar i s tó -
giton ( 'Apiaxo-yst'xcuv), adversario de D e m ó s t e n e s . Dionisio {Vet . 
V ) menciona a L i s i a s , I sócra tes , L icurgo , Demós t enes , Esquines 
e Hiperides. — A t h e n i s ] Dionisio agrupa a los oradores de 
que habla bajo l a denominac ión c o m ú n de ' A x x i x o í ; cf. Cíe . 
Opt. 13 : ex quo intellegitur quoniam Graecorum oratorum 
praestantijssimi sint i i qui fuerunt Athenis . — a e t a s u n a ] 
«una misma generac ión» , propiamente desde el 450 al 300 a. de 
Cristo. —• I o n g e p r i n c e p s ] como en el § 61. — D e m o s -
t h e n e s ] A7]¡j.oa0év7]<; Demós t enes , nacido en el demo ático 
de Peania (384-322), es el mayor de los oradores griegos y de 
la a n t i g ü e d a d ; enemigo implacable de F i l i p o de Macedonia, 
en quien veía el fin de l a libertad griega, exc i tó a los atenienses 
durante quince años contra el dominio macedón ico ; sus dis­
cursos pol í t icos m á s conocidos son las F i l íp i cas y las Ol int ía-
cas, entre las cuales descuella l a oración Por la corona, y a 
recordada (cf. § 22 coinm.). E n total nos han llegado bajo su 
nombre unas 60 oraciones pol í t icas o forenses, l a mitad de las 
cuales es e spúrea . — l e x o r a n d i ] «canon, código oratorio» 
(recuérdese § 25 dicendi legem) ; cf. los elogios de Cicerón, 
§§ 109, 112. T a m b i é n PLIN. E p . I X , 26, l lama a Demós tenes 
norma oratoris et regula. — v i s ] que los retores griegos, ha­
blando de Demós t enes , l laman Bctvóxrjc; ; cf. Cíe . De Or. I I I , 7, 
28 : "üim Demosthenis habuit ; B r . 9, 35. Q. .tuvo s in duda ante 
los ojos estos juicios, t a l es l a concordancia de ambos autores. 
—• d en s a o m n i a ] cí. 73 : densus Thucydides ; densus equi­
vale al gr. xo Ttuxvo'v, r¡ izox\>óxr¡Q. Quizá esta concis ión fué 
debida a l a influencia de Tuc íd ides . — q u i b u s d a m n e r ­
v i s ] l a me tá fo ra deriva de l a cuerda del arco, que dispara con 
í m p e t u proporcional a su t ens ión ; quibusdam sirve para 
atenuar esta m e t á f o r a ; trad. «en cierto modo». — o t i o s u m ] 
superfino ; cf. I , 1, 36 : otiosas sententias ; I , 12, 18. •—• i s d i -
c 6 71 d i 7n o d u s ] se refiere a l estilo adoptado exactamente a 
la exp res ión del pensamiento ; por tanto, «tan mesu rado» . Ob-
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nec quod r e d u n d e ! i n v e n í a s . 77 P l e n i o r AESCHINES et m a -

gis fusus et g r a n d i o r i s i m i l i s , quo m i m i s s t r i c t u s est ; 

c a rn i s t amen p l u s habet , m i n u s l a c e r t o r n m . D u l c í s i n p r i -

sérvese que i s , como el tam anterior son correlativos con el ut 
consecutivo que sigue. Cf. DION. H . Vet. V , 4 (p.^ 212, 13-14) : 
6... A7]u.oa6cvoco(; [kó^oc] SUTOVOQ xifí cppaast <xal> xe/pajiévo? XOIQ TjDeai 
xal Xá̂ swv IXXOŶÍ zexoaiJ-r^ávoQ... xctl aovsyj¡c. Cíe . Or. 7, 23 : feoc wec 
gravior exsti t i t quisquam nec callidior nec temperatior. — 
q u o d d e s i t ] reminiscencia de Cíe . B r . 35 : nam p lañe qui-
dem perfectum et cid n i h i l admodum desit Demosthenem facüe 
d ixer i s ; sobre redundet, cf. § 62 : redundat atque effunditur. 

77. P l e n i o r . . . m a g i s f u s u s ] expres ión opuesta a 
tam densa omnia del § ant. ; magis v a al mismo tiempo con 
jusus y con s imi l i s ; cf. § 44 elatior ; sobre fusus, cf. § 73 
comm. ; Cíe . Or. 31, 110, menciona la levitas y el splendor 
verborum como carac ter í s t icas de E s q u i n e s ; recuerdan el au^-q-
XIXÓQ xa l T:iy.póz de DION. H . Vet. V , 5 (p. 213, 2).—A e s c k l -
n e s ] A i a x ^ - q q Esquines , del demo át ico de Cotocide ( l i a ­
d a 390-315 a. de Cris to) , es el m á s célebre orador griego 
después de Demós t enes , y el enemigo irreconciliable de 
éste ; sos tén del partido macedónico de Atenas, y vencido 
por 'Demós tenes en el discurso Por la corona, pasó a Ro 
das ; tenemos tres discursos suyos, acaso los únicos que 
escribió. Cíe . De Or. I I I , 7, 28, recuerda el soniium Aes-
chinis, v i m Demosthenis. — g r a n d i o r i ] acaso neutro, 
teniendo que supl . generi dicendi (el estilo «sublime» ; cf. § 63 
maiorihus, § 96 eminentihus). Probablemente es masculino, y 
se trata de una forma p e r i f r á s t i c a : grandiori s imi l i s =grandior, 
«tanto mayor (o elevado) que Demós tenes , cuanto menos. . .» 
(quo minus) ; s imi l i s tiene el valor de un comparativo prece­
dido de magis o seguido de minus. — m i n u s s t r i c t u s ] = 
remissior, «menos conciso» referido al estilo ; se opone a l a ex­
presión nervis intenta, — c a r n i s . . . l a c e r t o r u m ] «más carne 
que nervios» ; cf. § 33 comm. — d u l c i s ] cf. § 73. — a c u t u s ] 
«eficaz» ; cf. Cíe . De Or. I I I , 7, 28 : acumen Hyper ides ; Or. 31, 
110 ; se refiere, no a los pensamientos, sino a l a forma directa y 
precisa con que se expresan ; acumen es l a cualidad que se requie­
re para el tenue genus (§§ 106, 114) ; sobre esta cualidad escribe 
Cíe. De Or. I I , 29, 128-9 : meae totius orationis... tres sunt ra-
tiones... una c o n c ü i a n d o r u m hominum, altera docendorum, ter-
tia concitandorum. H a r u m t r ium par t ium pr ima lenitatem ora-
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m i s et a c u t u s HYPERIDES, sed m i n o r i b u s c a u s i s , u t non 

d i x e r i m u t i l i o r , m a g i s p a r . 78 H i s aetate LYSIAS m a i o r , 

s u b t i l i s a tque e legans et quo n i h i l , s i o r a to r i s a t i s s i t do-

cere , quaeras pe r fec t ius : n i h i l e n i m est i n a n e , n i h i l a r -

tionis, secunda acumen, tertia v i m desiderat; lo mismo Q. X I I , 
10, 5 9 : i n docendo... acumen... ex ig i vidcatur. — H y p c r i ­
d e s ] TTCSP = ^-/;Q Hiperides, del demo át ico de Colito, d isc ípulo 
de P l a tón y de Isócra tes (389-322 a. de C.) ; como Demós tenes , 
exp ió con la muerte, ordenada por A n t í p a t e r , su amor a l a 
patria y la independencia, a l oponerse a l a h e g e m o n í a de F í l i -
po ; escribió no menos de 50 discursos, de los cuales nos quedan 
seis fragmentarios. — m i n o r i h u s c a u s i s . . . ' ] «más acomo­
dado, por no decir m á s ú t i l , para las causas de poca importan­
cia». No sabemos cómo pueda justificarse este juicio de Q. ; n in­
g ú n otro escritor antiguo hace esta observac ión . Minoribus 
equivale a minoris moment i ; ut non dixer im = ne d icam; cf. 
2, 15 : ut sic d ixer im. 

78. H i s l esto es, Demós t enes , Esquines , Hiperides. — 
a e t a t e . . . m a i o r ] «anter ior , m á s antiguo que ellos». — L y -
s i a s ] Auatac L i s i a s , siracusano (alrededor de 450-380 a. de 
Cris to) , ejerció el oficio de logógrafo , esto es, escr ibió sus dis­
cursos para uso de los lit igantes, que los pronunciaban delante 
del t r ibunal , en lo que supo adaptarse admirablemente a los 
caracteres de cada uno ; nos quedan 34 — algunos espúreos •—, 
de los cuales uno solo escribió para sí mismo : l a oración coní ra 
E r a t ó s t e n e s , uno de los Tre in ta , verdugo de su hermano (año 403). 
s u b t i l i s ] «sencillo» o igualmente «sutil» ; cf. C íe . De Or. 
I I I , 7, 28 : subtil i tatem L y s i a s ; Or. 9, 30 : subtilem et elegan­
te m ; B r . 35 : egregie subtil is scriptor et elegans, quem iam 
prope audeas oratorem perfectum dicere. Sobre subtilitas y ele-
gantia, cf. 2, 19. — e l e g a n s ] m á s que a l a «elegancia» pro­
piamente dicha, se refiere a l a «precisión» de lenguaje. — s i . . . 
do c e r e ] ins t ruir es uno de los tres deberes del orador ; los 
otros dos son moveré (o concitare) y delectare (o conciliare) ; 
cf. I I I , 5, 2 : t r ia sunt... quae praestare debeat orator, ut doceat, 
moveat, delectet^ Pero el mismo Q., I V , 5, 6, declara que no es 
«instruir» el ún ico deber del orador : non enim solum oratori 
est docere, sed plus eloquentia circa movendum valet. E s t a 
reserva de Q. refir iéndose a P i s ias no encierra censura alguna ; 
afirma ú n i c a m e n t e que L i s i a s es perfecto, s i nos referimos sólo 
a la función de docere. — n i -h i l ... c s L i n a n e ] Cf. Cíe . Or. 
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ces s i t um, p u r o t a m e n fon t i q u a m magno flumini p rop io r . 

79 I s o C R A T E S i n d ive r so genere d i cend i n i t i d u s et comptus 

et pa laes t rae q u a m pugnae m a g i s accommodatus omnes 

dicendi veneres sec ta tus est , nec i m m e r i t o : a u d i t o r i i s 

en im se, non i u d i c i i s c o m p a r a r a ! : i n i nven t ione f a c i l i s , 

9 29 : dum intellegamus hoc esse At t i cum i n L y s i a , non quod 
tenuis sit atque inornahis, scd quod n i h i l habeat insolens aut 
ineptum. — a r c e s s i t u m ]=quaes i tum «rebuscado», «estudia­
do» • cf 2, 21. — p u r o ... f o n t i . . . ] «más parecido a una 
fuente l ímpida . . .» ; cf. Cíe . Or. 30. E l juicio de Q. sobre L i s i a s 
concuerda exactamente con el de DION. H . Vet. V , 1 (p. 211, 
11-21). 

79. I s 0 c r a t e s ] ' laoxpáxric, I sócra tes , del demo át ico de 
Erqu ia (436-338 a. de C ) , d isc ípulo de Sócra tes , abr ió una es­
cuela de elocuencia en Atenas, que fué l a m á s celebrada, de l a 
cual en frase de Cíe . De Or. I I , 22, 94, tamquam ex equo Tro-
iano meri principes exierunt ; Or. 13, 40 : domus eius ojjicina 
habita eloquentiae es t ; por esto pudo con razón ser llamado 
pater eloquentiae {De Or. I I , 3, 10). Conservamos 21 discursos 
suyos, no todos au tén t i cos . — i n d i v e r s o g e n e r e d i ­
c e n d i ] «en diverso esti lo», respecto a L i s i a s , representante 
del estilo sencillo (subtile genus) , mientras I sócra tes representa 
al estilo medio ; en cuanto a l a expres ión , cf. § 67 : i n dispan 
dicendi v i a , y § 69 : i n opere diverso. — m t t d u s ] «terso», 
opuesto a sordidus ( V I I I , 3, 49) i cf. Cíe . B r . 238 : non valde 
nitens sed p lañe hórr ida oratio; cf. § 9 nitidiore comm. — c o m p ­
t u s ] «ac ica lado»; cf. V I I I , 3, 4 2 : non quia comi expohnque 
non debeat [orat io] . E s el xo^eóexra de DION. H . V et. V , 2 (p. 212, 
1) .-t, u P n a e ] significa la verdadera lucha, en oposición a ia 
l u c h í f i n g i d a de la palestra. Cf. Cíe . Or. 13, 42; De Or. I 18 81: 
Nit idum quoddam genus est verborum et laetum et paiaestrae 
maPis et olei quam huius c iv i l i s turbae ac fori . Sobre l a figura 
anepuena (á-rAv) encierra, cf. §§ 29, 31 ; 3, 3 ; 5, 17. — a c c o m -
m o d a t u s ] QÍ. % 42. — o m n e s d i c e n d i - v e n e r e s ] «to­
das las gracias del decir» ; exp res ión poét ica que después de 
los tiempos augustales pasó a l a prosa ; se usaba generalmente 
en s ingu la r ; cf. HOR. A . F . 320: F á b u l a nul l ius venens stne 
pondere et ar te; Q., § 100: i l l am solis concessam A t h a s vene-
rem:% 65 : venustas comm. ; otros ejs. : SEN. Ben. 11^28,2 ; I L I N . 
E p 35 10 36 y 79. — n e c i m m e r i t o ] «y no sm motivo» ; 
cf § 27 — a u d i t o r i i s . . . n o n i u d i c i i s ] I sócra tes no pro-
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hones t i s t ud io sus , i n composi t ione adeo •diligens u t c u r a 

e ius r e p r e h e n d a t u r . 80 Ñ e q u e ego i n h i s , de qu ibus s u m 

locu tus , has solas v i r t u t e s , sed has p raec ipuas puto , nec 

ceteros p a r u m fu i sse magnos . Q u i n e t i a m PHALEREA i l l u m 

DEMETRIUM, q u a m q u a m i s p r i m u m i n c l i n a s s e e loquen-

nunc ió en públ ico ninguno de sus discursos, sino sólo delante 
de sus alumnos y en la escuela (auditoriis, cf. § 36 comm.), y 
ello a causa de su voz débil y de su timidez ; a este p ropós i to , 
escribe el mismo Isoc . Panath. 10 : oüxu) yáp IVSETJC; «[icpoxépcuv l^svo-
¡j-rjv... y M v f f i híavf¡q xat xóX^Tfr tu? oux oiS'st TI<; aXkoz TÍLV xoXitüiv. 
Cf. Cíe . Rep. I I I , 30, 42 ; P I J N . E p . V I , 29, 6 : infirmitate vo-
cis, m o l l ü i e frontis, ne i n publico diceret impediehatur. — h o ­
n e s t i ' ] en el sentido de «digno», «decoroso» ; honestum es la 
cualidad que los griegos llamaban xo icpsicov , decus, el decoro, 
aquella especie de dignidad que debe siempre a c o m p a ñ a r cual­
quier género de l a elocuencia. — c o m p o s i t i o n e ] cf. §§ 52, 
66 ; I X , 4, 116 ; HEREN. I V , 12, 18 : compositio est verborum 
constructio quae facit omnes partes orationis aequabiliter per-
politas. — d i l i g e n s ] «e smerado» , «escrupuloso». — u t . . . 
r e p r e h e n d a t u r ] cf. 4, 4 ; Cíe . Or. 44, 151. — c u r a ] pue­
de trad. «met iculos idad». Cíe . De Or. I I I , 7, 28, resume así las 
carac ter í s t icas de los cinco oradores ahora recordados : Suav i -
tatem ISócrates , subtilitatem L y s i a s , acumen Hyperides, soni-
tum A esc hines, v i m Demosthenes habuit. 

80. Ñ e q u e e g o ] Cf. § 30. — h i s ] los oradores, — c e -
t e r o s ] se refiere a los otros cinco oradores át icos del código 
alejandrino, de quienes no ha hablado ; véase arriba, § 76 de-
cem comm. — p a r u m . . . m a g n o s ] «de poco mér i to» . — 
P h a l c r e a . . . D e m e t r i u m ] AYjpLTÍxpiog 6 O a X ^ p s ú ? De­
metrio Falereo, del demo át ico de Palero. Durante diez años 
(317-307 a. de C.) fué gobernador de Atenas en nombre de Ca-
sandro ; pasado a Ale j andr í a (donde m u r i ó en 283), se g ran j eó 
la s i m p a t í a de Ptolomeo Lago y cooperó en la fundación de l a 
famosa biblioteca. Poqu í s imos fragmentos nos quedan de los dis­
cursos de este erudito, que fué reputado el griego m á s culto 
de su tiempo. No había sido incluido en el canon alejandrino ; 
con todo, lo menciona Q., lo que expl ica l a exp res ión quin 
etiam, «antes bien», «al contrario» ; a confirmar esta celebridad 
contribuye asimismo el i l l um —puesto que, a d e m á s , fué re­
cordado en el § 33. — q u a m q u a m ] va con inclicativo (dic i -
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t i a m d i c i t u r , m u l t u m i n g e n i i habu i s se et facundiae fateor, 

ve l ob hoc m e m o r i a d i g n u m , quod u l t i m u s est fere e x 

A t t i c i s , q u i d i c i poss i t ora tor , quem t a m e n i n i l l o medio 

genere d icend i p raefe r t ó m n i b u s C i c e r o . 

81 P h i l o s o p h o r u m , e x qu ibus p l u r i m u m se t r a x i s s e 

eloquentiae M . T u l l i u s conf i te tur , qu i s dubi te t PLATONEM 

iwr) , cons t rucción clásica, pero rara en Q. ; cf. § 33 : quamquam 
...existimet comm. — i n c l i n a s s e e l o q u e n t i a m' \ «que 
inició la decadencia de la elocuencia» ; lo mismo Cíe . B r . 9, 38 : 
hic primus [Dem. ] i n f l e x ü oraiionem et eam mollem teneravi-
que reddidit et suavis , sicut fuit, malui t esse quam gravis . — 
v e l ] «cuando menos» . — u l t i m u s . . . e x A t t i c i s ] cf. 
Cíe. B r . 82, 285 : mih i quidem ex i l l ius [Dem. ] orationibus re­
doleré ipsae Athenae videntur. — m e d i o g e n e r e d i c e n ­
d i ] cf. § 44 comm. ; el estilo «medio». Sobre és te , cf. Cíe . 
Or. 6, 21. — C i c e r o ] cf. De Or. I I , 23, 95 : omnium istorunt 
mea sententia polit issimus ; y Or. 27, 92 : i n qua [se. media 
orationis forma] mul t i floruerunt apud Graccos, sed Phalereus 
Dcmetrius meo iudicio p r a e s t ü i t ceteris. 

81. M . T u l l i u s c o n f i t e t u r ] cf. Cíe . Or. 3, 1 2 : 
fateor me oratorem, s i modo s im aut etiam quicumque s im, 
non ex rhetorum officinis sed ex Academiae spatio exstitisse ; 
además TAC. D . 32; y el mismo Q. X I I , 2, 23, donde recuerda 
nuevamente el citado texto de Cicerón. — P l a t o n e m ] 11)«-
xcov P la tón (427-437 a. de C ) , nacido en el demo át ico de Colito, 
fundador de la Academia. Bxpuso las doctrinas de Sócra tes , del 
cual hab ía sido el mayor d isc ípulo durante ocho años , modificán­
dolas, y teniendo como alumnos a su vez a los hombres m á s céle­
bres de su tiempo. Conservamos 42 obras, en forma dialogada, 
algunas de ellas •probablemente espúreas — p r a e c i p u u m ] 
cf. Cíe . Or. 19, 62 : longe omnium... princeps Plato. E n este 
juicio coinciden los crí t icos de todos los tiempos ; sólo en el 
medioevo, bajo las influencias de los escolást icos. P l a tón fué 
pospuesto a Ar i s tó te les . — d i s s e r e n d i ] «por l a agudeza del 
razonamiento» , esto es, por su aguda dialéct ica . — d i v i n a ] 
cf. Cíe . Tuse. I , 79 : quem [Platonem] ó m n i b u s locis d iv inum, 
quem sapientissimum, quem sanctissimum, quem Homerum 
philosophorum appellat [Panact icus] . E l apelativo de «divino» 
que Q. aplica sólo al estilo (eloquendi) de P l a tón , fué atribuido 
por l a t rad ic ión a tocia la obra del m á x i m o filósofo. — H o m e -
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esse p r a e c i p u u m s i v e a c u m i n e d i s se rend i s i v e e loquendi 
f a c ú l t a t e d i v i n a q u a d a m et H o m é r i c a ? M u l t u m e n i m s u -
p r a p r o s a m o ra t i onem, et q u a m pedes t rem G r a e c i vocan t , 
s u r g i t , u t m i h i non h ó m i n i s i ngen io , sed quodam D e l p h i c i 
v i d e a t u r o r á c u l o de i i n s t i n c t u s . 82 Q u i d ego commemo-
r e m XENOPHONTIS i l l a m i u c u n d i t a t e m i n a d f e c t a t a m , sed 

r i c a ] en su signif icación de «perfecta» ; cf. § 65 : Homerum.. . 
par es t ; § 86 : i l l i . . . i m m o r t a l i ; C íe . B r . 31, 121, ensalza a 
P l a t ó n hasta compararlo con el mismo J ú p i t e r . — p r o s a m 
o r a t i o n e m , e t . . . p e d e s t r e m ' ] No deben confundirse 
estos dos calificativos —como lo hacen quienes suprimen et—. 
L a prosa oratio (la st'pojj-ávT] XS^Q de ARISTT. , Rhet . I I I , 9) es 
l a oratio soluta de Cicerón { B r . 32, esto es, libera, non niñeta) 
y de los escritores del siglo de oro, y designa sencillamente l a 
prosa en oposición al verso (Cf. X I , 2, 39 : facilius versus edi-
scimus quam prosam orationem) ; l a pedestris oratio (irsCóc 
-j-oc), en cambio, se refiere a cualquier composic ión de carácter 
«prosaico», aunque no necesariamente en prosa ; HOR. S. 11, 
6, 17, habla de sus Sá t i r a s como Musa pedestris; y , a l mismo 
tiempo, denomina pedestres historiae a historias en prosa {Corm. 
I I , 12, 9). Obsérvese que prosa es adj. fem. derivado de prorsus 
{a, um)—directus ; por lo cual se dice siempre prosa oratio. 
— s u r g i f ] «se l evan ta» , cf. § 52. — q u o d a m ' ] restrictivo : 
«por decirlo así» ; como el quandam del § s ig . — D e l p h i c i . . . 
d e i } A p o l o ; cf. C íe . L e g . I , 22, 58 : cuius praecepti tanta 
v i s [referido a P l a t ó n ] ...est ut ea non homini cuipiam^ sed 
Delphico deo tribueretur. — i n s t i n c t u s ] inspirado, infla­
mado. 

82. X e n o p h o n t i s ] E s v e (p có v Jenofonte, del demo á t i ­
co de E r q u i a (430-355 a. de C ) , fué d isc ípu lo de S ó c r a t e s ; 
historiador y filósofo, se hizo t a m b i é n famoso como guerrero en 
la exped ic ión de Ciro el joven y en l a célebre retirada. Esc r ib ió 
obras filosóficas, h i s tó r icas , pol í t icas y mili tares : l a A n á b a s i s , 
l a Ciropedia, las He lén i ca s , los [Dichos] memorables de Só­
crates ; cf. §§ 33, 75. — i u c u n d i t a t e m i n a d f e c t a t a m ] 
«dulzura s in afectación», como cualidad natural , opuesto a ad-
jectatio «artificio» ; cf. Cíe . Or. 9, 32 : cuius sermo est Ule qui-
dem melle dulcior, sed a forensi strepitu remotissimus ; y De 
Or. I J , 14, 58. T a m b i é n en TAC. D . 31, se observa en Jenofonte 
l a iucunditas, y en Plafón l a altitudo «subl imidad» ; cf. § 53,— 
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quam m i l l a consequi adfectat io poss i t ? u t ipsae s e r m o n e m 

finxisse G r a t i a e v i d e a n t u r et, quod d é P e r i c l e v e t e r i s co-

moediae t e s t i m o n i u m est , i n h u n c t r a n s f e r r i i u s t i s s i m e 

possi t , i n l a b r i s e iu s sedisse q u a n d a m pe r suadend i deam. 

83 Q u i d r e l i q u o r u m S o c r a t i c o r u m e l e g a n t i a m ? Q u i d ARIS-
TOTELEN ? Q u e m dubi to s c i e n t i a r e r u m a n s c r i p t o r u m co­

pia a n e loquendi s u a v i t a t e an i n v e n t i o n u m a c u m i n e an 

va r i e ta te o p e r u m c l a r i o r e m p u t e m . N a m i n THEOPHRASTO 

M Í ] consecutivo: «de modo que», «tanto que». •— G r a t i a e ] 
cf. el mismo concepto § 33 ; t a m b i é n ref i r iéndose a Planto, § 99 : 
Musas... Plautino.. . sermone locuturas juisse, s i La t ine loqui 
vellent. — q u o d ' ] explicado en la frase in labris eius sedisse... 
— de P e r i c l e ] QÍ. P U N . E p . I , 20, 17 : nec me praeterit 
summum oratorem Periclem sic a cómico Eupolide laudari. . . 
itei6(í) TIQ lTrexa6r¡xo xotai xst'/v£a[V — Cicerón h a b í a aludido 
a tal testimonio, B r . 15, 5 9 : zta6(ú quam vocant Graeci, cuius 
cffector est orator, hanc Suadam appellavit Enn ius . . . ut quam 
deam i n Per ic l i labris scripsit Eupol is sessitavisse... ; cf. ib. 
9, 38. — t r a n s f e r r i ] «aplicar». 

83. Q u i d ] supl . commemorem, que todav ía flota, desde 
el § ant. — S o c r a t i c o r u m ] cf. Socratici § 35 comm. — 
e l e g a n t i a m ] «sencillez» o «elegancia» ; cf. § 114; 2, 19. — 
A r i s t o t e l e n ] 'AptaToxáXyjc Ar i s tó te les , nacido en Es tag i ra en 
la Calcídica (384 a. de C ) , preceptor de Alejandro, es el filó­
sofo m á s culto de l a a n t i g ü e d a d ; v ivió largo tiempo en Atenas, 
donde fundó la escuela pe r ipa té t i ca . Esc r ib ió acerca de todas 
las ramas del saber humano, sobre filosofía, pol í t ica , economía , 
ma temá t i ca s , física, medicina, re tór ica , l i teratura ; m u r i ó en el 
322. — s c i e n t i a r e r u m ] «conocimiento de las cosas» o 
simplemente «ciencia», y a que el genit. rerum tiene sólo valor 
est i l íst ico y puede suprimirse. — s c r i p t o r u m c o p i a ] 
«mul t i tud de escritos» ; los antiguos le a t r i b u í a n no menos de 
146 obras en unos 400 (y hasta mil ) libros ; no obstante las 
pérd idas , se conservan todav ía gran cantidad de aqué l las . —• 
e l o q u e n d i s u a v i t a t e ] «suavidad de su estilo» ; eloquen­
di—elocutionis. Cf. Cíe . Or. 1, 5 : admirabil i quadam scientia 
et copia; Top. I , 3 : dicendi incredibil i quadam cum copia et 
suavitate.—a c u m i n e ] «agudeza» ; cf. § 77.—A7 a m ] fórmu­
la de t r ans ic ión : «y» ; como en los §§ 9, 12, 50 ; 4, 4. — 
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t a m est e loquendi n i t o r i l l e d i v i n u s , u t e x eo nomen que­

que t r a x i s s e d i c a t u r . 84 M i n u s i n d u l s e r e e loquent iae 

S t o i c i v e t é r e s , sed c u m hones ta s u a s e r u n t , t u m i n c o n l i -

gendo probandoque quae i n s t i t u e r a n t p l u r i m u m v a l u e r u n t , 

r e b u s t a m e n a c u t í m a g i s q u a m ( i d quod sane non adfec-

t a v e r u n t ) ora t ione m a g n i f i c i . 

T h e o p h r a s t o ' ] Oeócppaaxo? Teofrasto, nacido en Ereso (Les-
bos) en el 371 a. de C , fué d i sc ípu lo de Ar i s tó te l e s , a quien su­
cedió en l a dirección de l a escuela pe r ipa té t i ca ; m u r i ó en 287. 
De sus muchas obras (unas 200) nos quedan algunas de historia 
natural , como la His tor ia de las plantas (ITepl tpuxoiv...), los 
Caracteres morales (Xapmrfpzc.) y algunos fragmentos de escri­
tos filosóficos. Cf. Cíe . De Or. I , 11, 49 ; B r . 121 ; Or. 23, 79. — 
— n i t o r ] cf. §§ 9, 3 3 ; Cíe . F i n . I V , 3, 5 : . . . i l lorum [se. Pe-
ripateticorum et Academicorum'] vides quam niteat oratio. — 
n o m e n . . . t r a x i s s e ] «le viene su nombre» . Cf. C íe . Or. 
19, 62 : Theophrastus divinitate loquendi nomen innenit ; DIOG. 
LAERT. V , 2, 38 : XOÜTOV, Túp-qj-ov XEY°Vl£v0V 0£':'cpp«a'cov Stá TO xff, 
tppaaeax; Geairáotov 'ApiaxoxéXrjc; [J.6Xü)vójiaacV. 

84. M i n u s i n d u l s e r e ] «dieron menos impor t anc i a» , 
«se ocuparon menos» . — S t o i c i -v e t e r e s ] \ o s antiguos, como 
Zenón, Cleante, Crisipo, Posidonio ; cf. § 35 comm. — / t o n e s -
i a ] «sanos consejos», «el bien moral» ; suaserunt, en el senti­
do de «enseyar», «proponer».—c o n l i g e n d o p r o b a n d o ­
q u e ] «deduciendo y probando» ; designan estas dos expresio­
nes, respectivamente, el mé todo deductivo y el inductivo ; con-
ligendo no significa aqu í precisamente el proceso del razona­
miento s i logís t ico ; hay quien lo hace equivalente de contrahen-
do, aludiendo al modo apretado y cortado de argumentar de los 
estoicos. Cf. Cíe . B r . 31 ; Tuse. I I I , 6 ; TAe. D . 31 : adstrictum 
ct conlectum dicendi genus; y Q. X I I , 2, 25: nuiles [ S t o i c i s ] 
aut probare acrius aut concludere subti l ius. — q u a e i n s ­
t i t u e r a n t ] esto es, sus principios o doctr inas; cf. Cíe . O//. 
I , 1, 1 : praecepta institutaque philosophiae. — r e b u s ... a c u -
t i ] «más agudos en los pensamien tos» , o sea, profundos pensa­
dores. — q u o d s a n e n o n a d f e c t a v e r u n t ] «de lo cual 
ciertamente no a la rdearon» , antes bien, hicieron gala de lo 
contrario ; la redacción s igu ió teniendo poca importancia tam­
bién para los estoicos posteriores, incluso los romanos, como 
afirma rotundamente SEN. E p . 108, 35 : i l l ud admoneo, audi-
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85 I d e m nobis per R o m a n o s quoque auctores ordo 

ducendus est . I t a q u e u t apud i l l o s H o m e r u s , s i c apud nos 

VERGIUUS a u s p i c a t i s s i m u m dederi t e x o r d i u m , o m n i u m 

eius gener i s p o e t a r u m G r a e c o r u m nos t ro rumque h a u d du-

bie p r o x i m u s . 86 U t a r e n i m v e r b i s i s d e m quae e x A f r o 

D o m i t i o i n v e n í s e x c e p i : q u i m i l i i i n t e r r o g a n t i quem H o ­

mero crederet m á x i m e a c c e d e r é , ' s e c u n d u s ' , i n q u i t , ' e s t 

tionem philosophorum lectionemque ad propositum heatae v i -
tae trahendam, non ut verba prisca aut ficta captemus et trans-
lationes improbas figurasque dicendi, sed ut profutura praecep-
ta et magnificas voces et animosas, quae mox i n rem transferan-
tur ; sic is ta ediscamus ut quae fuerint -verba s4nt opera. 

85. I d e m . . . o r d o ] el orden s e g ú n el cual ha mencionado 
los principales escritores griegos. L a expres ión ordinem ducere 
es propia del lenguaje castrense : «mandar una centur ia» ; no 
obstante, el verbo m á s usado es tenere, servare. Cf. Cíe . P h i l . 
I , 8, 20 ; CAES. B . C . I , I B , 4. — a u c t o r e s ] = scriptores, 
como otras veces. — i l l o s ] se refiere, naturalmente, a los 
griegos ; poco después sigue Graecorum. — H o m e r u s ] cf. 
I , 8, 5 : optime inst i tutum est ut ab Homero atque Vergilio lec-
tio inciperet. — V e r g i l i u s ] P . Vergil ius Maro P . V i rg i l i o 
Marón, nació en Andes, junto a Mantua, en el año 70 ; m u r i ó 
en Br ind is , en el 19 a. de C . E s autor de las Eglogas, las Geór­
gicas y l a Eneida . Q. lo recuerda aquí sólo como autor de este 
ú l t imo poema, epopeya nacional de los romanos, esto es, como 
poeta épico (eius generis) . — a u s p i c a t i s s i m u m . . . e x o r ­
d i u m ] frase de índole religiosa, correspondiente a rite, que 
escribió ref i r iéndose a Homero, § 46. Cf. T A C G . 11 : agendi 
rebus hoc auspicatissimum in i t ium credunt.—d e d e r i t ] «da­
rá», cf. fuerit § 37 comm. — e i u s g e n e r i s ] se. epici. — 
p r o x i m u s ] «inmediato», a Homero ; cf. p rox imum § 53 
comm. ; lo mismo para secundus del § s ig . 

86. A f r o D o m i t i o ] cf. § 118; nótese , como en el § 87 
(Atac inus Var ro) , l a posposic ión del nomen al cognomen ; en 
esp. : Domicio Afro. É s t e orden es caracter ís t ico de la llamada 
edad de plata. — e x c e p i ] «oí d i rec tamente» ; en cambio, ae-
cipere se refiere a una información de segunda mano, recibida 
por la t r ad ic ión o l a fama. — q u a m t e r t i o ] sentido : Supo-

12 - M. FABIO QUINTILIANO 
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V e r g i l i u s , p rop io r t a m e n p r i m o q u a m t e r t i o ' . K t he r cu l e 

u t i l l i n a t u r a e cae les t i a tque i m m o r t a l i c e s s e r i m u s , i t a c u -

rae et d i l i g e n t i a e v e l ideo i n hoc p l u s est , quod e i f u i t 

m a g i s l a b o r a n d u m ; et q u a n t u m e m i n e n t i b u s v i n c i m u r 

for tasse aequa l i t a te p e n s a m u s . C e t e r i omnes longe sequen-

niendo que hubiese un poeta que por su valor ocupara el tercer 
lugar después de Homero y V i r g i l i o , V i r g i l i o es ta r ía m á s cerca 
de Homero (pr imo) que de este poeta ( ter t io) . L a misma cons­
t rucc ión de accederé con dat- (Homero) aparece en el § 68 ; m á s 
clásico es el ac. con ad (o i n ) . —• w í ] concesivo : «aun cuando» ; 
cf. 3, 1 y 31. — i l l i n a t u r a e ] = ingenio, esto es, Homero ; 
véase el mismo sentido de natura = ingenium en el § 131 ; cf. 
Cíe . Verr. I I , 1^ 40 : non ewim potest ea natura quae tantum 
facinus commiserit hoc uno scelere esse contenta. Sobre caelesti 
cf. 2, 18, en que se repite l a misma h ipérbo le referida a Cicerón, 
como en Cíe . P h i l . V , 28 : caelestes divinasque legiones. — 
c e s s e r i m u s ' ] Q. habla como romano, en nombre de sus ma­
yores poetas ; como luego mneimur, pensamus ; dicho plura l 
reaparece en los §§ 93 (provocamus), 99 (consequimur), 107 
( v i n c i m u s ) : es c o m ú n , por lo d e m á s , a nuestras lenguas. Cf. § 
101 cesserit; § 108 cedendum. — c u r a e ] cf. § 8 cura comm. ; 
como diligentiae, depende de plus. — v e l ] = e t iam; ve l ideo 
«por lo mi smo» . — i n h o c ] esto es, en V i r g i l i o . — m a g i s 
l a b o r a n d u m ] m á s que a un simple p a r a n g ó n entre el 
genio de ambos poetas, se refiere Q. a l a dificultad que 
para V i r g i l i o e n t r a ñ a b a el g é n e r o l ír ico al ceñirse a v ivi f icar las 
antiguas leyendas enlazadas con l a fundación de Roma, en me­
dio de un pueblo para quien l a ép ica no representaba una crea­
ción de l a fan tas ía popular, como sucedió en Grecia . — e m i ­
n e n t i b u s ] neutro con valor sustantivo (cf. § 63 maioribus), 
uso corriente en Q. con adjetivos de l a 3.a decl inación ; por 
medio de estas «cual idades eminentes» alude Q. a los episodios 
culminantes de las epopeyas homér i cas , aquellas que HOR. A . P . 
144, l l ama speciosa miracula . — a e q u a l i t a t e ] con s u uni ­
formidad, con su p roporc ión constante ; cf. § 54 : aequali qua-
dam mediocritate. Recuérdese que, s i bien Homero es a me­
nudo sublime, quandoque dormitat (§ 24 dormitare, comm.), 
como y a adv i r t i ó l a sagacidad de Horacio. Sobre esta unifor­
midad de estilo, cf. C íe . Or. 58, 198. — p e n s a m u s ] «lo 
compensamos» , nos mantenemos a la misma a l t u r a ; p lura l 
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tur . 87 N a m MACKR et LUCRETIUS l egend i q u i d e m , sed 

non u t cppáatv i d est corpus e loquent iae f ac i an t , e l egan­

tes i n s u a qu i sque m a t e r i a , sed a l t e r h u m i l i s , a l t e r d i f f i c i -

l i s . ATACINUS VARRO i n i i s , per quae nomen est adsecu-

referido, como se adv i r t ió , a V i rg i l i o . — I o n g e s e q u e n -
t u r ] «le siguen de lejos». Cf. § 96 longe praecedunt. 

87. M a c e r ] Aemi l ius E m i l i o Macro, de Verona, amigo 
de Vi rg i l io y Ovidio, muerto en el 16 a. de C , escribió tres 
poemas didáct icos imitando a Nicandro (cf. § 56) : Ornitholo-
gia (sobre la generac ión de los pá jaros) , Theriaca (sobre las 
serpientes venenosas) y un poema botánico De Herbis (sobre 
las hierbas), los tres perdidos. Cf. Ov. T r . I V , 10, 43 : Saepe 
suas volucres legit mih i grandior aevo, / quaeque necet serpens, 
quae iwuet herba. — L u c r e t i u s l T . Lucre t ius Caro T . L u ­
crecio Caro, romano (99 ?-55 a de C r . ) , es autor del poema De 
rerum natura, en seis libros, en que hizo una expos ic ión de 
la doctrina ep icúrea . S u poderoso ingenio merece, a todas l u ­
ces, un juicio mucho m á s hondo que el que acusan las pala­
bras de Q. ( V i d . G . G I R I , I I giudizio di Quintil iano intorno 
a Lucrezio, en «Classici e neola t in i» , V I I , 1911, p. 2-8). — 
cppctatv ] = elocutionem, cf. § 42 ; sobre l a frase corpus elo­
quentiae «nervio de la elocuencia», cf. PETR. 5 . I I , hablando 
de los imitadores de Séneca : effecistis ut corpus orationis 
enervaretur et caderet. — a l t e r h u m i l i s ' ] Macro, poco ele­
vado, cualidad inherente a l a materia misma de que trata. — 
d i f f i c i l i s ] L u c r e c i o ; juicio que coincide con el de Cíe . 
Quint. I I , 11, 4. — A t a c i n u s V a r r o ] P . Terentius Varro 
Atacinus P . Terencio V a r r ó n Atacino, nació en A t a x , en l a 
Gal ia Narbonense (82-37 a. de C.) ; compuso un poema épico. 
De bello Sequano, sobre l a guerra de César contra Ariovis to ; 
tradujo e im i tó (interpres operis al ieni) las A r g o n á u t i c a s de 
Apolónio de Rodas (§ 54) — a que se refiere aqu í Q. — y , sobre 
el modelo de Alejandro de Efeso, escr ibió otro poema de argu­
mento geográfico, Chorographia o Cosmographia, y unas Sa-
turae, pero sin éx i to ; pocos fragmentos. Cf. HOR. 5 . I , 10, 
46. — p e r q u a e ] por medio de las cuales ; frase común 
en Q., como per quod, per hoc; cf. propter quod § 10 comm. 
E l uso clásico es el ablat. de medio quo, quibus. — n o m e n ' ] 
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t u s , i n t e r p r e s oper i s a l i e n i , non spe rnendus q u i d e m , v e -

r u m ad a u g e n d a m f a c u l t a t e m d icend i p a r u m locup les . 

ES ENNIUM s i c u t sacros ve tus ta te lucos adoremus , i n q u i -

bus g r a n d i a et a n t i q u a robo ra i a m non t a n t a m haben t spe-

c i e m q u a n t a m r e l i g i o n e m . P r o p i o r e s a l i i , a tque ad hoc de 

«nombradla» ; cf. §§ 72, 120 ; 5, 18, etc. ; TAC. D . 10 : nomen 
inserere famae. — f a c u l t a t e m d i c e n d i ] a q u í , el estilo, 
en general, aunque propiamente designa l a habilidad oratoria. 
— p a r u m l o c u p l e s ' ] «de escaso valor». 

88. E n n i u m ] Q. E n n i u s Q. E n n i o (239-169 a. de C ) , 
nacido en Rudiae (Calabria) , padre de l a poesía la t ina, com­
puso los Annales , en 18 libros, na r r ac ión épica de la historia 
tradicional de Roma desde los or ígenes hasta su tiempo ; in ­
trodujo el h e x á m e t r o , abandonando el antiguo saturnio ; fué 
autor, a d e m á s , de poemas d idác t icos , tragedias, comedias_ y 
s á t i r a s . Tenemos gran n ú m e r o de fragmentos de sus varias 
obras. Cicerón alega a menudo su autoridad, exclamando : o 
praeclarum carmen! ...o poetam egreg iuml ; cf. vgr . Tuse. I I I , 
19 ; LUCR. I , 119 : qui pr imus amoeno / detulit ex Helicone pe-
renni fronde coronam.—l u c o s ] por haber perdido este vocablo 
su acepción religiosa, y a en l a época clásica, significando simple­
mente «bosque», añade Q. sacros vetustate; primitivamente l la ­
m á b a n s e lucus, entre los romanos, los lugares descubiertos, en 
medio de los bosques, sede de a l g ú n culto especial ; sobre la 
reverencia debida a estos lugares, cf. SEN. E p . I V , 12, 41. — 
r o b o r a ] t a m b i é n las encinas eran árboles sagrados.^— n o n 
t a n t a m . . . s p e c i e m ] era general esta admi rac ión hacia 
E n n i o , no tanto por su belleza como por el respeto religioso 
que in fundía . Es t e juicio se expl ica , sencillamente, por «haber 
pasado de moda» en los tiempos clásicos E n n i o y los otros^ es­
critores del per íodo arcaico : lo cierto es que E n n i o fué el 
mayor poeta romano de dicho per íodo. Cf. Ov. T r . I I , 424 : 
E n n i u s ingenio max imus , arte rud i s ; ingenio equ iva ld r í a a 
religionem «religiosa s an t idad» , arte a speciem ; además A m . 
I , Í 5 , 19 : E n n i u s arte carens ; expresiones que recuerdan el 
juicio global de Q. I , 8, 8 : plerique plus ingenio quam arte 
'valuerunt [veteres L a t i n i ] . — P r o p i o r e s ] «más rec ien tes» , 
referido a V i rg i l i o , como cont rapos ic ión a las palabras del § 
86 : ceteri omnes longe sequentur. As í , BONNKLL, KRÜGER, 
BASSI, Otros, como PETERSON, CARINO, e x p l i c a n : propiores 
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quo l o q u i m u r m a g i s ú t i l e s . L a s c i v u s q u i d e m i n he ro i s 

quoque OVIDIUS et n i m i u m amator i n g e n i i s u i , l a u d a n d u s 

nostrae aetati, con relación a vetustate y antiqua ; otros, en 
fin : propiores nostro operi, a nuestro objeto, sentido contenido 
en l a frase ad hoc de quo loquimur. No es tampoco aventurado 
interpretar estas expresiones como coordinadas : propiores at-
que út i les ad hoc, de quo loquimur, m á s cercanos y ú t i l es a 
nuestro f in , esto es, ad á g e n d a m facultatem dicendi. De no ser 
así, hoc de quo loquimur significa, en general, el estilo o cua­
lidades que el orador debe aprender de la lectura de los me­
jores autores. L a s c i v u s ] es una de las palabras m á s r i ­
cas en significados : ligero, i c tozón , provocativo, desenfrena­
do, amanerado. Cf. § 93 : Ovidius utroque [Tibul lo et Proper-
tio] lascivior, sicut durior. A q u í , su sentido es discutible ; pro­
bablemente «atrevido». E l verbo lascivire en una acepción es­
pecial de «ser profuso» se usa con relación a cierto tecnicismo 
de Ovidio,^ que el mismo Q. justif ica ante l a dificultad que 
se p resen tó al poeta a l intentar enlazar las diversas fábulas en 
sus Metamorfosis ; cf. I V , 1^ 77 : Ovidius lascivire i n Meta-
morphosesin solet, quem, tamen excusare necessitas potest, res 
diversissimas i n speciem unius corporis colligentem. — h e ­
r o i s ' ] se. versibus. L a s carac ter í s t icas de sus escritos elegia­
cos (contenidas en el significado de lascivus) reaparecen hasta 
en los «versos épicos» de Ovidio, esto es, en sus Metamorfosis, 
escritas en verso h e x á m e t r o o heroico ; en otro sitio, I X , 4, 88, 
llama Q. al dáct i lo [pes] hcrous=\>.ixpov r ¡pq>ov. '— q u o q u e ] 
va con herois: sent ido: Has ta all í donde se hubiera requeri­
do la- severidad, Ovidio es lascivus. Cf. MART. I I I , 20, 6 : 
lascivus elegis an severus herois? — O v i d i u s ] P . Ovidius 
Naso P . Ovidio Nasón , de Solmona (43-18 a. de C ) , cu l t ivó 
diversos géneros de poesía y es uno de los autores m á s fecun­
dos de la l i teratura lat ina. vSus obras principales son : Amo­
res, e legías amorosas, en 3 libros ; las Metamorfosis, poema 
mitológico en 15 libros ; los Fastos, poema his tór ico-rel igioso, 
en 6 libros, no terminado ; los Tristes ( T r i s t i a ) , en 5 libros, 
y las Ep í s to l a s pón t i cas ( E x Ponto), en 4 ; cf. §§ 93 y 98. — 
n i m i u m a m a t o r i n g e n i i s u i ] «demasiado pagado de 
su ingenio», esto es, demasiado condescendiente con su ta­
lento natural ; así en § 130, ref i r iéndose Q. a Séneca : s i non 
omnia sua amasset. Cf. § 98 : s i ingenio suo imperare quam 
indulgere makdsset ; SEN. Contr. I I , 10, 12 : [Ov id iu s ] . . . non 
ignoravit v i ñ a sua, sed amavit. . . adparet summi ingenii viro 
non iudicium defuisse ad compescendam licentiam carminum 
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t a m e n i n p a r t i b u s . 89 CORNELIUS a u t e m SEVERUS, e t i a m -

s i s i t ve r s i f i ca to r q u a m poeta m e l i o r , s i t a m e n , u t es t d ic -

t u m , ad e x e m p l a r p r i m i l i b r i b e l l u m S i c u l u m p e r s c r i p -

s i s se t , v i n d i c a r e t s i b i i u r e s e c u n d u m l o c u m . SERRANUM 
c o n s u m m a r i m o r s i m m a t u r a non p a s s a est , p u e r i l i a t a ­

m e n e i u s opera et m a x i m a m i n d o l e m os tendunt et a d m i r a -

suormn, sed an imUm; y SEN. Nat. I I I , 27, 13 : poetarum in ­
genio sis simus.. . n i s i tantum impetum ingenii et materiae ad 
pueriles ineptias reduxisset. — i n p a r t i b u s ' ] «aquí y 
allá» ; cf. 7, 25 i n par te ; 2, 6 i n partibus. Se opone a totus. 

89. C o r n e l i u s S e - v e r u s ] Cornelio Severo, amigo de 
Ovidio, que en la carta Pont. I V , 2, a él enderezada, le pro­
clama o vates magnorum m á x i m e regum. Esc r ib ió el poema 
épico, que a q u í recuerda Q., y que acaso no dejó terminado ; 
tenemos un fragmento en SEN. Suas. V I , 26. — e t i a m s i 
s i t~ \ con el uso del subj. se demuestra que ta l es el juicio de 
Q. contra el de aquellos que no juzgaban poeta a Cornelio 
Severo. — v e r s i f i c a t o r } Cornelio fué un versificador ele­
gante, quizá m á s que poeta. — u t e s t d i c t u m ~\ este im­
personal parece reflejar que se trataba de una op in ión anó­
nima y c o m ú n . Otros (como HALM) consideran esta expres ión 
como una glosa de etiam s i ( s i t ) melior. — a d e x e m p l a r ] 
«a tenor» , «según».—b e 11 u m S i c u l u m ] en su poema 
Cornelio Severo hab ía cantado l a guerra desarrollada en S i c i ­
l i a , entre Octaviano y Sexto Pompeyo (38-36 a. de C.) ; quizá 
se trata del mismo poema que le atribuye un g r a m á t i c o anti­
guo, con el t í tu lo de Res Romanae, o bien es aqué l un episo­
dio de és te . Nos quedan pocos fragmentos. Cf. PROF. I I , 1, 28 : 
Siculae classica bella fugae. — p e r s c r i p s i s s e t ] el pre­
fijo per indica acción te rminada: «si hubiese dado cumplida 
c i m a » ; acaso: «si hubiese retocado, pu l ido» . — s e c u n d u m 
l o c u m ] el segundo lugar entre los poetas épicos latinos, des­
pués de Vi rg i l io . — S e r r a n u m ] Serrano es contado entre 
los poetas épicos por luv . V I I , 80-81 : at Serrano tenuique 
Saleio / gloria quantalibet quid erit, s i gloria tantum est? Apa­
rece t a m b i é n un Serranus, adeudado, en MART. I V , 37, 2. — 
c o n s u rn m a r i j «llegar a perfeccionarse» ; este verbo, fre­
cuente en Q. y en sus con temporáneos , no se encuentra en 
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b i l e m praec ipue i n aetate i l l a r e c t i gene r i s y o l u n t a t e m . 

90 M u l t u m i n V A L E R I O F L A C C O nupe r a m i s i m u s . V e h e -

mens et poe t i cum i n g e n i u m S A L E I BASVSI f u i t , nec i p s u m 

senectute m a t u r u i t . R A B I R I U S ac P E D O non i n d i g n i cogni -

Cicerón. Cf. § 122; 2, 28 ; 5, 14. — i n d o l e m ] «talento», no 
índole . — i n a e t a t e i l l a ] «en un hombre de ta l edad», 
en ta l mancebo ; expres ión que completa el sentido de mors 
immatvra «muer te p r ema tu ra» y pueri l ia opera «obras juve­
niles». — r e c t i g e n e r i s ] = recti dicendi genus (cf. § 44 
comm.) es un genitivo objetivo dependiente de voluntatem 
«deseo». 

90. V a l e r i o P l a c e o ] C . Valerius Flaccus G . Valer io 
Flaco floreció bajo Vespasiano ; escribió un poema épico, A r -
gonautica, en 8 libros, imitando particularmente a Apolonio 
de Rodas (cf. § 54), aunque con una perspectiva m á s amplia 
y mayor ornamento retór ico ; l a obra no está terminada, pues 
faltan dos libros. E s incierta su patria ; m u r i ó hacia el 90 d. 
de C . ; Q. escr ibía l a I . O. entre el 93 y el 95 : en este ú l t i m o 
año sé publicaron los 12 libros ; de a q u í nuper. — S a l e i 
B a s s i ] Saleius Bassus Saleyo Basso nos es casi desconocido ; 
se sabe sólo que fué del tiempo de Vespasiano ; se r ía poeta 
épico, y a que como ta l lo consideran Q. y IüV., 1. c , tenuique 
Saleio. Aparece en TAC. D . 5 : Saleium Bassum, cum opti-
mum v i r u m tum absolutissimum poetam ; 9 : egregium poe-
tam ve l , s i hoc honorificentius est, praeclarissimum vatem. 
No debe ser el mismo poeta ridiculizado por MARX. I I I , 47, 
58 ; V , 23 ; V I I I , 10 ; V I I , 96, aunque escribió t a m b i é n és te 
tragedias : V , 53, 1-2. No nos queda nada de ta l autor. — 
ne^c i p s u m ] como hab í a sucedido a Serrano y , acaso, tam­
bién a V . Flaco. — s e n e c t u t e m a t u r u i t ] «llegó a l a 
madurez» , l legó a perfeccionarse con los años ; ipsum, neutro, 
se refiere naturalmente a ingenium, por s inécdoque . — R a -
b i r i u s ] C . Rabi r ius G . Rabir io fué con temporáneo de Ovi ­
dio (cf. Pont. I V , 16, 5 : magni. . . Rabi r ius oris\. Veleyo Pa-
térculo ( I I , 36, 3) lo coloca inmediatamente después de V i r g i ­
lio Poeta épico, escribió un poema sobre l a guerra entre A n ­
tonio y Octaviano. Cf. S E N . Ben . V I , 3, 1. Se supone que per­
tenece a ta l obra un fragmento en que canta l a batalla de 
Accio y la muerte de Cleopatra (papiro herculanense 817 ; v i d . 
G . F E R R A R A , Poematis L a t i n i fragmenta Herculanensia, Papiae 
1908). — P e d o ] C . Pedo Albinvvanus G . Pedón Albmovano 
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t ione, s i vace t . LUCANUS ardens et conc i ta tus et sen ten t i i s 

c l a r i s s i m u s , et, u t d i c a m q u c d sent io , m a g i s o ra to r ibus 

fué c o n t e m p o r á n e o y amigo de Ovidio ; cf. Pont. I V , 16, 6 : 
sidercus ; I V , 10, 3 : carissime. Marcial le denomina poeta eru­
dito y ep ig r amá t i co , I I , 7 : doctique Pedonis ; I pr. ; S E N . E p . 
122, 15 : fábu la tor elegantissimus. F u é autor de un poema, The-
seis (Tese ida) , s e g ú n testimonio de Ovidio {Pont. I V , 10, 71 
sq.)) y de una epopeya h is tór ica en torno al famoso viaje de 
Germán ico del año 16 d. de C . (cf. TAC. A n . I I , 23), De naviga*-
tione Germanici per Oceanum septentrionalem, de l a cual nos 
ha conservado SIÍN. Suas. I , 14, un fragmento de 23 versos ; 
escr ibió t a m b i é n epigramas. — s i v a c e t ] s i quedare tiempo 
para ocuparse de ellos ; cf. -vacabit § 68 comm. — L u c a n u s ] 
M . Annaeus Lucanus M . Anneo Lucano, hijo de Córdoba (39-
65 a. de C ) , amigo de Nerón , que luego le condenó a muerte, 
es autor del poema épico, en 10 cantos, incompleto. De helio 
c i v i l i , vulgarmente la Fa r sa l i a , relato de l a guerra c i v i l entre 
César y Pompeyo. A d e m á s de otras obras menores, escr ibió diez 
libros de S i lvas y una tragedia, Medea, que no nos han llegado. 
E l juicio de Q. se refiere particularmente al poema épico. — 
c o n c i t a t u s ' ] «apas ionado, impe tuoso» .—5 e n t e n t i i s c l a ­
r i s s i m u s ' ] «lleno de pensamientos br i l lantes» ; cf. § 97 : cla-
r i s s imi gravitate sententiarum, y § 68 : sententiis densus ; so­
bre s cn t cn t i í s , cf. § 50 comm. y § 61. — u t d i c a m q u o d 
s e n t i o ] «para decir lo que pienso». E l carácter , eminentemente 
declamatorio e h is tór ico , de Encano, dió origen en tiempos de 
Q. a controversias sobre el valor poét ico del De bello c ivü i ; 
véase el juicio de P E T R . 5 . 118 : bclli c iv i l i s ingens opus quisquis 
attigerit, n i s i plenus l i t teris , sub onere labetur. Non enim res 
gestae versibus comprehendendae sunt, quod longe melius his-
torici faciunt, sed... Otros testimonios : S E R V . Aen . I , 383 : L u ­
canus ideo i n numero poetarum esse non meruit quia videtur 
historiam composuisse non poema; pero el librero de Marcial 
( X I V , 194) se r íe de estos prejuicios : Lucanus . Sunt quidam 
qui me dicant non esse poetam, j sed qui me vendit bibliopola 
putat. E n esta misma l ínea , TAC. D . 20, llega a asociarlo a 
Vi rg i l io y Horacio : exigi tur . . . ab oratore etiam poeticus de-
cor... ex l l o r a t i i et Verg i l i i et L u c a n i sacrario prolatus. — 
o r a t o r i b u s . . . i m i t a n d u s ] es, por tanto, la lectura de 
Encano, s e g ú n Q., m á s ú t i l al que se ha de consagrar a la 
oratoria. 



1-91 I N S T . O R A T . U B . X 185 

q u a m poetis i m i t a n d u s . 91 H o s n o m i n a v i m u s , q u i a G E R -

MANICUXM A U G U S T U M ab i n s t i t u t i s s t u d i i s def lex i t c u r a ter-

r a r u m , p a m m q u e d i s v i s u m est esse e u m m á x i m u m poe-

t a r u m . Q u i d t a m e n h i s i p s i s e ius ope r ibus , i n quae dona­

to i m p e r i o i u v e n i s secessera t , s u b l i m i u s , doc t ius , ó m n i b u s 

denique n u m e r i s p r ae s t an t i u s ? Q u i s e n i m canere t be l l a 

m e l i u s q u a m q u i s i c ge r i t ? Q u e m praes identes s t u d i i s 

91. H o s ] restrictivo, supl . tantum: «sólo éstos». — G e r -
iii a n i c u m A u g u s t u m ] el emperador Domiciano (51-96 
d. de C ) , que tomó el apelativo de «Germánico» después de su 
expedición y triunfo —-más bien imaginar io— sobre la tr ibu 
ge rmán ica de los Cattos en el 84. Cf. TAC. A g r . 39. Sobre el 
tono adulatorio, cf. I V , pr. 2 sq., con sus insoportables lison­
jas ; v id . Introd., p. 19. — ab i n s t i t u t i s s í tt d i i 5 ] la 
«profesión de las ocupaciones poéticas» ; cf. SuET. Dom. 2, 4, 20. 
Domiciano, cuando sucedió a su hermano Ti to , estaba escribien­
do, como indica Valerio Flaco {Argón. 1, 12), o decía que iba a 
escribir un poema épico sobre la guerra judaica. Cf. T a m b i é n TAC. 
H . I V , 8 6 . — d e f l e x i t ] «apar tó». — c u r a t e r r a r u m ] «el 
cuidado del gobierno», el gobierno del universo, expres ión que 
justifica las lisonjas que siguen ; cf. MART. V I I I , 82. — p a -
r u m ] in tens ivo : «demasiado poco». — i p s i s . . . o p e r i ­
b u s ] s in duda, poesías juveniles que, s e g ú n la costumbre de 
aquel tiempo, recitavit ei iam publice (SUET. Dom. 2). — d o ­
n a t o i m p e r i o ] temporal : «después de abdicar el mando» , 
después de haber renunciado a su pa r t i c ipac ión en el gobierno 
(con su padre Vespasiano o con su hermano Tito) ; cf. SUET. 
Dom. 13 : principatum adeptus ñeque i n senatu iactare dubi-
tavit et patr i se et fratri imperium dedisse ; Tác i to en el pasaje 
citado ( H . I V , 86) expl ica esta abdicación y amor a las le­
tras como una s imu lac ión y astucia ; del mismo parecer es 
Suetonio Dom. 2, que acaba por decir, 20 : numquam... aut 
historiae carminibusve noscendis operam ul lam, aut stilo ve l 
necessario dcdit. Praeter commentarios et acta Tiber i i Caesaris 
n ih i l lectitabat; epistolas orationesque et edicta alieno forma-
bat ingenio. — ó m n i b u s . . . n u m e r i s ] «en todas sus par­
tes», bajo todos los aspectos; cf. numeris § 70 comm. — c a -
n e r e t ] potencial : «podría can ta r» , «pudo can ta r» . •—• q u i 
s i c g e r i t ? ] intensivo, con el matiz encomiás t ico habitual : 
«que quien las l levó a t é r m i n o tan g lor iosamente» ; es el mismo 
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deae p r o p i u s a u d i r e n t ? C u i m a g i s suas a r tes ape r i r e t f a -

m i l i a r e n u m e n M i n e r v a e ? 92 D i c e n t haec p l e n i u s f u t u r a 

s aecu l a , n u n c e n i m c e t e r a r u m fu lgore v i r t u t u m l a u s i s t a 

p r a e s t r i n g i t u r . N o s t a m e n s a c r a l i t t e r a r u m colentes fe-

re s , C a e s a r , s i non t a c i t u m hoc p r a e t e r i m u s et V e r g i l i a n o 

certe v e r s u t e s t a m u r : 

cumplido que tributa a Jul io César , § 114 : eodem animo dixisse 
quo bellavit. STAT. A c h . I , 15, 16, repite el mismo agasajo a 
Domiciano. — p r a e s i d e n t e s s t u d i i s d e a e ] «las dio­
sas que presiden las artes» ; cf. § 48 : dearum, quas praeside-
re comm. — p r o p i u s ] m á s propicias, con m á s benevo­
lencia ; por cuanto Domiciano, como favorito de las musas, dis­
frutaba en cierto modo de su c o m p a ñ í a material , y ellas, de 
cerca (propius) , con in t e ré s , prestaban a tenc ión a l poeta em­
perador cuando leía sus versos. Cf. V E R G . A e n . I , 526 : parce 
pió generi et propius res aspice nostras ; Ov. T r . I , 2, 7 : oderat 
Aeneam propior Saturnia Turno ; y particularmente MARX. I , 
70, 15 : nec propior quam Phoebus amet dodaeque sórores . — 
f a m i l i a r €• n u m e n M i n e r v a e ' ] Domiciano deseaba pa­
sar por hijo de Minerva , como recuerda P H I L O S T R . V . A p . V I I , 
24. A honra de la diosa de la s a b i d u r í a i n s t i t u y ó una fiesta, 
Quinquetria Minervae, con justas poét icas y oratorias (SUET. 
Dom. 4 ; STAT. S i l v . I I I , 5, 92 ; I V , 2, 62 ; MART. I V , 1, 6 ; I X , 
3, 8 ; X I , 9, etc.) ; numen (de nuo «hacer un signo con la cabe­
za») presenta tres acepciones distintas que reflejan un proceso 
l ingü í s t i co : asentimiento, divinidad, voluntad d iv ina ; la m á s 
usual es la segunda. V i d . E R N O U T - M E I L L E T , Dic t . E t y m o l . p á g . 
688, s. v . nuo. 

92. h a e c ] las glorias poét icas de Domiciano. — p l e n i u s ] 
con m á s ex t ens ión , y m á s dignamente que yo pudiera hacerlo. 
—• s a e c u l a ] metonimia ; uso no raro en prosa y en las len­
guas modernas. •—• l a u s i s t a ] referida particularmente a 
maximus poeta. — p r a e s t r i n g i t t i r ] «es eclipsada, ofusca­
da», conservando así l a metáfora de fulgore; cf. § 30. — s a ­
c r a l i t t e r a r u m c o l e n t e s ] «consagrados al cultivo de 
las le t ras» , exp re s ión que parece a c u ñ a d a sobre el famoso Mu-
sarum sacerdos de H O R . Carm. I I I , 1, 3, y que acusa una so­
lemnidad h ie rá t ica •—̂  cómica para nosotros— al dirigirse a l hijo 
de Minerva. — f e r e s ] fut. con valor de imperativo, con matiz 
hortativo : «permí teme». — t a c i t u m ] adj. adverbial, que se 
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' í n t e r v i c t r i c e s h e d e r a m t i b i serpere l a u r u s ' . 

93 E l e g í a quoque G r a e c o s p r o v o c a m u s , c u i u s m í h í ter-

sus atque e legans m á x i m e v í d e t u r auc tor T I B U I X U S S u n t 

q u í P R O P E R T I U M m a l i n t . O V I D I U S u t roque l a s c í v í o r , s í c u t 

une con praeterimus: «si no paso esto en si lencio». — h o c ] 
esto es, tu gloria de poeta. — V e r g i l i a n o . . . v e r s u ] 
E c l . V I I I , 13, d i r ig iéndose a Fol ión ; cf. MART. V I I I , 82, 7 : 
Non quercus te sola decet, nec laurea Phoebi: / fiat et ex hederá 
cívica nostra t ibi . — c e r t e ] res t r ic t ivo : «a lo menos» . — 
i n t e r v i c t r i c e s . . . l a u r u s ] serpere depende de feres. 
Q. ruega a Domiciano que se digne recibir l a corona de poeta 
y de emperador. 

93. E l e g i a l l a IXe^eta ironrjaig floreció primeramente entre 
las estirpes jónicas del A s i a Menor. Una antigua op in ión ex­
plica que el nombre deriva del estribillo e, i , Xé̂ s que se in ­
crustaba entre las canciones fúnebres a c o m p a ñ a d a s de flauta 
en los entierros. Cf. HOR. A . P . 75 sq. A propós i to de la elegía 
romana puede verse F . JACOBY, Z u r Ryxtstehung der romischen 
Elegie, en «Rhein. Mus.» L X 1905, 38-105 ; y F H . E . FEGRAND, 
Notes Alexandrines , 1: sur l 'é legie , en «Rev. des é tud . anclen.» 
X I I I 1911, 1-32. •— p r o v o c a m u s ] «competimos», desafia­
mos ; este sentido figurado de provocare es postc lás ico. No obs­
tante esta competencia, es bien sabido cuán to debe l a elegía 
romana a la griega, sobre todo a la a le jandr ina; sobre el p l . , 
cf. § 86 cesserimus comm. —• a ti c t o r ]=scr ip tor , como de 
costumbre. — T i b u l l u s ] A lb ius Tibul lus Albio Tibulo (54-
19 a. de C ) , romano, con temporáneo de Vi rg i l io y Horacio. Bajo 
su nombre nos han llegado 4 libros de e legías , pero el tercero, 
entero, y buena parte de las piezas del cuarto, no son au tén t i ­
cos. F a gracia del estilo, l a delicadeza de los sentimientos y la 
pureza de la lengua son las principales carac ter í s t icas de su 
poesía. —• P r o p e r t i u m ] Sextus Propertius Sexto Fropercio 
nació probablemente en As í s (Umbría) hacia el 49 y m u r i ó alre­
dedor del 15 a. de C . Compuso 4 libros de elegías (se ha abando­
nado d e í i n i t i v a m e n t e l a d iv is ión en 5) ; a diferencia de Tibulo , 
en quien todo es naturaleza, Fropercio rodeó el amor de l a mu­
jer y el amor de la patria de una exagerada erudic ión mito­
lógica, aprendida de los elegiacos alejandrinos, particularmente 
Calimaco y F i l e ta . Fosee, con todo, un lenguaje rico, un estilo 
poderoso, y se expresa con va l en t í a y variedad. —• O v i d i u s ] 
cf. •§ 88. — Z a 5 c Í u ¿ o r ] cf. § 88 ; y I V , 1, 77 ; se refiere a las 
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d u r i o r G A L L U S . S a t u r a q u i d e m tota n o s t r a est , i n qua p r i -
m u s i n s i g n e m l a u d e m adeptus L U C I L I U S quosdam i t a de-
i m á g e n e s y al estilo ; contrapuesto a durior «más duro, mascu­
l ino», referido al estilo ; puede traducirse por «ligero», «tierno». 
Cf. TAC. D . 10 : elegomm lascivias et iamborum amaritudinem ; 
MART. V I I I , 73, 5, dice a Propercio : Cyn th ia jte vatem fecit, 
lascive Properti . T a m b i é n durior se refiere, como lascivior, a 
Tibuio y Propercio. — G a l l u s ] C . Cornelius Gal lus G . Cor-
nelio Galo, de Fo rum l u l i i (Fré jus ) , en la Ga l i a Narbonense 
(69-25 a. de C ) , m u y querido de Ovidio y Propercio y gran 
amigo de V i r g i l i o , fué en orden a l tiempo, el primer poeta ele­
giaco romano, y , a l parecer, el primero que introdujo en Roma 
la e legía amorosa de los Alejandrinos. Por Augusto fué nom­
brado praefectus Aegypt i ; calumniado, cayó en desgracia del 
emperador, y se qu i tó la v ida . No nos queda nada de sus cuatro 
libros de e leg ías , en que cantaba a Lícor is ( L y c o r i s ) o Ci tér ide 
( C y t h e r i s ) ; para consolarle de este amor desgraciado Vi rg i l i o 
hab ía escrito l a ég loga X . •— S a t u r a . . . t o t a n o s t r a 
e s t ] como HOR. S. I , 10, 66 : Graecis intact i carminis . No es 
exacta esta af i rmación s i nos referimos a l a sá t i r a , como géne ro 
literario ; y a los griegos h a b í a n usado, en l a comedia á t ica , 
esta arma sangrienta como invect iva personal contra los vicios 
y las miserias humanas. Pero sí fué inventada por los romanos, 
s i se considera l a forma peculiar que adop tó entre ellos, a par­
t ir de L u c i l i o . í s t e dió unidad, orden y forma regular canónica 
a l a antigua satura romana, la cual era, a l principio, una com­
posic ión d r a m á t i c a , tosca, inorgán ica e irregular, saturada (sa­
tura) de pullas y burlas, en versos rús t icos y he te rogéneos 
(v id . ERNOUT-MEIIXET, Dic t . E t y m . p. 897). Por esto HOR. S. I , 
10, 48, 66, l lama a L u c i l i o inventor de este género — cuyo auctor 
es Enn io—, que corresponde al pr imus de Q., como en HOR, 
S. I I , 1, 62 : L u c i l i u s ausus [es f ] Ip r imus i n hunc operis compo-
nere carmina morem. — L u c i l i u s ] C . L u c i l i u s G . L u c i l i o 
(180 ?-130 a. de C ) , de Suessa Aurunca , en l a Campania , amigo de 
Esc ip ión el Africano y de Le l io , fué, como acaba de decirse, el 
verdadero padre de l a sá t i r a la t ina, como creación a r t í s t i ca y 
definida, como carmen. De sus 30 libros de sá t i r a s conservamos 
fragmentos que suman un mi l la r de versos. A d e m á s de los 
textos ahora citados, cf. PLIN. N . H . I , pr. 6 ; HOR. S. I , 4, 
6-12, 57 ; Cíe . F a m . I X , 15 ; MART. X I I , 95 ; TAe. D . 23 ; H E R . 
I V , 20. •—• i t a de d i t o s s i b i . . . a m a t o r e s ] «par t idar ios 
tan apas ionados» ; l a misma frase que en el § 104. Son estos 
amatores aquellos que seña la Tác i to en el texto ahora citado : 
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ditos s i b i adhuc habet amatores , u t e u m non e iusdem 

modo oper i s auc to r ibus , sed ó m n i b u s poetis p rae fe r re 

non dubi ten t . 94 E g o q u a n t u m ab i l l i s , t a n t u m ab H o -

ra t io d i s sen t io , q u i I / u c i l i u m ' f l u e r e l u t u l e n t u m , et esse 

a l i q u i d quod tol lere p o s s i s ' , pu ta t . N a m e rud i t io i n eo 

m i r a et l i be r t a s a tque inde acerb i tas et abunde s a l i s . 

M u l t u m eo est t e r s io r ac p u r u s m a g i s H O R A T I U S et , 

qui L u c i l m m pro Horatio et Lucre t ium pro Vergilio legunt ; 
SUET. A u g . 86, les designa con el nombre de antiquari i . — 
e i u s d e v i . . . o p e r i s ' ] = generis, la s á t i r a ; cf. § 31 coimn. 
— p r a e f e r r e n o n d u b i t e n t ] ct. § I S . 

94. H o r a t i o ] cita de memoria a HOR. S . I , 4, 1 1 : cum 
flueret lutulentus, erat quod tollere velles. Q. modifica el texto 
horaciano. E l mismo HOR. 5. I , 10, 50-5] expl ica el lutulentus 
como ferentemjplura quidem iollenda relinquendis. E l sentido 
del texto de Horacio parece ser : «F luyendo como un r ío cena­
goso, tiene cosas que t ú quisieras borrar» ; sentido que Q. in ­
terpreta diversamente, como otros comentaristas : «...del cual 
puedas tomar algo bueno» . Por esto Q. afirma, con razón , que 
disiente de Horacio. — e r u d i t i o . . . m i r a ] en I , 6, 9, l lama 
a L u c i l l o homo eruditissimus ; nó tese que eruditio no equivale 
exactamente a «erudición», sino m á s bien a «cultura» en su 
sentido m á s restringido. T a m b i é n Cíe . De Or. I I , 6, 25, le l lama 
homo doctus et perurbanus. —• l i b e r t a s ] cf. § 65 comm. ; 
HOR. S . I , 4, 5 : multa cum l ibér ta te notabant. — a c e r b i t a s 
e t a b u n d e s a l i s ] como consecuencia ( inde) de su fran­
queza (l ibertas) tiene mordacidad y abundante gracejo; inde 
tiene carácter causal ; sobre abunde salis , cf. V E R G . Áen . V I I , 
552 : terrorum et fraudis abunde es t ; SUET. Caes. 86 : poten*-
tiac gloriaeque abunde; abunde era originariamente neutro de 
abundis, usado sustantivamente (como pote, necesse), del cual 
derivó con el tiempo, por falsa ana log ía , el adj. abundus. V i d . 
K . ALTKAMP, E x a m i h a t u r Quin t i l i an i de L u c i l i o iudicium (Wa-
rendorf, 1913, G y m n . - Prog.) . — m u l t u m . . . t e r s i o r ] se 
contrapone, con magis quam, a lutulentus. Mul tum con el 
comparativo (por multo ; cf. gr. TCOXU JÜ-KÍOV } es un acusativo grie­
go o de re lación ; este acusat. en vez del abl. , r a r í s imo en C i ­
cerón, es m á s frecuente en E i v . , vgr . I , 7 : aliquantum ampliar, 
— H o r a t i u s ] Q. Horatius Flaccus Q. Horacio Flaco, uno 
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nisi labor eius amore, praecipuus. Multum et verae glo-
riae quamvis une libro P K R S I U S meruit. Sunt clari ho-

de los mayores poetas romanos, acaso el mayor poeta l í r ico, 
nacido en Venosa, se edncó en Roma ; g ran jeóse las simpa­
t ías de V i r g i l i o , Mecenas y Augusto, y all í m u r i ó (65-8 a. de C . ) -
E n t r e sus poes í a s . pertenecen a l géne ro sa t í r ico los Sermones 
(o Sát i ras) en dos libros,, las Epis tulae, t a m b i é n en dos libros, 
y los Epodi . — n i s i l a b o r e i u s a m o r e ' ] «si no me 
dejo llevar de la pas ión por él», s i no me obcecan mis preferen­
cias ; igualmente, V I , 3, 3 : amore immodico praecipui i n elo-
quentis •viri [se. Ciceronis] labor. Cf. Cíe . B r . 244 : ambitione 
labi. — p r a e c i p u u s ] «el m á s i m p o r t a n t e » , el «mayor» de 
los poetas sa t í r icos romanos — n ú m e r o mucho mayor del que 
conocemos, dado el extenso cultivo que l a sá t i r a adqu i r ió desde 
Augusto. — m u í t i l m e t v e r a e g l o r i a e ] — mul tum 
gloriae et quidem verae g lor iae ; elipsis. — q u a m v i s u n o 
l i b r o ] cons t rucc ión aná loga a quamvis bonorum § 74 comm.: 
«aunque en un solo l ib ro» /—- P e r s i u s ] A . Persius Flaccus 
A . Persio Flaco (34-62 d. de C r . ) , de Vol terra . Conservamos seis 
sá t i r a s de este autor, en un solo libro (uno l ibro) , retocadas y 
publicadas después de su muerte por Cornuto y Cesio Baso 
(§ 96). Cf. MART. I V , 29, 7 : Saepius i n libro numeratur Per­
sius uno ¡ quam levis i n tota Marsus Amazonide.—Sunt_ c l a ­
r i h o d i e q u e ] «exis ten t a m b i é n hoy sat í r icos esclarecidos» ; 
como en el § 122 : sunt... summa hodie... ingenia. L a encl í t ica 
que equivale a quoque (cf. § 104 : sunt et a l i i scriptores boni) ; 
t a m b i é n podr ía estar en re lación con el et siguiente, y enton­
ces se t e n d r í a un caso idént ico al griego, muy corriente te... xat. 
Para el sentido general, cf. I I I , 1, 21 : sunt et hodie clari eius-
dem operis ductores, qui s i omnia complexi forent, consuluis-
sent labori meo, sed parco nominibus v iven t ium: veniet eorum 
laudi suum tempus: ad posteros enim vi r tus durabit, non per-
veniet inv id ia . •— o l i m n o m i n ab u n t u r ] «serán nombra­
dos en su día», en el futuro. ¿ A qu ién alude Q. ? No a Juvena l , 
cuya primera s á t i r a es posterior en algunos años a la obra de 
nuestro ré to r . Acaso piensa en Marcia l , a quien no nombra en 
su obra, s in conceder l a reciprocidad al epigramista bilbil i tano, 
que le elogia (11, 90) acaso con un fervor insincero. (vSobre el 
sentido de dicho epigr., v i d . M . DOL?, M . Valerio Marcia l . E p i ­
gramas selectos, Barcelona, Bosch, 1945, p. 105.) Con m á s 
probabilidad se refiere a los sa t í r icos menores, autores de los 
scripta jamosa, vulgoque edita, quibus primores v i r i ac jemi-
nae notabantur mencionados por S U E T . Dom, 8. Desde luego, 
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dieque et q u i o l i m n o m i n a b u n t u r . 95 A l t e r u m i l l u d 

e t i am p r i u s sa tu rae genus , sed non so la c a r m i n u m v a -

r ietate m i x t u m condid i t T E R E N T I U S V A R R O , v i r R o m a -

n o r u m e r u d i t i s s i m u s . P l u r i m o s h i c l i b ros et doct i ss imos 

puede tratarse, en los tres pasajes citados del ré tor , de un mero 
subterfugio por motivos que nos son desconocidos. 

95. A l t e r u m . . . s a t u r a e g e n u s ] esta «otra especie 
de sát ira» es la l lamada •varroniana o menippea (imitada de 
Menipo, filósofo cínico del s. m a. de C ) . E s l a sá t i r a de l a 
época anterior a L u c i l l o , l a que cul t ivó Knnio , un carmen 
quod ex var i i s poematibus constabat (quale scripserunt Pacu-
vius et E n n i u s ) , un quoddam genus farciminis . . . mult is rehus 
rejertum, s egún expres ión de DIOM. A r t . gram. I I I (p. 485 sq.," 
ed. K e i l ) . E s t a sá t i r a era un verdadero pot-pourri li terario, mez­
cla de serio y jocoso, de elevado y rastrero, de griego y de l a ­
t ín , de prosa y verso ; acaso nos da una idea de ella l a Apocolo-
cyntosis de vSéneca. — e t i a m p r i u s ] esto es, anterior a l a 
Sá t i ra de L u c i l l o , pensando en la anterioridad de E n n i o res­
pecto de L u c i l l o . — n o n s o l a c a r m i n u m • v a r i e t a t e 
m i x t u m ] l a especialidad de esta sá t i r a varroniana no con­
sist ía sólo en l a «mescolanza de diversas formas mét r icas» , sino 
t ambién en la inc lus ión de prosa — que Enn io no hab ía admitido 
en sus Saturae—, como acabamos de notar. — c o n d i d i t ] 
no «inventó», sino «compuso», «escribió» ; cf. § 56 : conditorum; 
como en X I I , 11, 2 3 : Cato... idem historiae conditor. — T e ­
r e n t i u s V a r r o ] M . Terentius Varro M . Terencio V a r r ó n 
(116-27 a. de C ) , de R ie t i , primeramente legado de Pompeyo 
en l a Bélica, luego amigo de César , después de ctvya muerte 
se re t i ró a l a vida privada ; fué, en realidad, el hombre «más 
docto de Roma» , un pol ígrafo de cultura enciclopédica y de 
fecundidad ext raordinar ia ; escribió sobre a n t i g ü e d a d e s , histo­
r ia l i teraria , filosofía y agricultura. Q. lo recuerda a q u í sólo 
por sus sá t i r a s menipeas, a las demás obras alude brevemente ; 
Var rón fué asimismo autor de 4 libros de Saturae escritas s in 
duda sobre el modelo de L u c i l l o . — p l u r i m o s . . . l i b r o s ] 
s egún los cálculos m á s seguros, produjo 74 obras en no menos 
de 620 libros ; se poseen hoy 6 libros — de los 25 primit ivos — 
del tratado De lingua L a t i n a , 3 del De re rustica y alrededor 
de 160 de las llamadas Sententiae Varronis, algunas no au tén­
ticas ; a d e m á s , fragmentos de las sá t i r a s menipeas, que inte-
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composu i t , p e r i t i s s i m u s l i n g u a e L a t i n a e et o m n i s a n t i q u i -

t a t i s et r e r u m G r a e c a m m n o s t r a r u m q u e , p l u s t a m e n 

sc ien t i ae c o n l a l u r u s q u a m eloquent iae . 96 l a m b u s non 

sane a R o m a n i s ce lebra tus est u t p r o p r i u m opus , sed 

graban 150 libros.—p e r i t i s s i m u s l i n g u a e L a t i n a e ] 
como acreditan los libros que nos quedan del tratado gramatical 
mencionado. — o m n i s a n t i q u i t a t i s ] cf. Cíe . B r . 15, 60 : 
dil igentissimus investigator antiquitai is . E n efecto, l a obra prin­
cipal de Var rón en este campo era Antiquitates rerum humana-
rum et d ivinarum, en 41 libros, 25 para la primera parte y 16 
para la segunda. T a m b i é n cabe mencionar los 15 libros de I m a ­
gines o Hebdomadcs, serie de biograf ías de personajes griegos 
y romanos. — s c i e n t i a e . . . e l o q u e n t i a e ' ] es natural que 
la obra de V a r r ó n sea m á s ú t i l para la ciencia en general 
que para l a estricta elocuencia ; sobre confero con dat., cf. § 1 
conjeratur comm. 

96. I a m b u s ] = carmina iambica ; cf. §§ 9, 59. — c e l e ­
b r a t u s e s t ] e\ verbo es tá usado en su significado pr imit ivo 
de «frecuentar» (cf. CAT. A g r . I , 3 : v i a celebris «camino fre­
cuentado») ; a q u í , «usar f recuen temente» , «cultivar» ; cf. I X , 2, 
92 : celebrata apud Graecos schemata. — a l i i s q u i b u s d a m 
Í n t e r p o s i t u s ] (lección insegura ; v i d . B A S S I p. 161, P E -
TERSON p. 203 ; H A L M admite una laguna : *** quibusdam inter-
positus). Q. se refiere sólo a l a forma exterior de la poesía y á m ­
bica (cuyo pie fundamental es el yambo u j j . S u verso fué en Gre­
cia el t r íme t ro yámbico , compuesto regularmente de seis pies 
yámbicos puros, mientras en Roma el verso yámbico y el pie 
y á m b i c o (en el mismo verso) alternan con otros versos y con 
otros pies diversos (por esto, el «trímetro» y á m b i c o griego se 
convierte entre los Lat inos en «senario» yámbico ) . S e g ú n esta 
exp l i cac ión al i is quibusdam es neutro y se puede supl i r carmi-
nibus, en sentido lato, p. ej . , «versos» («sino combinado con 
ciertos otros versos») y l a exp re s ión proprium opus debe apli­
carse a l a forma de esta poes ía (totalmente dist inta en Grecia 
y en Roma) , no a l a poes ía y á m b i c a como género particular, l a 
cual tuvo, desde luego, en Roma, sus cultivadores. Pero s i en 
l a lección se suprime a l i i s , l a exp l icac ión es distinta : puede 
sobrentenderse entonces poetis, y expl icar quibusdam como da­
t ivo agente regido por interpositus ; con ello, proprium opus 
t e n d r í a el otro significado, y el sentido ser ía : «Pos romanos no 
cult ivaron l a poes ía y á m b i c a pura como género particulai1, por 
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a l i i s q u i b u s d a m in te rpos i tus ; c u i u s acerbi tas i n C A T U L -

L O , B i B A C U U ) , H O R A T I O , q u a m q u a m i l l i epodos in t e r -

ven i t , r epe r i e tu r . A t h ^ r i c o m m i d e m H O R A T I U S fere so lus 

lo que no tienen verdaderos yambógra fos ; sólo a l g ú n poeta es­
cribió poesía y á m b i c a , in te rca lándola en sus poemas» . Por esto 
escribe luego ref i r iéndose a Horacio : ü i i epodos intervenit. — 
a c e r b i t a s ] la «mordacidad» es una de las carac ter í s t icas de 
la poesía y á m b i c a ; cf. § 94. — C a £ tí Z Z o ] Q, Valerius Catul lus 
Q. Valerio Catulo, de Verona (87 ?-M a. de C.) es el primer 
lírico romano realmente insigne (de aqu í l a res t r icc ión fere so­
lus que hace Q. hablando seguidamente de Horacio). Poseemos 
116 poesías suyas, una parte de ellas de carácter ep ig ramá t i co 
punzante (por lo que aqu í es recordado) y otra de carácter alta­
mente l ír ico, elegiaco ; la colección contiene asimismo algunas 
versiones del griego y a l g ú n poema breve, como el 64, el epi­
talamio de Peleo y Tet i s , que es el mejor. Cf. § 58 comm. ; TAC. 
A n n . I V , 34 ; G E L L . V I I , 20 l lama a-Catulo elegantissimu's poe-
tarum.—B i b a c u l o ] M . F u r i u s Bibaculus M . Fu r io Bibácu-
lo, nacido en Cremona en el 99 a. de C , con temporáneo de Ca­
tulo, fué, como éste , enconado adversario de César ; cf. TAC. 
A n n . I V , 34 : carmina Bibacul i et Ca tu l l i refer ía c o n t u m e l ü s 
Caesarum leguntur; sed ipse divus l u l i u s , ipse divus Avgus tus 
et tulere ista et reliquere. Nos quedan escas ís imos fragmentos. 
No debe confundirse como hace a l g ú n comentarista, este Fu r io 
Bibáculo con el F u r i o de HOK. S. I I , 5, 41 ; pero es el mismo 
gran bebedor de P U N . iV. H . pr. 19, que decía : Bibaculus eram 
et vocabar. — H o r a t i o ] Cf. § 94. Los g r amá t i cos rotularon 
con el nombre de Epodi (véase la nota a epodos, seguidamente) 
al conjunto de poes ías reunidas en un libro, que el autor desig­
nó con el simple nombre de l a m b í , a imi tac ión de Arquí loco , que 
Horacio t omó como modelo tanto por la forma (epódica) como 
por el tono de la poesía ; cf. E p . I , 19, 24-26 : n ú m e r o s animos-
que secutus Archi lochi .—i 11 i ] se. iambo, a los versos o cantos 
yámbicos . — e p o d o s ] i T. ó Q { i t i ^ h r ¡ ) se. a x t ̂  o <;, el 
verso epódico, verso y á m b i c o m á s corto, 'o sea, el d íme t ro , que 
alterna con un verso y á m b i c o m á s largo, el t r íme t ro , a l cual 
propiamente se une ( I T: GÍ 5 o ¡j. s v o 0 , formando un d í s t i c o ; la 
expres ión quamquam intervenit («si bien une») se refiere s in 
duda, en el pensamiento del ré tor , sólo a Horacio ; con ello 
indica que no se trata de versos yámbicos puros.—H o r a t i u s ] 
sus odas {Carmina) forman 4 libros, a los cuales hay que añad i r 
el Carmen saeculare que es un himno a u t ó n o m o . — l e g i 

13 - M. FABIO QUINTIUANO 
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l e g i d i g n u s ; n a m et i n s u r g i t a l i quando et p l e n u s est 

i u c u n d i t a t i s et g r a t i ae et v a r i u s f i g u r i s et v e r b i s f e l i c i s -

s i m e a u d a x . S i q u e m adicere v e l i s , i s e r i t C A E S I U S B A S -

S U S , q u e m n u p e r v i d i m u s ; sed e u m longe praecedunt 

i n g e n i a v i v e n t i u m . 

<•,7 T r a g o e d i a e sc r ip to res v e t e r u m ATTiUvS atque P A -

d i g n u s ] cons t rucc ión propia de l a poesía , pasada a la prosa 
en tiempos de Q. ; és te , s in embargo, usa m á s c o m ú n m e n t e con 
dignus l a cons t rucc ión clásica con qui (o ut) y subjuntivo (vgr. 
§ 116, 131). Q. trata aqu í a Horacio como l í r ico, r e p u t á n d o l e 
«casi» el ún ico digno de ser l e í d o . — i n s u r g i t ] «se r e m o n t a » ; 
cf. § 52 adsurgit, § 81 s ü r g i i . — p l e n u s . . . g r a t i a e . . . ] 
«. . .encanto». Sobre esta cons t rucc ión de plenus con gen., cf. § 44: 
plena spir i tus comm. — i u c u n d i t a t i s ' ] cf. § 53.—i; a r i u s 
f i g u r i s ] cons t rucc ión idén t ica a sententiis densus § 68—T; e r -
b i s f e l i c i s s i m e a u d a x ] tracl. el adverbio adjetivamen­
te: «felicísimo renovador de vocablos», ca rac te r í s t i ca del estilo 
horaciano t a m b i é n subrayada por P E T R . S . 118 : Hora t i i curiosa 
felicitas. Sobre esta particularidad, cf. H O R . A . P . 46-48. — 
C a e s i u s B a s s u s ] Cesio Baso, amigo de Persio (§ 94), que 
le dedicó l a sá t i r a V I . Parece que m u r i ó , con Pl in io , en l a erup­
ción del Vesubio del 79 d. de C . Corre bajo su nombre un tra­
tado de mé t r i ca , del cual poseemos fragmentos. Nada queda de 
su obra l í r ica .—n u p e r v i d i m u s ] «conocí poco lia» ; tam­
bién en el § 90 : nuper amisimus. — l o n g e p r a e c e d u n t ] 
«le son muy superiores» ; cf. § 86 : longe sequentur. — i n r e -
n i a v i v e n t i u m ] propiamente perífrasis de v í v e n l e s ; son 
los mismos clar i hodieque del § 94. Probablemente intenta alu­
dir, entre otros, a E s t a d o , autor (además de dos poemas épicos , 
que no vienen al caso) de cinco libros de composiciones l í r icas , 
las Si lvae ; pero no lo nombra, porque rehusa hablar de los 
vivos , excepción hecha de Domiciano. 

97. s c r i p t o r e s ] nó tese este vocablo clásico, en vez_ del 
habitual auctores, que Q. parece haber evitado por l a proximi­
dad de auctoritate. — v é t e r u m ] antes de los dos t rág icos 
mencionados por Q., Accio y Pacuvio, cult ivaron l a tragedia en 
Roma L i v i o A n d r ó n i c o (284-204 a. de C ) , Nevio (235 a. de C.) 

.V E n n i o (cf. para és te § 88) ; s in duda el ré tor no habla de 
és tos porque, debido a las deficiencias inherentes a _ su anti­
g ü e d a d , su influencia ser ía escasa o nula en l a educación ar t í s -
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c u v i u s c l a r i s s i m i g r a v i t a t e s e n t e n t i a r u m , v e r b o r u m pon­

dere, auc tor i t a te p e r s o n a r u m . C e t e r u m n i to r et s u m m a 

in exco lend i s oper ibus m a n u s m a g i s v i d e r i potest tem-

tica y es t i l í s t ica del futuro orador. — A t t i u s ] L . At t ius 
L . Accio, de Pesaro (170 - cerca 89 a. de C.) escribió, además de 
una muchedumbre de obras de diversa índole — pedagógica , 
literaria, agr ícola , h is tór ica —, por lo menos 50 tragedias, las 
más de argumentos helénicos imitados de t rág icos griegos, 
y otras de asunto romano, como Decius y Brutus : és tas pertene­
cían a las llamadas praetextae [fabulae'], porque los actores ves­
t ían la toga franjeada de p ú r p u r a denominada praetexta. Co­
nocemos los t í tu los de 50 de estas tragedias y conservamos 
abundantes fragmentos de su obra ; de las tragedias, m á s de 
700 versos. F u é Accio el t rág ico romano m á s prolífico y que 
gozó de mayor fama. HOR. E p . I I , 1, 56, le l lama altus ; Cíe . 
Plano. 24, 59 : gravis et ingeniosus poeta : Sest. 56, 120 : sum-
mus poeta; Ov. A m . I , 15, 1 9 : animosi At t ius oris. — P a -
c u v i u s ] M . P a cuvius M . Pacuvio, de Br indis (220 - cerca 
132 a. de C ) , aventajaba de 50 años a Accio, aunque sea pos­
puesto por Q., y r ep resen tó su ú l t i m a tragedia en el 140, coin­
cidiendo con las primeras representaciones de Accio. Compuso 
12 tragedias de argumento griego, imitando o refundiendo es­
pecialmente a vSófocles (cf. í; 67), y una praetexta, Paulus, pri­
mer ejemplo de tragedia nacional. Conservamos m á s de 400 ver­
sos suyos. Cf. HOR. E p . I I , 1, 56 ; Cíe . Tuse. I I , 21, donde 
alaba su piedad ; pero en B r . 74, 258, dice que escribe defec­
tuosamente el l a t ín ; PERS. I , 77 t i lda de verrucosa su comedia 
AnUopa. No debe e x t r a ñ a r n o s tanta cr í t ica adversa sobre los 
arcaicos cuando escribe MART. X I , 90, 5-6 : attonitusque legis 
' terrai frugiferai ' ¡ At t ius et quidquid Pacuviusque vomunt .— 
c l a r i s s i m i g r a v i t a t e s e n t e n t i a r u m ] cf. § 90 : 
sententiis c la r i ss imus: sententiarum tiene el mismo significa­
do que en el § 61. — v e r b o r u m p o n d e r e ] «la majestad 
del estilo» ; cf. § 123 : ponderi rerum ; y especialmente 3, 5, 
donde pondus se refiere s i m u l t á n e a m e n t e a res y verba. — 
a u c t o r i t a t e p e r s o n a r u m ] valor, nobleza de los ca­
racteres. — n i t o r ] «elegancia», como en el § 98 ; cf. además 
§§ 79, 83, 98, 113, 124. — s u m m a . . . m a n u s ] como en esp. 
«la ú l t ima mano» , el trabajo de l i m a ; sobre summa, cf. § 21 ; 
este concepto de «elaboración perfecta» corresponde igualmen­
te a manus extrema en Cíe . B r . 33, 126 ; cf. Q. I , pr. 4 : 
quasi perfectis omni alio genere doctrinae summam inde eÍQ-
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por ibus q u a m i p s i s defuisse ; v i r i i i m t a m ^ n A t t i o p l u s 

t r i b u i t u r , P a c u v i u m v i d e r i doc t iorem q u i esse docti ad-

fectant v o l u n t . 98 l a m V A R I I T h y e s t e s cu i l i be t G r a e -

c a r u m c o m p a r a r i potest. O V I D I I Medea v i d e t u r m i h i osten-

quentiae manum imponerent. — m a g i s . . . t e m p o r i b u s 
q u a m i p s i s ' ] este primor les falta, al decir de Q., m á s por 
culpa del tiempo cptc por culpa de ellos mismos. De diversa 
manera pensaba Cíe . B r . 74, 258, quien afirma que en los 
albores de l a cultura l i teraria lat ina omnes tune fere... rede 
loquebantur. Cicerón parece incurr i r en cont radicc ión al juz­
gar la obra de Pacuvio ; cf. Or. 11, 36 : omnes apud huno 
[se. Pacuvinm'] ornati elaboratique sunt uersus ; mientras en 
B r . 74, 25S afirma : Caecil ium ct Pacwvium male lóculos v i -
demus. E s probable, empero, que en este ú l t i m o pasaje se 
refiera Cicerón a su lengua, que sabr ía a provincialismo. — 
v i r i u m . . . A t l i o p l u s ] t a m b i é n atribuye m á s nervio, 
m á s energ ía , a Accio, VEIX.-PAT. I I , 9, 3 : adeo quidem ut i n 
i l l i s limae i n hoc [Attio '] paene plus videatur fuisse sangui-
nis . — P a c u v i u m . . . d o c t i o r e m ] reminiscencia hora-
ciana, E p . I I , 1, 55-56 : aufert / Pacuvius docti famam senis. — 
e s s e d o c t i a d f e c t a n t ] «los que se precian de enten­
didos» ; cf. § 72 comm. ; s in duda hay en este docti un dejo 
de i ron ía (casi «pedantes») , como, vgr. , en HOR. 5. I , 9, 7 : 
naris nos... docti sumus ; el ep í te to de dodus era ostentado 
por los que estaban versados en l a l i teratura griega y en la 
mi to log ía , particularmente dentro del panorama de l a escuela 
alejandrina. 

98. l a m ] pa r t í cu l a de t r a n s i c i ó n ; cf. § 49 comm. •— V a ­
r i i ] L . Varius Rufus L . Var io Rufo (64 a. de C.-14 d. de C ) , 
amigo de Augusto, Mecenas, Horacio y V i rg i l i o — juntamente 
con Tueca, publ icó la E n e i d a — , compuso, además de l a tra­
gedia Thyestes, perdida, dos poemas : uno sobre l a muerte 
de César (De marte) , otro sobre las empresas de Augusto 
(Panegyricus A u g u s t i ) ; pocos versos nos quedan de é s t o s ; 
del segundo reproduce dos versos HOR. E p . I , 3 6, 27-29. E l 
mismo Horacio elogia a Var io como poeta épico y t rág ico {Carm. 
1, 6, 1 sq. ; S . I , 10, 43 sq.) . S u tragedia Thyestes fué represen­
tada en el año 29 a. de C , por la victoria de Accio ; ser ía induda­
blemente una obra excelente s e g ú n el testimonio de TAC. D . 12 : 
nec ul lus A s i n i i aut Messalae liber \tam ü l u s t r i s est quam Medea 
Ovid i i aut Va r i i Thyestes. — G r a e c a r u m ] se. fabularum, tra-
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dere q u a n t u m i l l e v i r p raes ta re po tuer i t , s i ingenio suo 
impera re q u a m i n d u l g e r e m a l u i s s e t . K o r u m quos v i d e -
r i m longe p r inceps P O M P O N I U S S E C U N D U S , quem senes 
qu idem p a r u m t r a g i c u m pu taban t , e rud i t ione ac n i tore 
praes ta re conf i t eban tur . 99 I n comoedia m á x i m e c l a u -

goediarum ; fábula «t ragedia». — O v i d i i ~ \ cf. § 88 ; de su trage­
dia Medea sólo nos han llegado dos versos : uno en Q. V I I I , 5, 
6 ; otro en SEN. Suas. 3, 7. — q u a n t u m . . . p r a e s t a r e ' } 
«cuán aventajado h a b r í a sido» ; praestare es tá usado como in­
transitivo. — p o t u e r i t , s i . . . m a l u i s s e t ~ \ en vez de 
potuisset... maluisset ; irregularidad explicable. Acaso el perf. 
de subj. fué puesto por ana log ía con el perf. de ind. potui, el 
cual se usa a menudo en el per íodo h ipoté t ico en vez del perf. 
de subj. cuando el concepto no debe negarse ; igualmente el 
perf. de subj. se usa en vez del plusc. del mismo modo ; por lo 
demás , potuerit es i r real : «hubiera podido». •— i n g e n i o s u o 
i m p e r a r e } cf. § 8 8 : n imium amatar ingenii s u i ; el mismo 
uso de indulgere en el § 24 : indulgent ingeniorum suorum vo-
luptati. — q u o s v i d e r i m } «que yo he conocido», subj. l i ­
mitativo, no con valor potencial ; cf. Cíe . B r . 48 : omnium qui­
dem oratorum, quos quidem ego cognoverim, acutissimum iudi-
co Q. Sertorium. Q. se refiere a los poefas d ramát i cos que co­
noció en su juventud y que h a b í a n muerto al escribir el ré tor 
su 7. O. ; la misma expres ión usa en el § 118, y debe interpre­
tarse en su sentido l i tera l . — l o n g e p r i n c e p s ] como en el 
§ 61. — F o m p o n i t i s S e c u n d u s } P . Pomponio Secundo 
floreció hacia el año 40 d. de C , y es el ú l t i m o t rág ico romano 
que vió representadas sus piezas. Consular bajo Claudio, sus 
obras fueron celebradas, pero luego todas se han perdido, no 
conservándose m á s que el t í t u lo de dos : Atreus y Armorum 
iudicium. PLIN. N . H . 13, 83, le l lama vatem civemque claris-
simum ; igualmente TAC. A n . V , 8 : multa morum elegantia et 
ingenio i l lu s t r i . Parece que m u r i ó hacia el año 60. Cf. t a m b i é n 
D . 13. —• s e n e s } como el esp. «nues t ros abuelos». — p a r u m 
t r a g i c u m } se ignora el mot ivo ; cf. en cambio HGR. E p . I I , 
1, 166: nam spirat tragicum satis et feliciter audet. •— e r u ­
d i t i o n e a c n i t o r e } «por su erudic ión y ornato» , cualida­
des que le g r an j ea r í an l a estima que gozó entre la posteridad, 
según el testimonio de TAC. A n . X I I , 28 : apud pos teros... car-
•minum gloria praecellit. 

99. m á x i m e c l a u d i c a m u s } «nuest ra deficiencia es 
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c l icamus . L á c e t V a r r o ' M u s a s ' , A e l i i S t i l o n i s s en ten t i a , 

' P l a u t i n o ' d ica t ' s e rmone l o c u t u r a s fu i s se , s i L a t i n e loqu i 

v e l l e n t ' , l i ce t C A E C I L I U M veteres l a u d i b u s f e ran t , l i c e t 

notoria» ; para el p l . cf. cesserimus § 86. No nos parecerá severo 
el juicio de Q., pese a nuestra admi rac ión por ciertos aspectos 
de l a comedia romana, s i consideramos que el ré tor habla de 
l a comedia romana comparada con l a griega y con otros géne­
ros de la l i teratura lat ina, entre ellos la tragedia, que conoce­
mos sólo fragmentariamente. Por lo demás , los mejores come­
diógrafos romanos pertenecen al per íodo arcaico de l a l i teratura 
lat ina, poco estimada en tiempos de nuestro ré tor . A esto con­
viene agregar que en la época imperial ha l l ábase en vías de 
desapar ic ión el arte d r amá t i co ; no se citan nuevas comedias 
después de las de Pomponio Baso. A fines del s. i de nuestra 
era, l a tragedia se convi r t ió en «ópera», luego en «ballet», o 
fué substituida por el «mimo». — F a r r o ] cf. § 95. — A e l i i 
S t i l o n i s ' ] L . Ae l iu s Praeconinus Sti lo L . B l i o Preconino E s -
t i lón , de L a n u v i o (144-7Ü a. de C ) , fué c rono lóg icamente el pri­
mer filólogo romano, ré tor insigne, fundador de los estudios 
re tór icos en Roma y maestro de Var rón y Cicerón ; és te , B r . 56, 
205, le l lama eruditissimus et Graecis litteris et L a t i n i s . L e fué 
añad ido el sobrenombre de S t i lus , quod orationes nobilissimo, 
cuique scribere solebat, a l decir de SuET. Gram. 3 ; cf. C íe . B r . 
1. c. : scribebat tamen orationes quas a l i i dicerent; V A R R . L . 
L . V I I , 2 : homo i n pr imis i n li t teris L a t i n i s exercitatus. — 
5 e n t e n t i a ] ablativo independiente, por ana log ía con mea, 
tua sentervtia. — P l a u t i n o ] T . Maccius Plautus T . Macelo 
Planto (254-184 a. de C ) , de Sars ina , en l a U m b r í a , escribió nu­
merosas comedias modeladas sobre el canon de la nueva comedia 
de los griegos (§ 65), en particular sobre las de Dífilo y F i l e m ó n 
(cf. § 72) ; las 20 comedias que de él conservamos y los frag­
mentos de otra (Varrón le a t r i bu ía , en efecto, 21) son notables 
para conocer l a v ida y particularmente l a lengua de su tiempo. 
Cf. Cíe . B r . 15, 60 ; De Or. I I I , 12, 45 ; G E L L . V I I , 17 : homo 
linguae atque elegantiae i n verbis Lat inae princeps. — v e l ­
l e n t ] y no voluissent (con referencia a vohdsse). Con el i m ­
perfecto, en vez del plusc. de subj. se quiere indicar que_ l a 
acción (La t i ne loqui) dura todav ía , es decir, que l a af i rmación 
tiene valor general. — C a e c i l i u m ] Stat ius Caecil ius E s t a d o 
Cecilio (210-166 a. de C ) , insubrio de la Ga l l a traspadana, de na­
cimiento, amigo de E n n i o , escr ibió cerca de 40 comedias, de 
las cuales sólo nos han llegado los t í t u los y pocos fragmentos. 
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T E R E N T I I s c r i p t a ad S c i p i o n e m A f n c a r m m r e f e r a n t u r 

(quae t a m e n s u n t i n hoc genere e l e g a n t i s s i m a et p l u s adhuc 

h a b i t u r a g r a t i a e , s i i n t r a v e r s u s t r í m e t r o s s t e t i s sen t ) , v i x 

Según G E L L . I I , 23, tuvo por modelo especialmente a Menandro ; 
algunos, al decir de H O R . E p . I I , 1, 57, alababan su gravedad ; 
pero Cíe . B r . 74, 258 censura su lengua : Caecil ium et Pacu-
vium víale lóculos v idemus; A t t . V I I , 3, 10 : malus enim auctor 
L a t i n ü a t i s est. Otras referencias: De Or. I I , 10, 40 ; Lae . 91) ; Se-
nect. 96 ; F i n . I , 4. — l a u d i h i i s f e r a n t } «colmen de elo­
gios» ; ferant por efferant, de uso m á s corriente y m á s clásico. 
— T e r e n t i i ] F . Terentius P . Terencio (cerca 194-159 a. de 
C ) , africano de Cartago, compuso seis comedias, derivadas 
o traducidas de Menandro ; las poseemos í n t e g r a s . S e g ú n HOR. 
E p . I I , 1, 59, Planto tiene m á s naturaleza, Terencio m á s arte ; 
Planto gustaba m á s al pueblo, Terencio m á s a las esferas cultas. 
Cf. Cíe . Senect. 18 ; L a e . 24 ; A t t . V I I , 3 ; O//. I , 9. — A d 
S c i p i o n e m A f r i c a n u m ] cf. S U E T . V i t . Ter. (ed. Roth , 
pág. 293, 5 sq.) : non obscura fama est adiutum Terentium in 
scriptis a Lael io et Scipione, eamque ipse aux i t numquam nis i 
leviter refutare conatus, ut i n prologo Adelphorum (una de las 
seis comedias de Terencio, Adelphoe) ; y Cíe . A t t . V I I , 3, 10 : 
cuius fabellae propter elegantiam sermonis putabantur a C . Lae­
lio scribi . Debido a la elegancia y nobleza de estilo, era general 
esta a t r ibuc ión de las comedias de Terencio a G . Le l io y a E s c i -
pión Africano el menor, con los cuales le un ía l a m á s profunda 
amistad ; es débil l a defensa del comediógrafo en el citado pró­
logo de Adelphoe, contra ta l acusac ión . Cf. § 69. — h o c g e -
n e r e ] esto es, l a comedia. — e l e g a n t i s s i m a ' ] se atribuye 
esta elegancia de las comedias de Terencio precisamente al trato 
familiar y frecuente con las personas m á s cultas de Roma, cu­
tre ellas Le l io y Bsc ip ión , que formaban una verdadera peña lite­
raria. — p l u s a d h u c ] etiam plus, cf. § 71 comm. — h a b i -
t u r a ] supl . sunt, « tendr ían mayor belleza», con valor poten­
cial ; cf. § 119 suffectura. — v e r s u s t r i m e t r o s ] los t r í ­
metros y á m b i c o s , en su forma de senarios yámbicos , son los 
versos m á s usuales en l a parte dialogada de l a comedia. Te­
rencio presenta t a m b i é n t e t r á m e t r o s y otras clases de versos. 
¿Qué pretende decir Q. ? No puede admitirse que intente negar 
al comediógrafo latino aquella libertad que en l a selección de 
formas mé t r i ca s gozaron los cómicos griegos. Posiblemente 
quiere insis t i r (cf. § 96 iambus comm.) sobre l a perfección que 
habr ía conquistado Terencio escribiendo en t r íme t ros puros. 
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l e v e m c o n s e q u i m u r u m b r a m : 100 adeo u t m i h i s e rmo ipse 

R o m a n u s non rec ipe re v i d e a t u r i l l a m so l i s concessam A t -

t i c i s v e n e r e m , c u m eam ne G r a e c i q u i d e m i n a l io genere 

l i n g u a e [ s u a e ] o b t i n u e r i n t . T o g a t i s e x c e l l i t A F R A N I U S : 

a p a r t á n d o s e de l a licencia casi a n á r q u i c a que desde un principio 
caracter izó l a ac l imatac ión del t r í m e t r o griego en Roma (por 
lo que a t añe a l a prosodia) y que hac ía exclamar a Cíe . Or. 55, 
184 : ^4í comicorum s e n a r ü propter s imil i tudinem sermonis sic 
saepe sunt abiecti, ut nonnumquam v i x i n eis numerus et ver-
sus intellegi possit. •—• l e v e m . . . u m b r a m ' ] una «ligera som­
bra» de lo que fué l a comedia griega ; exp res ión proverbial. 

100. n o n r e c i p e r e l «no admi te» , es incapaz de alcan­
zar. — i l l a m ... -v e n e r e m ] Cí . §§ 65, 470 ; X I I , 10, 35. — 
A t t i c i s } s i n l imi tac ión : no sólo a los cómicos. — a l i o g e ­
n e r e l i n g u a e [ s u a e ] ' ] esto es, en n i n g ú n otro dialecto. 
E l l a t ín , por s u carác ter formal y re tór ico , no puede caer en 
la sencilla y directa naturalidad de los á t icos . — o b t i n u e ­
r i n t ] «alcanzaron».—T o g a t i s ] se. jabul is . L a s Comoediae 
Togatae, aunque derivadas de modelos griegos, eran de argu­
mento romano y p r e t e n d í a n implantar un canon nacional. Se 
opon ían a las Palliatae (de pa l l ium, vestido de los actores, de 
origen griego, los cuales usaban para las otras la toga romana), 
de asunto griego, como las de Planto, Cecilio y Terencio. Cf. 
HOR. A . F . 288. Se d i s t i n g u í a n t a m b i é n las comedias Trabeatae, 
creación de G . Melisso, maestro y liberto de Mecenas, que re­
p roduc í an las costumbres de los caballeros ( los cuales ves t í an 
la. trabea) y las Tabernariae, reflejo de la vida plebeya ; com­
pletando esta clasificación del arte teatral, recordemos las Prae-
textatae, y a mencionadas, tragedias de argumento romano, y 
las Crepidatae, de argumento griego. — A f r a n i u s ] L . Afra ­
nius L,- Afranio (nacido entre el 154 y el 144 a. de C.) contem­
poráneo de Terencio, t r a t ó argumentos romanos imitando a 
Menandro. Cf. Cíe . F i n . I , 3, 7 : ut... Afranius a Menandro so-
let ; y HOR. E p . I I , 1, 57 : dicitur Af ran i toga convenisse 
Menandro. Sus comedias se representaban todav ía en tiempos 
de Augusto y de Nerón (c. SüET. Ner. 11). Sabemos los t í t u ­
los de 40 de sus comedias (acaso no escribió más) y nos quedan 
m á s de 400 fragmentos. F u é comediógrafo y orador, s e g ú n el 
testimonio de Cíe . B r . 45, 167 : Afranius poeta, homo perargu-
tus, i n fabulis quidem etiam, ut sci t is , disertus. — u t i n a m 
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u t i n a m non i nqu ina s s e t a r g u m e n t a p u e r o n l m foedis amo-

r i b u s mores suos f a s s u s . 

101 A t non h i s t o r i a cesse r i t G r a e c i s . N e c opponere 

T h u c y d i d i S A L L U S T l U M v e r e a r , nec i n d i g n e t u r s i b i H e r o -

n o n ] m á s usual ut inam ne, como en Cíe . F a m . 5, 17 : i l lud 
utinam ne "oere scriberem. Ofrece Q. otros ejemplos de non (por 
ne) con subjuntivo. Cf. I , 2, 6 ; I X , 3, 1. T r a d . : « lás t ima fué». 
— f o e d i s a m o r i b u s in duda en estas palabras de Q. se 
insp i ró A u s . E p i g r . 67, 2-4: •vitiosa libido... quam toga facundi 
scaenis agitavit Afran i . — m o r es s u o s f a s s u s ] manifes­
tando así sus propias costumbres, sus propios vicios. 

101. A t ] «en cambio», marcando una fuerte oposición con la 
expres ión m á x i m e claudicamus del § 99 ; t a m b i é n non historia 
se contrapone a las palabras i n comoedia del mismo pasaje. — 
h i s t o r i a ] «la i i is toriografía», se entiende la romana ; es 
sujeto de cesserit. — c e s s e r i t ] «es inferior». E s frecuente en 
Q. este uso del perf. de sub., y sirve para expresar un juicio 
propio con cierto tono de urbanidad ; como en el § 85 dederit 
exordium ; cf. § 86 ccsserinius ; § 108 cedendum est. — G r a e ­
c i s ] esto es, Graecorum historiae, los historiadores griegos. 
—• T h u c y d i d i ] cf. § 73. — S a l l u s t i u m ] C . Crispus Sa l -
lustius G . Crispo Salustio (86-34 a. de C ) , de Amiterno, además 
de las dos célebres monogra f ías sobre la Guerra de Yugur ta y 
la Conjura de Cat i l ina , compuso o libros de His tor ias , desde 
la muerte de S i l a (78 a. de C.) hasta el 67, de los cuales quedan 
nnos fragmentos. L a prosa salustiana, impregnada de voces 
y locuciones arcaicas y de helenismos, difiere no poco de l a de 
sus con temporáneos . Los juicios crí t icos de los antiguos coinci­
den con el de Q. Cf. S E N . E p . 114, 17 ; G E L L . I I I , 1, 6 ; SüET. 
Gram. 10 extr . ; MART. X I V , 191, 2 : pr imus Romana Crispus 
in historia. — v e r e a r ] «no v a c i l o » ; con el inf. (opponere) 
expresa una simple disposic ión del á n i m o , s in l a idea accesoria 
del temor. — n e c i n d i g n c t u r ] «no lleve a mal» ; sigue 
el tono urbano, y a notado al p r inc ip io ; esta misma cortesía 

. refleja una seguridad mayor en el pensamiento. — H e r o d o -
» t u s ] cf. § 73. — T . L i v i u m ] T . L i v i u s T . L i v i o , de Padua 

(59 a. de C . -17 d. de C ) . v ivió regularmente en Roma, pero 
alejado de los asuntos pol í t icos y consagrado sólo a estudios fi­
losóficos e his tór icos ; escribió (además de algunos diálogos 
filosóficos) l a J-Jistoria de Roma desde sus or ígenes hasta el 
año 9 d. de C , en 142 libros ; de ellos nos quedan los diez pri-
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dotus a e q u a r i T . L I V I U M , c u m i n n a r r a n d o m i r a e i u c u n d i -

t a t i s c l a r i s s i m i q u e candor i s , t u m i n con t ion ibus s u p r a 

q u a m e n a r r a r i potest e l o q u e n t e m : i t a quae d i c u n t u r o m n i a 

c u m r e b u s , t u m pe r son i s accommodata s u n t : adfectus 

q u i d e m , p raec ipueque eos q u i s u n t du lc io res , u t p a r c i s s i m e 

meros (primera década, liasta el 293), los libros 21-45 (del 248 
al 167), en total 35, y pocos fragmentos de los otros. De és tos , 
s in embargo, a excepción de dos, nos han llegado los sumarios, 
llamados periochac, de autor a n ó n i m o . L a s principales carac­
te r í s t i cas l iv ianas son l a nobleza y l a grandiosidad que corres­
ponde a la majestad romana. Sobre l a popularidad que gozó 
T i to L i v i o en su tiempo, recuérdese el relato de PLIN. E p . I I , 
3, 8 : Numquamne legisti Gaditanum quendam T i t i L i v ü no­
mine gloriaque commotum ad visendum eum ab ultimo terra-
rutn orbe venisse, statinique, ut -viderat, abissef — i n n a r ­
r a n d o . . . i n c o n t i o n i b u s ' ] obsérvese l a inconcinnitas 
en este uso paralelo de verbo y sustantivo ; sobre contionibus 
cf. § 73. — i u c i t n d i t a t i s ] cf. § 53. comm. — c l a r i s s i ­
m i q u e c a n d o r i s ] «maravi l losa t r anspa renc i a» , en corres­
pondencia con láctea ubertas del § 32 ; candor es l a pureza del 
lenguaje y la fluidez del estilo, que hacen agradable l a lectura ; 
por esto l a proximidad de iucunditatis en este pasaje, como 
candidus con dulcis en el § 73, con nitidus en el § 113, con lenis 
en el § 121. Cf. I I , 5, 19 : candidissimunt quemque et m á x i m e 
cxpositum ve l im, ut L i i ñ m n a pueris magis quam Sa l lus t ium: 
etsi hic historiae maior est auctor, ad quem lamen intellegen-
dum iam profectu opus si t . — s u p r a q u a m e n a r r a r i 
p o t e s t ] «sobre toda ponderación» ; supra quam es frase poco 
usada, pero y a se encuentran antecedentes en Cicerón (vgr. Or. 
40, 139) y en Salustio (vgr. Ca í . 5, 3) ; l a locución corresponde 
a l inenarrabilis del mismo Q. X I , 3, 177. — e l o q u e n t e m ] 
la elocuencia es t a m b i é n l a cualidad que en L i v i o nota TAC. 
A g r . 10 : L i v i u s veterum, Fabius Rust icus recentium eloquen-
t iss imi auctor es ; y A n . I V , 3 4 : T . L i v i u s eloquentiae ac fidei 
praeclarus i n pr imis ; SEN. I r . 1, 20, 6 : apud disertissimum 
v i r u m L i v i u m ; £). repite el elogio en V I I I , 1, 3 : Tito L i v i o , 
mirae facundiae viro . —• p e r s o n i s ] «caiacteres», como en 
el § 97 ; s e g ú n otros, «personajes», «personas». — a d f e c t u s ] 
cf. § 48 ; adfectus dulciores, «los m á s suaves» , son los mismos 
adfectus mites del § cit. y los remissos del § 73. — u t p a r ­
c i s s i m e d i c a m ] «para decirlo en pocas pa lab ras» , o, me-
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d icam, nemo h i s t o r i c o r u m c o m m e n d a v i t m a g i s . 102 Ideo-

que i m m o r t a l e m S a l l u s t i i ve loc i t a t em d i v e r s i s v i r t u t i b u s 

consecutus est . N a m m i h i egregie d i x i s s e v i d e t u r S E R V I -

I , I U S NONIANUS^ pares eos m a g i s q u a m s í m i l e s ; q u i et 

ipse a nobis a u d i t u s est c l a r a s v i i n g e n i i et sen ten t i i s 

creber, sed m i n u s p r e s sus q u a m h i s to r i ae auc to r i t a s pos-

jor, «para ser moderado» , «sin excederme en los elogios» ; cf. 
4, 4, qui parcissime. — c o m m e n d a v i t l «expresó» o «pro­
fundizó» ; los p in tó e inculcó con semejante eficacia y perfec­
ción ; cf. 5, 8 (HALM, con H I L U , MEISTJÍR, V A L M A G G I , E E L T R A M I : 
commodavit. V i d . B A S S I p. 161, P E T E R S O N p. 204). 

102. i m m o r t a l e m ] como en el § 86, pero en tono m á s en­
fático. — v e l o c i t a t e m ' ] «rápida brevedad» ; velocitas es, en 
realidad, s i n ó n i m o de brevitas, o mejor, consecuencia de és ta ; 
cf. H O R . 5. I , 10, 9 : est brevitate opus, ut currat sententia ; 
corresponde a l a llamada «concisión» (cf. § 73 : brevis et semper 
instans sibi Thucydides). Otros interpretan velocitas «rapidez» 
o sea «eficacia» en pintar los caracteres o en narrar los sucesos. 
— c o n s e c u t u s e s f ] «igualó en gloria» ; la idea de Q. es 
que L i v i o cons igu ió con diversas cualidades (diversis vir tut ibuS) 
la misma gloria que Salustio con su velocitas ; se trata, por lo 
tanto, de una b raqu i log ía : velocitaton Sa l lus t i i = immortalita-
tem i l l ius Sallustianae velocitatis. Cf. Cíe . P h i l . X I V , 35 ; 
Q. I I I , 7, 9. E l mismo pensamiento expresa Q., § 73, al com­
parar a H e r ó d o t o con Tuc íd ides . — e g r e g i e d i x i s s e ' ] 
puede trad. «según feliz expres ión . . . (eran)». — S e r v i l i u s 
N o n i a n u s ] Servi l io Noniano, muerto hacia el 60 d. de C , 
historiador y conferenciante, gozó de extensa fama en su tiem­
po ; T A C . A n . X I V , 19 : diu foro, mox tradendis rebus Romanis 
celebris ; es recordado por P L I N . E p . I , 13 ; P L I N . iV. H . 28, 2, 
5, le l lama princeps c iv i ta t í s ; cf. además T A C . D . 23. — p a r e s 
. . . s i v i i l e s ] pares se refiere a l grado de los mér i to s , s ími les 
a la cualidad de los mismos. Cf. VSAL. Ca í . 14, 4 : par s i m ü i s q u e 
efficiebatur. — e o s ] Salustio y L i v i o . —• e t i p s e ] como 
en el § 31 : et ipsa. — a n o b i s ] plural sociativo. — a u d i ­
t u s e s t ] en Roma, donde hab í a permanecido Q. hasta el 
año 59 ó 60. — s e n t e n t i i s c r e b e r ] equivale a l a expre­
sión sententiis densus del § 68 ; en cuanto a sententiis ffvo'jiionc) 
cf. §§ 60, 61 ; 2, 17. — í> r s 5 s ] cf. § 44. — a u c t o . r i t a s ] 
«gravedad», «seriedad». 
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t u l a t . 103 Q u a m p a u l u m aetate praecedens e u m B A S S U S 

A U F I D I U S egregie , u t i que i n l i b r i s b e l l i G e r m a n i c i , p raes -

t i t i t , genere ipso p r o b a b i l i s , i n p a r t i b u s q u i b u s d a m s u i s 

ipse v i r i b u s m i n o r . 104 S u p e r e s t adhuc et e x o r n a t ae ta t i s 

103. Q u a m ] esto es, auctoritas del § anterior. — p a u l u m 
a e t a t e p r a e c e d e n s ' ] que floreció poco antes que aqué l . 
B a s s u s A u f i d i u s ] con an tepos ic ión del sobrenombre en 
el texto latino ; Aufidio Baso, que vivió bajo Augusto, escr ibió 
dos obras h i s tó r icas , una sobre los sucesos de Roma hasta l a 
muerte de Claudio (desde donde l a con t inuó Pl in io el Viejo — 
N . H . pr. 20) ; l a otra sobre l a guerra g e r m á n i c a , que es la que 
menciona Q., s in que pueda afirmarse s i cons t i t u í a una obra 
separada.o formaba parte de la primera. Séneca, que le conoció 
decrépi to , le l lama { E p . 30, 1) v i r optimus ; TAC. D . 23, lo re­
cuerda por su elocuencia, juntamente con Servi l io Noniano, 
de quien fué con t emporáneo . Nos quedan pocos fragmentos su­
yos. — u t i q u e ] «sin duda» . — p r a e s t i t i t ] demos t ró , ob­
servó . — g e n e r e i p s o ] supl . dicendi, «prec i samente en el 
mismo estilo (histórico)». — p r o b a b i l i s ] «recomendable», 
«digno de encomio». — i n p a r t i b u s q u i b u s d a m ] en 
algunos escritos es inferior a sí mismo (suis v i r ibus minor ) , 
pero en todos es probabilis. ' 

104. S u p e r e s t a d h u c ] «vive todavía» ; adhuc puede 
unirse tanto a superest como a exornat. ¿ A qu i én alude Q. 
en este interesante pasaje ? E s absurdo, como a l g ú n comentarista 
pretende, que a Cremucio Gordo, seguidamente mencionado, 

> muerto en el 25 d. de Cristo, del cual, por tanto, no podía decir 
Q. superest. Dif íc i lmente puede referirse a Tác i to , que todav ía 
no hab í a publicado nada cuando escr ibía nuestro ré tor , y al 
cual , a d e m á s , no hab r í a és te osado alabar viviendo a ú n Domi-
ciano. Probablemente (como creen H I L D , PETEKSON y otros) 
alude Q. a Fabius Rus t icus , v ivo a ú n en el 108 d. de C , y cuyas 
obras h i s tó r icas eran le ídas bajo Domiciano. E n efecto, Tác i to 
lo menciona repetidamente, invocando su autoridad ; cf. A g r . 
10, y a ci tado; A n . X I I I , 20 ; X I V , 2 ; X V , 61. Que se refiera 
a Suetonio, como piensa CALONGHI, queda descartado por el 
tono mismo del elogio, que re su l t a r í a realmente h iperból ico para 
tal historiador. — v i r s a e c u l o r u m m e m o r i a d i g -
n u s ] cf. § 80 ; I I I , 7, 18 : ingeniorum monumenta, quae saecu-
lis probarentur ; y X I , 1, 13, donde se repite el mismo concepto. 
No podía , en verdad, silenciarse un historiador digno de tales 
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nostrae g l o r i a m v i r s a e c u l o m m m e m o r i a d i g n u s , q u i o l i m 

n o m i n a b i t u r , n u n c i n t e l l e g i t u r . H a b e t amatores nec i m -

mer i to C R E M U T I I l i b e r t a s , q u a m q u a m c i r c u m c i s i s quae 

d i x i s s e e i n o c u e r a t ; sed e l a t u m abunde s p i r i t u m et auda­

ces sen ten t ias deprehendas e t i a m i n h i s quae m a n e n t . S u n t 

palabras ; pero no deja de ser e x t r a ñ o que nada suyo haya so­
brevivido. — o l i m 1 referido al futuro, como en el § 94. — 
n u n c i n t e l l e g i t u r ' ] «ahora se ha hecho conocer» o bien 
«hoy se adivina quién es». L a misma an t í t es i s nominabitur — 
intellegitur que en X I , ] , ]0 . — a m o í o r e s ] «apasionados», 
cf. § 44. — C r e m u t i i ' ] Cremutius Cordus Cremucio Cordo, 
de los tiempos de Tiberio, escribió obras h is tór icas acerca de 
la ú l t i m a guerra c i v i l y acerca de Augusto que le granjearon 
fama y s i m p a t í a por l a audacia de algunos juicios, entre ellos 
por haber ensalzado a los asesinos de César , Bruto y Casio. 
Por ello fué condenado, s egún TAC. A n . 14, 34. Para librarse 
de la muerte que le esperaba, y t a m b i é n por haber incurrido 
en la enemiga de Seyano, se dejó morir de hambre. Por de­
creto del senado fueron lanzados a las llamas sus escritos, 
pero su hi ja Marcia logró esconder algunas copias y 
los reedi tó bajo Ca l ígu la , el cual no se opuso a su lectura ; 
en esta nueva edición fueron suprimidos (c i rcumcis is) los pa­
sajes recriminados (Cf. S E N . Marc. 1 ; SUET. C a l . 16, T ib . 61). 
A este episodio aluden las palabras que siguen : quamquam...-— 
l i b e r t a s ] = v.apfrqala ,§§ 65, 94. — c i r c u m c i s i s ] es ablat. 
abs. regido por quamquam : cercenadas aquellas cosas que por 
haber sido dichas (d ix i sse) demasiado libremente, le h a b r í a n 
ocasionado perjuicios ; quae dixisse = quae dicta es lóg icamente 
sujeto de nocuerat. — a b u n d e ] usado aqu í enfá t icamente con 
elatum ( s p i r i t u m ) ; trad. : «una gran elevación de e s p í r i t u » ; 
t ambién spi r i tum puede ser «inspiración», cf. § 44. — a u d a ­
c e s s e n t e n t i a s ] cf. 5, 4 : verba... andadora; sententias 
tiene el mismo significado que en el § 61.—d e p r e h e n d a s ] 
«puedes descubrir, sorprender; subj. potencial. — q u a e m a ­
n e n t ] lo que resta, en las partes que figuran en l a nueva 
edición. — s c r i p t o r e s ] = ao^fpa<f¿iz, palabra usada para de­
signar especialmente a los «historiadores» ; entre estos scrip-
tores boni o «his tor iadores excelentes» van figuras como César 
(que, con todo, menciona entre los oradores), Nepote, Veleyo 
y Curcio ; la advertencia sed, que sigue, excusa y justif ica 
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et a l i i s c r ip to res bon i , sed nos genera degus t a m us , non 

b ib l io thecas e x c u t i m u s . 

105 O r a t o r e s ve ro v e l p raec ipue L a t i n a m e loquen t i am 

p a r e m f a c e r é G r a e c a e possun t ; n a m C i C E R O N E M c u i c m n -

que e o r u m fo r t i t e r opposue r im . N e c ignoro q u a n t a m m i h i 

estas omisiones. —• s e d . . . d e g u s t a m u s ] puede añad i r se 
en l a trad. «solamente», dado el carácter tan restrictivo de la 
frase ; degustamus (cf. 5, 23) equivale a nuestro «tocamos» ; 
el sentido opuesto es pe r s egu í ; cf. § 45 : genera ipsa lectio-
num.. . persequar. — e x c u t i m u s ] «hacemos un regis tro» o 
«examinamos» todos los libros de una biblioteca. 

105. v e r o ] con la misma fuerza adversativa del at § 101. 
v e l ] es aqu í simplemente pa r t í cu l a reforzativa del superlativo 
praecipue; no se traduce. — p a r e v i f a c e r e ]=aequare, que 
es la palabra (aequatam) de que se s irve Cíe . en B r . 36, 138, 
donde el gran orador afirma igualmente que l a elocuencia la­
t ina se puede comparar con la griega. — C i c e r o n e m ] M . T u l -
l ius Cicero M . T u l i o Cicerón (106-43 a. de C ) , el mayor orador 
de Roma, es de sobras conocido por su v ida y su obra de extra­
ordinario valor ; y a que a q u í lo considera Q. exclusivamente 
como orador, recordemos que nos han llegado 57 de sus discur­
sos, enteros o con breves lagunas, y fragmentos de otros 20. 
Cicerón es el modelo incomparable de nuestro ré tor ; cf. V I , 
3, 1 : Lat inae eloquentiae princeps ; X I I , 1, 20 : stetisse ipsum 
ICiceronem] i n fastigio eloquentiae fateor ; X I I , 11, 2 8 : arcem 
tenuit eloquentiae. — c u i c u m q u e ] el uso del indefinido 
quicumque, en lugar de quivis o quilibet es un signo de la 
decadencia ; el l a t í n áureo usa quicumque sólo con verbos, como 
relativo, no absolutamente como aqu í ; con valor absoluto se 
usan los indefinidos mencionados quivis o quilibet ; cf. § 12 
comm. —• f o r t i t e r ] «resue l tamente» , s in v a c i l a c i ó n ; cf. I , 5, 
72 : fortiter diceremus, y V , 10, 78 : fortiter... i unxe r im ; desde 
luego, el subj. a t e n ú a en los tres ejemplos l a fuerza del adver­
bio afirmativo. — q u a n t a m ... p u g n a m ] no se oculta a Q. 
la tempestad de oposición y polémica que levanta su juicio, 
porque és te se opone diametralmente a l juicio que sobre Cicerón 
formulaban sus con temporáneos ; cf. TÁc. D . 12 : Plures hodie 
reperies qui Ciceronis gioriam quam qui Verg i l i i detractent 
(cf. t a m b i é n ib. § 18). E r a casi u n á n i m e esta disconformidad con 
el estilo ciceroniano. E l testimonio m á s claro es el de Asin io 
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conci tem p u g n a m , c u m p r a e s e r t i m non i d s i t p ropos i t i u t 

eum D e m o s t h e n i c o m p a r e m hoc tempore ; neque e n i m 

at t inet , c u m D e m o s t h e n e n i n p r i m i s l e g e n d u m v e l edis-

cendum pot ius p u t e m . 106 Q u o r u m ego v i r t u t e s p le rasque 

a rb i t ro r s í m i l e s , c o n s i l i u m , o r d i n e m , d i v i d e n d i , p raepa-

Galo (muerto en el 33 d. de C ) , hijo de Asin io Fol ión, que 
escribió un trabajo De comparatione patris et Ciceronis (según 
P L I N . E p . V I I , 4, 6), en el cual Ule parenti ausus de Cicerone 
daré est pahnamque decusque. B n la misma l ínea de oposición 
se encontraba m á s tarde, hacia el f inal del siglo i , Larg io L i c i n o 
al escribir un libelo contra el gran orador, Ciceromastix ( l u ­
jando titulo, s e g ú n G E L L . X V I I , 1 : ...ut scribere ausi sint M . 
Ciceronem parum integre atque improprie atque inconsiderate 
locutum). — c o n c i t e m ' ] en el sentido de «procurarse , atraer­
se». — p r o p o s i t i ] genit. dependiente de id (explicado éste 
por ut... comparem) ; acerca de la expres ión con subj. ( s i t ) , 
cf. I V , 2, 2 1 : quid acti s i t ; Cíe . A t t . X I I , 29, 2 : quid tui 
consilii s i t ; A c . I I , 2 5 ; CAES. B . G . I , 21, 2. T r a d . «no es mi 
propósi to», «no trato de». — u t . . . c o m p a r e m ' ] el sistema 
de los paralelismos formaba parte esencial de l a enseñanza de 
los g ramá t i cos en Roma ; recuérdense , en efecto, los paralelos 
que ha establecido Q. entre Homero y Vi rg i l i o , entre Salustio 
y Tuc íd ides , y entre L i v i o y Heródo to . T a m b i é n aquí , en reali­
dad, aunque no sea tal su propós i to , lo establece entre Cicerón 
y Demós tenes . — D e m o s t h e n i ] cf. § 76. — h o c t e m p o -
r e ] «en esta ocasión», — a t t i n e t ] «no viene «al caso», «no 
viene a cuento» ; usado en sentido absoluto : Q. pretende eludir 
la controversia, no sea que ensalzando a Cicerón crean que des­
deña a Demós tenes . — c u m J intensivo : «y m á s cuando opino». 
— e d i s c e n d u m ] aqu í , en el sentido peculiar del vocablo : 
«aprender de memor i a» . 

106. Q u o r u m ] Cicerón y Demós tenes . S i n advertirlo, Q. 
inicia el paralelo. — v i r t u t e s p l e r a s q ue ... s i m i l e s ] 
ciñéndose a las «cualidades» de l a inventio, que seguidamente 
se reseñan . — c o n s i l i u m ] el p l a n ; cf. V I , 5, 3 ; I I , 13, 2 : 
res i n oratore praecipua consil ium est, quia -varié et ad rerum 
momenta convertitur. — o r d i n e m ] = xá^ \ .v ; el ordo co­
rresponde a la dispositio, I I I , 3, 8. Pero ambas palabras aparecen 
diferenciadas en V I I , 1, 1 : ordo recta quaedam conlocatio priori-
bus sequentia adnectens; dispositio ut i l is rerum ac par t ium i n 
locos distr ibutio—d i n i d e n d i ] l a «distribución» de las diver-
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r a n d i , p r o b a n d i r a t i o n e m , [ o m n i a ] denique quae s u n t i n -

v e n t i o n i s . I n eloquendo est a l i q u a d i v e r s i t a s : dens ior i l l e , 

h i c copios ior , i l l e conc lud i t a d s t r i c t i u s , h i c l a t i u s , p u g n a t 

i l l e a c u m i n e semper , h i c f requenter et pondere , i l l i n i h i l 

sas partes del discurso ; cf. V I I , 11 : divisio rerum p lur ium in 
singulas, partitio s ingularum i n partes discretio. Evidentemen­
te, dividendi, como praeparandi y prohandi, v a con rationem. 
Pueden trad. estos gerundios como sustantivos omitiendo ratio­
nem. — p r a e p a r a n d i ] en el exordio; cf. § 21 praeparat ; 
y I I I , 9, 7 : cxpositio enim probationum est praeparatio, neo 
esse ut i l is potest n i s i prius comtiterit quid debeat de proba-
tione promittere. p r o b a n d i ] l a parte del discurso llamada 
confirmatio, las «pruebas» de l a causa. — i n v e n t i o n i s ] l a 
inventio es l a primera de las cinco partes tradicionales de la 
re tór ica ; las otras cuatro son : dispositio, elocutio, memoria, 
pronuntiatio (o actio). Cf. Cíe . Or. 14, 4 3 ; Q. X I I , 10, 27. — 
c l o q u e n d i ] el «estilo». — a l i q u a d i v e r s i t a s ] esta 
diferencia depende, evidentemente, de l a circunstancia h is tór ica 
y pol í t ica en que ambos se movieron, no mentís que de l a índole 
diversa de su carác ter ( recuérdese que «el estilo es el hombre») . 
Por lo d e m á s , aun en la forma, la diversidad entre Cicerón y 
Demós tenes es m á s acentuada de lo que aparece en l a cr í t ica 
quinti l ianea. Sobre dicha diversidad, cf. PUJT. Dem. 3. — d e n ­
s i o r ] «más conciso», apretado ; cf. §§ 76 y 73 ; se contrapone 
aqu í a copiosior «más amplio, difuso, abundan te» ; por esta abun­
dancia, no pocos entre los modernos han considerado a Cicerón 
meramente como un hábi l palabrero, extremo que dista mucho 
de ser exacto. — c o n c l u d i t ] no en el sentido de «racioci­
nar» , sino de lo que llamamos «redondear» un per íodo ; cf. I X , 
4, 22 : TceptoSov, quae est v e l ambitus ve l circumductum ve l con-
tinuatio ve l conclusio ; véase 2, 17. E s t a «rotundidad» del pe­
r íodo es m á s «apretada» o «cortada» (adstr ict ius) en "Demóstenes, 
m á s «amplia» ( l a t ius ) en Cicerón. Conclusio significa «pe­
ríodo» en Cicerón ; cf. Or. 5, 20 : oratio ñ e q u e conclusa, ora­
ción s in rotundidad de p e r í o d o ; ib. 53, 177: concluse... dice-
rent ; HOR. S. I , 4, 40 : concludere versum. E a expres ión opues­
ta es membratim caesimque dicere, Q. I X , 4, 126 ; cf. Cíe . Or. 
63, 212: incise membratimve. — p u g n a t ] t r a d . : «lucha», 
«combate», conservando la metáfora { = dicit) grata a Q. ; cf. § 4 
athleta comm. — a c u m i n e ] «con l a punta de l a e s p a d a » ; 
no se refiere a la acuidad del ingenio de Demós t enes , sino a la 
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de t rah i potest , h u i c n i h i l a d i c i , cu rae p l u s i n i l l o , i n hoc 
na turae . 107 S a l i b u s certe et commise ra t ione , quae chio 
p l u r i m u m i n adfect ibus v a l e n t , v i n c i m u s . E t for tasse e p í ­
logos i l l i mos c i v i t a t i s a b s t u l e r i t , sed et nobis i l l a , quae 

eficacia de sus palabras, las cuales, por así decirlo, cortan como 
un filo ; no tiene, pues, a q u í acumen el mismo sentido que en 
los §§ 81, 83 ; cf. Cíe . De Or. I I , 38, 158 : ips i se compungunt 
suis acuminibus. — p o n d e r e ] s i Demós tenes lucha con l a 
punta de la espada, Cicerón a menudo con el «peso» de las ar­
mas, esto es, con l a eficacia de las palabras que aplastan al 
adversario ; c i . % 91. — d e t r a h i ] «quitar» ; repite con diversa 
expres ión lo que af i rmó de Demós tenes en el § 76. •— c u r a e ... 
n a t u r a e ] en Demós tenes hay m á s «artificio» (sobre cura 
cf. §§ 8, 111), en Cicerón m á s «na tura l idad» . Es te juicio para­
dójico de nuestro ré tor es sólo cierto s i se refiere a l a tarea 
laboriosa que supuso para Demós tenes l a vocación orator ia ; 
hay en él m á s artificio, pero acusa m á s talento y , como conse­
cuencia de su victoria sobre su misma naturaleza, mayores dis­
posiciones naturales para l a oratoria (cf. PLUT. Demosth. 8). 

^107. S a l i b u s ] «chistes», los cuales no abundan en De­
móstenes ; cf. V I , 3, 2 : plerique Demostheni facultatem defuis-
se huic rei [se. sal ibus] credunt; e ib. 21 : DemostJ íenem urba-
num fuisse dicunt, dicacem negant (dicacitas, s e g ú n Q. en el mis­
mo §, proprie... significat sermonem cum r i su aliquos inces-
sentem). Cf. Cíe . Or. 90 : non tam dicax fuit quam facetus. — 
c o m m i s e r a t i o n e ] en excitar l a compas ión , en el «pate­
t ismo», el «pathos» o tó TO:6Y]TUXOV de los griegos ; cf. Cíe . Or. 
37, 130. — a d f e c t i b u s ] l a agudeza y el patetismo son dos 
resortes poderosos (quae dúo . . . p lu r imum valent) en l a moción 
de los «afectos» (cf. sobre adfectus § 48), a los cuales pertene­
cen todos aquellos medios de que podemos servirnos para im­
presionar el á n i m o de los jueces (cf. V I , 2, 1 : opus... movendi 
iudicum án imos ) . — v i n c i m u s ] nosotros, los romanos, que 
tenemos en Cicerón el representante de nuestra oratoria (opues­
to al cesserimus del § 86) ; este presente corresponde a provo-
camtis § 93, claudicamus § 99. — e p i l o g a s ] las «peroracio­
nes» ; cf. § 50 ; en el uso de l a perorac ión estriba l a moción 
de los afectos. Cf. ARISTT. Rhet . I I I , 19 ; Q. X I , 1, 32: a i hic, s i 
usquam, totos eloquentiae apefire fontes licet. — i l l i ] esto es, 
a Demós tenes . — m o s c i v i t a t i s ] las costumbres de Atenas 
proh ib ían , por ley, a los oradores moveré adfectus ( I I , 16, 4) 

14 - M. FABIO QUINIIUANO 
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A t t i c i m i r a n t u r , d i v e r s a L a t i n i s e r m o n i s r a t io m i n u s per-

m i s e r i t . I n e p i s t u l i s q u i d e m , q u a m q u a m s u n t u t r i u s q u e , 

d i a log i sve , qu ibus n i h i l i l l e , n u l l a content io est . 108 C e -

d e n d u m ve ro i n hoc, quod et p r i o r f u i t et e x m a g n a pa r t e 

C i c e r o n e m , q u a n t u s est , fec i t . N á m m i h i v i d e t u r M . T u l -

l i u s , c u m se t o t u m ad i m i t a t i o n e m G r a e c o r u m con tu l i s se t , 

e f f i n x i s s e v i m D e m o s t h e n i s , cop i am P l a t o n i s , i u c u n d i t a -

en el Areópago , aunque no en los demás tribunales atenienses. 
S i n duda fué el sentido de l a moderac ión lo que aconsejó ta l 
p roh ib ic ión a los griegos. — a b s t u l e r i t l y permiserit son 
subj. potenciales. T r a d . : «Es posible que... en cambio (sed) . . . 
puede ser que no a d m i t a » . O m á s sencillamente, omitiendo la 
adversativa sed : «Así como posiblemente... t ambién . . .» (con el 
indefinido esp.). — i l l a , q u a e l aquellas cualidades que ; 
cf. §§ 65, 100 ; X I I , 10, 35 : i l l am grat iam ser-monis A t H c i . — 
r a t i o ' ] «índole». — e p i s t u l i s ' ] «en cuanto a las car tas» . Bajo 
el nombre de Demós tenes nos han llegado seis cartas, de asun­
tos públ icos , s in duda apócrifas ; no se sabe s i Q. conocería 
otras. Desde luego, el p a r a n g ó n entre Demós tenes y Cicerón es 
sólo posible en el campo de l a elocuencia ; Demós tenes no fué 
epis to lógrafo . — d i a l o g i s ] l í i mayor parte de los escritos filo­
sóficos de Cicerón tienen forma dialogada ; entre los re tór icos , 
l a presentan asimismo el Brutus y el De Oratore. •— n i h i l 
U l e ] se. effecit o consecutus est ; en este géne ro no se ejerci tó 
Demós t enes . — c o n t e n t i o ] «disputa , cont rovers ia» . 

108. C e d e n d u m ] supl . est. nobis ; cf. §§ 86, 101. T r a d . 
«es menester confesar». •— f u i t ] «v iv ió» ; esto es, que 
Demós tenes es anterior a Cicerón. — e x m a g n a p a r t e 
C i c e r o n e m . . . f e c i t ] «en gran parte formó a C i c e r ó n » ; 
buena parte de su grandeza la debe Cicerón a Demós tenes como 
modelo. — N a m ] introduce l a demos t rac ión de ex magna parte 
fecit. — a d i m i t a t i o n e m G r a e c o r u m ] «habiéndose 
consagrado por entero ( totum) a imitar a los griegos» ; y a se 
sabe que Cicerón se educó filosófica y literariamente en Grecia , 
con maestros y escritores griegos ; a d e m á s tradujo mucho del 
griego. —• e f f i n x i s s e ] corresponde a nuestro «apropiarse», 
«reproducir». —• v i m ] cf. § 76 : tanta v i s i n eo. — i u c u n -
d i t a t e m ] «suavidad» ; pasaje parecido al de Cíe . De Or. I I I , 
7, 28 : s w v i t a t e m Isocrates... v i m Demosthenes habuit. 



Í-H'O 1 N S T . O R A T . L 1 B . X 2 1 1 

tem I s o c r a t i s . 109 N e c vero quod i n quoque o p t i m u m fu i t 

s tudio consecutus est t a n t u m , sed p l u r i m a s v e l po t ius 

omnes e x se ipso v i r t u t e s e x t u l i t i m m o r t a l i s i n g e n i i beat is -

s i m a uber ta te . N o n e n i m ' p l u v i a s ' , u t a i t P i n d a r u s , ' aquas 

co l l ig i t , sed v i v o g u r g i t e e x u n d a t ' , dono quodam p rov iden -

tiae g e n i t u s , i n quo totas v i r e s suas e loquent ia e x p e r i r e t u r . 

110 N a m qu i s docere d i l i g e n t i u s , m o v e r é v e h e m e n t i u s po-

109. N ec v e r o ] «pero no». — q u o q u e ] de quisque: en 
cada uno de ellos, Demós tenes , P l a tón , I sócra tes . — o p t i -
m u m ] «las cualidades m á s sobresal ientes», — e x s e i p s o ] 
«por sí mismo» , o, mejor, «di rec tamente». — e x t u l i t ] casi 
con el sentido de «arrancar». — i m m o r t a l i s ] quizá abusa Q. 
de este adjetivo, a q u í empleado, s in embargo, con toda pro­
piedad ; cf. §§ 86, 112. — b e a t i s s i m a u b e r t a t e ] ablat. 
dependiendo de extul i t : «felicísima fecundidad» ; cf. § 61 : bea-
tissima rerum verborumque copia comm. ; 3, 22 : beatiorem 
spir i tum. L a idea de ubertas «riqueza» es t ambién frecuente en 
nuestro ré tor ; cf. § 31 uberi suco ; 32 : láctea ubertas ; 5, 16 : 
historiae ubertas. — p l u v i a s . . . a q u a s ] «aguas l lovedizas», 
que cor responder ía a la expres ión de PIND. Ó l y m p . X I , 2-3 : 
oupavt'ojv uBcraov, ó^púov. . . , pero l a cita de Q. no aparece en ninguna 
d é l a s oclas p indár icas que poseemos. — v i v o g u r g i t e 
e x u n d a t ] «rebosa copiosamente como de una fuente v iva». 
Cf. TAC. D . 3 0 : ...exundat et exuberat i l l a admirabais eloquen-
tia. — p r o v i d e n t i a e ] es l a irpovota de los estoicos grie­
gos, en sentido concreto ; cf. I , 10, 7 : oratio qua n i h i l prac-
stantius homini dedit providentia ; X I , 1, 23 : id . . . providen­
tiae deorum immortal ium adsignat. — i n q u o ] i m a l : «para 
que maaifestara l a elocuencia hasta dónde puede llegar todo su 
poder» ( v i r e s ) . 

110. N a m q u i s . . . ? C M Í . . . ? J es de notar este artificio 
retorico de l a in te r rogac ión , que, a lo largo de este elenco de 
escritores, sólo usa Q. hablando de Homero (§§ 47-50) y de Do-
miciano (§ 91), exc lus ión hecha de otros interrogantes de diver­
sa índole (vgr. §§ 81, 82). E s evidente el carácter enfát ico para 
subrayar los personajes que m á s le interesan. — d o c e r e . . . 
vi o v e r e ] constituyen con delectare (sentido incluido en i u -
cunditas)^ los tres deberes del orador, como dijo en el § 7 8 ; 
cf. t a m b i é n I I I , 5, 2 : tr ia sunt item quae praestare debeat 
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t e s t ? C u i t a n t a u m q u a m i u c u n d i t a s a d f u i t ? U t i p s a i l l a 

quae ex to rque t i m p e t r a r e e u m c redas , et c u m t r a n s v e r s u m 

v i s u a i u d i c e m fe ra t , t a m e n i l l e non r a p i v i d e a t u r , sed 

s e q u i . 111 l a m i n ó m n i b u s quae d i c i t t a n t a auc to r i t a s 

i nes t , u t d i s s en t i r e pudea t , nec advoca t i s t u d i u m sed tes t i s 

au t i u d i c i s adfera t f i d e m ; c u m i n t e r i m haec o m n i a , quae 

v i x s i n g u l a q u i s q u a m i n t e n t i s s i m a c u r a consequi posset , 

orator, ut doceat, moveat, delectct ; lo mismo en Cíe . B r . 385. 
D ü i g e n t i u s , ins t ruir con mayor diligencia a los oyentes ; vehe-
mentius, moverlos con m á s eficacia y ardor. — U t ] consecuti­
vo : «de tal modo que». — i l l a ] aquel asentimiento. — e x ­
t o r q u e t ] «arranca», que expl ica Cíe . De Or. I I , 18, 74 : 
sententias de manibus i u á i c u m v i quadam orationis extorsi-
mus. —• i m p e t r a r e ] se contrapone a extorquet : lo que él 
en realidad «arranca», d i r ías que lo «alcanza» de buen grado.— 
c u m ] iterativo, o simplemente «mient ras» . — t r a n s v e r -
s u m v i s u a i u d i ce m f e r a t ] «con l a fuerza de su elo­
cuencia desvía el á n i m o del juez» del recto camino, del juicio 
que p r o n u n c i a r í a en calma, s e g ú n su modo de ver imparcia l . 
Cf. SALL. l u g . v, 3 : transvorsos agit ; SEN. E p . 8, 3 : cum coe-
pi t transversos agere felicitas, — s e q u i ] contrapuesto a rapi ; 
conviene expresar el sentido intensivo de la frase : «seguir es­
p o n t á n e a m e n t e » . 

111. l a m ] « a d e m á s » ; cf. § 49 comm. — q u a e d i c i t ] 
«sus pa lab ras» , como orador. — u t d i s s e n t i r e p u d e a t ] 
supl . ab eo ; «que uno se sonroja de no ser de l a misma opi­
nión» ; cf. § 18. — a d v o c a t i ] Q. usa a menudo l a palabra 
advocatus en el sentido de actor causae, causidicus, patronus, 
que emplean los clásicos ; en tiempo de Cicerón advocatus de­
signa a aquel que as i s t ía a alguien en un proceso con su pre­
sencia o su consejo (cf. B r . 289; C l u . 110). — s t u d i u m ] 
«celo, afán, esfuerzo», casi «parcial idad» ; opuesto (sed) a / í dem 
«credibi l idad», que Q. exige en el orador. (Cf. I V , 2, 125 : quan-
tam adferat fidem... narrantis auctoritas). — c u m i n t e r i m ] 
«por lo demás» o «mientras» ; cf. § 18 comm. — h a e c o m ­
n i a ] = hae omnes virtutes del § 109. — s i n g u l a ] «una 
sola» de estas cualidades. — q u i s q u a m ... p o s s e t ] ent ién­
dase l a p ró ta s i s s i vellet ; l a misma cons t rucc ión se encuentra 
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f l uun t i n l a b o r a t a et i l l a , q u a n i h i l p u l c h r i u s a u d i t u m est , 

oratio p rae se fer t t a m e n f e l i c i s s i m a m f a c i l i t a t e m . 

112 Q u a r e non i m m e r i t o ab h o m i n i b u s aeta t is suae r egnare 

i n i u d i c i i s d i c tus est , apud posteros ve ro i d consecutus , u t 

C i c e r o i a m non h o m i n i s nomen sed e loquent iae habea tu r . 

H u n c i g i t u r spec temus , hoc p r o p o s i t u m nobis s i t e x e m -

p l u m , i l l e se profecisse sc ia t , c u i C i c e r o va lde p laceb i t . 

113 M u l t a i n A S I N I O P O I X I O N E i n v e n t i o , s u m m a d i l i g e n t i a , 

en I , 1, 22. — f l u u n t i n l a b o r a t a ] fluyen s in esfuerzo 
e spon táneamen te ; cf. 6, 6 : fluant secura ; y 3, 20. — o r a í ¿ o j 
la «elocuencia» como estilo, — p r a e s e f e r t ] «mues t ra , tie­
ne el aspecto». — t a m e n ] reminiscencia de la expr. anterior 
tamen Ule non rapi videatur, y marcada oposición a cum in-
terim. — f a c i l i t a t e m ] de que habló en el § 7 comm. 

112. n o n i v i m é r i t o ] «no s in razón», « j u s t a m e n t e » ; cf. 
§ 27. — h o m i n i b u s a e t a t i s s M a e ] c i rcunlocución : 
«sus con temporáneos» . — r e g n a r e i n i u d i c i i s ] modis­
mo, como nuestro: «ser rey en* los t r ibuna les» . E l mismo C i ­
cerón usó dos veces esta expres ión , hablando de sí mismo : 
F a m . V I I , 24, 1 : olim cum regnare existimabamur ; y I X , 18 
1 : amisso regno forensi. Cf. Cíe . S u l l . 7, 21. B s ocioso advertir 
que iudici is son las «causas forenses». — C i c e r o ] l a palabra 
«Cicerón», el nombre de Cicerón, — i a m n o n ] «ya no sólo». 
—h o m i n i s... s e d e l o q u e n t i a e ] «uo de una persona, 
sino de la elocuencia mi sma» .—h a b e a t u r ] mucho menor es 
el elogio que hizo en el § 76 de Demós tenes : paene lex orandi 
fuit. Demós tenes fué el canon de la elocuencia ; Cicerón, l a elo­
cuencia encarnada. Es te fué m á s justo precisamente en su pa­
rangón entre la elocuencia romana y la griega, B r . 73, 254 : quo... 
unoyinecbamur a v i c i a Graecia, id aut ereptum i l l i s est aut certe 
nobis cum i l l i s communicatnm. — s p e c t e m u s ] «fijemos los 
ojos», — h o c ] en vez de hic (Cicerón), a t r a ído por el predicado 
exemplum f = hic, Cicero, proponatur nobis tamquam exem-
plum) ; cf. 3, 17. — p r o f e c i s s e ] «habrá progresado». K s 
este el famoso juicio de Q. sobre Cicerón como prototipo de la 
oratoria. 

113. M u l t a ] Q. no menciona los oradores anteriores a 
Cicerón ; basta ver B r . 53 sq. ; recuerda los con temporáneos 
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adeo u t q u i b u s d a m e t i a m n i m i a v i d e a t u r , et c o n s i l i i et 

a n i m i s a t i s ; a n i to re et i u c u n d i t a t e C i c e r o n i s i t a longe 

abest u t v i d e r i poss i t saeculo p r i o r . A t M E S S A L A n i t i d u s 

y los posteriores. S i n duda, los predecesores no merec í an aten­
ción especial ; y a VEIJ<--PAT. I , 17, 3, hab í a notado, hablando 
de Cicerón. . . delectari ante eum paucissimis, m i r a n vero ne-
minem possis, n i s i aut ab illo v i s u m aut qui i l l u m videri t . 
Cf. TAC. D . 25 ; S E N . Contr. 1, pr. — A s i n i o P o l U o n e ] 
A s i n i n s Pollio As in io Fol ión (76 a. de C . - 5 d. de C ) , cónsul 
en el 40, fué uno de los personajes principales de su tiempo, 
amigo de Augusto, V i rg i l i o , Horacio y Mecenas ; fundó l a bi­
blioteca palatina ; fué pol í t ico y general. Horacio (con una 
oda, I I , 1) y Vi rg i l i o (con l a famosa ég loga I V ) contribuyeron 
a su ensalzamiento. S u actividad l i teraria como poeta t r ág ico 
(cf. VüRG. E c l . V I I I , 10), historiador, orador y crí t ico de sus 
con temporáneos , fué considerable. Esc r ib ió una His tor ia de las 
guerras civi les , del 60 a l 42. P L I N . A7. H . V I I , 30, le l l ama 
principem oratorem et civem. Como orador — t a l como a q u í lo 
recuerda Q. — pertenece a l a escuela de los At ic is tas , de l a cual 
fué insigne representante y , por ello, cordial enemigo de la 
ciceroniana. Nos quedan pocos fragmentos de su producc ión . 
E l juicio que sobre su elocuencia formula Q. coincide en parte 
con el de S E N . E p . 100, 7 : Lege Ciceronem: compositio eius una 
est, pedem servat lenta et sine infamia moll is . A t contra Pol-
lionis A s i n i i salebrosa et e x s ü i e n s et ubi minime expectes re-
l ictura. Denique omnia apud Ciceronem desinunt, apud Pollio-
nem cadunt excepti's paucissimis, quae ad certum modurn et 
ad unum exemplar adstricta sunt. — s u m m a d i l i g e n -
t i a ... ] tan grande es el esmero de Fol ión que a muchos les 
parece excesivo ; cf. 2, 25 ; y X I I , 10, 11 : diligentiam Pollio-
nis ; este «esmero» cons is t i r í a en l a selección de vocablos, en l a 
pureza de la exp re s ión . E l mismo elogio hace de I sócra tes , § 79. 
—• c o n s i l i i ] «plan», como en el § 106. — a n i m i ' } «calor», 
«vivacidad». — n i t o r e e t i u c u n d i l a t e ' ] «elegancia y 
suav idad» . — s a e c u l o p r i o r ] «anterior a él en un siglo». 
Cf. TAC. D . 21 : A s i n i u s quoque quamquam propioribus tem-
poribus natus s i l , videtur mih i inter Menenios et Appios stu-
duisse; Pacuv ium certe et A t t i u m non solum tragoediis sed etiam 
orationibus suis expressit: adeo durus et siccus est ; S E N . Contr. 
I V , pr. 3. — A / t ] «por el cont rar io» . — M e s s a l a ] M . Vale-
r ius Messala Corvinus M . Valer io Mésa la Corvino (64 a. de C . -
8 d. de C ) , celebrado por Tibulo ( I , 7) , pol í t ico , jurisconsulto 
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et cand idus et quodam modo praeferens i n dicendo n o b i l i -

ta tem s u a m , v i r i b u s m i n o r . 114 C . v e r o C A E S A R s i foro 

t a n t u m vacasse t , non a l i u s e x n o s t r i s c o n t r a C i c e r o n e m 

nomina re tu r . T a n t a i n eo v i s es t , i d a c u m e n , ea conci ta t io , 

ut i l l u m eodem a n i m o d i x i s s e quo b e l l a v i t a p p a r e a t ; exo r -

y orador, pa r t i c ipó activamente en los sucesos de su tiempo ; 
después de la batalla de Accio (81 a. de C ) , fué prefecto de 
Roma. Como orador, pertenece a l a escuela ciceroniana ; de 
donde, el elogio benévolo de Cíe . A d B r . I , 15, 1 : ...ut elo~ 
quentia, qua m i r a b ü i t e r excelli t , v i x i n eo locum ad laudandum 
habere videatur. Cf. TAC. D . 18 : Cicerone mitior Corvinus et 
dulcior et i n verbis magis elaboratus ; HOR. A . P . 3 7 1 ; Carm. 
I I I , 21, 7 ; S . I , 6, 42. — n i t i d i i s ] cf. § 97 ; candidus «cla­
ro», cf. § 101 clar iss imi . — p r a e f e r e n s ~\—prae se ferens; 
cf. § 111 comm. ; 2, 14. •— i n d i c e n d o ] en su estilo. — 
n o b i l i t a t e m s u a m ] la nobleza de su linaje y de su ca­
rácter ; cf. X I I , 10, 1 1 : dignitatem Messalae. — v i r i b u s 
m i n o r ] como en el § 103. 

114. C ... C a e s a r ] C . l u l i u s Caesar C . Jul io César (100-
44 a. de C ) , harto conocido como personaje h is tór ico , demos­
tró talento literario en diversos géneros ; como orador mereció 
sentidos elogios de Cíe . B r . 72, 251-262 ; y de TAC. A n . X I I I , 3 : 
dictator Caesar summis oratoribus aemulus, elogio que coincide 
con l a exp res ión ciceroniana (1. c. 261) : non video cui debeat' 
cederé. E s famoso por sus comentarios De bello Gallico y De 
bello C i v i l i ; de otras otras suyas se habla en l a nota a studio-
sus. Véase acerca de él : Q. X , 2, 26 ; X I I , 10, 11 ; TAC. A n . 
I V , 34 ; Cíe . F a m . I X , 16 ; A t t . X I I , 40. — 5 i j o r o t a n t u m 
v a c a s s e t ] «de haberse consagrado sólo a l a elocuencia». 
L o mismo dice Cicerón de Pompeyo, B r . 239 ; y lo mismo, en 
el fondo, pensaba TAC. D . 21 : Concedanms sane C. Caesari, 
ut propter magnitudinem cogitationum et oceupationes rerum 
minus i n eloquentia effecerit quam divinum eius ingenium pos-
tulabat. — c o n t r a . . . n o m i n a r e t u r J como nuestro : «po­
dría ponerse a l lado de» (o «codearse»). — T a n t a i n e o 
v i s ] lo mismo en X I I , 10, 11 : v i m Caesaris ; recuérdese la 
misma observación en Demós t enes , § 76. — a c u m c n ] no con 
el significado del § 106; aqu í , «eficacia de estilo, viveza». — 
c o n c i t a t i o ] «ardor, vehemenc ia» . — e o d e m a n i m o ] «con 
el mismo arrojo» ; cf. L i v . X X X V I I I , 50 : dicebantur enim 
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n a t t a m e n haec o m n i a m i r a s e r m o n i s , c u i u s p r o p r i e s t u -

d iosus f u i t , e l egan t i a . 115 M u l t u m i n g e n i i i n C A E U O et 

p raec ipue i n accusando m u l t a u r b a n i t a s , d ignusque v i r , 

c u i et m e n s m e l i o r et v i t a long io r con t ig i s se t . I n v e n i q u i 

ab eodem animo ingenioque a quo gesta erant. — t a m e n ' ] 
esto es, no obstante las cualidades apuntadas {acumen, con-
citato; nó tese l a intensidad de tanto, id , eo), que hubieran 
podido estorbar a César el esmero por l a sermonis elegantia.— 
p r o p r i e ] «pa r t i cu la rmen te» , significado postaugustal. — 
s t u d i o s u s ] con esta leve referencia a su cuidado es t i l í s t ico, 
alude Q. a los escritos gramaticales (perdidos, como sus dis­
cursos) de César , De ana log ía , redactados en l a Ga l i a en los 
cuarteles de invierno y dedicados a Cicerón ; cf. S U E T . Caes. 
56 ; G E I X . X I X , 8, 3 ; C íe . B r . 253. V i d . G . L . H E N D R I C K S O N , 
The 'De A n a l o g í a ' of J u l i u s Caesar; i ts occasion, natura, and 
date, w i t h additional fragments, en «Classic. Philol .» I . 1906, 
p. 97-120. — e l e g a n t i a ] cualidad subrayada igualmente 
por Cíe . B r . 252 : i ta indico... i l l u m omnium fere oratorum 
La t ine loqui elegantissime. 

115. C a e l i o ] M . Caelius Rufus M . Celio Rufo (88-48 a. 
de C ) , con t emporáneo de Cicerón, que le defendió . contra 
Clodio en su discurso Pro M . Caelio. Hombre de v ida holgada, 
fué en l a oratoria d i sc ípu lo de Cicerón, quien alaba su elo­
cuencia y su especial habilidad en las acusaciones ; cf. B r . 79, 
273 : splendida et grandis et eadem i n pr imis faceta et perur-
bana oratio. Graves enim contiones aliquot fuerunt, acres ac-
cusationes tres... defensiones... sane tolerabiles. A d e m á s , Q., 
2, 25 : asperitatem Cael i i ; TAe. -D. 25 : amarior Caelius ; S E N . 
I r . I I I , 8, 6 : oratorcm... i racundissimum. Nos quedan de Celio 
algunos fragmentos de discursos y 17 cartas en el epistolario 
de Cíe . A d F a m . V I H . — i n a c e n s a n d o ' ] acabamos de 
indicar esta especial habilidad de Celio Rufo ; de los tres dis­
cursos (Br . 273) uno era contra Antonio (año 59), del cual nos 
conserva un fragmento el mismo Q., I V , 2, 123. Nuestro ré tor 
insiste en este aspecto, en V I , 3̂  69. — u r b a n i t a s ] complejo 
de las cualidades carac te r í s t icas de los habitantes de la urbs. 
Q. define así esta v i r tud , V I , 3, 17 : sermonem praeferentem in 
verbis et sonó et usu proprium quemdam gustum urbis et sump-
tam ex conversatione doctorum tacitam eruditionem, denique 
cui contraria sit rusticitas. — d i g n u s q u e v i r ] nótese el 
ligero anacoluto; para el cui s ig . cf. § 96 comm. — m e n s 
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C A I / V U M p rae fe r ren t ó m n i b u s , i n v e n i q u i C i c e r o n i crede-

rent e u m n i m i a con t r a se c a l u m n i a v e r u m s a n g u i n e m 

perd id i sse ; sed est et s anc t a et g r a v i s orat io et c a s t i ga t a et 

f requenter vehemens quoque. I m i t a t o r a u t e m est A t t i c o -

v i e l i o r ] «mejores c o s t u m b r e s » ; era Celio Rufo hombre de 
carácter l iv iano, casi s in personalidad ; cf. Cíe . B r . 79, 273 : 
quaecumque eius in exi tu vel fortuna vel mens fuit ; s egún 
V E I X . - P A T . I I , 68, 1, fné ingenióse nequam ; cf. TAC. D . 2 1 . — 
v i t a l o n g i o r j hombre turbulento, fué Celio asesinado a 
los 40 años ; cf. § 120 el mismo giro : \_si] melior contigisset 
a c t a s . — C a l v u m ] C . L i c i n i u s Calvus G . L i c in io Calvo (88-47 
a. de C ) , fué amigo de Catulo y , como él, enemigo de César . 
Compuso un poema mi to lógico , l o ; pero es m á s conocido como 
orador ; gozaron de gran n o m b r a d í a sus discursos contra V a -
tinio ; cf. TAC. D . M , 18; a d e m á s , CAT. 5 3 ; Cíe . F a m . X V , 21, 
4, — C i c e r o n i ] esta censura de Cicerón contra el rebusca­
miento de L i c i n i o Calvo y excesivo rigor para consigo mismo, 
aparece en B r . 82, 283 : adeuratius quodda)n dicendi et exquisi-
tius adferehat genus: quod quamquam scicnter eleganterque 
tractabat, n imium tamen inquirens in se atque ipse sese ob-
servans metuensque ne vi t iosum colligeret, etiam verum sangui­
nem deperdebat.— n i m i a c o n t r a s e c a l u m n i a ' ] «por 
la excesiva severidad consigo mismo» ; l a peligrosa costumbre 
de l a au tocr í t ica llevada al exceso, casi siempre perjudicial a 
los escritores ; en qué consiste este exceso lo explica Q. en 4, 3 
(cf. t a m b i é n 3, 10; 7, 14). Obsérvese el origen de calumnia, 
palabra derivada del antiguo calvar «engañar , embaucar» ; forma 
participial *calvo)ncnos > calumnus (cf. alumnus, autumnus, 
acrumna, columna), de la cual deriva calumnia, conservada en 
la lengua ju r íd ica : falsa acusac ión , calumnia (y de ella calum­
niar, usual) . — v e r u m s a n g u i ñ e m ] «el verdadero vigor», 
el frescor de l a vida ; s e g ú n otros : las buenas cualidades. Cf. 4, 
3 : cxsanguia, comm. — s a n c t a ' ] «so lemne» ; como en X I I , 
10, 1 1 : sanctitatem C a l v i . — o r a t i o ] en su sentido general 
de «elocuencia». — c a s t i g a t a ] «severamente l imada» ; cf. 
H O R . A . P . 292 sq. : carmen reprehendite quod non / multa dics 
et multa l i tura coercuit atque / praesectum decies non cas t igavü 
ad u n g u é m ; TAC. D . 25 : adstrictior Calvus , numerosior A s i -
nius, _ f r e q u e n t e r ] cf. § 17. — v e h e m e n s ] Cf. S E N . 
Cantr. V I H , 7 : solebat praeterea excederé subsellia sua et Ím­
petu latus usque ad adversariorum par tan transcurrere. — i m i ­
t a t o r . . . A t t i c o r u m ] por tanto, aticista, y , como ta l , ad-
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r u m , feci tque i l l i p rope ra t a m o r s i n m r i a m , s i qu id adiec-

t u r u s s i b i , non s i q u i d de t r ac tu rus f u i t . 110 E t S E R V I U S 

S X J L P I C I U S i n s i g n e m non i m m e r i t o f a m a m t r i b u s ora t io-

n i b u s m e r u i t . M u l t a , s i c u m i n d i c i o l ega tu r , dab i t i m i -

ta t ione d i g n a C A S S I U S S E V E R U S , q u i s i ce ter i s v i r t u t i b u s 

co lo rem et g r a v i t a t e m o ra t ion i s ad iec i sse t , ponendus 

versario de l a escuela ciceroniana.—a u t e m ']=revera «en efec­
to». — p r o p e r a t a ] = immatura « p r e m a t u r a » ; cf. C íe . B r . 
81, 279 : faciendo, mentio est... duorum adulescentium [se. C u -
rionis ct C a l v i ] , qui s i diu v ix issen t , magnam essent eloquentiae 
laudem consecuti. — s i q u i d a d i e c t u r u s . . . ] «si es que 
algo hab ía de añad i r a sus cualidades, no s i algo hab í a de cr i t i ­
carse» ; l a ú l t i m a frase non s i quid detracturus (que suprime 
inexplicablemente H A U I , con HIIVD y MEISTER) se refiere a n imia 
contra se calumnia. 

116. S e r v i u s S u l p i c i u s ] S . Sulpic ius Rufus S . S u l -
picio Rufo (105-43 a. de C . ) , con temporáneo de Cicerón, cónsul 
en el 51, fué el jurisconsulto m á s famoso de su tiempo ; escr ibió 
180 libros de temas ju r íd icos , que dieron a los estudios legales 
una firme or ien tac ión científica. Cíe . P h ü . I X osa decir que s i 
todos los jurisconsultos que se hallaban en Roma i n unum lo-
cum conferantur, cum Ser. Sulpicio non sunt comparandi; 
cf. B r . 42, 153 : adiunxi t [ a l ius c iv i le ] et l i t terarum scientiam 
ct loquendi elegantiam. T a m b i é n PI.IN. E p . V , 3. — n o n i m ­
m e r i t o . . . m e r u i t ] a l i te rac ión innecesar ia ; cf. § 9 4 : mul -
tum ct verae gloriae meruit ; junto con non immerito (cf. § 112), 
meruit equivale simplemente a consecutus est, como en el § 94. 
— t r i b u s o r a t i o n i b u s ] cf. § 22 ; 7, 80 ; puede tener ma­
tiz res t r ic t ivo : «con sólo tres d iscursos» . — i u d i c i ó ] «dis­
c e r n i m i e n t o » ; cf. § 8 comm. — C a s s i u s S e v e r u s ] Casio 
Severo (cerca del 44 a. de C . - 32 ó 34 d. de C ) , poco posr 
terior a Cicerón, fué relegado por Augusto a Creta, luego por 
Tiber io a Sérifos (una de las Cicladas) , como consecuencia de 
ciertos escritos procaces (procacibus scr ipt is) contra hombres y 
mujeres ilustres (TAO. A n . I , 72 ; cf. I V , 21) ; en esta ú l t i m a 
i s l a m u r i ó de inedia después de 25 años de destierro. Cf. TAO. 
D . 19 ; SüET. Ca l ig . 16 ; quizá sea él a quien denuesta HOR. E p o . 
6. —• u i r t u t i b u s ] «cual idades ora tor ias» . — c o l o r e m ] 
«colorido» o, aqu í , «tono» ; cf. § 69. K s el «matiz» de luv . V I , 
279 : dic aliquem, sodes, dic, Quinti l iane, colorem. 
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in ter p raec ipuos foret . 117 N a m et i n g e n i i p l u r i m u m 

est i n eo et acerb i tas m i r a et u r b a n i t a s et f e rvor , sed 

p lus s tomacho q u a m cons i l io dedit . P r a e t e r e a u t a m a r i 

sales, i t a f requenter a m a r i t u d o i p s a r i d i c u l a est . 118 S u n t 

a l i i m u l t i d i s e r t i , quos pe r sequ i l o n g u m est. E o r u m , 

quos v i d e r i m , D O M I T I U S A F E R et l u u u s A F R I C A N U S 

117. i n g e n i i p l u r i m u m ' ] Cf. SEN. Contr. I I I , pr. 2 : 
oratio eius erat valens, culta, ingentihus plena sententiis ; TAC. 
D. 26 : varietate eruditionis et lcpore urhanitatis et ipsarum 
vi r ium robore multum ceteros superat. — a c e r b i t a s ' } «mor­
dacidad» ; cf. X I I , 10, 11 : acerbitatem C a s s i i ; y el cit. texto 
de TAC. A n . I , 72 : commotus Cass i i Severi libidine qua viros 
feminasque il lustres procacibus scriptis diffamaverat. — u r ­
b a n i t a s ] cf. § 115. Otros ejemplos en V I , 7, 4 3 ; V I I I , 3, 
89 ; X I , 3, 183. — f e r v o r ] «pasión». Cf. SEN. Contr. I I I , pr. 
7 : habebat... genus dicendi... ardens et concitatum. —• p l u s . . . 
d e d i t ] adió m á s oídos a la bil is que a l a razón» ; usó, por 
consiguiente, un lenguaje impropio del orador. Cf. TAC. D . 26 : 
primus, contemplo ordine rerum, omissa modestia ac pudore 
•verborum, ipsis etiam quibus uti tur armis incompositus et stu-
dio feriendi plerumque deiectus, non pugnat sed r i x a t u r ; y 
antes : in magna parte librorum suorum plus bilis habet quam 
sanguinis. E n cuanto a stomachus «ira», cf. HOR. Carm. I , 6, 5-6: 
gravem / Pelidae stomachum; S . I I , 7, 44 : stomachum teneto.— 
u t . . . i t a ] concesivo ; cf. § 1 comm. — r i d i c u l a e s t ] si 
bien sus chistes son mordaces, esta misma mordacidad a me­
nudo degenera en ridiculez. T a in t e rp re t ac ión , no obstante, de 
esta frase ha dado lugar a largas y variadas disquisiciones. 

118. d i s e r t i ] en Q. s i n ó n i m o de eloquentes; y a vimos que 
para Cicerón (Or. 5, 18) disertus (casi «expresivo») es menos 
que eloquens ; cf. § 68 ; además 3, 13 ; 7, 15. No es aventurado 
trad. disertus por «diser tador», eloquens por «orador (elocuente)». 
También expl icó l a diferencia el mismo Q. V I I I , pr. 13 ; cf. I , 
10, 8. — q u o s p e r s e q u i ] cf. § 3 7 : persequi... operis; 
trad. «enumerar» . — l o n g u m e s t ] «sería proli jo», con tono 
de posibilidad. Cf. Cíe . Ses i . 5 : longum est ea dicere: sed hoc 
breve dicam. — q u o s v i d e r i m ] como en el § 98 ; los co­
noció.Q. cuando era joven : por esto, siguen luego las expresio-
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longe p r a e s t a n t i s s i m i . V e r b o r u m ar te i l l e et toto genere 
d icend i p rae fe rendus et q u e m i n n u m e r o v e t e r u m h a t e r e 
non t i m e a s : h i c conc i ta t io r , sed i n c u r a v e r b o r u m n i -
m i u s et composi t ione n o n n u m q u a m long ior et t r a n s l a t i o n i -
bus p a r u m m o d i c u s . E r a n t c l a r a et n u p e r i n g e n i a . 

nes clara nuper ingenia § 119, y qui nunc vigent § 122. — D o -
m i t i u s A f e r ] Domicio Afro, de Nemausus, en l a Gal ia 
Narbonense (14 a. de C . - 59 d. de C ) , fué maestro de Q. y 
cónsul bajo Ca l ígu la . Cf. § 86 ; 7, 7 : quem adulescentulus senem 
c o l u i ; y particularmente X I I , 11, 3 : v i d i ego longe omnium, 
quos mih i cognoscere contigit, summum oratorem Domit ium 
Afrum valde senem, cotidie al iquid ex ea quam meruerat auc-
toritate perdentem, cuín agente i l lo , quem principem fuisse 
quondam fori non erat dubium, a l i i , quod indignum vidcatur, 
riderent, a l i i erubescerent ; en X I I , 1Ü, 11, alaba su maturitas. 
Cf. PLIN. E p . I I , 14 ; TAC. A n . I V , 52, 66 ; X I V , 19 ; D . 13 y 
25. — l u l i u s A f r i c a n u s ^ Ju l io Africano, natural de la 
Ga l i a , floreció bajo Nerón . Cf. TAC. D . 25 ; Q. X I I , 10, 11 : 
vires Afr ican i ; y V I I , 5, 3 5, donde se citan algunas palabras 
indudablemente sa rcás t icas que d i r ig ió Ju l io Africano a Nerón 
después del matricidio : rogant te, Caesar, Gall iae tuae, ut feli-
citatem fortiter jeras. — V e r b o r u m a r t e ] l a «lengua» ; 
genere dicendi, como siempre, el «estilo» ; toto genere dicendi 
indica «el estilo en genera l» , o las cualidades generales del es­
tilo. — i n n u m e r o v e t e r u m. . . ] «no repares en colocarle 
en el n ú m e r o de los an t iguos» ; vetares oratores son los oradores 
en el verdadero sentido de l a palabra, del tiempo de l a repúb l i ­
ca ; los oradores coetáneos de Q. eran llamados causidici ct ad-
vocati et patroni et quidvis potius quam oratores, como dice 
crudamente TAC. D . 1. V i d . Introd. , p. 43. — n i m i u s ] dema­
siado meticuloso en l a selección de vocablos ; cf. §§ 79, 113, 115. 
—• c o m p o s i t i o n e . . . I o n g i o r ^ «prolijo a veces en l a com­
posición» ; compositio designa l a d isposic ión especial de las 
palabras con fines r í tmicos : s i és ta peca de prolija, se alargan 
en t re l azándose los per íodos , con lo que se hacen pesados y 
fastidiosos ; a este defecto alude Q. ; cf. Cíe . Or. 43, 147. 
Q. trata de l a compositio en I X , 4, 1 ; longior indica precisa­
mente el esfuerzo por redondear el per íodo. — t r a n s l a t i o -
n i b u s ] el lenguaje m e t a f ó r i c o ; cf. V I I I , 6, 4 : translaHone..., 
quae \¡£xayopá Graece vocatur. E r a n t . . . ] «vivían poco lia», 
esto es, en tiempos de Quinti l iano. 
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119 N a m et T R A C H A L U S p l e m m q u e s u b l i m i s et s a t i s ape r tus 

fuit et quem v e l l e ó p t i m a crederes , aud i tu s t a m e n m a i o r ; 

nam et v o c i s , q u a n t a m i n n u l l o cognov i , f e l i c i t a s et p r o n u n -

t iat io v e l scaen i s su f f ec tu r a et decor, o m n i a denique e i , 

quae s u n t e x t r a , s u p e r f u e m n t : et V i B H J S C R I S P U S com-

119. N a m e t ] l a conj. et se refiere a l a correlativa et 
(Vib ius ) siguiente. — T r a c h a l u s ' ] M . Galerius Trachalus 
M. Galerio Tráca lo , cónsul con S i l i o I tá l ico en el 68 d. de C , 
fué orador, autor, a l parecer, del discurso que el emperador 
Otón p ronunc ió en la Asamblea del pueblo cuando pa r t í a para 
luchar contra los vitelianos (TAC. H i s t . I , 90). Q., V I H , 5, 19, 
cita algunas palabras de un discurso suyo contra Spatalem, en 
una causa defendida por Vibio Crispo (seguidamente recorda­
do). _ a p e r t u s ] «claro». — q u e m -o e l l e ó p t i m a c r e ­
d e r e s ' ] «de quien se podr ía creer que aspiraba a lo óp t imo», 
desde el punto de vis ta est i l ís t ico o literario en general (cf. § 
122) ; el adj. p l . n . Optima equivale, pues, a «perfección». 
a u d i t u s . ' . . m a i o r ] supl . quam lectus ] esto es, «sus dis­
cursos eran mejores oídos que leídos» ; es lo mismo que de 
Casio Severo afirma SEN. Contr. I I I , pr. 3 : auditus longe 
maior quam lectus. — v o c i s . . . f e l i c i t a s ] l a «hermosura 
de l a voz». Cf. X I I , 5, 5 : ca corporis suhlimttas [en I r a c a l p ] 
erat, is ardor oculorum, frontis auctoritas, gestus p r a e s t a n ü a , 
vox quidem non, ut Cicero desiderat, paene tragoedorum sed 
supcr omnes, quos ego quidem audierim, tragoedos ; y en X I I , 
10 11 : somun Trachal i . — p r o n u n t i a t i o ] aqu í , l a «acción»; 
cf. § 17 comm. — s u f f e c t u r a ] nótese el matiz condicional 
de esta expres ión absoluta : «podía servir hasta para el tea t ro» , 
si hubiese querido ; como en el § 99 habitura ; el participio 
equivale, por tanto, a l a cons t rucc ión quae suffectura fuisset, 
si voluisset. Cf. H O R . Carm. I V , 3, 2 0 : donatura, s i hbeat — 
d e c o r ] cf. 27 comm. — q u a e s u n t e x t r a ] todas las 
prendas" exteriores, las cualidades ex t r í n secas . — s u p e r f u e -
r u n t ] «le sobraban» por l a abundancia. — V t b i u s C r t s -
¿ ) w s ] Vibio Crispo, de Verce l l i , fué delator bajo Nerón , orador 
bajo Vespasiano y Domiciano ; m u r i ó hacia el 93 d. de C . Cf. 
TAC. H i s t . I I , 10 : Vibius Crispus, pecunia, potentia, ingenio 
inter claros magis quam Ín te r bonos ; sobre su fama, cf. D . 8, 
13. S u fortuna proverbial (MART. I V , 54, 7 : dimtior Crispo) 
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pos i tus et i u c u n d u s et de lec ta t ion i n a t u s , p r i v a t i s t amen 

c a u s i s q u a m p u b l i c i s m e l i o r . 120 l u u o S E C U N D O , s i l on -

g ior con t ig i sse t aetas , c l a r i s s i m u m profecto nomen orato-

r i s apud posteros foret ; ad iec i sse t e n i m a tque ad ic ieba t 

ce te r i s v i r t u t i b u s s u i s quod d e s i d e r a r í potest , i d est a u t e m 

u t esset m u l t o m a g i s p u g n a x et saep ius ad c u r a m r e r u m 

ascendía por lo menos a 200 millones de sestercios (unos 50 mi ­
llones de pesetas). E s el mismo personaje que, al preguntarle 
s i l iabía alguien en palacio con Domiciano, contes tó : ne musca 
quidem, s e g ú n l a a t r i buc ión de S U E T . Dom. 3. Cf. además Q. 
V , 13, 48 ; X I I , 10, 1 1 ; luv . I V , 81. — c o m p o s i t u s } refe­
rido a la persona, mientras, por ená lage , califica realmente el 
estilo, o l a oratio sujeta a las normas del ri tmo, a l a armoniosa 
disposic ión de las palabras en el per íodo ; cf. § 44 compositi, 
comm ; Cíe . Or. 208 : compositae orationis. — i u c u n d u s ] 
«agradable» ; cf. V , 13^ 48 : Vibius Crispus , v i r ingenii iucundi 
et elegantis ; l uv . I V , 8 1 : Cr i sp í iucunda senectus. — e t . . . 
n a t u s ] in tens ivo : «y, en realidad, nacido». — p r i v a t i s 
c a u s i s ] las «causas pr ivadas» presentaban menores dificulta­
des que las púb l i cas . B l mismo Q. V I I I , 5, 17, recuerda algunas 
palabras suyas precisamente en una causa privada, por heren­
cia, pro Spatale. 

120. l u l i o S e c u n d o ' ] l u l i u s Secundus Ju l io Secundo, 
amigo de nuestro ré tor , floreció hacia el año 70 d. de C . ; mu­
r ió sobre el 88. Alabado en 3, 12 ; cf. X I I , 10, 11 : elegantiam 
Secundi. Interviene como interlocutor en el Dialogus de Tác i to . 
— s i l o n g i o r ... a e t a s ] una frase semejante aparece en el 
§ 115. — c l a r i s s i m u m ] predicado de nomen. — n o m e n ] 
«nombradía» o como en esp. «nombre» ; cf. § 72 comm. — 
a t q u e ] intensivo : «como, en realidad, y a a ñ a d í a a la sazón». 
— q u o d d e s i d e r a r í p o t e s t ] «lo que se le echaba de 
menos» , las cualidades que le faltaban, explicadas en ut esset 
multo m a g í s pugnax. — a u t e m ] «cabalmente». — m u l t o 
m a g i s p u g n a x ] «mucho m á s ba ta l l ador» , pues lo era poco. 
Cf. SEN. Contr. I I , pr., donde dice, hablando de Fabiano : 
deerat i l l í oratorium robur et Ule pugnatorius muero, — c u ­
r a m r e r u m ] es el «contenido», l a «sus tancia» , las « ideas» ; 
elocutione, como siempre, el «estilo», l a «forma». Ju l io Secundo 
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ab elocutione resp ice re t . ^21 C e t e m m in te rcep tus quoque 
m a g n u m s i b i v i n d i c a ! l o c u m : ea est f a c u n d i a , t a n t a i n 
exp l i cando quod v e l i t g r a t i a , t a m c a n d i d u m et lene et 
spec iosum d icend i genus , t a n t a v e r b o m m e t i a m quae ad-
sumpta s u n t p rop r i e t a s , t a n t a i n qu ib t i sdam e x pe r i cu lo 
pet i t is s i g n i f i c a n t i a . 122 H a b e b u n t q n i post nos de orato-
r i bus s c r iben t m a g n a m eos q u i n u n c v i g e n t m a t e r i a m ve re 

atendía m á s a l a forma que a l a materia, m á s a l estilo que a 
las ideas. 

121. i n t e r c e p t u s ] «arrebatado» por la muerte ; esto es, 
aunque muerto prematuramente, malogrado ; como en V I , pr. 1: 
s i me... fata intercepissent. — l o c u m ] ocupa un buen «lugar» 
en el campo de l a elocuencia. —• e x p l i c a n d o ' ] en el sentido 
de «desarrollar», m á s bien que de « e x p o n e r » . — c a n d i d u m ' ] 
claro, lúcido, transparente ; cf. §§ 73, 101 (c l a r i s s imi ) , 113 (Mes-
sala.. . candidus), comm.—l e n e . . . d i c e n d i g e n u s ] «es­
tilo templado y dulce», opuesto al jorte et vehemens dicendi 
genus; cf. § 44 c o m m . — 5 p e c i o s u m ] bien modelado, hermoso. 
—a d s u m p t a ] = translata, usadas me ta fó r i camente ; o t a m b i é n , 
las palabras usadas como ornato ; aun en tales casos, l a expre­
sión figurada o el ornamento re tór ico conservaban una cierta 
propiedad. Sobre el sentido de adsumpta cf. V I I I , 3, 43 : adsu-
mere ea, quibus i l lus t rem fieri orationem putat [Cicero] , de­
lecta, translata, superlata, ad nomen adiuncta, duplicata et idem 
significantia, atque ab ipsa actione atque imitatione rerum non 
abhorrentia. E l exceso de (-verba) adsumpta es (verba) arcessi-
ta, V I I I , 3, 56. — p r o p r i e t a s ] cf. § 46 comm. ; o, s egún 
otros, «na tu ra l idad» . — e x p e r i c u l o p e t i t i s ] estas «ex­
presiones a t revidas» son las mismas que Q. X I , 1, 32, denomina 
paene pericli tantia. Sobre l a frase cf. I I , 11, 3 : sententiis gran-
dibus, quarum óp t ima quaeque a periculo petatur (gr. %apa-
xeztvBuveuy-áv^ ) . Cf. I I , 12, 5 : quod est i n elocutione ipsa pe-
riculum ; V I I I , 6, 11 : [verba] quae audaci et proxime pericu-
lum translatione tolluntur... qualis est: pontem indignatus 
Araxes . — s i g n i f i c a n t i a ] m á s que «eficacia» (cf. § 49), sig­
nifica aqu í «claridad», «lucidez», «fuerza de expres ión» , o «evi­
dencia» . 

122. n o s ] p l . sociativo. — e o s q u i n u n c y i g e nt , 
fáci lmente puede deducirse, por las cartas de Pl inio y por 
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l a u d a n d i ; s u n t e n i m s u m m a hodie , qu ibus i n l u s t r a t u r 
f o r u m , i n g e n i a . N a m q u e et c o n s u m m a t i i a m p a t r o n i vete-
r i b u s a e m u l a n t u r et eos i u v e n u m ad ó p t i m a t e n d e n t i u m 
i m i t a t u r ac s e q u i t u r i n d u s t r i a . 

123 S u p e r s u n t q u i de p h i l o s o p l i i a s c r i p s e r u n t , quo i n 
genere p a u c i s s i m o s adhuc eloquentes l i t t e r ae R o m a n a e 
t u l e r u n t . I d e m i g i t u r M. T U L L I U S , q u i ub ique , e t i a m i n 

Dialogus de Tác i to , a qué oradores alude Q., florecientes a la 
sazón ; se trata de M . Aper , Curiatus Maternus, Marcellus 
E p r i u s , Aqu i l i u s Regulus , y otros ; los dos primeros figuran 
como interlocutores en el Dialogus ; los otros dos fueron dela­
tores, tristemente famosos. A d e m á s de és tos , nuestro ré tor pen­
sar ía , s in duda, en Tác i to y P l in io el Joven, algo posteriores. 
Cf. Q. X I I , 10, 11. — s u n t e n i m s u m m a . . . i n g e n i a ] 
recuerda l a exp re s ión del § 94 : sunt clar i hodieque. — q u i b u s 
i n l u s t r a t u r f o r u m ] «prez del foro». — c o n s u m m a t i ] 
equivalente en Q. a menudo, a perfecti ; cf. V , 10, 119 : ne 
se... perfectos protinus atque consummatos putent ; ambas pa­
labras son aqu í s i n ó n i m a s ; cf. 5, 14 ; y § 89 _ consummari 
comm. — v e t e r i b u s a e m u l a n t u r ] «rival izan con los 
an t iguos» ; a veces aemulari se construye con acusat., como en 
el-§ 62 y en 2, 17 ; acerca de este verbo y de aemulus del § s ig . , 
cf. § 62, comm. — i u v e n u m a d ó p t i m a t e n d e n t i u m ] 
hay que ver en estas palabras, m á s que l a verif icación de un 
hecho, una exp re s ión de sus deseos y de los jóvenes de la 
Roma de Q. ; sobre óp t ima , cf. § 119: optime ve l l e ; industr ia es 
l a «act ividad incesante» . 

123. S u p e r s u n t ] esto es, «falta hab la r» . — p a u c i s s i ­
m o s . . . e l o q u e n t e s ] y a se sabe que los romanos no demos­
traron excesivo apego a l a filosofía en su exp re s ión m á s pura ; 
les in te resó particularmente l a ét ica. Prueba de' este aserto son 
las diversas expulsiones de filósofos de Roma, entre las cuales 
hay que recordar una ordenada por Domiciano, precisamente 
por el tiempo en que escribía Q. este X libro (cf. TAC. A g r . 2 ; 
S U E T . Dom. 10). No dejaba t a m b i é n de ser peculiar l a oposición 
de nuestro ré tor contra los filósofos, a lo menos contra los ro­
manos, X I I , 2, 7 : atqui ego i l l u m , quem instituo, Romanum 
quendam vel im esse sapientem, qui non secretis disputatio-
nibus, sed rerum experimentis atque operibus veré c ivi lem v i -
rum exhibeat. — M . T u l l i u s ] c í . § 105. Aunque no fué 
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hoc opere P l a t o n i s a e m u l u s e x t i t i t . E g r e g i u s ve ro m u l -

toque q u a m i n o ra t ion ibus p raes t an t io r B R U T U S suf fec i t 

ponderi r e r u m ; sc ias e u m s e n t i r é quae d i c i t . 124 S c r i p -

si t non p a r u m m u l t a C O R N E U U S C E L S U S , S e x t i o s secu tus , 

Cicerón un verdadero filósofo, tuvo el m é r i t o de liaber divulgado 
y casi popularizado la filosofía griega entre los romanos. De'ten­
dencias eclécticas en su in t e rp re t ac ión , muestra especial inc l i ­
nación hacia los académicos . Recordemos entre sus obras de 
índole filosófica, importantes todas ellas, pese a su valor desi­
gual : De F in ibus bonorum et malorum, Tusculanae Disputa-
tiones, Académica , De Natura Deorum, De Officiis, Hortcnsius, 
De legibus. — q u i u b i q u e } es una repet ic ión de lo que afir­
mó en el § 108: mih i videtur M . Ttdl ius . . . effinxisse... copiam 
Platonis. Sentido : como en todas sus obras, t a m b i é n en este 
género (opere=genere)...- - B r u t u 5 ] cf. § 23 ; M . lun ius Brutus 
M. Junio Bruto, asesino de César , y muerto en F i l ipos . Orador 
celebrado,_ fué aún m á s conocido como filósofo ; s igu ió la doc­
trina estoica (§ 84), de la cual desarrol ló algunos principios en 
sus tratados : De virtute, dedicado a Cicerón, De Officiis, De 
Patientia ; de éstos nada nos queda, como tampoco de sus tres 
libros De ture c ivü i . Cicerón le dedicó algunas de sus obras 
retóricas y filosóficas. Cf. B r . 6 : natura admirabilis et exqui­
sita, doctrina et s ingularis industria. Tác i to reconoce t a m b i é n 
su superioridad como filósofo, D . 21 : Bru tum philosophiae 
suae re l inquamus; nam in orationibus minorcm esse fama sua 
etiam admiratores eius fatcntur. Cf. además Cíe . A c . I , 3, 12 ; 
Tuse. V , 21 ; B r . 120, 149, 332 ; F i n . Y , 8. — s u f f e c i t p o n ­
d e r i r e r u m ' ] «estuvo a la altura de l a gravedad de jos ar­
gumentos» que t r a t ó ; cf. § 97, comm. ; TAC. D . 25 : gravior 
Brutus. —• s c i a s ] potencial : «podrás no ta r» , o «es evidente» ; 
sentía lo que decía, gracias a l a intensidad y sinceridad de su 
ca rác te r ; cf. Cíe . A t t . X I V , 1, 2. Sobre su fervor para el es­
tudio, cf. 7, 27. 

124. n o n p a r u m m u l t a ] — m u l t a ; litote como en V I , 
2, 3 : semper fuerunt non parum mul t i . Opuesto a non parum 
es non nimis ( L i v . X X I I , 26, 4) . — C o r n e l i u s C e l s u s ] 
A . Cornelius Celsus A . Cornelio Celso, nacido hacia el año 2 
después de C , famoso enciclopédico de los tiempos de Augusto 
y Tiberio, parecido a Va r rón , que t r a t ó de re tór ica , jurispruden­
cia, medicina, arte mi l i ta r , é t ica y agricultura en su vasta obra 
De artibus o Artes . Poseemos l a parte relat iva a la medicina, 

15 - M. FABIO QUINTILIANO 
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non s ine c u l t u ac m t o r e . P L A I J T U S i n S t o i c i s r e r u m cogni -

t i o n i u t i l i s . I n E p i c u r e i s l e v i s q u i d e m , sed non i n i u c u n d u s 

t a m e n auctor est C A T I I L S . 125 E x i n d u s t r i a S E N E C A M i n 

en 8 libros, que le val ió el apelativo de Cicero medicorum, 
sobre todo por su buena lengua y estilo llano. Q. X I I , 11, 24, 
alaba su erudic ión , aunque la juzga mediocri v i r ingenio, y a 
menucio discute sus afirmaciones en el campo de l a re tór ica . 
Cf. § 23. — S e x t i o s ] dos fueron los Sext ios , el padre (Quin-
tns) y el hijo, con temporáneos de César y Augusto, secuaces 
de l a filosofía p i t agór i ca y de la estoica. Refir iéndose al padre, 
escribe SEN. E p . 59, 7 : v i r u m acrem, Graecis verbis, Romanis 
moribus philosophantem. —• c u l t u a c n i t o r e ' ] ornato y 
elegancia ; cf. §§ 79, 83 comm. ; TAC. D . 20 : nitore et cultu ; 
2 3 : nitorem et cultum. — P l a u t u s 1 ^ filósofo desconocido; 
el mismo Q. recuerda en otros lugares ( I I , 14, 2 ; I I I , 6, 23) a 
un Planto filósofo, s in duda el mismo, que usó los neologismos 
queentia (o entia) y essentia. — r c r - u m ] el «sistema» de la 
escuela estoica. — l e v i s ] «superf ic ia l» ; cf. 3, 17 : levitas. 
— n o n i n i u c u n d u s ] litote : «agradable» , «no despro­
visto de grac ia» . — C a t i u s ' ] Cacio, galo insubrio de nacimien­
to, probablemente de. T i c i n u m (Pavía) , fué con temporáneo de 
Cicerón { F a m . X V , 16, 1 ; cf. 19, 2 : Ep icu rus , a quo omnes 
C a i i i et Amaf in i i , ma l í verboruni interpretes proficiscuntur) ; 
m u r i ó hacia el 45 a. de C . Esc r ib ió , s e g ú n Porf i r ión, escoliasta 
de Horacio (5 . I I , 4, 1) cuatro libros De rerum natura et summo 
bono, quizá eu verso. V i d . L . CAMBJXARGIN, Un antico scrittore 
epicúreo , y C . PASCAL, L a sá t i r a oraziana su l cuoco filosofo (esto 
es, Cat ius) , en «Atl ienaeum» V I I , 1919, p. 174-179, y V I I I , 1920, 
p. 1-11, respectivamente. 

125. E x i n d u s t r i a ' ] «de in t en to» . — S e n e c a m ' ] L . 
Annaeus Séneca L . Anneo Séneca , hijo de Séneca el ré tor , na­
cido en Córdoba hacia el año 4 a. de C , maestro de Nerón , el 
cual, a ra íz de la conjura de P i són (65 d. de C.) le o rdenó darse 
la muerte, lo que hizo el filósofo con la dignidad propia de los 
estoicos. Mentor del neoestoicismo romano, es autor de muchas 
obras en que expuso sus principios : Dialogum l ibr i X I I , De 
Clementia, De Beneficiis, Natura l ium Quaestionum l ibr i V I I , 
texto de física durante el medioevo, Epis tulae morales ad L u c i -
l ium. Esc r ib ió t a m b i é n la sá t i r a contra Claudio 'AuoxoXoxúv-
xwcuc; y ntieve tragedias. Conservamos todas estas obras ; otras 
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omni genere e loquent iae d i s t u l i p ropter v u l g a t a m fa lso de 

me op in ionem, qua d a m n a r e e u m et i n v i s u m quoque habere 

sum c red i tus . Qnod a c c i d i t m i h i d u m c o r r u p t u m et ó m n i b u s 

v i t i i s f r a c t u m d icend i genus revocare ad s eve r io ra i n d i c i a 

conten do ; t u m au t em so lus h i c fere i n m a n i b u s adulescen-

se han perdido. Sobre l a cr í t ica quinti l ianea de Séneca, v id . S. 
ROCHEBLAVE, De M . Fabio Quintil iano L . Annaei Senecae Ín­
dice (París 1890) ; W . H . ALEXANDER, The professor's deadly 
vengeance, U n i v . of Tor . Quart., I V , 2 ; 1935, p. 239-258. — 
i n o v i n i g e n e r e e l o q u e n t i a e ] en este elenco de 
todos los géneros literarios que se relacionan con l a elo­
cuencia ; para esta vaga e inexacta expres ión conviene re­
cordar la tendencia de Q. a las locuciones compend ia r í a s , fre­
cuentes en su obra. — d i s t u l i ] «he diferido», he dejado el 
ú l t i m o ; cf. 6, 3. — f a l s o de m e o p i n i o n e m ] al 'hablar 
de esta «falsa op in ión genera l izada» alude Q. a l a in te rp re tac ión 
que algunos daban a su juicio literario respecto del filósofo cor­
dubense ; no era tan severa esta cr í t ica , m á s a ú n s i se la com­
para con l a que emitieron m á s tarde F r o n t ó n (p. 155, ed. Naber) 
y Aulo Gelio ( X I I , 2, 1 sq.) , excesivamente dura. F i r m e Q. en 
su idea del «retorno a Cicerón», consideraba sólo peligroso el 
modelo senequiano para l a juventud. T a m b i é n Ca l ígu la (SüET. 
Cal . 53) llamaba a las producciones de Séneca harena sine calce, 
commissiones merae. — d a m n a r e ] como nuestro «condenar»: 
«censurar».—i n v i s u m. . . h a b e r e ] «sentir abor rec imien to» , 
ver con malos ojos, exp res ión frecuente en Q. : no aparece nin­
guna vez en César , alguna que otra en L i v i o , una sola en C i ­
cerón {Dom. 41). — s u m c r e d i t u s ] cf. § 48: creditum est 
comin. ; se refiere a la exp res ión vulgatam falso de me opinio­
nem. TVad. : _ «según l a cual . . . se cree». — Q u o d a c c i d i t 
m i h i ] enfático : «y es realmente e x t r a ñ o que esto me ocurra 
a mí». — c o r r u p t u m ... g e n u s ] «la elocuencia corrompida 
y estragada por toda suerte de vicios» ; expres ión de carácter 
general, referida a l a degenerac ión del gusto literario ; sobre 
fractum, cf. § 130 : rerum pondera... fregisset.—r e v o c a r e . . . ] 
«enderezar a m á s severo gus to» . — s o l u s h i c f e r e i n 
m a n i b u s a d u l e s c e n t i u m ] l a op in ión que se hab ía for­
mado sobre el juicio de Q. procedía principalmente de l a popu­
laridad que Séneca gozaba a l a sazón ( t u m ) , cuyas solas obras 
(hic solus) cor r ían en manos de los jóvenes ; por esto, parece 
vacilar al decir la verdad sobre un autor tan celebrado. Re-
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t i u m f u i t . 120 Q u e m non equ idem omnino conabar e x c u -
tere , sed po t io r ibus p r a e f e r r i non s i n e b a m , quos i l l e non 
des t i t e ra t incessere , c u m d i v e r s i s i b i conscms gener i s 
p l a c e r é se i n dicendo posse i i s qu ibus i l l i p laceren t d i f f ide-
re t . A m a b a n t au t em e u m m a g i s q u a m i m i t a b a n t u r , t an -
tumque ab eo def luebant , q u a n t u m i l l e ab a n t i q u i s descen-
dera t . 127 F o r e t e n i m o p t a n d u m pares au t s a l t e m p r o x i -

cuérdese la famosa y exacta definición dé Séneca formulada por 
TAC. A n . X I I I , ¿3: fuit i l lo viro [se. Senecae] iugenium amoc-
num et temporis eius auribus a e c ó m m o d a t u m . 

126. e x c u t e r e 1 «arrancarlo» de las manos de la juventud. 
— n o n s i n c h a m ] «no podía- pe rmi t i r» . — i l l e . . . i n c e s ­
s e r e ] «aquél no cesaba de censurar» ; y es cierto este menos­
precio de Séneca por algunos clásicos. Como recuerda Aulo 
Celio (1. c. §§ 3-10), Séneca , en el 1. X I I I , perdido, de las 
Epistulae ad L u c i l i u m , criticaba duramente no sólo a Enn io , 
sino t ambién a Cicerón y V i rg i l i o . U n eco de tales censuras 
persiste aún en el juicio desfavorable contenido en l a carta 114, 
17-19, contra Salustio y un imitador suyo. De esta cr í t ica ex­
clus iv is ta es v íc t ima , igualmente, ahora nuestro ré tor ; de ello 
y a se quejaba en su tiempo HOR. E p . I I , 1. — d i v e r s i s i b i 
c o n s c i u s g e n e r i s ' ] «conociendo cuán diverso era su esti­
lo» ; g e m í s , en su s ignif icación de «estilo», equivale aqu í al di-
cendi s ig . — i i s ] a"los lectores. — i l l i ] son los potiores, los 
«mejores», a quienes acosaba Séneca, particularmente porque 
conocía las diferencias es t i l í s t icas que caracterizaban sus escri­
tos. S e g ú n SüET. Ner. 52, no p e r m i t í a Séneca a su alumno Ne­
rón la lectura veterum auctorum..., quo diutius i n admiratione 
sui [esto es, de sus obras] detinerct. Creía , en suma, el filósofo 
hispano que su obra sufr ía menoscabo frente a los autores es­
trictamente «clásicos». — a m a b a n t ] los adolescentes o_ los 
d i sc ípu los . — d e f l u e b a n t ] «se a p a r t a b a n » , eran tan^ infe­
riores o «degeneraban», como se expl ica por l a exp re s ión s i ­
guiente : placebat propter sola v i t i a ; el mismo significado de 
deflucre = degenerare en l , 8, 9. — a n t i q u i s ] cí . § 40 comm. 
a qui vetustatem pertulerunt. — d e s c e n d e r at ] menos fuerte 
que defluebant ; indica l a «decadencia» iniciada con el estilo 
senequiano. 

127, F o r e t . . . o p t a n d u m ] ...pero no es posible: he aquí 



1-129 INST. o i U T . U B . x 229 

mos i l l i v i r o f i e r i . S e d placebat propter so la v i t i a , et ad 
ea se quisque d i r igeba t e f f ingenda , quae poterat ; deinde 
cum se i ac ta re t eodem modo dicere , S e n e c a m i n f a m a b a t . 
128 C u i u s et m u l t a e a l i o q u i et magnae v i r t u t e s fue run t , 
i n g e n i u m fac i le et cop iosum, p l u r i m u m s t u d i i , m u l t a re-
r u m cogni t io , i n qua t a m e n a l iquando ab h i s qu ibus i n q u i -
renda quaedam m a n d a b a t deceptus est . 129 T r a c t a v i t 

la razón del imperfecto, que al mismo tiempo que demuestra la 
imposibilidad de este deseo, revela claramente la estima que 
Q. sen t ía para su compatriota. Como el -velles del § 130 ; 
enim «en rea l idad». — v i r o ] a este escritor. — f i e r i ' } puede 
traducirse a u n á n d o l o a l concepto expresado por pares y p róx i ­
mos : «igualar» e «imitar de cerca». — S e d ] expresivo, para 
indicar el sentimiento de foret optandum : «pero, desgraciada­
mente». — e a ] se. •vitia. — d i r i g e b a t . ] «se apl icaba». 
— f / / i n g e n d a ] «a reproducir los» ; cf. § 108 comtn. — q u a e 
p o t e r a t ' ] se. effingere. — c u m se i a c t a r e t ] el sujeto 
sigue siendo quisque, todo el que reproduc ía sus defectos ; pue­
de trad. «presumiendo». — e o d e m m o d o d i c e r e ] «hablar» 
o, mejor, «escribir como Séneca» ; evidentemente, en cuanto a 
su estilo. — i n f a m a b a t ] «acababa por desacredi tar lo» , con 
la exagerac ión de sus defectos y olvidando sus bellezas, extremo 
común en los imitadores. 

128. a l i o q u i ] «por lo demás» , cf. § 64 comm. ; 3, 13. 
— v i r t u t e s ] «buenas cual idades» de escritor. — c o p i o ­
s u m ] «abundan te» , debido a su vasta cu l t u r a ; cf. § X I I , 10, 
11 : copiam Senecae. — p l u r i m u m s t u d i i ] como en el § 
117: ingenii p lu r imum. — m u l t a . . . c o g n i t i o ] el «pro­
fundo conocimiento de las cosas», l a e rudic ión adquirida con el 
estudio. — q u i b u s i n q u i r e n d a q u a e d a m m a n -
d a b a t ] «a quienes encargaba liacer determinadas investiga­
ciones» para algunas obras suyas, sobre todo para sus Natu­
rales Quaestiones ; de especialistas t end r í a asimismo que echar 
mano para otros opúsculos de carácter científico, como De motu 
terrarum, De forma mundi , De Lap idum natura, etc., que se 
lian perdido. 

129. o m n e m . . . m a t e r i a m ] casi todas las disciplinas de 
la literatura y del saber humano. — o r a t i o n e s ] sus «dis-
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1 ' i ' • !i • r i M 'i • ;'' 

e t i a m o m n e m fere s t u d i o m m m a t e r i a m : n a m et ora t iones 

e ius et poemata et ep i s tu lae et d i a l o g i f e r u n t u r . I n ph i lo -

soph ia p a r u m d i l i g e n s , eg r^g ius t a m e n v i t i o r u m insec ta tor 

f u i t . M u l t a e i n eo c la raeque sen ten t iae , m u l t a e t i a m m o r u m 

g r a t i a l egenda ; sed i n eloquendo c o r r u p t a p le raque atque 

eo p e r n i c i o s i s s i m a , quod abundan t d u l c i b u s v i t i i s . 

130 V e l l e s e u m suo i n g e n i o d i x i s s e , a l i eno i n d i c i o : n a m s i 

cursos» no nos l ian llegado ; sabemos que redac tó alguno para 
Nerón , como se infiere de varios testimonios : TAC. A n . X I I I , 
3 y 1 1 ; X I V , 1 1 ; Q. V I I I , 5, 18. — ^ o c w a í a ] es evidente 
por TAC. A n . X I V , 52, que Séneca escribió poesías ; cf. SUET. 
Ner. 62 ; bajo su nombre corren t a m b i é n algunos epigramas ; 
por lo d e m á s , l iay t a m b i é n que inc lu i r bajo este nombre ge­
nérico las tragedias y las partes en verso insertadas en l a sá t i ra 
contra Claudio. — e p i s t u l a e ' ] además de las Cartas -morales 
a L u c i l l o , 124 en 20 libros, escr ibió otras, que no nos han lle­
gado (vgr. las que cita MARX. V I I , 45, 3) . — d i a l o g i ' ] los 
tratados filosóficos i i jcluídos bajo el nombre general de Dialogi 
en el ms. de Mi lán . Con todo, V . D'AGOSTINO, Q u i n t ü i a n o X , 
1, 129 e i dialogi di Séneca, «Conv.» V 1933, p. 71-75, pretende 
que se trata de obras filosóficas que Séneca h a b r í a compuesto 
en forma dialogada y que no nos han llegado. — f e r u n t u r ] 
— laudibus celebrantur ; cf. § 23 ferebantur comm. — p a r u m 
d i l i g e n s ] «poco exacto». Séneca estudiaba m á s l a v ida que 
la verdad filosófica. — - v i t i o r u m i n s e c t a t o r ] expres ión 
parecida en el § 05. Cf. LACT. Ins t . V , 9 : suorum mtiorumque 
publicorum et descriptor verissimus et accusator acerrimus. — 
c i a r a e ] «bril lantes» o «famosas», celebradas. — s e n t e n ­
t i a e ] cf. § 50 comm. — m o r u m g r a t i a ] «por su morali­
dad» , en cuanto es moral o ú t i l su lectura. — e l o q u e n d o ] 
como siempre, «el est i lo». — e o ] correlativo con quod; los es­
critores anteriores a Augusto usan m á s c o m ú n m e n t e ideo. Véase 
un ej. de eo... quod en HOR. 5 . I , 0, 89. •— d u l c i b t i s ] defectos 
seductores, atrayentes. 

130. V e l l e... i u d i c i o ] «que hubiese escrito con su ta­
lento, pero con el gusto de otro», significando que la riqueza 
y fecundidad de su ingenio deber ía a c o m p a ñ a r s e de un sentido 
correspondiente de gusto y buen criterio. Para velles cf. § 126 
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obl iqua contempsisse t , s i p a r u m rec t a non concupisse t , s i 

non o m n i a s u a amasse t , s i r e r u m pondera m i n u t i s s i m i s 

sentent i i s non f reg isse t , consensu pot ius e r u d i t o r u m q u a m 

p u e r o r u m amore comprobare tu r . 131 V e r u m s ic quoque 

i a m robus t i s et sever io re genere sa t i s f i r m a t i s legendus 

ve l ideo quod exe rce re potest u t r i m q u e i u d i c i u m . M n l t a 

en im , u t d i x i , p robanda i n eo, m u l t a e t i a m a d m i r a n d a 

foret. — s i o b l i q u a . . . s i p a r u m r e c t a ] (Pasaje adul­
terado ; HAIJM escribe : s i Ule quaedam c . . . s i parum sana non 
c. \ v id . BASSI, p. 163; PETERSON, p. 207). Obliqua designa el 
estilo afectado, poco natural , correspondiente casi a l «concep­
tista» español ; parum recta es una repe t ic ión o insistencia en 
el mismo concepto expresado por obliqua ; ser ía el estilo «ama­
nerado» . •— n o n o m n i a s u a a m a s s e t ] s i no hubiese 
seguido ciegamente l a complacencia en las propias tendencias ; 
o : s i no se hubiese pagado tanto de sí mismo ; l a misma queja 
que expresó al hablar de Ovidio, § 88 : n imium amator ingenii 
sui. — m i n u t i s s i m i s s e n t e n t i i s ] es caracter ís t ico del 
estilo senequiano este desmenuzamiento del pensamiento en 
brevís imas sentencias o en per íodos incesantemente recortados ; 
rerum pondera (cf. § 97, conini.) es la «sustancia», el «meollo 
de sus pensamien tos» ; o t a m b i é n los «argumentos» , los pensa­
mientos graves y robustos. — c o n s e n s u . . . ] el «aplauso de 
los erudi tos», de los doctos e ilustrados ; opuesto al apasio­
namiento, car iño o admi rac ión {amore) indebida de los jóvenes ; 
cf. V I , 2, 12 : amor T.áOo q, caritas 9¡ 0 o g. — c o m p r o b a r e -
t u r ] «habría merecido» elogiosamente, ser ía elogiado. 

131. s i c q u o q u e ] = xal OÜXMQ «aun siendo así».—r o -
b u s t i s ] dativo agente (como f i rmat is) , los «adultos», contra­
puesto a puerorum, como en 5, 1. — s e - v e r i o r e g e n e r e ] 
«con m á s severo esti lo», y , por esto, m á s correcto, m á s depu­
rado. — f i r m a t i s ] «fortalecidos», templados; como oceu-
patos 3, 27 o exercitatos 5, 17. — v e l i d e o q u o d ] cf. eo... 
quod § 129; y § 86 ; 5, 16. — u t r i m q u e i u d i c i u m ] el 
discernimiento en ambos sentidos, con relación a las buenas 
cualidades y a sus defectos, o a sus panegiristas y sus detrac­
tores. — m u l t a e n i m ] nótese el descuido est i l ís t ico en la 
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s u n t , e l igere modo cu rae s i t , quod u t i n a m ipse fecisset . 

D i g n a e n i m fu i t i l l a n a t u r a , quae m e l i o r a v e l l e t : quod 

v o l u i t effeci t . 

repe t ic ión digna enim, m á s abajo; cf. 2, 23. — e l i g e r e m o ­
d o ] con ta l de que se tenga cuidado en l a elección. — n a t u ­
r a ' ] cf. 86 comm. — q u a e m e l i o r a v e l l e t ] matiz con­
secutivo : adigno de tender hacia un mejor ideal, hacia cosas 
m e j o r e s » ; acaso: «hacia un mejor esti lo». — v o l u i t e f ­
f e c i t ] elogio s incero: «logró cuanto quiso». 



D E I M I T A T I O N E 

2 . h i s ce ter i sque lect ione d i g n i s auc to r ibus et 

ve rborum s u m e n d a copia est et v a r í e l a s f i g u r a r u m et com-
ponendi r a t i o , t u m ad e x e m p l u m v i r t u t u m o m n i u m mens 
der igenda. Ñ e q u e e n i m d u b i t a r i potest , q u i n a r t i s pa r s 
magna con t inea tu r i m i t a t i o n e . N a m u t i n v e n i r e p r i m u m 
fuit estque p r a e c i p u u m , s i c ea quae bene i n v e n t a s u n t u t i l e 

2. 1. E x h i s ] mediante l a lectura de estos y de los otros 
autores. Q. ha presentado el elenco precedente de escritores grie­
gos y romanos con el exclusivo objeto de hacer ver el provecho 
que puede proporcionar su lectura, particularmente para la 
formación del estilo, al futuro orador. — s u m c n d a ] en 
el sentido de «sacar». — c o p i a ] la afluencia de palabras; 
cf. 1, 5 y 8. — -y fl r i e £ o s f i g u r a r u m ] c t 1, 2 : p lura -vero 
mut'atione figuramus comm. — c o m p o n e n d i r a t i o ] -
compositio, el arte de l a disposic ión r í tm ica ; cf. 1, 119 compo-
situs comm. ; y 1, 79. — t u m ] «pero luego». — a d e x e m -
p l u m ] «a ejemplo» ; como en I I , 3, 12 : ad Phoemcis Home-
rici exemplum dicere ac facete; nótese la diferencia entre esta 
expres ión e i n exemplum «como modelo» ; cf. § 2 : i n exemplum 
intuentur-, § 1 1 : i n exemplum adsumimus. — v i r t u t u m ] 
cualidades oratorias. — m e n s d e r i g e n d a ] «enderezar el 
entendimiento» para formarse un gusto personal ; ct. V i , 5, ¿ . 

ad ea iudicium derigatur; C íe . Mur. 3 : v i t am ad certam ra-
tionis normam dirigenti . — d u b i t a r i . . . q u t n ] cf. 1, 73 
comm. — a r t i s ] arte, teor ía en general ; aqu í , especialmente 
la del escribir ; cf. HEREN. I , 2, 3 : imitatio est qua tmpellimur 
cum diligenti ratione tit al iauorum símiles i n dicendo vehmits 
esse; Cíe . De Or. I I , 22, 90. — u t . . . s i c ] concesivo : «si 
bien... con todo» ; cf. § I> 1- — i n v e n i r e ] = i n v e n ü o . b i la 
invención es privilegio de e sp í r i t u s selectos, a los otros es po­
sible l a imi tac ión . — p r i m u m ] «lo pr imero» , con relación al 
tiempo. — i n v e n i a' s u n t ] «lo que se ha inventado» por 
otros. — s e q u i ] imitar . 
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s e q u i . 2 A t q u e o m n i s v i t a e r a t i o s i c cons ta t , u t quae 

p r o b a m u s i n a l i i s f a c e r é i p s i v e l i m u s . S i c l i t t e r a r u m duc-

t u s , u t s c r i b e n d i f i a t u s u s , p u e r i s e q u u n t u r ; s i c m u s i c i 

v o c e m docen t ium, p ic tores opera p r i o r u m , r u s t i c i proba-

t a m e x p e r i m e n t o c u l t u r a m i n e x e m p l u m i n t u e n t u r ; o m n i s 

denique d i s c i p l i n a e i n i t i a ad p r o p o s i t u m s i b i p r a e s c r i p t u m 

2. A t q u e ^ «y en rea l idad» . — o m n i s v i t a e r a t i o 
s i c c o n s t a t ] «toda l a r a z ó n de l a v ida se cifra en querer 
hacer . . .» ; ratio, en el sentido de «norma», ley general de la 
v ida ; cf. TAC. A n . 1, 6 : ratio constet, exp res ión derivada del 
lenguaje comercial : ratio-reor «calcular», «contar». No es rara 
en Cicerón ; cf. L a e . 101 ; A c . I I , 132 : omnis ratio vitae ; me­
nudea en P l in io , vgr . E p . I I I , 18, 10 : confido i n hoc genere 
materiae, laetioris s t i l i constare rationem. — q u a e p r o b a ­
m u s ' ] «lo que nos parece bien». — l i t t e r a r u m d u c t u s ] 
«los trazos de las le t ras» . K n tiempo de Q. los n iños sol ían ejer­
citarse en escribir imitando (por esto, sequuntur) las letras del 
alfabeto trazadas por otro sobre los modelos ; no es improbable 
tampoco que l i t terarum ductus signifique exactamente los mo­
delos de letras ligeramente s e ñ a l a d a s que los n iños s e g u í a n con 
su «estilo», como consta por las reglas que da Q. en otro pa­
saje, I , 1, 25 ; y 27 : cum vero iam ducttis sequi coeperit, non 
inuti le erit eas [se. l i t terarum formas] tabellae quam optime 
insculpi , ut per i l los velut sulcos ducatur s t i lus . — u t s c r i ­
b e n d i . . . ] «para adquirir l a p rác t ica de e s c r i b i r » ; usus por 
«práctica» es t a m b i é n frecuente en Cicerón (vgr. De Or. I , 4, 15; 
A c . I I , 1, 2). — d o c e n t i u m ] los «maestros». — p r i o r t i m ] 
como en el § 9 : los « a n t e c e s o r e s » . — r u s t i c i ] los «labradores». 
—p r o b a t a m e x p e r i m e n t o c u l t u r a m ] «el cult ivo 
acreditado por la exper iencia» ; cf. V I , 2, 25 : experimento meo 
ac natura ipsa duce. L a frase experimento probare se encuentra 
en l a Vulga ta , E s t h . I I I , 5.—i n e x e m p l u m ] «como modelo», 
s e g ú n dijimos su el § 1. — d e n i q u e ] «en una pa lab ra» . — 
d i s c i p l i n a e ] «arte». •— i n i t i a ] abstracto por e l concreto ; 
cf. 3, 8 ; como studia por studiosi en I I , 4, 13. Desde luego 
puede conservarse en esp. : «los pr inc ip ios» . — p r a e s c r i p ­
t u m ] es sustantivo, uso frecuente en Cicerón (vgr. Or. 11, 36) 
y Q. ( I I , 13, 2 ; I V , 2, 84 ; I X , 4, 117) ; propositum praescrip­
tum es el «modelo propues to» ; t a m b i é n propositum (aquí ad­
jetivo) está usado sustantivamente m á s a menudo en Q. (vgr. 
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f o r m a r i y i d e m u s . 3 E t h e r c u l e n^cesse est au t s í m i l e s au t 

d i s s i m i l e s bonis s i m u s . S i m i l e m r a r o n a t u r a p raes ta t , f re-

quenter i m i t a t i o . S e d hoc i p s u m , quod tan to f a c i l i o r e m 

nobis r a t i o n e m r e r u m o m n i u m fac i t q u a m fu i t i i s , q u i n i l i i l 

quod sequeren tu r h a b u e r u n t , n i s i cante et c u m ind ic io 

adprehend i tn r , nocet. 

4 A n t e o m n i a i g i t u r i m i t a t i o per se i p s a non s u f f i c i t , 

ve l q u i a p i g r i est i n g e n i i con t en tum esse i i s quae s i n t ab 

a l i i s i n v e n t a . Q n i d e n i m f u t u r u m era t t empor ibus i l l i s 

quae s ine e x e m p l o fue run t , s i homines n i h i l , n i s i quod 

§ 11 ; I I , 10, 15 ; V , 13, 31) ; para l a cons t rucc ión con ad 
(«según...») cf. § 1 : ad cxemplum comm. — f o r m a r i ' ] adap­
tarse, esto es, «imitar». 

3. h e r c u l e ' ] como en 1, 86. — b o n i s ] los «buenos mo­
delos». — s í m i l e s ] el ser «semejantes» rara vez lo otorga la 
naturaleza. — h o c i p s u m ] se refiere a la i m i t a c i ó n ; unida 
la expres ión con quod significa : «el hecho en sí mismo, que.. .» ; 
quod no es conjunción . — t a n t o ] s in correlativo, poco clásico, 
como en el § 28 : tanto plura exempla.. . quam ; cf. no obstante, 
Cíe. Amer . I , 1, 2 : a.í tanto officiosior quam ceteri. — r a t i o ­
n e m r e r u m o m n i u m ] el «aprendizaje (método, ejecución) 
de todo ar te». Se usa ratio a menudo con el genitivo de un sus­
tantivo como per í f ras is del mismo sustantivo. — f a c i t ] úna ­
se en la trad. con faciliorem : «facilitar más» . — q u a m f u i t 
i i s . . . ] que a aquellos que no tuvieron modelos que segui r ; 
evidentemente, facit supone un facilis correspondiente a facilio­
rem. —• c a u t e e t c u m i n d i c i o ] endíad is : «con cautela 
y discernimiento» ; cf. iud ic ium 1, 131. — a d p r e h e y i d i t u r ] 
verbo frec. en Q. en el sentido de adhiberi (cf. V , 14, 23 ; V I , 
4, 18; V I I , 1} 56) ; trad. por «emplear ( la imi tac ión)» . 

4. A n t e o m n i a ] equivale a l a fó rmula introductiva m á s 
frecuente ac p r imum quidem que se usa cuando se trata el ar­
gumento en cues t ión desde diversos puntos de vis ta . — v e l 
q u i a ] «prec i samente porque» .—Q u i d... f u t u r u m e r a t ] 
«¿qué hab r í a sucedido?» ; cf. § 7 ; sobre el i n d i c , cf. longum 
est 1, 118 ; oportebat 2, 28 ; con este modo contrasta el subj. 
siguiente n i h i l fuisset iuventum. — n e m p e ] « indudablemen­
te», con matiz i rónico. 
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i a m cognovissen t , f a c i e n d u m s i b i au t c o g i t a n d u m pu tas -

s e n t ? N e m p e n i h i l fu i s se t i n v e n t u m . 5 C u r i g i t u r nefas 

est r e p e r i r i a l i q u i d a nobis , quod ante non fue r i t ? A n i l l i 

r udes sola m e n t í s n a t u r a d u c t i s u n t i n hoc, u t t a m m u l t a 

g e n e r a r e n t : nos ad q u a e r e n d u m non eo ipso conc i t emur , 

quod cer te s c i m u s i n v e n i s s e eos q u i quaes i e run t ? 6 E t 

c u m i l l i , q u i n u l l u m c u i u s q u a m r e i h a b u e r u n t m a g i s t r u m , 

p l u r i m a i n posteros t r a d i d e r i n t , nobis u s u s a l i a r u m r e r u m 

ad e m e n d a s a l i a s non p rode r i t , sed n i h i l h a b e b i m u s n i s i 

C u r . . . ] «¿por qué , pues, uo ha de sernos l í c i to?» . — 
A n i l l i . . . ] fó rmula de in te r rogac ión re tór ica usada, no sólo 
Por Q-> para introducir el llamado argumento a minore ad maius 
o a for t io r i ; otro ej. en 3, 29. Cf. C íe . Tuse. V , 9 0 : cur pecu-
niam... curet omninof A n Scythes Anacharsis potuit pro nihilo 
pecuniam ducere, nostrates philosophi faceré non potueruntf 
T rad . : «y s i aquellos hombres ignoran tes . . . » . — r u d e s ] ex­
plicado en la exp res ión precedente, § 4 : temporibus i l l i s quae 
sino exemplo fuerunt ; se contrapone a nos. — s o l a m e n t í s 
n a t u r a ] «con sólo su talento n a t u r a l » . — d u c t i s u n t i n 
h o c , u t . . . g e n e ? a r e n t ] consecutiva : «llegaron al extremo 
de produc i r» . — n o n ... c o n c i t e m u r ] no nos sentiremos 
movidos. — eo i p s o ] v a con quod : «por lo mismo que sabe­
mos» ; o m á s brevemente : «el saber que». — c e r t e ] es restric­
tivo, menos absoluto que certo ; trad. «por lo menos» ; otros 
entienden «con certeza». 

6. c u m ] condicional : «mient ras» , «cuando». — c u i u s ­
q u a m r e i ] quisquam es generalmente sus tant ivo; como ad­
jetivo, suele usarse con nombres de persona o palabras que 
incluyen tal sentido ; así en 7, 3 : quisquam orator ; I V , 1, 10 : 
i n quenquam hominem ; I I I , 1, 2 2 : cuiusquam sectae. — i n 
p o s t e r o s t r a d i d e r i n t ] como en I , 1, 6 : sermo i n poste­
ros traditus ; pero ad posteros tradiderunt en X I I , 11, 28 ; tra-
dere « t ransmi t i r» . — u s u s a l i a r u m r e r u m ] l a facultad 
de poder aprovecharnos de los descubrimientos ajenos. — a d 
e m e n d a s a l i a s ] «para hacer nuevos descubr imientos» ; 
cf. X I I , 8, 13 : multa . . . patronus eruet ; I X , 2, 64 ; I V , 2, 60.— 
b e n e f i c i i a l i e n i ] genitivo posesivo (como en 5, 1 : non 
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benefici i a l i e n i ? Q u e m ad m o d u m q u í d a m pic tores i n i d 

so lum s tudent , u t descr ibere t abu la s m e n s u r i s ac l i n e i s 

sc iant . 7 T u r p e e t i a m i l l u d est , con ten tum esse i d conse-

qui quod i m i t e í r i s . N a m r u r s u s qu id erat f u t u r u m , s i nemo 

plus effecisset eo q u e m s e q u e b a t u r ? N i h i l i n poetis s u p r a 

L i v i u m A n d r o n i c u m , n i h i l i n h i s t o r i i s s u p r a pon t i f i cum 

cst huius operis) dependiente de quod sit sobrentendido ; no 
puede depender, como otros explican, de n i h i l . E l sentido es : 
Nihi l habebimus nisi quod sit (o quod non sit) beneficii a l icui 
=-- nisi quod debeamus aliis.—Q u e rn a d v i o d u m ] sentido : 
«Si solamente pud i é r amos disponer de aquello que adeudamos 
a los otros, nos ocur r i r ía como a ciertos pintores que sólo se 
afanan en copiar mecán icamen te» . — i n i d . . . s t u d e n t ^ 
construcción absolutamente insól i ta , formada por analogía con 
el verbo ni t i . Q. la repite en X I I , (3, 6 ; i n quam rem studen-
dum sit. A u n en l a decadencia es m á s usual la forma id studere. 
~ d c s c r i b e r e... m e ñ s u r i s a c l i n e i s ] procedimiento 
aun usado por los que hacen una industria del arte. Consiste 
en copiar los cuadros tomando medidas y tirando l íneas de una 
manera mecánica por medio de cuadr í cu las , s in asomo de espon­
taneidad ar t í s t ica . 

7. T u r p e ] «vergonzoso», pero no en sentido moral. — 
i l l u d ' ] explicado en la completiva contentum esse ; esta cons­
trucción de contentum con el inf (consequi) ofrece y a antece­
dentes en T i to L i v i o ; de l a poesía (vgr. Ov. Met. 1, 461) pasó 
a la prosa de la latinidad a rgén tea ; Cicerón h a b r í a escrito satis 
habere. T r a d . : «contentarse con igua la r» . — i d ... q u o d i m i -
t e r i s ] esto es, «el modelo, que cada cual se propone imi ta r» . 
— r u r s u s ] reanuda el quid futurum erat del § 4, indicando 
la repet ición de la frase; trad. «repito». —• p o e t i s ] el con­
creto por el abstracto : la «poesía» ; cf. 1, 28.—5 u p r a ] «por 
e n c i m a » ; esto es, «mejor, m á s perfecto». — L i v i u m A n ­
d r ó n i c u í n ] L i v i u s Á n d r o n i c u s L i v i o Andrón ico , de Tarento, 
nacido hacia el 284 a. de C . ; conducido a Roma en 272, abr ió 
una escuela de li teratura griega y lat ina. E s el m á s antiguo 
poeta d ramát ico romano ; escribió tragedias, a imi tac ión de los 
griegos (se han salvado pocos fragmentos), algunas comedias 
(conocemos los t í tu los de tres) y tradujo l a Odisea en versos 
saturnios. E s t a t r aducc ión , t odav ía usada en las escuelas en 
tiempos de Horacio (cf. E p . 11, 1, 69), muy inferior al original 
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anna le s h a b e r e m u s ; r a t i b u s adhuc n a v i g a r e m u s ; non 

esset p i c t u r a , n i s i quae l i neas modo e x t r e m a s u m b r a e , 

q u a m corpora i n sole fec issent , c i r c u m s c r i b e r e t . 8 A c s i 

o m n i a percenseas , n u l l a m a n s i t a r s q u a l i s i n v e n t a est , nec 

i n t r a i n i t i u m s t e t i t : n i s i forte n o s t r a p o t i s s i m u m t é m p o r a 

d a m n a m u s h u i u s i n f e l i c i t a t i s , u t n u n c d e m u m n i h i l c re-

y a sus propios dramas; fué censurada por Cicerón { B r . 18, 71) 
tamquam opus aliquod Daedalt, esto es, s in alma. S u primer ' 
drama fué escenificado en el 240, al año siguiente de haber 
finalizado l a primera guerra pún i ca . — h i s t o r i i s"] «obras 
h i s t ó r i c a s » ; cf. 1, 81 comm. — p o n t i f i c u m a n n a l e s ] 
llamados asimismo, m á s tarde, annales m a x i m i , cons i s t í an en 
una pub l icac ión , hecha anualmente sobre una tabla dealbata, 
de los nombres de los cónsules y de los otros magistrados con 
referencias a los piincipales acontecimientos pol í t icos y rel i ­
giosos del año . Cf. C íe . De Or. I I , 12, 52. Posteriormente, en 
el año 133 a. de C , fueron recogidos en 80 libros, bajo l a direc­
ción del pontífice m á x i m o Mucio Escévola . — n i s i q u a e l i ­
n e a s . . . e x t r e m a s . . . c i r c u m s c r i b e r e t ' ] per í f ras is para 
indicar el trazado de contorno, que algunos consideraban como 
origen de l a pintura. Cf. PLIN. N . H . X X X V , 5 ; lineas extremas 
«contorno». — i n s o l e f e c i s s e n t ] «que proyectan los cuer­
pos expuestos al sol». 

8. s i ... p e r c e n s e a s ] s i se examinaran una por una to­
das las artes. — m a n s i t . . . q u a l i s . . . e s t ] ase q u e d ó en el 
mismo estado de cuando se inven tó» , en las mismas condiciones 
originarias. — i n t r a i n i t i u m s t e t i t ] «se p a r ó dentro de 
su campo or ig inar io» , esto es, «ha dejado de p rogresa r» . — 
n i s i j o r t e ] c i . 1, 10 comm ; «a no ser que». — i n f e l i c i ­
t a t i s ] «esteril idad» ; como en 1, 7 : infelicis operae. Cf. V I I I , 
pr. 27 ; X I , 2, 40 : hace rara infelicitas erit ; PLIN. iV. H . pr. 
23 : infe l ix ingenium. L a misma cons t rucc ión en genitivo se 
encuentra en I I , 5, 24 : ñeque enim nos tarditatis natura dam-
navi t ; cf. V I I , 8, 3 ; I X , 2, 81. — t i t ] consecutivo. — n u n c 
d e m u m ] «cabalmente ahora» , insistiendo en que l a esterilidad 
es propia sólo de nuestro tiempo ; cf. 3, 13 : ib i demum ; sobre 
demum en particular, cf. 1, 44 comm. — a u t e m ] «en reali­
dad», «en efecto». 
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sca t : n i h i l a u t e m c re sc i t so la i m i t a t i o n e . 9 Q u o d s i p r io -
r ibus adicere fas non est , quo modo spera re pos sumus i l l u m 
oratorem p e r f e c t u m ? c u m i n h i s , quos m á x i m o s ad lmc 
n o v i m u s , nemo s i t i n v e n t u s i n quo n i h i l au t des idere tur 
aut r ep rehenda tu r . S e d e t i a m q u i s u m m a non appetent , 
contendere po t ius q u a m seqni debent. 10 N a m q u i hoc ag i t 
ut p r ior s i t , f o r s i t a n e t i a m s i non t r a n s i e r i t aequabi t . E u m 
vero nemo potest aequare c u i u s v e s t i g i i s s i b i u t ique i n s i -
s tendum pu ta t ; necesse est e n i m semper s i t pos ter ior q u i 
sequi tur . A d d e quod p l e r u m q u e f a c i l i u s es t p l u s f a c e r é 
quam i d e m : t a n t a m e n i m d i f f i cu l t a t em l iabet s i m i l i t u d o , 

9. p r i o r i b u s ' ] mascul ino; cf. § 2 ; los «antecesores». — 
a d i c e r e ] «superar en perfección». — s p e r a r e ... i l l u m 
or a t o r e m p e r f e c t u m ] «confiar en lograr el ideal de ora­
dor» ; ideal indicado en el § 28 ; y en I , pr. 9 : Oratorem autem 
instituimus i l l u m perfectum qui esse nisi v i r bonus non po­
test. — c u m ] sigue el concepto interrogativo del per íodo ante­
rior : «y m á s aun cuando», equivaliendo a eo magis quod. —• 
i n h i s , q u o s ] «entre los que . . .» . — m á x i m o s ] «más 
eminentes, mejores». — n e m o s i t i n v e n t u s ] no se ha 
hallado uno que no presente lagunas o defectos ; cf. I , pr. 18 : 
qualis fortasse nemo adhuc fuerit ; y I , 10, 4. •— s u m m a ] la 
«perfección» ; pensamiento expresado en I , pr. 19-20 : nobis ad 
summa tendendum est... altius tamen ibunt qui ad summa ni-
tentur. —• a p p e t e n t ] en el sentido de «aspirar», como ten­
dendum y nitentur. — c o n t e n d e r e ] «rivalizar, e m u l a r » ; 
frente a sequi, que aqu í es restrictivo (cf. § 1) : «s implemente 
imitar». 

10. q u i h o c a g i t , u t p r i o r s i í ] «el que procura 
aventajar a otro». — t r a n s i e r i t ] aunque no se adelante, aca-
so_ le igua la rá en m é r i t o . — c t i i u s v e s t i g i i s . . . p u t a t ] 
«si sólo se propone el deber seguir sus huel las» . — u t i q u e ] 
= omni modo (cf. 1, 20), como poco después . •— n e c e s s e 
e s t . . . s i t ] l a omis ión del ut completivo es c o m ú n ; sit pos­
terior «le hab rá de i r en zaga». — A d d e q t i o d ] usado por 
tres veces en los §§ 10, 11, 12 ; esta repe t ic ión refleja cierto 
deseo de redondear el estilo. — p l u s f a c e r é q u a v i 
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ut ne i p s a q u i d e m n a t u r a i n hoc i t a e v a l u e r i t , u t non r e s , 

quae s i m i l l i m a e quaeque pares m á x i m e v i d e a n t u r , u t ique 

d i s c r i m i n e a l iquo d i s c e r n a n t u r . 1J A d d e quod q u i d q u i d 

a l t e r i s i m i l e es t , necesse est m i n u s s i t eo quod i m i t a t u r , 

u t u m b r a corpore et i m a g o facie et ac tus h i s t r i o n u m v e r i s 

adfec t ibus . Q u o d i n o ra t ion ibus quoque even i t . N a m q u e 

i i s quae i n e x e m p l u m a d s u m i m u s , subes t n a t u r a et v e r a 

v i s ; con t r a o m n i s i m i t a t i o fac ta est et ad a l i e n u m propo-

i d e m ] «hacer m á s que hacer lo mismo» . — n e i p s a q u i ­
d e m n a t u r a . . . ' ] s in embargo, estas infinitas desemejan­
zas que vemos en l a naturaleza reflejan, precisamente, una 
alta s ab idu r í a . — i n h o c i t a e v a l u e r i t , u t ] «ha po­
dido lograr que.. .» ; i n hoc se refiere a esta reproducc ión de 
que está hablando. — n o n . . . d i s c e r n a n t u r ] que no se 
distingan con alguna diferencia las cosas m á s semejantes y 
aun las que parecen m á s iguales. — q u a e q u e ] = et quae; 
m á x i m e se refiere a pares. Cf. I V , 5, 8 : i n omni partitione 
est utique al iquid potentissimum; el mismo uso de utique 
en I V , I , 77 : aliquam utique sententiam ; X I I , 10, 67 : uti­
que aliquo momento. 

11. m i n u s ] ^inferior». — q u o d i m i t a t u r ] esto es, 
el modelo ; naturalmente, quod es complemento de imita-
tur ; el sujeto es quidquid. — u m b r a c o r p o r e ] supl . minar 
est, a l igual que en las comparaciones que signen. — i m a g o 
f a c i e ] «el retrato respecto del or ig ina l» . — a c t u s ] «ade­
manes» , «acción». — v e r i s a d f e c t i b u s ] l a acción de los 
comediantes es siempre falsa con respecto a los afectos o sen­
timientos que expresan. Cf. V I , 2, '05 : v id i ego saepe histrio­
nes atque comoedos, cuín ex aliquo graviore actu personam 
deposuissent, flentes adhuc egredi; pero sus adfectus, como 
dice luego, son siempre falsi o adsumpti ; cf. HOR. A . P . 431 
sq. — o r a t i o n i b u s ] la «oratoria», en general. — i i s ] 
esto es, en las obras o escritos ; regido por subest. — s u b e s t 
n a t u r a ] cf. 3, 5 : subeat ra t io ; trad. por «poseer», haciendo 
natura complemento e i i s sujeto; natura et vera v i s «natura­
leza y energía» ; hay en la exp res ión una end íad i s : naturalis 
et vera v i s . — a d a l i e n u m p r o p o s i t u m \ evidentemen­
te, propositum es aqu í sustantivo ; cf. § 2. Sentido ; Tiene 
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s i t u m accommoda tu r . 12 Q u o f i t u t m i n u s s a n g u i n i s ac v i -

r i u m declamat iones habeant q u a m ora t iones , quod i n i l l i s 

ve ra , i n h i s a d s i m i l a t a m a t e r i a est . A d d e quod ea quae i n 

oratore m á x i m a s u n t , i m i t a b i l i a non s u n t , i n g e n i u m , i n -

vent io, v i s , f a c i l i t a s et q u i d q u i d a r te non t r a d i t u r . 13 Ideo-

que p l e r ique , c u m v e r b a quaedam e x o ra t ion ibus excerpse-

run t au t a l iquos compos i t ion i s certos pedes, m i r e a se quae 

legerunt e f f i ng i a r b i t r a n t u r , c u m et v e r b a i n t e r c i d a n t i n -

valescantque t empor ibus , u t q u o r u m c e r t i s s i m a s i t r e g u l a 

que adaptarse a un plan que no es el suyo ; toda imi tac ión 
pura es sólo imi tac ión , s in sombra de originalidad. 

12. s a n g u i n i s l metáfora corriente, por «ene rg í a» ; cf. 
1, 60 y. 115 ; V I I I , 3, 6 : [hic ornatus] sanguine et v i r ibus 
niteat. —• d e c l a m a t i o n e s ' ] se refiere a los discursos pro­
nunciados como mero ejercicio de l a re tór ica i rreal ; cf. 5, 14 ; 
1, 71. — i l l i s ] se refiere a orationes ; el his s ig . , a decla­
mationes. — a d s i m i l a t a ] «artificial», «ficticio». — m a ­
t e r i a ] el «asunto , t ema» . •— e a , q u a e . . . m á x i m a 
s u n t ] las cualidades mayores, m á s importantes, seguidamen­
te r e s e ñ a d a s ; sobre v i s , cf. 1, 76 y 114 cotnm. — q u i d q u i d 
a r t e n o n t r a d i t u r ] las dotes naturales ; todo aquello 
que no se aprende con preceptos y teor ía (arte) — en primer 
lugar, l a prác t ica — y que no puede ser fruto de la imi tac ión . 

13. p l e r i q u e ] «muclios». — c u m ... e x c e r p s e r u n t ] 
cuando han logrado h á b i l m e n t e sacar... ; naturalmente, se es­
cogían a este objeto los discursos (orationibus) m á s célebres.— 
c o m p o s i t i o n i s . . . p e d e s ] c i . % 1 : componendi ratio coxam. 
Se refiere a las ahora llamadas c láusu las r í tm icas , comunes a l a 
prosa ; cf. 1, 52, y especialmente I X , 4, 116 : qucm i n pocmatc 
locum habet •versificatio, eum i n oratione compositio. — m i r e ] 
se junta con effingi : «haber reproducido p r imorosamen te» . — 
q u a e - l e g e r u n t ] «las oraciones que se es tud ia ron» , toma­
das como modelo. — c u í n ] adversativo : «mien t ras por el con­
trario» . — v e r b a i n t e r c i d a n t ] «caen en desuso». Cf. HOR. 
A . P . 60-62; 70-72; y Q. V I I I , 6," 32 : cum multa [ o v ó ^ a x a ] 

1 cotidie ab antiquis ficta moriantur. A intercidant se opone el 
sig. invalescant, en el sentido de «renacer». — t e m p o r i -

16 - M. FABIO QUINTILUNO 
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iíi consue tud ine , eaque non s u a n a t u r a s i n t bona au t m a l a 

( n a m per se son i t a n t u m s u n t ) , sed p rou t oppor tune pro-

p r i eque au t secus conlocata s u n t , et composi t io c u m rebus 

accommodata s i t , t u m i p s a v a r i e t a t e g r a t i s s i m a . 

14 Q u a p r o p t e r e x a c t i s s i m o i n d i c i o c i r c a h a n c p a r t e m 

s t u d i o r u m e x a m i n a n d a s u n t o m n i a . P r i m m n , qnos i m i -

t e m u r : n a m s n n t p l u r i m i , q n i s i m i l i t u d i n e m p e s s i m i c n i u s -

que et c o r r n p t i s s i m i c o n c u p i e r i n t ; t u m i n i p s i s qnos elege-. 

r i m u s , q u i d s i t ad quod nos e f f i c i e n d u m c o m p a r e m u s . 

b u s ] «según los t iempos» — u t q u o r u m. . . ] = quippe corum, 
«como quiera que su regla m á s fija estriba en el uso» ; con-
suetudine (que corresponde a usus en el lugar cit. de HOR., 
71) expl ica temporibus, mientras las expresiones- non sua na­
tura... sed prout... conlocata introducen un nuevo concepto.— 
e a q u e ] es con t inuac ión de la c l áusu l a cum et -verba; nótese 
él paso de la cons t rucc ión relat iva (quorum) a l a demostrativa 
(ea ) , fenómeno curioso, corriente en griego y no excepcional 
en l a t í n ; cf. Cíe . Or. 9 : quam intuens i n eaque dcf íxus . — 
s o n i t a n t u m ] «meros sonidos» que constituyen la armo­
nía del per íodo . — p r o p r i e ] cf. 1, 9 comm. — a w í s e -
c u s ] «o no». — c o n l o c a t a ] casi como adhilnta ; sm em­
bargo, cf. 3, 5 : ratio conlocandi. — e t ] es tá en correlación 
c o n ' e í et anterior que precede a verba ; obsérvese en l a trad. 
el paralelismo et verba — et compositio que expl ica los ante­
riores conceptos verba quaedam... aut... cempositionis certas 
pedes. Sentido : L a estructura r í tm ica de las palabras se adap­
ta a los argumentos y es realmente agradable con l a var iac ión 
de los mismos ; cum y tum son correlativos. 

14. e x a c t i s s i m o ] como en 7, 30, exacti = perfecti , equi­
valencia no usada por Cicerón, pero sí por HOR. E p . I I , 1, 
72- Ov Met T, 405. — i n d i c i o ] cf. 1, 131 comm. — c i r c a 
h a n c p a r t e m s t u d i o r u m ] supl . qiíae ad imitationem 
pert inent; sobre circa, cf. 1, 52. — q u o s i m i t e m u r ] 
aquellos a quienes debemos imitar ; supl . examinandum est. 
— s i m i l i t u d i n e m ... c o n c u p i e r i n t ] «desean imitar 
o parecerse» ; corruptissimi «de los m á s es t ragados» , se refiere 
al estilo v ic ioso ; cf. § 1 6 : declinant i n peius. — t u m ] «en 
segundo l u g a r » , correspondiente a p r imum. — q u t d s t t 
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15 N a m i n m a g n i s quoque auc to r ibus i n c i d u n t a l i q u a v i t i o -

sa et a doct is i n t e r ipsos e t i a m mu tuo r ep rehensa ; a tque 

a d q n o d ] cuáles son los mér i tos o elementos que nos pon­
gamos a i m i t a r ; ejficiendnm = effingendum, como en el § 13. 

15. N a m . . . r e p r e h e n s a ' ] cf. 1, 24. — i n m a g n i s . . . 
a u c t o r i b u s ] regularmente se usa in (con abl.) a l citar la 
obra particular de un autor, vgr. i n Platonis Pol í t ica , o cuando 
nos referimos a todas las obras de un escritor, vgr . HOR. 5 . I , 
10, 52 : Ui n i h i l i n magno doctus reprchendis H o m e r o ? ; apud 
(con ac.) cuando se trata de un pasaje especial, así 1, 39 
apud L i y i u m . No es imposible, con todo, que el uso de ambas 
preposiciones se subordine a l verbo o al concepto verbal que 
precede. E n la decadencia y en el medioevo prevaleció l a cons­
trucción con i n . — a l i q u a u i t i o s a ] «algunos defectos». 
— d o c t i s ] son los «críticos» competentes; cf. 1, 97 ; V I I I , 
3, 2 : i n ecteris iudicum doctorum, i n hoc vero etiam popula-
rem laudem petit. — i n t e r i p s o s ] se. auctores (no doc­
tos) ; en I , 14 y 22 se encuentra inter se : l a primera construc­
ción se usa después de cualquier caso, la segunda sólo después 
del nominativo y el acusativo. Por esto Cíe . O//. I , 16, 
50 : oratio conciliat homines inter se ; pero ib. I , 7, 20 : socie-
tas hominum inter ipsos. Con todo, esta regla no es absoluta; 
el mismo Cicerón, a veces, no la sigue, vgr. O//. I , 17, 53 : 
multa sunt civibus inter se communia ; cf. asimismo m á s abajo 
§ 23. — m u t u o ] se trata de auctores que «recíprocamente» 
se censuraban sus defectos ; cf. TAC. D . 18 : ex quibus j a d í e 
cst deprehendere Cal-oum quidem Ciccroni v i sum exsanguem 
et attritum, Brutum autcni otiosum atque d i iunctum; rursus-
que Ciceronem a Calvo quidem male aúdisse tamquam solutum 
et enervem, a Bruto autem, ut ipsius verbis utar, tam­
quam jractum atque elumbem. — a t q u e . . . d i c u n t ] sen­
tido : Ojalá que la imi t ac ión de lo bueno condujese a lo me­
jor, como l a imi tac ión de lo malo conduce a lo peor ; o : 
fueran capaces los imitadores de mejorar lo bueno de los 
modelos, así como saben empeorar lo malo ; tam y quam van 
respectivamente con melius y pe ius ; mala, se. imitantes ; es 
el caso de los imitadores de Séneca, cf. 1, 127. — N ec. . . s i a l -
t e m ] = n e . . . quidem; Q. usa saltem con una negac ión en este 
sentido, como en 7, 20 : non breve saltem tempus (cf. I , 1, 
24 ; V , 1, 4 ; X I I , 11, 11) ; saltem debe aqu í unirse con el 
sig. sufjiciat. T r a d . : «pero a lo menos... no se contenten con 
imitar (effingere).y) — i u d i c i i ] «discernimiento», «discreción», 
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u t i n a m t a m bona i m i t a n t e s d iceren t m e l i u s q u a m m a l a 

pe ius d i c u n t . N e c ve ro s a l t e m i i s qu ibus ad e v i t a n d a v i t i a 

i u d i c i i s a t i s f u i t , s u f f i c i a t i m a g i n e m v i r t u t i s e f f ingere et 

s o l a m , u t s i c d i x e r i m , c u t e m v e l po t ius i l l a s E p i c u r i f i g u ­

r a s , quas e s u m m i s corpor ibus d i c i t e f f lue re . 16 H o c 

a u t e m h i s acc id i t q u i non in t rospec t i s pen i t u s v i r t u t i b u s 

ad p r i m u m se v e l u t a spec tum ora t ion i s a p t a r u n t ; et c u m 

i i s f e l i c i s s i m e cess i t i m i t a t i o , . v e r b i s a tque n u m e r i s s u n t 

non m u l t u m d i f fe ren tes , v i m d i cend i a tque i n v e n t i o n i s non 

como otras veces. — i m a g i n e m ' ] lo meramente exterior, _ las 
«apar iencias». Q. aconseja en este per íodo a los qne evitan 
los defectos de sus modelos, a que imiten sus buenas cuali­
dades no sólo en la forma exterior, sino t a m b i é n en el fondo. 
— v i r t u t i s } de los mér i to s del ejemplar. — u t s i c d i -
x e r i m ] en vez del clásico ut i ta d i cam; cf. 1, §§ 6, 77 ; 
TAC. A n . X I V , 53, 14; A g r . 3, 13. — c w í e w ] «corteza». — 
i l l a s E p i c u r i f i g u r a s ' ] alude a l a teor ía de las «imá­
genes» (stBojXcc) ; cf. PLUT. P h i l . I V , ; 8 : ASOXITCTOQ xai Avjjxóxpixoq 
-urv r/l'aO^atv xat TTJV vÓTjaiv fqvsaGai zwúAmv ê coOsv xpoatóvxujv. E s t a 
t eor ía fué primeramente adoptada por Demócr i to para expl i ­
car l a sensac ión , y luego desarrollada por Ep icuro ; s egún 
ella, s a ld r í an de los cuerpos como ciertos efluvios de á tomos 
que, penetrando por los ojos, engendran l a vis ión ; no percibi­
r í a m o s , pues, los objetos reales, sino estas effigiae, figurae o 
s imulacra. As í lo expl ica t a m b i é n LUCR. I V , 42 sq. : dico igi tur 
rerum effigias tcnuesque f iguras/mit t ier ab rebus, summo de 
corpore r e rum; / quae quasi membranae ve l cortex nominan-
dast, I quod speciem ac formam s imi lem gerit ius imago, / 
cuiuscumque cluet de corpore fuga vagar i ; cf. 157-8. 

16. n o n i n t r o s p e c t i s p e n i t u s v i r t u t i b u s ] 
«sin haber penetrado anteriormente a fondo en l a í n t i m a esencia 
de los valores». — p r i m u m ... a s p e c t u m ] ú a apariencia 
superficial (de l a elocuencia)», — s e . . . a p t a r u n t ] «se con­
forman» , se contentan, por decirlo as í ( v e l u t ) . — c u m ] tem­
p o r a l : «cuando», con carác ter condicional, «si alguna vez». — 
c e s s i t ] en el sentido de «tocar en suer te» , «resul tar» . — 
n u m e r i s 1 el «ritmo» ; lo que antes l l amó (§ 13) compositio-
nis pedes-Z cf. I X , 4, 4 5 : n ú m e r o s p oQ y. oó c, acctpi voló. — 
s u n t . . . d i f f e r e n t e s ] «difieren» ; giro gnego. — v t m 
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adsequuntur , sed p l e r u m q u e dec l inan t i n pe ius et p r ó x i m a 

v i r t u t i b u s v i t i a comprehendun t f i un tque p ro g r a n d i b u s t u -

m i d i , p r e s s i s e x i l e s , fo r t ibus t e m e r a r i i , l ae t i s c o r r u p t i , 

d i c e n d i a t q u e in -v e n t i o n i s ] la. «energía o esencia del 
estilo y de l a invent iva» ; sobre v i m dicendi, cf. 1, 1 ; V I I I , 
pr. 80. — d e c l i n a n t i n p e i u s ' ] «caen en peores defec­
tos» ; cf. I , 1, 5 : hona facile mutantur i n peius ; V E R G . G . I , 
200 : in peius mere. p r ó x i m a v i r t u t i b u s v i t i a 
c o m p r e h e n d u n t ] estos imitadores, exagerando las buenas 
cualidades de sus modelos, las convierten en defectos ; l i t . : «de­
fectos contiguos a las buenas cual idades» ; el mismo concepto 
de HOR. A . P . 25-28 : decipimur specie r e d i . Brevis esse laboro, / 
obscurus f i o ; sectantem levia nerv i / deficiunt animique; profes-
sus grandia turget; / serpit humi tutus n imium timidusque pro-
cellae ; cf. Cíe . De Or. I I , 5, 2 2 ; SEN. E p . 114. — p r o g r a n ­
d i b u s t ú m i d a ] «en vez de grandiosos, h inchados» ; cf. X I I , 
10, 80 : grandia non t ú m i d a ; HOR. 1. c. : professus grandia 
turget. — p r e s s i s ] «llanos», «concisos»; cf. 1, 114 comm. 
E n las enumeraciones suele omitir Q., como aqu í , la preposi­
ción ( p r o ) ; cf. 7, 20. — e x i l e s ] «secos», «áridos», faltos de 
todo ornato, aun all í donde fuera necesario. Cf. Cíe . B r . 202 : 
sed caven da est presso i l l i oratori inopia et ieiunitas, ampio 
autem inflatum et corruptum orationis genus. — f o r t i b u s 
t e m e r a r i i ] «en vez de vigorosos, temerar ios» ; así como for-
tis evoca la idea de vis,, temerarius significa l a os ten tac ión exa­
gerada de l a v i s , por medio de un lenguaje metafór ico, cercano 
al «conceptista». Cf. I I I , 7, 2 5 : pro temerario fortem... voce-
mus ; I I , 12, 4 : temerarius pro forti. — l a e t i s c o r r u p t i } 
sobre laetus cf. 1, 46 comm. ; corruptus «pomposo» es el exceso 
de esta cualidad, al igual que luxuriosus ; cf. X I I , 10, 80 : 
lacia, non luxur iosa . — c o m p o s i t i s e x u l t a n t e s ] «en 
vez de armoniosos (cf. 1, 44), desordenados» ; exultantes son 
aquellos que no observan las normas r í tmicas en la colocación 
de las palabras en el per íodo . Naturalmente, se refiere a q u í Q., 
como en las expresiones que anteceden y que siguen, al estilo ; 
estilo exultans es, por tanto, el que descuida l a compositio ; cf. I X , 
4, 28 : quaedam transgressiones... sunt etiam compositione vitio-
sae quae in hoc ipsum petentur ut exultent atque lasciviant qua-
les illae Mecenatis: Sale eí aurora rubent plur ima, etc. ; cf. asi-
mismo 4, 1. — s i m p l i c i b u s n e g l e g e n t e s ] «en vez de 
sencillos, desa l iñados» . Para Cíe. I n v . 1, 21, 30, neglegentes se 
opone a orna t i . 



246 M . F A B 1 I Q U I N T I U A N I 2-16 

compos i t i s e x u l t a n t e s , s i m p l i c i b u s neglegentes . 17 Ideoque 
q u i h o r r i d e atque incompos i te qu id l i be t i l l u d f r i g i d u m et 
i nane e x t u l e r u n t , a n t i q u i s se pares c redun t ; q u i carent 
c u l t u a tque sen ten t i i s , A t t i c i s u n t sc i l i ce t ; q u i p r aec i s i s 

17. h o r r i d e a t q u e i n c o m p o s i t e } de una manera 
b á r b a r a e i na rmón ica . L a misma expres ión en Cíe . Or. 9, 28 : 
horride inculteque ; y en Q., 1, 66 : r u á i s plerisque et incom-
positus [ A e s c h y l u s ] . Cf. TAe. D . 18 : sunt enim horridi et im-
poli t i et rudes et informes. Horr idus se opone a niHdus. — 
q u i d l i b e t i l l u d f r i g i d u m ] la exp res ión { = i l l ud quid­
libet frigidum) tiene carácter concesivo, en el sentido de : quam-
vis i l l ud quod extulerant sit fr igidum «insípido» ; i l l ud parece 
demostrar que se trata de un asunto conocido o de un vicio 
c o m ú n , tratado por los escritores con temporáneos , como se de­
duce por el citado pasaje de Tác i to . Puede trad. : «cualquier 
pensamiento aunque ins íp ido y vacuo», como estigma de los 
imitadores incompetentes (cf. HOR. E p . 1, 19, 19 : o imitatores, 
servum pecus). L a expres ión se corresponde con la fr ígida et 
inanis adfectatio, I X , ¿3, 74. — e x t u l e r u n t } se. dieendo ; 
por tanto, en el sentido de «expresar» ; metá fora derivada de la 
g e r m i n a c i ó n ; cf. Cíe . Or. 44, 150 : graves.. . sententiae s i in -
conditis verbis efferuntur. — a n t i q u i s ] los escritores «ar­
caicos», culpados de rusticidad y desa l iño por los secuaces de la 
nueva escuela. Cf. 1, 48 : q u í d a m solos veteres legendos putant ; 
V , 14, ¿32 : se antiquis per hoc s ími les vocant : MARX. V l I I , 69 : 
Mí ra r i s "oeteres, Vacerra, solos/nec laudas n i s i mortuos poetas. 
— c u l t u } «ornato», cf. 1, 124. •— s e n t e n t i i s } cf. 1, § 61, 
90, 129. Puede significar a q u í «sentencias» {7vw¡J.oa) o «dichos». 
— A t t i c i } cf. 1, 44 ; X I I , 10, 16 y particularmente, 21 : qua-
propter mih i fallí multum videntur qu í solos esse Atticos cre­
dunt tenues et lucidos et significantes, sed quadam eloquentiac 
frugalitate contentos ac semper manum intra pa l l ium continen­
tes ; Cíe . Or. 9, 28 : putant enim qu í horride inculteque dicat, 
modo id eleganter enucleateque fac ia l , eum solum Attice di-
cere; scilicet es i rónico. — p r a e c i s i s c o n c l u s í o n i b u s } 
«si resultan oscuros a causa de los per íodos concisos», dema­
siado breves, apenas desarrollados y entrecortados ; acerca de 
conc lus íon ibus , cf. 1, 106 c o n c l u d í t ; parecida causa de oscuri­
dad comenta Q. en V I H , 2, 19 : alií brevitatem aemulati ne-
cessaria q noque ora t íon i subtrahunt verba et, velut satis sit 
scire ípsos quid dicere vel int , quantum ad alios pertineat, n ih í l 
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conc lus ion ibus o b s c u r i , S a l l u s t i u m atque T h u c y d i d e m s u ­

pe ran ! ; t r i s t e s ac i e i u n i P o l l i o n e m a e m u l a n t u r ; o t ios i et 

s u p i n i , s i q u i d modo long ius c i r c u m d u x e r u n t , i u r a n t i t a 

C ice ronem l o c u t u r u m fu i s se . 18 N o v e r a m quosdam q u i se 

pulchre e x p r e s s i s s e genus i l l u d caeles t i s h u i u s i n dicendo 

putant referre. — S a l l u s t i u m ' } cf. 1, 32 y 102, comm. ; 
I V , 2, 45 : quare vitanda est etiam i l l a Sal lust iana. . . brevitas 
et ahruptum sermonis genus. •— T h ü c y d i d e m ' ] cf. 1, 73. — 
s u p e r a n t ] como el aemulantur s ig . , naturalmente, en el 
sentido de superare... aemulari s ibi videntur. — t r i s t e s a c 
i e i u n i ' ] s e g ú n el mismo Q. ( V I I I , 3, 49) tristes «fríos» se 
opone a hilares, y ie iuni «áridos» a copiosi. — P o l l i o n e m ] 
cf. 1, 113 comm. y V I , 3, 110 : de Pollione Asin io seriis iocis-
que pariter accommodato dictum est, esse eum omnium horarum. 
— o t i o s i e t s u p i n i ] los «prolijos» y los «lentos» ; su-
pinus (gr. ÜHITLOC;) es el que liace lo que le viene en gana ; esta 
acepción figurada no se encuentra en Cicerón. L a expres ión , 
pues, se refiere al escritor que se pierde en cosas inú t i l e s y fuera 
de propós i to , que languidece y no se preocupa por terminar. 
Cf. X I , 3, 3 : supini securique ; I X , 4, 137 : tarda et supina com-
positio \ MART. I I , 6, 1 3 : numquam deliciae supiniores. — s i 
c i r c u m d u x e r u n t ] «si llegan a encerrar un pensamiento 
en un largo rodeo de pa labras» , o a dar cima a un largo per íodo ; 
cf. I X , 4, 124 : cum sensus unus longiore ambitu circumducitur. 
— i t a C i c e r o n e m ] TAC. D . 22, al hablar de Cicerón, pol­
lo que toca a sus discursos juveniles , escribe : lentus est i n 
principiis, longus in narrationibus, otiosus circa.excessus. 

18. s e . . . e x p r e s s i s s e . . . s i b i v i d e r e n t u r ] esta 
construcción personal ( s ib i viderenturj con el acusat. se como 
sujeto del inf., es absolutamente insó l i ta . Cicerón presenta esta 
construcción sólo cuando vider i es impersonal, Tuse. V , 5, 12 : 
non mihi videtur ad beate vivendum satis posse vir tutem ; pero 
en tal caso mih i videtur tiene un sentido aná logo a censeo, 
como en nuestro caso sibi viderentur equivale a persuasuni ha-
berent (o putarent). Puede este giro acusar firmeza de convic­
ción (s ib i , se. non a l i i s ) , como en Cíe . O//. I I I , 71 : ea mal i t ia 
quae volt. . . v ider i se esse prudentiam ( = vider i esse prudentia) . 
— c a e l e s t i s ] en 1, 86, se aplica, con mueba mayor razón 
a Homero ; pero todo parece disculparlo el inquebrantable ci-
ceronianismo de nuestro ré tor . — J e s s e v i d c a t u r ' ] con 
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v i r i s i b i v i d e r e n t u r , s i i n c l a u s u l a posu i s sen t 'esse v i d e a -
t u r ' . E r g o p r i m u m est u t quod i m i t a t u r u s est qu isque 
in t e l l ega t , et quare b o n u m s i t s c i a t . 

19 T u m i n susc ip i endo onere consu la t suas v i r e s . N a m 
quaedam s u n t i m i t a b i l i a , q u i b u s a u t i n f i r m i t a s n a t u r a e 
non s u f f i c i a t a u t d i v e r s i t a s r epugne t . N e , c u i tenue inge-
n i u m e r i t , so la v e l i t f o r t i a et a b r u p t a , c u i forte q u i d e m , sed 
i n d o m i t u m , amore s u b t i l i t a t i s et v i m s u a m perda t et ele-

esta expres ión , en efecto., cierra a menudo sus per íodos Cicerón ; 
cf. 7, 29. De n imis ¡ r equens l a califica el mismo Q., I X , 4, 73 ; 
y por l a m o n o t o n í a que engendra, t a m b i é n Aper en el D . de 
TAC. 23. V i d . V . BKUGNOLA, Su l l a clausola Ciceroniana 'esse 
videatur*, en «Riv. di F i lo log . Class.» X X X I X 1911, p. 558 sq. 
— p r i m u m ] «ante todo» o l i teralm. «lo p r inc ipa l» , «lo esen­
cial». Sobre p r imum est ut, cf. ra rum est ut, 7, 24. —• q u o d 
i m i t a t u r u s e s t ] es complemento de intellegat. — q u a r e 
b o n u m s i t ] «en qué consiste su bondad» . 

19. T u m ] «después de e s t o » ; relacionado con el anterior 
p r imum. — c o n s u l a t s u a s i) z r e 5 ] cf. 3, 15 ; es el precep­
to horaciano A . P . 38 : sumite maier iam vestris , qui scrihi t is , 
aequam / v i r ibus , ct vé r sa te diu quid ferré recusent,/quid valeant 
humeri. •— i m i t a b i l i a ] «imitables», que pueden imitarse, 
o dignas de imi t ac ión ; l a palabra, aunque de sentido general, 
debe aplicarse particularmente a l estilo, como luego expl ica . — 
i n f i r m i t a s n a t u r a e ] l a «debi l idad del ingen io» . — s u f ­
f i c i a t ] como repugnet, en subj. , por el carác ter consecutivo 
del per íodo («pero tales, que . . .» ) . — d i v e r s i t a s ] se. natu­
rae: «el t e m p e r a m e n t o » o la naturaleza dist inta. — N e ] 
regido por consulat] puede ü ' ad . «no sea que». —• t e n u e 
i n g e n i u m ] es la habilidad para el tenue genus dicendi, 
cf. 1, 44 comm. Obsérvese que otras veces (vgr. X I I , 8, 1 : 
necque quisquam tam ingenio tenui — «pobre» — reperietur) 
tenuis se dice en sentido desfavorable. — v e l i t ] en el 
sentido de «ceñirse a». — f o r t i a e t a b r u p t a ] un asunto 
que demande un estilo vigoroso y fragmentado; abrupta 
se refiere a l abruptum sermonis genus, demasiado conciso, con 
audaces praecisae conclusiones (§ 17), como el de Salust io o el 
de Táci to (cf. 1, 32 comm.) — f o r t e . . . s e d i n d o m i t u m ] 
se. ingenium, el talento «apto para una dicción robusta e in-
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gan t i am q u a m c u p i t non p e r s e q u a t u r : n i h i l est e n i m t a m 

indecens q u a m c u m m o l l i a dure f i u n t . 20 A t q u e ego i l l i 

praeceptori , quem i n s t i t u e r a m i n l i b ro secundo, c r ed id i 

non ea so la docenda esse, ad quae quemque d i s c i p u l o r u m 

domable», esto es, el ingenio que no sabe refrenarse ; forte et 
indomitum, contrapuesto al tenue anterior, se refiere igualmen­
te, por s inécdoque , a l opte es capaz del estilo «sublime», el 
genus dicendi grande atque rohustum (cf. 1, 44 comm.)-—« m o -
re s u b t i l i t a t i s ' ] nótese l a variatio con respecto a l a frase 
correlativa anterior vel i t fortia et abrupta ; el ablat. amore tiene 
carácter condicional, «si desea ser sencillo» ; s u b t ü i t a t i s se re­
fiere asimismo a l genus dicendi subtile, el estilo s in ornatos 
pero s in exc lus ión de l a elegantia (cf. 1, 65) ; es m á s , l a sub-

• t i lüas orationis v a í n t i m a m e n t e unida con l a elegantia, como 
los adjetivos subtilis y elegans, vgr . 1, 78 : L y s i a s subtilis atque 
elegans. — e t . . . e t ] no por aut... aut, como explican algu­
nos (BONNELL, M E I S T E R ) , sino en el sentido corriente de : «no 
sólo... sino t a m b i é n » . — p e r d a f ] en el sentido de «echar a 
perder», «desperdiciar». — i n d e c e n s ] de mal gusto, feo.— 
m o l l i a ] = lenia, dulcía ; no está usado, por tanto, el vocablo 
en mal sentido. Cf. A R I S T T . Rhc t . 111, 7 : lav ouv xa imXaxá.crArj-
puK xaí xa axXY¡pá ^aXazax; 'léjqzm. ctraGavov -cqvsxca. — d u r c f i u ¡i l J 
«se tratan con dureza» . 

20. A t q u e ] — atqui, significado no raro en las expre­
siones de t r á n s i t o : «bien es verdad» . — q u e m i n s t i t u e ­
r a m ' ] «que he tratado de formar», dictando mis preceptos. — 
i n l i b r o s e c u n d o ] cap. 8, en que discute el t ema : an 
secundum sui quisque ingenii naturam docendus s i l . Como con­
clusión aconseja a l preceptor a no contentarse con secundar las 
disposiciones naturales del alumno, sino t a m b i é n a ayudarle en 
el desarrollo de las otras. A q u í completa el consejo, añad iendo 
que el maestro no debe forzar l a naturaleza, pues ser ía en vano, 
sino moldear l a mente, lo cual no es difícil, pero sí s i intenta 
moldear el carácter . — c r e d i d i ] «creí oportuno recomendar­
le», o : «admit í» . — n a t u r a ] «por su índole». — c o m p o s i -
t u m ] «idóneo, incl inado» ; cf. I I , 8, 6-7 : proprietas ingenio-
rum dispicere prorsus necessarimn est. I n his quoque certmn 
studiorum faceré dilectum nenio dissuaserit ; namque erit alius 
historiae magis idoneus, alius compositus ad carmen, alius uti-
lis studio in r i s , u i nonnull i rus fortasse mittendi. — i s ] el 
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n a t u r a c o m p o s i t u m v i d e r e t ; n a m i s et a d i u v a r e debet quae 

i n quoque e o r u m i n v e n i t bona , et, q u a n t u m f i e r i potest, 

ad icere quae desun t et emendare quaedam et m u t a r e : rec­

tor e n i m est a l i e n o r u m i n g e n i o r u m atque fo rmato r . D i f -

f i c i l i u s est n a t u r a m s u a m f inge re . 21 S e d ne i l l e qu idem 

doctor, q u a m q u a m o m n i a quae rec ta s u n t v e l i t esse i n su i s 

a u d i t o r i b u s q u a m p l e n i s s i m a , i n eo t a m e n c u i n a t u r a m 

obstare v i d e r i t l abo rab i t . 

I d quoque v i t a n d u m , i n quo m a g n a p a r s e r r a t , ne i n 

ora t ione poetas nobis et h i s t ó r i c o s , i n i l l i s ope r ibus orato-

preceptor. — a d i u v a r e ' ] «secundar», «fomentar». — q u o ­
q u e ' ] de quisque. — r e c t o r . . . a t q u e f o r m a t o r ] «quien 
dirige y forma» ; el maestro y el mentor, como l lama MART. I I , 
90, 1, a l mismo Q. : Quint i l ianc, vagae moderator summe iuven-
tae. — a l i e n a r u r n i n g e n i o r u m ] «de los d isc ípulos» , a di­
ferencia del orador, que, con l a lectura y l a imi tac ión , tiende a 
educar su propio talento, a formarse a sí mismo : naturam 
suam f ingere; esta formación es harto difícil (d i f f ic i l ius) por­
que nos complacemos en nuestra naturaleza y somos ciegos para 
nuestros defectos. 

21. i l l e . . . d o c t o r ] «aquel profesor», cuyo ideal d iseña 
en el I I libro de l a / . O. — q u a m q u a m . . . v e l i t ] sobre 
el subj. : cf. 1, 3'ó comm. ; 7, 17. — q u a e r e c t a s u n t ] 
las «buenas prendas o cua l idades» . — a u d i t o r i b u s ] «sus 
oyentes» , «los d isc ípulos». •—• q u a m p l e n i s s i m a ] «con la 
mayor perfección», «en l a mayor medida posible». — l a b o -
r a b i t ] «no ahor ra rá fatigas en l a educación de aquel ( i n eo) 
en quien viese que la misma naturaleza se res is te». —• i d ] 
otro defecto, explicado en ne... putemus. — i n q u o m a g ­
n a p a r s e r r a t ] «en el cual incurren m u c h o s » ; o : «y he 
ahí un error muy difundido». — i n i l l i s o p e r i b u s ] se. 
in poesi et historia ; sobre el pensamiento, cf. 1, 31 ; como siem­
pre, opus por genus. — d e c l a m a t o r e s ] cf. 1, 71 : los «con­
ferenciantes» , a diferencia de los oratores ; la costumbre de las 
conferencias, iniciada por As in io Fol ión , a lcanzó precisamente 
su apogeo en tiempos de nuestro ré tor . 
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res au t dec lamatores im i t a ndos p u t e m u s . 22 S u a cu ique 

proposita l e x , s u u s decor e s t : nec comoedia i n co thurnos 

adsurgi t , nec con t ra t ragoedia socco i n g r e d i t u r . H a b e t t a -

men o m n i s e loquent ia a l i q u i d c o m m u n e : i d i m i t e m ^ r quod 

commune es t . 

23 E t i a m hoc solet i n c o m m o d i accidere i i s q u i se u n i 

a l icu i gene r i ded ide run t , u t , s i a spe r i t a s i i s p l a c u i t a l i c u i u s , 

22. c u i q u e ] sc. operi—generi. — de c o r ' ] «su carácter 
propio» ; cf. 1, 21 comm. Q. parece recordar el pasaje de HOR. 
A. F . 86 : descriptas servare vices operumque colores ; 92 : S in -
gula quaeque locum teneant sortita decenter. — c o t h u r ­
n o s . . . 5 o e c o ] «coturnos . . . zuecos» ; cf. HOR. 1. c. 89-91: 
Versibus exponi tragicis res cómica non v u l t ; / indignatur i tem 
privatis ac prope socco / dignis carminibus, narrar i cena Thyes-
tae. Los cothurni (1 , G8) y los socci eran, respectivamente, el 
calzado de los actores t rág icos y de los cómicos ; es frecuente, 
como aquí , el sentido me ton ímico de estos vocablos para expre­
sar el carácter de líi tragedia y la comedia. — a d s u r g i t ] 
el mismo significado que en 1, 52 ; a q u í , con sentido mate­
rial. — o m n i s c í o q u e n t i a'] «cada género de elocuencia» ; 
la elocuencia en el m á s amplio significado del vocablo, la cual 
abarca todos los géneros literarios, y la elocuencia propiamente 
dicha (la llamada oratoria u oratoria doquentia). E s t a distin­
ción no fué necesaria en los tiempos antiguos, pero en l a época 
de nuestro ré tor era muy corriente ; cf. TAC. D . 10 : omnem 
eloquentiam omnesque eius partes sacras et venerabiles puto. 
— i d i m i t e m u r ] hor ta t ivo: « imi temos , pues» . 

23. h o c . . . i n c o m m o d i ] «este inconveniente, este de­
tr imento». — u n i a l i c u i ] «un solo género de e s t i l o» ; la 
locución se repite en el § 24 ; se usa unus aliquis como sing. 
de s i n g u l i ; aparecen ejemplos y a en Cicerón. — a s p e r i t a s | 
la «pasión» o la «rudeza» en la manera de expresarse (cf. § 25) ; 
se opone a lenitas y a acquabilitas, cualidades del estilo dulce, 
tranquilo. Cf. Cíe . De Or. I I , 15, 64 : genus orationis fusum 
atque iractum et cum lenitate quadam aequabili profluens sine 
hac iudicial i asperitate et sine sententiarum forensibus a c u l é i s ; 
la misma an t í t e s i s en Or. 1(3, 53. — a l i c u i u s ] «de un au­
tor o modelo de te rminado» ; aunque l a c láusu la sea hipo­
tética ( s i ) , no escribe cuius abreviadamente, sino alicuius 
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h a n c e t i a m i n l e n i ac r e m i s s o c a u s a r u m genere non e x u a n t ; 

s i t e i m i t a s au t i u c u n d i t a s , i n a spe r i s g r a v i b u s q u e caus i s 

ponde r i r e r u m p a r u m r e s p o n d e a n t : c u m s i t d i v e r s a non 

c a u s a r u m modo i n t e r i p s a s condic io , sed i n s i n g u l i s e t i am 

c a u s i s p a r t i u m , s i n tque a l i a l e n i t e r a l i a aspere , a l i a con-

ci ta te a l i a r e m i s s e , a l i a docendi a l i a m o v e n d i g r a t i a dicen-

da ; q u o r u m o m n i u m d i s s i m i l i s a tque d i v e r s a i n t e r se r a l i o 

est . 24 I t a q u e ne hoc q u i d e m s u a s e r i m , u n i se a l i c u i pro-

p r i e , q u e m per o m n i a sequa tu r , addicere . L o n g e perfect is -

con mayor énfasis por tratarse de una persona f i ja ; cf. 6, 
5 ; 7, 2, 15 y 16. — l e n i a c r e m i s s o ' ] en el estilo 
llano y sosegado ; cf. § 19 comm. A d e m á s Cíe . B r . 317 ; De 
Or. 11, 23, 95 : dicendi molliora ac remissiora genera. — t e -
n u i t a s } la «finura» ; cf. 1, 14, comm. ; como subtilitas § 19 : 
amore subtili tatis v im suam perdat. •— i u c u n d i t a s } la «gra­
cia» ; cf. 1, 97. Puede trad. aunando el concepto con l a palabra 
anterior : la «gracia del icada», por end íad i s . — a s p e r i s ] cau­
sas «apas ionadas» , «graves», que requieren e n e r g í a ; l a frase 
se contrapone al Lene ac remissum causarum g e m í s . — c u m 
s i t ] cf. § 13. — d i v e r s a ] se repite el mismo adj. diversa 
poco después , como el mismo un i a l icui , y a observado, en el 
siguiente ; ejemplos, como y a se l ia notado otras veces, de des­
cuido es t i l í s t ico. V i d . Introd. , p. 67. — i n t e r i p s a s ] cf. § .15. 
— p a r t i u m ] en t i éndase : condicio par t ium. —• l e n i t e r ] 
en tono «suave» ; ve rs ión parecida para aspere. — d o c e n d i . . . 
m o v e n d i ] cf. 1, 78 comm. a s i doccre. •— d i c c n d a ] en el 
sentido de «tratar», «expresar» . — r a t i o ] «norma, índole , pro­
cedimiento» ; cada cosa tiene una índole distinta, un procedi­
miento particular. 

24. s u a s e r i m ] potencial : «aconsejar ía». E s raro, en pro­
sa, este uso de suadere con infinit ivo (addicere) ; cf. Cíe . De Or. 
I , 59, 251. V i d . RIIÍMANN, Syn t . L a t . p. 331—se. . . p r o p r i c . . . 
a d d i c e r e ] «dedicarse exc lu s ivamen te» , servilmente. — s e -
q u a l u r ] falta el sujeto, como en 1, 7 (congregat... oceupet); 
debe suplirse un personal indefinido : is qui se addicit ; cf. 7, 
4 y 25 ; I I , 15, 12 : pr imum esse... ducere in id quod vel i t . — 
L o n g e p e r f e c t i s s i m u s ] por el pensamiento, cf. J , b9 y 
105; y 1, 118. — m e l i u s a l i i ] con elipsis de un verbo de 
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s imus G r a e c o r u m D e m o s t h e n e s , a l i q u i d t a m e n a l iquo i n 
loco m e l i u s a l i i , p l u r i m a i l l e . S e d non q u i m á x i m e i m i t a n -
dus, et so lus i m i t a n d u s est . 25 Q u i d e r g o ? N o n est s a t i s 
omnia s i c dicere quo modo M . T u l l i u s d i x i t ? M i h i qu idem 
satis esset , s i o m n i a consequi possem. Q u i d t a m e n noceret 
v i m C a e s a r i s , a spe r i t a t em C a e l i i , d i l i g e n t i a m P o l l i o n i s , 
m d i c i u m C a l v i q u i b u s d a m i n locis a d s u m e r e ? 26 N a m 
praeter i d quod p ruden t i s est quod i n quoque o p t i m u m est , 
s i possi t , s u u m f a c e r é , t u m i n t a n t a r e i d i f f i cu l t a t e u n u m 

lengua (dicunt) como m á s abajo, 3, 25. Sentido : Algunos pue­
den haber hablado mejor en determinadas circunstancias ( i n 
aliquo loco), pero él casi siempre (p lu r ima) . — q u i ] ent ién­
dase Ule, qui. — et s o l u s ] t a m b i é n (et = etiam) él ún ico , 
exelusivam ente. 

25. Q u i d e r g o ] «Pues ¿ q u é ? » , anunciando l a s ig . in ­
terrogación. — M . T u l l i u s } no pierde Q. l a ocasión de pro­
clamar dondequiera su profunda reverencia, casi religiosa, hacia 
Cicerón ; cf. 1, 105 sq. — o m n i a ] «tocias las buenas cualidades 
(de Cicerón) . — Q u i d . . . n o c e r e t ] «qué dificultad puede ha­
ber» o «qué detrimento causar ía» . L a frase se conecta í n t ima­
mente con l a anterior, que in t roduc ía con s i possem una hipo­
tética irreal ; por esto se usa el imperf. noceret en vez del pre­
sente noceat, m á s usual. — v i m C a e s a r i s ] cf. 1, 114 ; I , 7, 
84 : •vim Caesaris fregeruni editi de ana logía l i b r i ? — a s p e ­
r i t a t e m C a e l i i ] cf. 1, 115; asperitas en el sentido del 
§ 23. — d i l i g e n t i a m P o l l i o n i s ] cf. 1, 113. — i u d i -
c i u m C a í -y ¿ ] cf. 1, 115 : «d iscern imien to , gusto de. . .» . Se 
encuentra una enumerac ión aná loga en X I I , 10, 11, pasaje c i ­
tado fragmentariamente en los anteriores : v i m Caesaris, indo-
lem Cael i i , s u b t ü i t a t e m Ca l id i i , diligentiam Pollionis, dignita-
tcm Messalae, sanctitaiem C a l v i , gravitatem B r u t i , acumen 
Sulpici i , a c e r b ü a t e m Cass i i . — l o c i s ] «pasajes, casos». — 
a d s u m e r e ] en el sentido común del vocablo, como en el § 27 
(no como en 1, 121). 

26. p r a e t e r i d q u o d ] «prescindiendo de q u e » ; cf. 1, 
28. — 5 i p o s s i t ] sujeto : prudens. — s u u m f a c e r é ] 
«convertir en sustancia propia, as imi la r» . — t u m ] aqu í «ade­
más» ; este sentido da a l a locución praeter id quod un signi-
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i n tuen te s v i x a l i q u a p a r s s e q u i t u r . Ideoque c u m to tum 

e x p r i m e r e q u e m e leger i s paene s i t h o m i n i i nconces sum, 

p l u r i u m bona p o n a m u s ante oculos , u t a l i u d e x a l io haerea t , 

et quo qu idque loco conven ia t a p t e m u s . 

27 I m i t a t i o a u t e m ( n a m saep ius í d e m d i cam) non s i t 

t a n t u m i n v e r b i s . I l l u c i n t endenda m e n s , q u a n t u m fuer i t 

i l l i s v i r i s decor is i n r ebus atque pe r son i s , quod c o n s i l i u m , 

quae d i spos i t io , q u a m o m n i a , e t i a m quae de lec ta t ion i v i -

dean tu r da ta , ad v i c t o r i a m s p e c t e n t ; q u i d a g a t u r prooe-

ficado equivalente a nam pr iv ium. — i n t a n t a r e i d i f -
f i c u í t a t e ' ] en los grandes obs táculos que presenta el ejerci­
cio de l a imitat io. — u n u m ] complemento de intuentes (que, 
a su vez, lo es de sequitur) : a los que ponen la vis ta en un 
solo autor como dechado es t i l í s t ico . —• v i x a l i q u a p a r s 
s e q u i t u r ] «a duras penas alcanza una parte de sus buenas 
cua l idades» . B l complemento objeto de sequitur es intuentes ; 
sequitur en el sentido de contingit, como m á s abajo § 27 ; sobre 
aliqua, 7, 16. Cf. X I , 2, 39 : quod meae quoque memoriae me-
diocritatem sequebatur. •—• t o t u m ] «comple tamente» . — e x -
p r i m e r e ] «reproducir» mediante l a imi t ac ión . — i n c o n -
c e s s u m ] «no dado», esto es, «imposible». •—• b o n a ] «las 
buenas cua l idades» . — a l i u d e x a l i o ] se. scriptore, las 
unas de éstos y las otras de aquél los . — h a e r e a t ] se. in 
animum legentis (o imitantis) : «se adhiera» ; cf. HOR. A . P . 
195 : quod non proposito conducat et haereat apte. —• q u i d ­
q u e ] esto es, cada una de las cualidades. — a p t e m u s ] 
«acomodemos». 

27. n a m s a e p i u s i d e m d i c a m ] «no me cansa ré de 
repet i r lo» ; se refiere a las palabras de los §§ 13, 16. — n o n 
s i t ] imperat. negat ivo; m á s usado : ne sit . Cf. 3, 16 : non 
putemus. E s t a negac ión y a se encuentra en Cíe . C l u . 155 : 
a legibus non recedamus. V i d . RIEMANN, Syn t . L a t . pp. 242, 
541. — i n t e n d e n d a m e n s ] «hay que c o n s i d e r a r » ; cf. 3, 
2 0 : mentis intentio ; y 1, 24. — d e c o r i s . . . p e r s o n i s ] 
cf. § 22 ; 1, 27 comm. — c o n s i l i u m ] «plan». — q u a e d e ­
l e c t a t i o n i . . . d a t a ] «des t inadas a d e l e i t a r » ; así en X I I , 
10, 45 : atque id fecisse M . T u l l i u m video, ut cum p lur imum 
ut i l i ta t i , tum parteyn quandam delectationi daret. — a d v i c -
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m i ó , quae r a t i o et q u a m v a r i a n a r r a n d i , quae v i s p roband i 

ac re fe l l end i , quan t a i n adfect ibus o m n i s gener i s movend i s 

sc ient ia , quamque l a u s i p s a p o p u l a r i s u t i l i t a t i s g r a t i a 

adsumpta , quae t u m est p u l c h e r r i m a , c u m sequ i tu r , non 

cum a r c e s s i t u r . H a e c s i p e r v i d e r i m u s , t u m v e r e i m i t a b i -

mur . 28 Q u i ve ro e t i a m p r o p r i a h i s bona ad iecer i t , u t 

suppleat quae deerunt , c i r c u m c i d a t s i qu id r edundab i t , i s 

eri t , quem q u a e r i m u s , per fec tus ora tor ; quem n u n c con-

s u m m a r i p o t i s s i m u m oporteat , c u m tanto p l u r a e x e m p l a 

t o r i a m s p e c t e n t ~ \ «contr ibuyen al t r iunfo», esto es, a 
ganar l a causa ; cf. í , 29 : ad victoriam n i t i . — q u i d a g a -
í í í r ] «qué se p roponen» . L a s expresiones siguientes prooemio, 
narrandi, probandi, refellendi, adfectibus movendis aluden a 
las cinco partes del proceso judic ia l (111, 9, 1) : el exordio, la 
na r rac ión , , l a s pruebas, l a refutación, la perorac ión. Ratio nar1 
randi es la «narración» ; var ia «variada» o la variedad. — 
q u a n t a ... s c i e n t i a ] «qué arte en la moción de todo gé­
nero de afectos» ; en su conjunto, la frase alude a l a «perora­
ción». — l a u s . . . p o p u l a r i s ] «qué partido sacan (adsump­
ta), en beneficio de l a causa, de los aplausos de la muchedum-
bre» ; cf. 1, 17 : laudantium clamor. — e s t p u l c h e r r i m a ] 
«son honros ís imos» , o «tienen gran valor». — c u m s e q u i ­
t u r ] casi «cuando le salen al encuen t ro» , sinceros, espontá­
neos ; el verbo se opone a arcessitur, casi «son mendigados» ; 
así en V I I I , pr. 18 : decoris qui est i n dicendo mea quidem sen-
tentia pulcherrimus, sed cum sequitur, non cum adfectatur. 
Cf. VSAL. C a í . 54, fin. ; P U N . E p . I , 8, 14 ; sequi enim gloria 
non adpcti debet. — p e r v i d e r i m t i s ] s i consideramos aten­
tamente estas cosas, entonces sí sabremos realmente imitar . 

28. b o n a ] «prendas», como en el § 26. — u t ] consecu­
t ivo ; i ta, ut. — q u a e d e e r u n t ] puede trad. como sus­
tantivo : «defectos» ; lo mismo la c i rcunlocución s i quid redun­
dabit : « redundancias» . — c i r c u m c i d a t ] cf. 1, 104; HOR. 
A . P . 447 : ambitiosa recidet. T r a d . por «cercenar». — p e r f e c -
t u s o r a í o r ] cf. § 9. — q u e m ... c o n su m m a r i . . . o p o r ­
t e a t ] «el cual (orador) cabalmente ahora deber ía llegar a la 
perfección» ; el motivo va indicado en la temporal ctim siguien­
te ; oporteai es potencial ; sobre consummari, cf. 1, 89 comm. 
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bene d icend i s u p e r s u n t q u a m i l l i s q u i adhuc s u m m i sun t 

con t ige run t . N a m e r i t haec quoque l a u s e o r u m , u t pr io­

res superasse , posteros docuisse d i c a n t u r . 

Q U O M O D O S C R I B E N D U M S1T 

3 . 1 E t haec q u i d e m a u x i l i a e x t r i n s e c u s a d h i b e n t u r ; 
i n i i s a u t e m , quae nobis i p s i s p a r a n d a s u n t , u t l a b o r i s , 
s i c u t i l i t a t i s e t i a m longe p l u r i m u m adfe r t s t i l u s . N e c i m m e -
r i t o M . T u l l i u s h u n c ' o p t i m u m effectorem ac m a g i s t r u m 
d i c e n d i ' voca t , c u i sentent iae p e r s o n a m L . C r a s s i i n d is -

— t a n t o p l u r a . . . q u a m ] cf. § 3 : tanto faciliorem qnam 
comm. —• e x e m p í a h e n e d i c e n d i ' ] «dechados de elocuen­
cia» . — s u p e r s u n t ] — sunt. — s u m m i ] «consumados , los 
m á s ins ignes» . — N a r a ] «sin duda» . — l a u s e o r u m ] «su 
orgullo, su gloria» ; corum se refiere a qui adhuc summi sunt. 
—• u t . . . d i c a n t u r ] completiva de m í l a u s ; priores son los 
«predecesores», posteros los «sucesores». 

3. \ . E t ] «pero». — h a e c ] esto es, la lectura y l a imi ­
tac ión . — e x t r i n s e c u s a d h i b e n t u r ] «son (auxil iares) 
ex t r ínsecos» , nos vienen del exterior. — n o b i s i p s i s ] opuesto 
a extr insecus; dat. a g e n t e . — l a b o r i s ] como ut i l i ta t is , depen­
de de longe p lu r imum ; sobre esta locución, cf. 1, 67 comm. — 
s t i l u s ] t i ejercicio del escr ib i r ; cf. 1, 2 comm. — M . T u l -
l i u s ] en De Or. I , 33,-150 (ya citado en 1, 2 s t i lus comm.) y 
60, 257 : s t i lus Ule tuus, quem tu veré d ix i s t i perfectorem di­
cendi csse ac magistrum, multo sudoris est. —• e f f e c t o -
r e m ] «creador» o «factor». — c u i s e n t e n t i a e p e r s o ­
n a m . . . a d s i g n a n d o ] l i t . «al cual juicio asignando l a per­
sona . . .» , esto es, pon iéndolo en boca de ; frase motivada por la 
forma dialogada del De or. ; cf. 1, 71 : subi ré personas comm. 
— L . C r a s s i ] se trata de L . L i c i n i u s Crassus L*. lyicinio 
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putat ionibus quae s u n t de oratore ads ignando , i u d i c i u m 

suum c u m i l l i u s auc tor i ta te c o n i u n x i t . 2 S c r i b e n d u m er-

go quam d i l i g e n t i s s i m e et q u a m p l u r i m u m . N a m u t t e r r a 

alte refossa gene rand i s a l end i sque s e m i n i b u s fecundior 

í i t , s ic profectus non a s u m m o pet i tus s t u d i o r u m f ruc tu s 

effundit u b e r i u s et fidelius cont inet . N a m s ine hac q u i -

Craso, famoso orador (140-91 a. de C ) , es uno de los dos 
principales interlocutores i n d i s p u t a ü o n i h u s quae sunt de ora­
tore; el otro es M . Antonius (143-87), abuelo del t r iunviro Véa­
se un paralelo de ambos en B r . 36, 143 sq. Uno y otro son 
recordados frecuentemente por nuestro ré tor . — i u d i c i u m 
s u u m c o m u n x i t ] Cicerón introdujo l a persona de Craso 
en los libros del De oratore para sostener sus principios en torno 
a la elocuencia. 

2. a l t e r e f o s s a ] «excavada con surcos profundos», no 
solo por la superficie, lo que supone mayor fatiga y promete 
abundante cosecha. Sobre la figura, cf. 1, 3, 5 ; L u c I V 242-
tellure refossa ; P U N . N . H . X I X , 88 : solo quam alHssime 
reJ0*s?; — P r o f e c t u s ] el «aprovechamiento» {de proficio) : 
ct. § 15 : ad profectum opus est studio ; I , 3, 5 : stat profectus. 
Hste significado no aparece en Cicerón, pero sí en Séneca, vgr . 
zp . ¡ i , ó . )óñ: nemo profectum ib i invenit ubi reliqucrat 
magna pars est profectus velle proficere. — n o n a s u m m o 
p e t i t u s ] litote : «reportado no de la superficie» (cf. 7 28) 
— no superficial—, sino fruto de un ejercicio incesan te . 'una 
metáfora semejante en I , 3, 5, citado : quae summo solo sparsa 
sunt semina. A summo, supl . 5 0 / 0 ; summum solum es la su­
perficie del terreno, donde no pueden germinar las semil las-
Sv00110/̂? ^UCS.Í0 verMS ille Profectus et alte radicibus 
mxus ( i , 1, 2b). Q. insiste a menudo sobre esta prác t ica d i l i ­
gente y constante para el aprovechamiento ; cf. I I , 7, 1 : cum 
profectus praecipue diligentia constet. — s t u d i o r u m f r u c ­
t u s ] los frutos que reporta el estudio. — e f f u n d i t ] «pro-
cluce». — i V a m ] «y en v e r d a d » . — 5 i w e h a c . . . c o n s c i e n -
i i a \ = sine hmus ret conscientia,: «sin la conciencia de este 
rraDajo», esto es, de la p repa rac ión profunda que se adquiere 
mediante el ejercicio del escribir quam diligentissime et quam 
piunmum ; conscientia equivale a q u í a notitia, scientia. E s 
irecuente en la t ín el uso atributivo del pronombre en lugar de 
un genitivo objetivo, particularmente con los sustantivos cura, 
17 - M. FAB10 QUINTILIANO 
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dem consc ien t i a i p s a i l l a e x tempore d icend i f acu l t a s i n -
a n e m modo loquac i t a t em dabi t et v e r b a i n l a b r i s nascen-
t i a . 3 I l l i c r a d i c e s , i l l i c f u n d a m e n t a s u n t , i l l i c opes v e l u t 
sanc t io re quodam a e r a r l o condi tae , unde ad s ú b i t o s quo-
que c a s u s , c u m res e x i g e t , p r o f e r a n t u r . V i r e s f a c i a m u s 
ante o m n i a , quae su f f i c i an t l a b o r i c e r t a m i n u m et u s u non 
e x h a u r i a n t u r . 4 N i h i l e n i m r e r u m i p s a n a t u r a v o l u i t 
m a g n u m e f f i c i c i to , p raeposu i tque p u l c h e r r i m o cu ique 

timor, spes, fama ; cf. 7, 9 : i n hanc spem { = i n spem huius re i ) . 
— i l l a ... f a c u l t a s ] l a misma facultad de improvisar : ta l 
es, seg-ún afirma en 7, 1, el max imus studiorum fructus. — l o ­
q u a c i t a t e m ] «verborrea», no verdadera elocuencia; cf. 1, 
8. i n l a b r i s ñ a s c e n t i a ] intensivo : «nacidas sólo de 
los labios». Cf. SEN. E p . 10, 3 : non a summis labris ista vene-
run t ; habent hae -voces fundamentum. 

3. l i l i c ] esto es, stilo, en el ejercicio de escribir, — o p e s ] 
«recursos». — v e l u t s a n c t i o r e q u o d a m a e r a r i o ] 
«como en una especie de depós i to sagrado» (cf. 1, 5). K l aera-
r ium sanctius era l a «reserva del tesoro», o parte del tesoro 
del Bstado, que se custodiaba en unos só tanos del templo de 
Saturno y del cual se echaba mano sólo en casos excepcionales 
(cf. CAES. B . C . I , 14, 1 ; L i v . X X V I I , 10, 11 ; L u c . I I I , 153 sq,)-
— s ú b i t o s . . . c a s u s ] son estos «casos excepcionales» ahora 
mencionados ; como subitae necessitates en 1, 2. — p r o f e r a n -
t u r ] consecutivo; sobre este subj. cf. 1, 30 ; 3, 3 3 ; 5, 10. — 
V i r e s f a c i a m u s ] uso abusivo de f a c e r é ; «procurémonos 
fuerzas» ; cf. § 28 : faciendus usus ; 6, 3 : facienda forma. — 
c e r t a m i n u m . ] leanuda l a idea de la mi l ic ia y la l u c h a ; 
cer tamen^ a^wv ; cf. 1, 4, 31 y 106. — e t . . . n o n ] en lugar de 
ñ e q u e , porque l a negac ión se refiere sólo al verbo ; cf. 7, 33 ; 
et s i rve sólo para introducir usu. 

4. r e r u m n a t u r a ] «la na tu ra l eza» , como en el § 26. — 
p r a e p o s u i t q u e . . . d i f f i c u l t a t e m ] tocante a l a enclí­
t ica -que, obsérvese que en el t r áns i to de una prepos ic ión a 
otra después de una negac ión , suele usarse una pa r t í cu l a copu­
la t iva en vez de d isyunt iva (vgr. HOR. Carm. I I I , 30, 6 : non 
omnis moriar, multaque pars mei / •vitabit L i b i t i n a m ) . E l pen-
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operi d i f f i cu l t a t em ; quae nascend i quoque h a n c fecer i t 
legem, u t m a i o r a a n i m a l i a d i u t i u s v i s c e r i b u s pa ren t i s 
cont ineren tur . 

Sed c u m s i t d ú p l e x quaest io , quo modo et quae m á x i ­
me s c r i b i oporteat, i a m h i n c o r d i n e m sequar . 5 S i t p r i ­
mo v e l t a r d u s d u m d i l i gens s t i l u s , q u a e r a m u s ó p t i m a nec 
prot inus of fe ren t ibus se g a u d e a m u s , adh ibea tu r i u d i c i u m 
inven t i s , d i spos i t io p roba t i s ; d i l ec tus e n i m r e r u m v e r -

Sarniento aqu í expresado recuerda un pasaje de HES. Op. 289 : 
xyjS VdpBxric, tSpóüxa Osoí irpoTtapotOev eGir¡xav ; SOPH. fr"-. 
364 ed. Nauck ; OUXOL ~O0 ' aist xdiv axptov aveü zóvou : H o » 
S. / , 9, 59 : «¿i sme magno / v i t a labore dcdit mortal Unís ; A . P 
412 ; Cíe . '/"M^G. I I I , 34, 84 : quid praeclarum van idem arduum ? 
q t c a e } se. rerum natura. — n a s c e n d i ' ] trad. «en la gene­
ración». — • f e c e r i t ' ] subj. consecutivo, dependiente de quae: 
«de tal modo que la misma n a t u r a l e z a » . — p a r e n t i s ] usado 
en su sentido et imológico estricto : de par ió ; trad. «ent rañas 
maternas» . — q u a e m a x i m e s c r i b i o p o r t e a t ] «sobre 
que asuntos conviene escribir», queda indicado en el cap. 5. 
— h i n c o r d i n c m s e q u a r ]«voy a tratar de estas cues­
tiones o rdenadamen te» . De la primera, quo modo, en los cap í tu los 
3-4, y de la segunda, quae m á x i m e , como se ha dicho, en el 
5. L a frase es paralela a I I I , 6, 104 ; nunc, qnia i n tria genera 
causas droisi, ordinem sequar ; cf. I X , 4, 33 : ut ordinem sequar. 

5. p r i m o ] «en primer luga r» , o t a m b i é n , «en los comien­
zos» ; «en segundo lugar» o «después» va indicado en el post 
siguiente. — v e l]==etiam «aunque», «cuanto se quiera» . — 
d u m ] condicional, «con ta l que», « m i e n t r a s » ; v a s in verbo, 
como en 1, 94 : quamvis uno libro, y m á s abajo, § 19 : quam-
libct properato. Cf. Cíe . A c . I I , 104 : dum sine adsensu. — 
s t i l u s ] como siempre, «ejercicio de escribir». —• ó p t i m a ] 
lo ((mejor», no sólo por lo que toca a los pensamientos, sino 
también a la forma, las palabras, como se echa de ver por 
la adición que sigue : dilectus rerum verborumque. •— p r o t i -
n u s ] cf. 1, 3 ; ú n a s e , no con offerentibus (neutro: «lo que se 
nos ocurra») , sino con gaudeamus : «no nos enamoremos in­
media tamente» . — i u d i c i u m ] «discrec ión»; cf. 1, 8 ; 2, 3. 
— i n v e n t i s ] «en la invent iva» ; aunque puede t a m b i é n cn-
teuderso con valor pasado, como probatis. — d i s p o s i t i o 
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borumque agendus est et pondera s i n g u l o r u m e x a m i n a n -
da . P o s t subeat r a t i o conlocandi v e r s e n t u r q u e o m n i modo 
n u m e r i , non u t quodque se proferet v e r b n m occupet lo-
c u m . G O u a e q u i d e m u t d i l i g e n t i u s e x s e q u a m u r , repe-
tenda saep ius e r u n t s c r i p t o r u m p r ó x i m a . N a m prae te r i d 
quod s ic m e l i u s i u n g u n t u r p r i o r i b u s sequen t i a , ca lo r quo-
que i l l e cog i t a t ion i s , q u i s c r i b e n d i m o r a r e f r i x i t , r e c ip i t 
e x i n t eg ro v i r e s et v e h i t repet i to spat io s u m i t i m p e t u m ; 

p r o b a t i s ] intensivo : «sabia disposic ión en las cosas elegi-
¿ a s ^ d i ' l e c t u s ... a g e n d u s } locución del lenguaje mi­
l i tar , pasada a la prosa c o m ú n ; Cíe . De or. I I I , 37, 150, usa 
habendus : cf. P I J N . N . H . 7, '60 : ingeniorum gloriae quis pos-
sit agere dilectum ; TAC. D . 22 : verbis delectum adhibuit. Véase 
una frase de idént ico origen en 1, 85 ; y l a misma idea en Cíe . 
Br . 253 : verborum dilectum originem esse eloquentiae. D ü e c t u s 
reanuda aqu í el concepto de probatis. — p o n d e r a ] «valor», 
o l i t . «peso». — s u b e a t ] no : «venga luego, siga» ; sino sim­
plemente : «debe veni r» , «tómese en cons iderac ión . — r a t i o 
c o v ] o c a n d i ] c i rcun locuc ión ; cf. 31 : ratio delendi, y 1, 1 : 
r/'m dicendi. T r a d . «la colocación de las pa lab ras» . — -v e r s e n -
t u r q u e o m n i m o d o n u m e r i ] cámbiese en todos los 
sentidos posibles la disposic ión de las palabras, para dar con 
el ritmo debido y ofrecer un per íodo armonioso ; sobre numeri , 
cf. 2, 16 comm.—non u t q u o d q u e . . . I o a u m ] áe modo 
que las palabras ocupen el primer lugar que ocurra, a l azar, 
a medida que van saliendo, lo cual pe r jud ica r ía el ritmo del 
conjunto. 

6. O u a e ] lo que respecta a la «colocación». — e x s e q u a ­
m u r ] en el sentido de «proceder». — r e p e t e n d a ] en la 
acepción de «leer de nuevo» o «repasar». — s c r i p t o r u r a 
p r ó x i m a ] las ú l t i m a s l íneas de los escritores ; sobre p r ó x i m a , 
cf. 7, 8 ; scriptorum es neutro, — p r a e t e r i d q u o d ] ct. 2, 
26, y comm. a 1, 28. — m o r a ] con l a «interrupción» en el 
ejercicio de escribir. — r e f r i x i t ] «se enfrió», siguiendo l a 
metá fora de calor ; perfecto gnómico , — e x i n t e g r o ] «de 
nuevo» ; cf. 1, 20 comm. — r e p e t i t o s p a t i o ] «reanudada 
l a carrera» ; el concepto deriva de la figura envuelta en calor, 
y anticipa l a que sigue, re la t iva a l ejercicio del salto (certami-

sa l i end i ) ; imperceptiblemente, el ré tor echa mano de dos 
v.c 
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quod i n c e r t a m i n e s a l i e n d i fieri v i d e m u s , u t cona tum lon-
g ius pe tant et ad i l l u d quo con tend i tu r s p a t i u m c u r s u 
f e r a n t u r v u t q u e i n i acu lando b r a c h i a r e d u c i m u s et e x p u l -
s u r i te la ñ e r v o s r e t ro t e n d i m u s . 7 I n t e r i m t a m e n , s i fe-
ret f l a t u s , danda s tmt v e l a , d u m nos i n d u l g e n t i a i l l a non 
f a l l a t : o m n i a e n i m n o s t r a , d u m n a s c u n t u r , p lacen t ; a l io-
metáforas en t rec ruzándo las : calor sumit impetum = calor denuo 
exardescit (opuesto a refrinocit) ; impetum sumit «recobra el 
aliento». Véase una figura parecida en Cíe . De Or. I , 33, 153. 
- — q u o d . . . v i d e m u s , u t ] nótese l a an t ic ipac ión del pro­
nombre a la c láusu la subordinada ; otro caso igual en 7, 11 ; 
en 1, 58 : quod facimus ut, se trataba, m á s bien, de una forma 
pleonást ica. —• c o n a t u m l o n g i u s p e t a n t ] e\ sujeto es 
certantes; conatum petere es nuestro «tomar carrera», re t i rán­
dose algunos pasos a t rás para lanzarse con mayor í m p e t u . L a 
idea es la misma del § 2 : profectus non a summo petitus. •— 
i l l u d . . . s p a t i u m ] esto es, la meta, hacia donde se dir i ­
gen los esfuerzos de los contendientes (quo contenditur). — 
c u r s u f e r a n t u r ] puede trad. simplemente por «correr». •— 
i a c u l a n d o ] en el ejercicio del lanzamiento de l a jabalina.-— 
b r a c h i a r e d u c i m u s ] «echamos el brazo atrás» ; cf. VERG. 
Aen. V , 500: val idis flexos incurvant vir ibus arcus. — ñ e r ­
v o s ] no los m ú s c u l o s , sino «la cuerda del arco». 

7. I n t e r i m ] = i n t e r d u m , cf. 1, 9 comm. — s i f e r e t 
f l a t u s ] «si soplare el viento p r o p i c i o » ; l a metáfora , origi­
nada de l a navegac ión , con t i núa en danda sunt vela «debemos 
desplegar las velas». E s frecuente esta imagen en l a l i teratura, 
sobre todo en Cíe . , vgr. Or. 23, 75 : quocumque feremur danda 
nimirum vela s u n t ; cf. MART. V I I I , 70. — d u m . . . n o n ] 
en vez de ne ; uso poét ico (cf. § 3 : et... non) ; como en X I I , 
10, 48 : dum rein contineant et copia non redundent. Apenas se 
encuentra dummodo en nuestro ré tor , que usa, m á s bien, dum 
o modo. — i n d u l g e n t i a i l l a ] conviene que a l secundar 
tal corriente favorable, expresando s in m á s los pensamien­
tos tal como se nos vienen a la mente, no incurramos en error 
(Jal la t ) . —• d u m ñ a s c i e n t u r ] cf. 1, 16 : excipimus nova 
i l la velut nasceniia cum favore ac s o l l i c i t u d i n e . — p l a c e n t ] 
«nos gustan todos nuestros pensamien tos» {omnia nostrá) ] cf. 
§ 12f y 4, 2 : nobis... blandiantur. — a l i o q u i ] = quod s i 
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q u i nec s c r i b e r e n t u r . S e d r edeamus ad i u d i c i u m et re t rac-
t emus su spec t am f a c i l i t a t e m . 8 S i c s c r i p s i s s e S a l l u s t i u m 
a c c e p i m u s , et sane m a n i f e s t u s est e t i a m e x opere ipso l a ­
bor. V e r g i l i u m quoque p a u c i s s i m o s die composir isse ve r -

alitcr esset, «de no ser así». — n e c ] en lugar de ne quidem, 
uso no raro en Q. ; ef. I I , 13, 7 : alioqui nec scriherem; V , 10, 
119: alioqui nec dixissem. —• r e d e a m u s a d i u d i c i u m ] 
sentido : «hay que volver a examinar cu idadosamen te» . —• 
r e t r a c t e m u s ] «reparemos», sentido y a usado en 1, 19, con 
relación a la lectura. — f a c i l i t a t e m ] el abstracto por el 
concreto : las cosas escritas con facilidad o el fruto de la faci­
l idad, la cual es «sospechosa» (suspectam) precisamente por la 
rapidez inmediata que pone en la insp i rac ión . 

8. S a l l u s t i u m ] cf. 1, 101. — a c c e p i m u s ] expresa 
la idea del conocimiento indirecto ; en cambio, l a frase ex 
opere ipso siguiente manifiesta claramente la comprobac ión «in­
media ta» del aserto. — V e r g i l i u m ] cf. 1, 85. E s t a lentitud 
de Vi rg i l io en escribir sus versos está atestiguada por diversos 
conductos. Cf. GEI,L. X V I I , 10, 2-3 : Dicere eum soli tum ferun't 
parere se versus more atque r i t u cervino. Namque ut i l l a bestia 
fe tüm ederet ineffigiatum informemque, lamhendoque i d postea, 
quod ita edidisset, conjormaret et fingeret, proinde ingenii quo­
que sui partus recentes rudi esse facie et imperfecta, sed dein-
ceps tractando colendpque reddere i i s se oris et vul tus linea-
menta. Como el Ps . - DONAT. Vi t , Verg. I X : C u m Geórgica 
scriberet, traditur cotidie meditatos mane plurimos versus dic­
tare solitus, ac per totiun diem retractando ad paucissimos re-
digere, non absurde carmen se ursae more parere dicens et lam-
bendo demum ef fingere. — d i e ] «por día» ; en estos casos suele 
preponerse i n . As í Cíe . Amer . 46, 132 : i n auno; F a m . X V , 16, 
1 : i n hora. Y HOR. S. I I , 1, 3 : mille versus die deduci; 
pero en I , 4, 9 : i n hora saepe duecntos... dictabat versus (cen­
surando a L u c i l i o ) . Sobre la conveniencia de la labor lenta y 
depuradora, cf. HOR. A . P . 189 sq. ; E p . I I , 1, 167. — a u c t o r ] 
está aqu í usado en su verdadero sentido, con la idea de «autori­
dad» ; cf. 1, 24 eomm. ; trad. auctor est «es tes t igo». •— V a -
r i u s ] cf. 1, 98. I^o af i rmar ía seguramente en l a biograf ía de 
V i r g i l i o (De ingenio moribusque V e r g i l i i ) , a la cual alude Aulo 
Gelio, 1. c., hablando de los A mic i famil iar es que P . Verg i l i i in 
eis quae de ingenio moribusque eius memoriae tradiderunt. 
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sus auctor est V a r i u s . 9 O r a t o r i s q u i d e m a l i a condic io 
e s t ; i taque hanc m o r a m et s o l l i c i t u d i n e m i n i t i i s impe ro . 
N a m p r i m u m hoc c o n s t i t u e n d u m , hoc ob t inendum est , u t 
quam opt ime s c r i b a m u s ; c e l e r i t a t em dabi t consuetudo. 
P a u l a t i m res f a c i l i u s se ostendent , v e r b a respondebunt , 
composit io sequetur , cune t a denique u t i n f a m i l i a bene 
i n s t i t u t a i n officio e r u n t . 10 S u m m a haec est r e i : c i to 
scr ibendo non fit u t bene s c r i b a t u r , bene scr ibendo fit u t 
ci to. S e d t u m m á x i m e , c u m facu l t a s i l l a con t ige r i t , r e s i -
s t a m u s u t p r o v i d e a m u s et efferentes se equos f ren i s q u i -

9. q u i de m ] adversativo ; sentido explicado en alia «di­
versa» . — m o r a m e t s o l l i c i t u d i n e m ^ endíad is : «cni-
dado demasiado d i l igente» , «escrupulosidad» ; cf. § 2 0 ; 1, 20.— 
i n i t i i s ' ] el abstracto por el concreto: los «principiantes» 
( = inc ip ient ibus) ; cf. 2, 2. — i m p e r o ' ] «exijo». — h o c . . . 
u t ] «la cualidad de. . .» . — c o n s t i t u e n d u m . . . ob t i n e n -
d u m ] en el significado de «procurarse» y de «conservar». —• 
c e l e r i t a t e m ] se. scr ibendi ; l a costumbre h a r á que llegue a 
escribirse r á p i d a m e n t e (no en sentido material , claro es tá ) . — 
r e s ] «las ideas, los pensamien tos» . — r e s p o n d e b u n t ] 
las palabras «responderán» a los pensamientos que se quieran 
expresar; los ref le jarán. — c o m p o s i t i o ] cf. 1, 52 comm. 
L a compositio (colocación armoniosa de palabras y miembros) 
es el tercer momento de l a composic ión y sigue a los otros dos 
indicados por las expresiones res facilius se ostendent (la in­
vención) y verba respondebunt ( la .e locución) . — c u n e t a ] to­
das las partes. — f a m i l i a ] propiamente la «serv idumbre» , 
la gente de servicio de una casa. — i n s t i t u t a ] gobernada, 
ordenada. — i n o f f i c i o e r u n t ] «estarán en su luga r» , esto 
es, c u m p l i r á n con su deber», como en V I I I , pr. 30 : s i praepa-
rata v i s dicendi fuerit, erunt i n officio. 

10. S u m m a h a e c e s t r e i ] «en r e sumen» , «en una 
palabra» . — f a c u l t a s i l l a ] se. cito scr ibendi ; trad. por 
«habil idad». — c o n t i g e r i t ] en el sentido de «adquir i r» , «al­
canzar», m á s bien que en el de «suceder», «ocurrir». — r e s i -
s t a m u s ] «detengámonos» ; cf. § 19 resistere ; 7, 14. — p r o -
v i d e a m u s ] en el sentido de «ponerse en guard ia» ; cf. 0, G : 
non sollicitos ct respicientes et una spe suspensos recordationis 
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b u s d a m coerceamus ; quod non t a m m o r a m facie t q u a m 

novos í m p e t u s dab i t . Ñ e q u e e n i m m r s u s eos, q u i r obu r 

a l i quod i n s t i l o f ece r in t , ad i n f e l i c e m c a l u m n i a n d i se poe-

n a m ad l igandos puto . 11 N a m quo modo suff icere off ici is 

c i v i l i b u s poss i t q u i s i n g u l i s a c t i o n u m p a r t i b u s insenesca t ? 

S u n t a u t e m q u i b u s n i h i l s i t s a t i s ; o m n i a m u t a r e , o m n i a 

a l i t e r d icere q u a m o c c u r r i t v e l i n t , i n c r e d u l i q u í d a m et de 

non sinant providere. — e f f e r e n t e s s e e q u o s ] «caballos 
demasiado fogosos» ; metáfora feliz para significar los pensa­
mientos que corren «desbocados» ; cf. HOM. I I . X X I I I , 376 : 
TÜOBCÓXESÍ; Ixcpapov ITZTZOI ; S o m . E l 724-25 aaxojiot / mulot [dt'a cpspoüatv. 
Imagen, evidentemente, tomada de las carreras de caballos ; 
cf. L i v . X X X , 20, 3. •—• q u i b u s d a m~\ «en cierto modo». — 
q u o esto es, el sistere y el coerceré. •—• m o r a m f a c i e t ] 
«detendrá», o l i te ra lm. «ocasionará t a rdanza» . Mejor trad. : «le­
jos de detenernos, nos dará . . .» . — Ñ e q u e e n i m ' ] hay que 
entender una elipsis : s i moram faceret, non suaderem. Sentido : 
S i eso fuera ocasión de demora no lo aconsejar ía , pero no creo 
que... —• r u r s u s ] v a con adligandos, que se refiere a su vez 
a equos se ejjerentes. — r o b u r . . . f e c e r i n t ] han adquirido 
alguna firmeza en el escribir ; cf. § 3 : vires faciamus. •— i n ­
f e l i c e m . . . p o e n a m ] «el es tér i l trabajo (cf. 1, 7 comm.) 
de corregirse con r igor» ; cf. 1, 115 : n imia contra se calumnia 
comm. ; la misma exp re s ión en V I I I , pr. 31 ; en vez de ca-
lumniar i usa Cicerón n imium inquirere in se. 

11. s u f f i c e r e o f f i c i i s c i v i l i b u s ' ] «atender a los 
deberes cívicos», a los servicios que un ciudadano, en su cua­
lidad de abogado, presta al cliente en el proceso ; cf. 7, 1 ; así 
SUET. T ib . 8 : c i v i l i u m officiorum rudimentis, con el mismo 
significado. — i n s e n e s c a t ] puede trad. en su significado 
vivo de «envejecer», esto es, pasarse el tiempo en ü 'aba ja r cada 
una de las partes de los discursos (act ionum). —• q u i b u s 
n i h i l s i t s a t i s ] los insatisfechos de sí mismos, perennes 
torturadores de su obra l i teraria ; cf. 1, 115 ; 4, 3. E n I X , 4, 
112, censura igualmente Q. la excesiva labor de l ima . — q u a m 
o c c u r r i t ] que les ocurr ió e s p o n t á n e a m e n t e , que les vino por 
sí a la mente. — v e l i n t ] potencial, como otras veces ; no 
hace falta el sujeto, suponiendo una omis ión del relativo, como 
sugiere a lgún comentarista. — i n c r e d u l i ] «desconfiados de 
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ingenio suo pess ime m e r i t i , q u i d i l i g e n t i a m pu tan t f a c e r é 
s ib i s c r i b e n d i d i f f i cu l t a t em. 12 N e c p r o m p t u m est dicere 
utros peccare v a l i d i u s p u t e m , qu ibus omnia s u a p lacen t 
an qu ibus n i h i l . A c c i d i t e n i m e t i a m ingen ios i s adule-
scentibus f requenter , u t labore c o n s u m a n t u r et i n s i l e n -
t i u m usque descendant n i m i a bene d icend i cup id i t a t e . 
Q u a de re m e m i n i n a r r a s s e m i h i l u l i u m S e c u n d u m i l l u m , 
aequalem m e u m atque a m e , u t n o t u m est , f a m i l i a r i t e r 
a m a t u m , m i r a e facundiae v i r u m , in f in i t ae t amen cu rae , 

sí mismos» , «vacilantes», mejor aún «cscépticos» ; cf. 4, 3 : 
sunt... qui. . . redeant. Q u í d a m (cf. 1, 76) con un adjetivo mo­
difica su sentido como el gr. xive?; puede trad. adverbialmente : 
«en cierto modo». — p es s i m e m e r i t i ] « sumamen te in ­
gratos con su propio ingenio» . — d i l i g e n t i a m ] es predica­
do ; supl . esse. E l sujeto es faceré s ibi scribendi difficultatem 
«el crearse dificultades en escribir». 

12. p r o m p t u v i ] «fácil». Puede trad. : «y no sé d e c i r » . — 
v a l i d i u s ] por magis, c o m ú n en Q. (cf. I I I , 8, 61 ; V I , pr. 8 ; 
I X , 2, 76), pero raro generalmente en los prosistas, que usan 
más bien el superlativo. Cf. PLIN. E p . I , 20, 22 : validissime 
p l a c e r é ; V I , 8, 9 : validissime vereor ; Cíe . F a m . V I I I , 2, 1 : 
validissime facerem ; HOR. A . P . 3 2 1 : val idius oblectat popu-
lum; E p . I , 9, 6. T r a d . : «cometen un error m á s g rave» . •— 
q u i b u s o m n i a s u a p l a c e n t ] como sucedía , p. ej. , a 
Ovidio (cf. 1, 88) y a Séneca (1 , 130). — l a b o r e ] «trabajo», 
en su acepción de «estudio». — i n s i l e n t i u m . . . ] por un 
excesivo prurito de perfección, se reducen al silencio absoluto, 
a una inercia completa. Cf. V I I I , 5, 82 : q u í d a m dum timent ne 
aliquando cadant, semper iacent. — Q u a de r e ] a este pro­
pósito. — v i e m i m n a r r a s s e ] con memini se usa regu­
larmente el inf ini t ivo presente, cuando el que recuerda fue 
autor o testigo de la acción expresada por el infini t ivo ; pero 
en Q. se encuentra sólo el perfecto en vez del presente — común 
éste en los escritores anteriores a Augusto cuando el hecho se 
refiere a quiem-habla y persiste a ú n en sus consecuencias. — 
I u l i u m ' S e c u n d u m ] cf. 1, 120. — f a c u n d i a e ] y curae 
son genitivos de cualidad ; trad. infinitae curae por «sumamente 
escrupuloso». 
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q u i d esset s i b i a pa t ruo suo d i c t u m . 13 I s fu i t l u l i u s F i o -

r u s , i i \ e loquent ia G a l l i a r u m , q u o n i a m i b i d e m u m exer -

c u i t e am, p r i n c e p s , a l i o q u i i n t e r paucos d i s e r t u s et d ignus 

13. 1 u l i u s F l o r t i s ] se supone generalmente que este 
Ju l io Floro es el mismo a quien Horacio enderezó l a 3.a epís­
tola del 1. T ; con lo que de él escribe nuestro ré tor , coincide 
el elogio del poeta a su talento y a su cul tura ( I , 3, 21), pero 
razones cronológicas hacen dudosa la ident i f icación. E n efecto, 
el I libro de las E p í s t o l a s de Horacio es del 20 a. de C . ; pero 
Ju l io ^Secundo, con t emporáneo de Q. (aequalevi meum) , mu­
rió a fines del reinado de Domiciano, y resulta sospechoso que 
el Jul io Floro, amigo de Horacio, fuese a tanta distancia tío 
suyo (patruo suo) . Séneca padre (Conir . I X , 25, 258) menciona 
un Ju l io Floro que fué d isc ípu lo de Porcio L a t r ó n (el cual flo­
reció hacia el 17 a. de C ) . H a y t a m b i é n otro Ju l io Floro, noble 
galo, recordado por Tác i to ( A n . I I I , 40-42) que en el año 20 
cL de C . susc i tó una revuelta en Tréve r i s y que se suic idó al 
año siguiente ; pero es totalmente imposible, t a m b i é n por mo­
tivos cronológicos , que sea és te el .tío del í n t i m o de Q. ( a me 
familiari ter amatum): en efecto, Ju l io Secundo m u r i ó en su 
juventud ; por tanto, hacia el 20-21 no hab í a nacido o era n iño 
todav ía o, de todas maneras, no podía decir de él que frecuen­
tase a ú n entonces l a escuela (scholae adhuc operatum). F n re­
sumen : el l u l i u s F lo rus del texto o es el amigo de Horacio o 
es a l g ú n otro personaje no conocido hasta hoy por otro con­
ducto. — i n e l o q u e n t i a ] es m á s usual el genitivo, con 
princeps ; cf. 1, 58 ; V I , 3, 1 ; V I H , 6, 30 : Romanae eloquentiae 
principem. •— G a l l i a r u m ' ] durante el Imperio se cultivaron 
intensamente y con buen resultado los estudios oratorios en la 
Ga l i a , aunque la elocuencia no alcanzara l a pureza y la elegan­
cia de l a romana. Ca l ígu la , s e g ú n SUET. C a l . 20, en el a ñ o 39-
40 i n Ga l l i a L u g d u n i edidit certamen Graecae Latinaeque fa-
cundiae. Cf. l uv . I , 44 : atit Lugdunensem rhetor dicturus ad 
aram. — i b i d e m u m ] «allí p rec i samente» ; cf. 1, 44 ; 2, 8 ; 
6, 5 ; demum se opone a alioqui (cf. 1, 64 comm.) «por lo de­
más» . Aunque Ju l io Floro — intenta decir Q. — dió excelentes 
muestras de elocuencia sólo en l a Ga l i a , era t a m b i é n reputado 
como orador elocuente {disertus, cf. 1, 118) fuera de ella, como 
pocos ( inter paucos). F l mismo uso de alioqui { — ce t é rum) , poco 
clásico, ofrece Tác i to , vgr. A n . I V , 37 : val idus alioqui sper-
nendis honoribus; H . I I , 2 7 ; I I I , 32. — i n t e r p a u c o s ] 
«como pocos» ; procedimiento para acrecentar la fuerza de un 
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i l l a p rop inqu i t a t e . I s c u m S e c u n d u m , scholae adhuc ope-

r a t u m , t r i s t e m forte v i d i s s e t , i n t e r r o g a v i t quae c a u s a 

frontis t a m adduc tae? 14 N e c d i s s i m u l a v i t adu lescens , 

t e r t i um i a m d i e m esse quod o m n i labore ma te r i a e ad s c r i -

adjetivo, no raro en L i v i o , vgr. X X I I , 7, 1 : Ín ter paucas me­
móra la populi Romani clades; y con distinto caso e igual sig­
nificado en CURT. I V , 8, 7 : i n paucis Alexandro carus. — 
i l l a p r o p i n q u i t a t e ] esto es, del parentesco con Jul io 
Secundo ; el t ío merec ía tal nieto, que, de haber vivido m á s 
tiempo, al decir de Q., hab r í a conquistado c lar iss imum pro-
fecto nomen oratoris apud posteros (1 , 120). — I s c u m ' ] antes 
había escrito is fut í : negligencia est i l ís t ica de nuestro ré tor ; 
cf. 2, 23. — a d h u c ] referido al pasado, con el sentido de 
etiam tum ; y a L i v i o ofrece antecedentes de ta l uso, vgr. X X I , 
48, 4 : Scipio. . . quamquam gravis adhuc vulnere erat. — o p e -
r a t u m ] tiene la fuerza del presente (operantem), como los 
participios pasados solitus, ausus, etc., y los deponentes se-
cutus, imitatus, etc. Operari indica a veces l a acción de consa­
grarse a las artes liberales (cf. TAC. A n . I I I , 42), pero m á s a 
menudo se usa t r a t á n d o s e de ceremonias religiosas, con el valor 
de sacra ¡acere, como el gr. IpScu (cf. HOM I I . 1, 315 ; VERO. G . I , 
389: laetis o pe ra tus in herbis ; HOR. Carm. I I I , 14, 6). T r a d . 
aquí por «frecuentar» ( = operam daré) . — f r o n t i s t a m a d ­
d u c t a e ] «de aquella frente tan a r rugada» , esto es, de tanta 
tristeza en su semblante. Como en S E N . Ben. I , 1 : adducere 
frontem; cf. attrahere frontem 6, 7 ; contrahere frontem en 
Cíe. C l u . 72. ( L a expres ión opuesta es frontem remitiere.) 
Más usual obducta frons, con el mismo sentido ; cf. HOR. Epo. 
13, 5 ; luv . I X , 2. 

14. N e c d i s s i m u l a v i t ] «no d i s imuló su preocupa­
ción» ; le respondió con franqueza, — e s s e q u o d ] en l u ­
gar de cum, no en lugar de ex quo, en tal caso — como en 
P L I N . E p . I V , 27, 1 : tertius dies est quod audivi recitantem 
Sent ium—, porque esta ú l t i m a locución indica punto de par­
tida, mientras en nuestro ré tor se indica durac ión . Desde luego, 
se usa quod cuando se refiere, como aqu í , a un sustantivo pre­
cedente ; cf. un caso exactamente aná logo en P L . A m p h . 1 , 1 , 
146 : iam diust quod ventr i v ic tum non datis. L a const rucción 
con quod, que es l a que persiste en nuestra lengua («hace tres 
días que») predomina en los autores poste lás icos . E l giro clásico 
es con cum : cf. Cíe . F a m . X V , 14 : mul t i anni sunt cum M . 
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b e n d u m des t ina tae non i n v e n i r e t e x o r d i u m ; quo s i b i non 
praesens t a n t u m dolor, sed e t i a m desperat io i n pos te rum 
f iere t . T u m F l o r u s ad r idens , ' n u m q u i d t u ' , i n q u i t , 'me-
l i u s d icere v i s q u a m p o t e s ? ' 15 I t a se r e s h a b e t : c u r a n -
d u m est u t q u a m opt ime d i c a m u s , d i c e n d u m t a m e n pro 
f a c ú l t a t e ; ad p ro fec tum e n i m opus est s tud io , non i n d i -
gna t ione . U t p o s s i m u s a u t e m sc r ibe re e t i a m p l u r a ce l e r iu s , 
non e x e r c i t a t i o modo p raes t ab i t , i n qua s ine dubio m u l t u m 

At t ius i n meo aere est. — o m n i l a b o r e ] ablat. m o d a l : «a 
pesar de todos sus esfuerzos» ; en Cicerón se encuentran dos 
ejemplos de semejante uso del ablat. con el gerundio (equiva­
lente a una concesiva) : Mur. 17 ; O//. I , 2, 5. — m a t e r i a e ] 
el «argumento» ; genitivo que depende de exordium (más bien 
que dativo, con inveniret) ; cf. V , 10, 9 : quo apparet omnem 
ad scribendum destinatam materiam i ta appellari (se. argumen-
tum). — a d s c r i b e n d u m d e s t i n a t a e ' ] «señalado para 
desarrollar por escr i to». — q u o ] en el mismo sentido que 
quae. — s i b i . . . d o l o r . . . f i e r e t ] «se dol ía». — n o n 
p r a e s e n s t a n t u m ] no le causaba pena sólo por entonces, 
sino t a m b i é n desconfianza y preocupac ión para lo sucesivo ( i n 
posteru m ) . 

15. - I t a ] todo se reduce a esto: curandum est. — p r o 
f a c ú l t a t e ] «según nuestras fuerzas», s in arriesgarse en aque­
llos géneros de elocuencia que son desproporcionados con nues­
tras posibilidades. — a d p r o f e c t u m ] Cí . § 2 comm. ; puede 
trad. por el inf ini t . del verbo correspondiente o por el mismo 
sustantivo («aprovecl iamiento») . — i n d i g n a t i o n e ] despe­
cho, i r r i t ac ión , desazón. — c e l e r i u s ] no con valor compara­
tivo, sino in tens ivo .—in q u a . . . m u l t u m e s t ] «que s in 
duda tiene gran impor tanc ia» ; nó tese que el uso sustantival 
del adjetivo neutro con prepos ic ión sine dubio, aunque frecuen­
te en Cicerón, no se encuentra en César n i en tíalustio. — 
r a t i o ] el «método (racional)» (Xofog], en cont rapos ic ión a 
exercitatio, el ejercicio de escribir ; su valor, por tanto, es equi­
valente a c o n s ü i u m . — s i n o n r e s u p i n i ] nó tese el pinto­
resquismo de este pasaje ; se encuentra un paralelo en I I , 11, 
4 : quin etiam i . i cogitando nul la ratione adhibita aut tectum 
intuentes magnum aliquid, quod ul t ra se offerat, pluribus sae-
pe diebus expectant, aut murmure incerto velut classico ins-
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est, sed e t i a m r a t i o : s i non r e s u p i n i spectantesque t ec tum 
et cogi ta t ionem m u r m u r e ag i tan tes e x p e c t a v e r i m u s q u i d 
obveniat , sed q u i d res poscat , q u i d pe r sonam deceat, quod 
sit t empus , q u i i u d i c i s a n i m u s i n t u i t i , h u m a n o quodam 
modo ad s c r i b e n d u m a c c e s s e r i m u s . S i c nobis et i n i t i a et 
quae s e q u u n t u r n a t u r a i p s a p r a e s c r i b i t . 16 C e r t a s u n t 
enim p le raque et, n i s i c o n i v e a m u s , i n oculos i n c u r r u n t ; 
ideoque nec indoc t i nec r u s t i c i d i u quae run t , unde i n c i -

tincti c o n c ü a t i s s h n m n corporis motum non enuntiandis sed 
quaerendis -verbis accommodant. T r a d . resupini por «con la 
cabeza levantada» ; se dice resupinus del que está tendido boca 
arriba, echado de espaldas; cf. MART. I X , 43. 3 : spectat resu­
pino sidera vol tu. E1 significado se completa aqu í con la ex­
presión spectantes tectum «mirando el techo». — c o g i t a ­
t i o n e m . . . a g i t a n t e s ] agitando l a imag inac ión con una 
especie de murmullo, bisbiseo o canturreo. — q u i d o b v e -
n i a t ] «lo que ocurra, lo que se presente espontáneamente».-— 
re 5 ] m á s que el «asunto», aqu í la «causa», s e g ú n l a a lus ión 
que hace seguidamente al juez. — p e r s o n a m ] l a persona 
o cliente que debemos defender, sosteniendo sus razones. — 
t e m p u s ] las «circunstancias» de la causa ; cf. X I , 1, 46 : 
ion pus queque ac locus egent observatione propria ; nam et tem­
pus tum triste tum laetum, tum liberum tum angustum 
cst, atque ad hace omnia componendus orator. •— i n t u i t i ] 
«reflexionando» ; obsérvese que tiene como complemento las 
varias proposiciones precedentes : quid res... , quid personam..., 
quod sit . . . , qui animus. — h u m a n o q ti o d a m m o d o ] «por 
decirlo as í , de una manera rac ional» , esto es, confiando en 
nuestras fuerzas, y s in esperar la insp i rac ión de_ lo alto ; la 
expres ión perfecciona el sentido de ratio y a explicado. — e t 
i n i t i a e t q u a e s e q u u n t u r ] «por dónde hayamos de 
comenzar y por dónele hayamos de con t inuar» . — n a t u r a 
i p s a ] se. rei : «la misma naturaleza de l a causa». 

16. C e r t a s u n t . . . p l e r a q u e ] «la mayor parte de los 
elementos (de la causa) son de t e rminados» , peculiares, fijos ; 
evidentemente, pleraque no se refiere sólo a in i t i a , sino a los 
factores de l a causa en general. —• i n o c u l o s i n c u r r u n t ] 
«se nos vienen a la v is ta» , «sal tan a los ojos» ; locución corres­
pondiente a ni$i coniveamus «si no cerramos los ojos». — 
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p i a n t ; quo p u d c n d u m est m a g i s , s i d i f f i c u l t a t e m faci t 
doc t r ina . N o n ergo semper p u t e m u s o p t i m u m esse quod 
la te t ; i m m u t e s c a m u s a l i o q u i , s i n i h i l d i c e n d u m v i d e a t u r 
n i s i quod non i n v e n i m u s . 17 D i v e r s u m est h u i c eo rum 
v i t i u m , q n i p r i m o decur re re per m a t e r i a m s t i lo q u a m ve-
loc i s s imo v o l n n t , et sequentes c a l o r e m a tque i m p e t u m e x 
tempore s c r i b u n t : h a n c s i l v a m vocan t . R e p e t u n t deinde 

i d e o q u e l aseverativo intensivo : «por esto mismo» . — i n ­
do c t i ' ] en sentido absoluto: los « ignorantes» . — q u o ] va 
con magis { = et eo... magis) y queda explicado en la proposi­
ción siguiente s i . . . — d o c t r i n a ] la «instrucción», la «cultu­
ra»-o m á s concietamente, el «arte». — A' o » ] por ne, como en 
2, 27, con carácter enfát ico. — q u o d l a t e f ] lo que se nos 
oculta, que no se ve. — i m m u t e s c a m u s ] r a r í s i m o en vez 
del otro compuesto ohmutescere. Cf. STAT. Thcb. V , 542 : rup-
tis immutuit ore querellis. T r a d . : «vale m á s enmudecer» . — 
.a l i o q u i ] «por lo demás» ; es frecuente en Q. en una propo­
sición que expresa la consecuencia de algo enunciado en otra 
proposic ión condicional ; cf. § 30, 1, 64 comm. 

17. D i v c r s u m ] = conirariu m ; el usó con dativo (hu ic ) 
es c o m ú n en Q. 3̂  en los escritores de la latinidad a rgén tea . 
Cicerón usa ab con ablativo. Pero y a César usó el dativo 
( B . C . I I I , .30, 2) y asimismo Horacio { E p . I , 18, 5). — p r i m o ] 
como arriba, § 9 prim u m. — d e c u r r e r e p c r m a t e r i a m J 
«correr por el a r g u m e n t o » , desenvolver la materia entera. —• 
s t i l o ] designa aqu í propiamente el instrumento, 7 p a feTo v, 
l a pluma. — c a l o r e m a t q u e i m p e t u m ] end íad i s : «el 
í m p e t u acalorado» de la insp i rac ión . — e x t e m p o r e ] im­
provisando, s in meditar. B u Cicerón ex tempore significa a me­
nudo «según la opo r tun idad» , «en su punto preciso». — 5¿Z-
v a m ] t r aducc ión del gr. y¡ ; significa l a materia desordenada 
e inextricable, y , por ex t ens ión , lo que se escr ibía improvi­
sando, «lanzándolo» s e g ú n ocurre, para luego corregirlo y l i ­
marlo. E n ta l significado, cf. vgr. VERG. G . I , 76 y 152, y las 
frases de Cíe . : quasi s i lvam vides, Or. 40, 139 ; inf ini ta s i l va , 
De Or. I I , 15, 65 ; rernm est s i lva magna, ib. I I I , 24, 93, y otras 
muchas ; no de otra manera hay que entender el t í t u lo de la 
obra de E s t a d o , S i lvac , cf. ISID. Or ig . X I I I , 3, 1 ; el concepto 
se repite seguidamente en las locuciones effuderant y rebus 
temeré congestis. — v o c a n t ] no tiene por sujeto el qui pre-
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et componunt quae ef fuderant ; sed v e r b a emenda i i t u r et 
n u m e r i , mane t i n rebus t e m e r é congest is quae fu i t l e v i t a s . 
18 P r o t i n u s ergo adhibere c u r a m r ec t i u s e r i t atque ab 
ini t io s ic opus ducere , u t c a e l a n d u m , non e x in t eg ro fa -
b r i c a n d u m s i t . A l i q u a n d o l a m e n adfectus sequemnr , i n 
quibus fere p l u s ca lor q u a m d i l i g e n t i a v a l e t . 

19 S a t i s appare t e x eo quod hanc s c r i b e n t i u m negle-
gent iam damno , q u i d de i l l i s d i c t a n d i de l i c i i s s e n t i a m . 

cedente, sino que es indeterminado y hay que traducir el verbo 
impersonalmente. — R c p e t u n f ] «repasan», «revisan». — 
c o m p ó n u n f ] «ordenan», con el valor de compositio (cf. 1, 
52) ; en t i éndase sólo de la disposic ión de las palabras en el 
período, no de los pensamientos. — e f f u d e r a n t ] en el sen­
tido de «escaparse» ; cf. 5, 4 comm. — n u m e r i ' ] los «perío­
dos», esto es, l a compositio; cf. 2, 13. — t e m e r é ] «inconsi­
deradamente» . — q u a e f u i t l e v i t a s ] ida superficialidad 
originaria» ; cf. 1, 124 levis comm. 

18 P r o t i n u s ]=s t a t i i n , «desde un pr incipio», idea reanu­
dada poco después , en ab init io, con marcada insistencia. — 
o p u s d u c e r e ] t a m b i é n en csp. «conducir l a obra». L a me­
táfora está tomada del lenguaje de los agricultores (cf. V E R G . 
Aen. V I , 848) 3̂  de los orfebres (cf. 5, 8 : formae duci) ; el uso 
se ex tend ió frecuentemente a l a poesía ; cf. OVID. T r . I , 11, 18 : 
carmina ducebam ; I I I , 14, 32 ; V , 12, 6 3 ; Pont. I , 5, 7 ; HOR. 
S. I , 10, 43 : epos ducit. —; c a e l a n d u m ] «que se deba sólo 
cincelar» o pulir ; con t i núa l a metáfora de ducere opus, que ter­
mina en fabricandum (en el sentido de «refundir»). — e x i n ­
t e g r o ] «de nuevo, de arriba abajo». — a d f e c t u s ] «el sen­
t imiento». — s e q u e m u r ] en futuro, s e g ú n el uso c o m ú n en 
el tono preceptivo ; cf. 1, 58 : revertemur ; 7, 1 : renuntiabit 
comm. Puede trad. con el significado de «abandonarse» . — 
f e r e ] «por lo genera l» . 

19. e x eo q u o d ] «por lo mismo que». •— d a m n o ] 
«censuro», mejor que «condeno». — d i c t a n d i d e l i c i i s ] 
«el prurito o gusto de dic tar» . Se genera l izó mucho en tiempos de 
Q. la m a n í a o moda de dictar, para ahorrarse la fatiga de escri­
bir, sobre todo entre los personajes ; que era costumbre exten­
dida, lo acredita no sólo el demostrativo UHs sino otros testi-



272 M. F A B I I Q U 1 N T 1 L I A N I 3-19 

N a m i n s t i l o q u i d e m q u a m l i b e t propera to dat a l i q u a m 
cog i t a t ion i m o r a m non consequens ce l e r i t a t em e ius m a -
n u s ; i l l e c u i d i c t a m u s u rge t , a tqne i n t e r i m pudet e t i a m 
dub i t a r e au t r e s i s t e re aut i n u t a r e q u a s i c o n s c i u m i n f i r m i -
t a t i s nos t rae t imen te s . 20 O u o fit u t non r u d i a t a n t u m et 
f o r t u i t a , sed i m p r o p r i a i n t e r i m , d u m so la es t conectendi 
s e r m o n i s c u p i d i t a s , e f f luant , quae nec s c r i b e n t i u m c u r a m 
neo d i c e n t i u m i m p e t u m consequan tu r . A t i d e m i l l e q u i 

monios exp l íc i tos ; cf. Q. I , 1, 2S ; P L I N . E p . I I I , o, 15 ; I X , 36, 
- 2 ; P E R S . I , 52. — i n s t i l o . . . p r o p e r a t o ' ] «por m u y de 
prisa que se escriba» ; quidem introduce una an t í t e s i s en Ule 
cui dictamus ; quamlibet tiene la misma fuerza que el quamvis 
independiente, otras veces comentado. — n o n c o n s e q u e n s 
... m a n u s ] la mano que no puede seguir la rapidez de l a imagi­
nac ión ( c iu s ) ; cf. 7, 14. — i / Z c ] denota oposición ; conviene 
a ñ a d i r «por el cont rar io» , «pero» ; ctd dictamus puede trad. 
como sustantivo. — u r g e t ] «nos da pr i sa» . Nótese l a agudeza 
de la observac ión . — i n t e r i m ] = interdum, como en el § 21. 
— d u b i t a r e ] «estar vac i lan tes» . — r e s i s t e r e ] «estar pa­
rados» ; como en el § 10 ; cf. 7, 14. — c o n s c i u m ] comple­
mento predicativo ; en t i éndase : cum conscium timentcs, como 
s i t e m i é r a m o s en él un testigo de nuestra insuficiencia. 

20. r u d i a ] «expres iones desa l iñadas» . — f o r t u i t a ] 
casi « imprevis tas» , soltadas al azar, ta l como ocurren. — i m ­
p r o p r i a ] es « impropia», según el mismo ré tor ( I , 5, 46) la 
exp re s ión que significationc decir at, que no sirve, por tanto, 
para expresar con precis ión l a idea que se tiene ; sobre verba 
propria, cf. 1, 6, comm.—d u rn s o l a . . . c u p i d i t a s ] «mien t ras 
nos afanamos sólo en buscar la conexión de las pa lab ras» . — 
e f f l u a n t ] «se nos escapan» ; cf. 1, 111 : f luunt inlaborata. — 
q u a e . . . c o n s e q u a n t u r ] matiz consecutivo. E l antecedente 
de quae es, naturalmente, n id ia , fortuita, impropria. Sentido : 
Con el ejercicio de dictar no se logran (consequantur) n i la 
perfección de los que escriben ni el b r ío o arrojo ( impetum) 
de los que improvisan (d icent ium), el cual puede atenuar cier­
tos defectos del discurso, inexcusables en el que dicta. — A t 
i d e m i l l e ] introduce la segunda objeción al ejercicio del 
dictado ; trad. <>es m á s , igualmente el mismo que escribe» ( exc i -
pi t , supl . verba), esto es, el escribiente, secretario o amanuense. 
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exc ip i t , s i t a rd io r i n sc r ibendo au t incQrt ior i n in te l l egen-
do v e l u t offensator f u i t , i n h i b e t u r c u r s u s , a tque o m n i s 
quae e ra t concepta m e n t í s in ten t io m o r a et i n t e r d u m i r a ­
cundia e x c u t i t u r . 21 T u m i l l a , quae a l t i o r e m a n i m i mo-
tum s e q u u n t u r quaeque i p s a a n i m u m quodam modo con-
ci tant , q u o r u m est i ac t a re m a n u m , torquere v u l t u m , fé­
m u r et l a t u s i n t e r i m ob iu rga re , quaeque P e r s i u s notat , 
cum l e v i t e r d icend i genus s ign i f i ca t , 'nec p l u t e u m ' , i n -

— t a r d i o r ] «más bien ta rdo» . — i n i n t e l l e g e n d o ' ] en 
comprender lo que le dictan. — o f f e n s a t o r ' } estorbo, o mo­
tivo de estorbo ; este sustantivo deriva del frecuentativo offen-
sare, que usa Q. en 7,- 10 : offensantes. E l vocablo offensator 
es lo que se llama un a ~ a ^ X s ^ ó i i s v o v , esto es, usado una 
sola vez, en este ún ico pasaje de Q. ; el neologismo se justifica 
con el empleo de velut . — c u r s u s ' } el «vuelo» del pensa­
miento, o del dictado y l a escritura. — o m n i s . . . c o n c e p t a 
m e n t í s i n t e n t i o } «toda la t ens ión de l a men te» , lo que 
nosotros llamamos el «hilo de las ideas» ; concipere es de uso 
corriente en Q. : 7, 14, bene concepti adfectus ; X I , 3, 25 ; I X , 
1, 16 ; I I , 20, 4, etc. ; mentis es genit. objetivo. — q u a e e r a t } 
obsérvese el imper íec to , y cf. § 17 : quae fuit. T r a d . «anterior». 
— e x c u t i t u r } «se d is ipa» , «cesa»; contrapuesto a concepta, 
como en Ov. Met. V I , 17 : excute virgineo conceptas pectore 
flammas. 

21. T u m } «además». — i l l a } neutro abstracto: «aquellos 
actos» o «todo cuan to» . — a l t i o r e m . . . m o t u m } las pro­
fundas agitaciones o intensas conmociones del e sp í r i t u . — s e ­
q u u n t u r } «acompañan». — q u a e q u e i p s a } esto es, per 
se (gr. ctutóg) ; as í en el § 23 : quae ipsa delectant. — q u o r u m 
e s t } fó rmula con que se introducen los ejemplos siguientes : 
t rá tase , realmente, de un genitivo partitivo que depende de 
los infinitivos que siguen. T r a d . «cuáles son», «por ejemplo». 
— i a c t a r e m a n u m } el «gest icular». — t o r q i i e r c v u l ­
t u m } el «retorcer el ros t ro». — - f é m u r e t l a t u s ... o b i u r -
g a r e } el «golpearse los muslos y los c o s t a d o s » ; obiurgare — 
cacdere, plectere. Véase el empleo del ablativo con obiurgare 
en PERS. V , 169 ; SEN. I r . I I I , 12, 6 ; SüET. C a l . 20 ; PETR. 34. 
— P e r s i u s } cf. Sat . 1, 106. — l e v i t e r d i c e n d i g e ­
n u s } cf. § 17 levitas ; en t i éndase l a negligencia est i l ís t ica , o 

1S - SI. FABIO QUIXTIUAXO 
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q u i t , ' caed i t nec demorsos s ap i t u n g u e s ' , e t i a m r i d i c u l a 
s u n t , n i s i c u m s o l i s u m u s . 22 D e n i q u e u t s e m e l quod est 
p o t e n t i s s i m u m d i c a m , s e c r e t u m i n d ic tando pqr i t . A t q u e 
l i b e r u m a r b i t r i s l o c u m et q u a m a l t i s s i m u m s i l e n t i u m s c r i -
ben t ibus m á x i m e conven i r e nemo d u b i t a v e r i t . N o n t amen 
p r o t i n u s a u d i e n d i q u i c r edun t a p t i s s i m a i n l ioc nemora 
s i l v a s q u e , quod i l l a c ae l i l i b e r t a s l oco rumque amoeni tas 

el escritor negligente. — s i g n i f i c a t } « h a b l a » ; aqu í , más 
agudamente, «caracteriza». — p l u t e u t n ' ] es el respaldo del 
lectus lucubratorius o sofá de lectura, en el cual se apoyaba el 
libro al leer. —• c a e d i t ] «golpea» ; el sujeto, oculto, es «aquel 
que escribe con neg l igenc ia» . —• d e m o r s o s s a p i t u n ­
g u e s ' ] imitado de HOR. S. I , 10, 70-71: i n vcrsu faciendo/ 
saepe caput scaheret, vivos et roderet ungues, indicando que 
L u c i l l o ser ía m á s correcto s i hubiese vivido en tiempos de A u ­
gusto. — n i s i c u m s o l i s u m u s ] en t i éndase en el mo­
mento de l a p r epa rac ión ; desde luego, estos gestos no se permi­
ten a l orador cuando ac túa p ú b l i c a m e n t e . 

22. s e m e Z.] «de una vez» ; cf. 1, 17. — q u o d e s t p o -
t e n t i s s i m u m ] «que es l a razón m á s poderosa». — s e c r e -
t u m ] propiamente neutro sustantivado': lugar apartado ; aquí , 
«soledad», sentido frecuente en Q. ; cf. § 27. E n este pasaje, 
introducido por denique, es tá l a cuarta objeción al ejercicio del 
dictar. — i n d i c t a n d o ' } en la p rác t i ca del dictado. — 
p e r i t ] «desaparece», a causa de l a presencia del escribiente, 
que pone un testigo en el lugar ; cf. 7, 6 : cum sti lus secreto 
gaudeat atque omnes arbitros reformidet. — A t q u e } «pero, 
siendo así que». — l i b e r u m a r b i t r i s ] «libre de tes t igos», 
como lo es el escribiente. — d u b i t a v e r i t ' ] potencial : «po­
dr ía poner en duda» . — p r o t i n u s ] «sin más» ; cf. 1, 3. — 
a u d i e n d i ] supl . s u n t : «se ha de prestar oído». — a p t i s ­
s i m a i n h o c ] cons t rucc ión poét ica , en lugar de l a usual 
con dativo o con ad ; l a cons t rucc ión con in y ac. se encuentra 
en Ov. Met. X I V , 765 : ¡ormas deus aptus i n omnes ; L i v . 
X X V I I I , 31 : genere pugnae i n quod minime apti sunt. — n e ­
m o r a s i l v a s q u e ] Q. habla de la oratoria ; las «dehesas y 
los bosques» son los lugares m á s caros a los poetas como es t ímu­
lo de su in sp i r ac ión ; as í lo confiesan ellos mismos repetidas 
veces (v id . HOR. Carm. I , 1, 30 ; 32, 1 ; I V , 3, 10 sq. ; E p . I I 
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s u b l i m e m a n i m u m et bea t io rem s p i r i t u m paren t . 23 M i h i 
certe i u c u n d u s h i c m a g i s q u a m s t u d i o r u m hor ta tor v i d e t u r 
esse secessus . N a m q u e i l l a , quae i p s a delectan! , necesse 
est avocent ab in ten t ione oper is de s t i na t i . Ñ e q u e e n i m se 
bona fide i n m u l t a s i m u l in tendere an in rns t o tum potest , 
et quocumque r e s p e x i t , de s in i t i n t u e r i quod p ropos i tum 
erat . 24 Q u a r e s i l v a r u m amoeni tas et p r ae t e r l aben t i a flu-

2, 77 A . P . 298; Ov. T r . 1, 1, 4 1 ; luv . V I I , 58). E l mismo 
consejo — pero uo apropiado para los oradores — en TAC. D . 9 : 
poctis... in nemora et lucos, i d est i n solitudinem sccedendiun 
est (cf. ib. 12) ; aprobado por PI.IN. E p . I X , 10, 2 : poemata 
quiescunt, quae tu intcr nemora et lucos commodissime perfici 
putas (a Tác i to ) . Más c o m ú n que nemora silvaeque es la u n i ó n 
de nemora y luci . — c a e l i l i b e r t a s ] «el aire l ibre». — 
a m o e n i t a s ' ] es una -cualidad propia del paisaje. — b e a ­
t i o r e m s p i r i t u m ] «más feliz la insp i rac ión» ' ; cf. 1, 27 ; 
5, 4 : sublimis spiri tus. — p a r e n t ] ú n a s e con sublimem, y 
t radúzcase por un solo vocablo : «elevan» ; y con beatiorem : 
«engendran». Pero el zeugma es sólo aparente en l a t ín . 

23. c e r t e ] res t r ic t ivo: «en rea l idad». — s t u d i o r u m 
h o r t a t o r ] para traducir refiérase el significado de hortator 
también a iucundus : «más bien es t ímulo para la d ivers ión que 
para el estudio» ; cf. Cíe . M i l . 19, 50 : latronum oceultator et 
receptor locus. — i p s a ] «en sí» ; cf. § 21 comm. — n e c e s s e 
e s t a v o c e n t . . . ] «necesar iamente han de impedir el aplicarse 
con la a tenc ión debida al trabajo que nos proponemos» ; sobre 
operis destinati, cf. rnateriae destinatae § 14. — b o n a f i d e ] 
«concienzudamente». E s una expres ión del lenguaje ju r íd ico , 
con la cual sé designan las decisiones personales de un juez, 
cuando no existe legis lación sobre el particular ; los jueces ac­
tuaban en tales circunstancias como arbitr i , siguiendo el dicta­
do de la rectitud y el sentido común ; cf. Cíe . Off. I I I , 15, 61 : 
sine lege iudici is , i n quibus additur ex fide bona (cf. esp. «de 
buena fe»). — i n t e n d e r e ] «aplicarse» ; cf. 2, 27 : intendenda 
mens. — t o t u m ] «enteramente» — d e s i n i t . . . ] «pierde de 
vista su propósito» ; sobre mtueri , cf. 1, 9 ; 2, 2. 

24. p r a e t e r l a b e n t i a f l u m i n a ] «la corriente de los 
ríos». — i n s p i r a n t e s . . . a u r a e ] «la brisa que sopla en-
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m i n a et i n s p i r a n t e s r a m i s a r b o r u m au rae v o l u c r u m q u e 
can tus et i p s a la te c i r c u m s p i c i e n d i l i b e r t a s ad se t r a h u n t , 
ut m i h i r emi t t e r e po t ius vo lup t a s i s t a v i d e a t u r cogi ta t io-
n e m q u a m in tendere . 25 D e m o s t h e n e s m e l i u s , q u i se i n 
l o c u m e x quo m i l l a e x a u d i r i v o x et e x quo n i h i l p r o s p i c i 
posset recondebat , ne a l i u d agere m e n t e m cogerent o c u l i . 
Ideoque l u c u b r a n t e s s i l e n t i u m noct i s et c l a u s u m c u b i c u -
l u m et l u m e n u n u m v e l u t tectos m á x i m e teneat . 26 S e d 

t re . . .» . —• l a t e c i r c u m s p i c i e n d i l i b e r t a s ] «la liber­
tad de extender la mirada sobre los amplios hor izontes» . — 
a d s e t r a h u n f ] «caut ivan». — u t ] consecutivo: «en tanto 
grado que». — r e m i t t e r e . . . i n t e n d e r e ] «sol tar . . .» , «con­
centrar» ; i m á g e n e s derivadas del uso del arco ; cf. 7, 22. — 
v o l u p t a s i s t a ] «ese placer» . — c o g i t a t i o n e m ] pro­
piamente l a «atención». 

25. D e m o s t h e n e s ] cf. PLUT. Demosth. 7 : Ix -oúxou 
[después del primer Iracaso] xaxáfstov |isv oíxoooii^aai [teXexyíptov, o Brj 
¿IÍSWCCXO xal xaO'rjiJ. ce. — m e l i u s ] c i . 2, 24 melius a l i i comm. — 
a l i u d a g e r e ] corresponde a l a frase anterior, § 24 : avocent 
ab intentione operis destinati. — l u c u b r a n t e s ] «cuando 
t rabajemos» : temporal. Lucubrat io es propiamente la v ig i l i a 
destinada al estudio, y asimismo los trabajos intelectuales he­
chos a l a luz de l a l á m p a r a (luce operari) . Cf. PLIN. E p . I X , 
36. —• l u m e n ] por lucerna, como en Cíe . D i u . I , 36, 7 9 : 
lumine adposito. Tracl . «la luz de una sola l á m p a r a » . — v e-
l u t ] «por decirlo así». — t e c t o s ] «escondidos», realmente 
a cubierto de las distracciones producidas por los objetos ex­
ternos. Iva imagen deriva de las luchas de gladiadores, los 
cuales deb ían procurar «esquivar» los golpes de los adversarios. 
Cf. Cíe . De Or. I , 8, 32 : quid autem tam necessarium quam 
tenere semper arma quibus ve l tectus ipse esse possis ve l pro­
vocare improbos ve l te ulcisci lacessi tusf E n ta l sentido, lo 
opuesto a tectus es apertus ; cf. TAe. H . I I , 21 : aperti incauti-
que muros s u b i r é . — m a x i m e ] =pot iss imum, y así en el 
§ 28 ; sentido : E l modo de trabajar r e señado ahora es el m á s 
fecundo. — t e n e a t ] potencial. Otros expl ican : i ta lucubre-
mus, ut... teneat. 

26. g e n e r e ]= ra t ione , modo; cf. 5, 7. — i n h o c ] _ = i n 
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c u m i n o m n i s t u d i o m m genere , t u m i n hoc praec ipue bona 
va le tudo , quaeque e a m m á x i m e praes ta t , f r u g a l i t a s neces-
s a r i a est , c u m t é m p o r a ab i p s a r e r u m n a t u r a ad quie tem 
refect ionemque nobis da ta i n a c e r r i m u m laborem conver-
t i m u s . C u i t a m e n non p l u s i n r o g a n d u m est q u a m quod 
somno s u p e r e r i t , h a u d deer i t . 27 O b s t a t e n i m d i l igen t i ae 
s c r ibend i e t i a m fa t iga t io , et abunde , s i vace t , l u c i s spa t i a 

hoc studiorum genere, se. cum lucubramus ; «en el trabajo noc­
turno» . — q u a e q u e ] «y por cons iguien te» , con tono conse­
cutivo. — e a m m a x i m e p r a e s t a t ] «lo que m á s contri­
buye a ella», esto es, su principal origen. — f r u g a l i t a s ] 
aquí s i nón imo de moderatio, temperantia, o sea, l a v ida regular 
en todos sus aspectos ; lo que los griegos llamaban awcppoaúvr) 
cf. X I I , 1, 8 : age, non ad perferendos studiorum labores ne-
cessaria frugali tas? quid ergo ex libidine ac l uxu r i a spei? Cf. 
HOR. A . P . 412 sq. ; PETR. S . I . — CU m ... c o n v e r t i m u s ] 
«como quiera que empleamos» . Nótese el indica t ivo; esta tem­
poral, de tono causal, expl ica la razón de la af i rmación incluida 
en quaeque... necessaria est. Otros pretenden que se trata de 
un cum exclusivamente temporal, cons iderándolo como una am­
pl iac ión de cum lucubramus. — t é m p o r a ] «tiempo», en sin­
gular. — r e r u m n a t u r a ] ]a «naturaleza» ; cf. § 4 comm.-— 
r e j e c t i o n e m ] «leparación» de las fuerzas. — a c e r r i ­
m u m ] arduo, intenso. — C u i ] se. labori scribendi. — i n -
r o g a n d u m ] inrogare, en el sentido de tribuere, i m p e n d e r é ; 
trad. por «conceder» o «emplear». — q u o d s o m n o s u p e r ­
e r i t ] no se ha de emplear, pues, s egún la idea de Q., en tal 
trabajo m á s tiempu que el que sobrare del sueno ; concepto 
confirmado por la expres ión que sigue haud deerit, que se le 
opone. E s t a ú l t i m a expres ión debe ser completada : haud quod 
somno deerit «no el que se necesita para el sueno» ; supererit 
se refiere al tiempo superfino, deerit a l necesario. E s muy usual 
en los escritores la y u x t a p o s i c i ó n de los compuestos de esse, 
especialmente superesse, deesse. Cf. C íe . F a m . X I I I , 63, 2 ; 
VAL.-MAX. V I I I , 7, 2 ; SüET. A ú g . 56. 

27. d i l i g e n t i a e s c r i b e n d i ] el escribir con esmera­
da a tenc ión . — s i v a c e t ] como impersonal : «si se es tá des­
ocupado», el qi:e no tiene nada que hacer; cf. vacabii 1, 58 ; 
la idea se opone a oceupatos «ocupados durante el día» ; lucis 
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su f f i c iun t ; occupatos i n noctem necess i tas ag i t . E s t t amen 
l u c u b r a t i o , quot iens ad eam i n t e g r i ac re fec t i v e n i m u s , 
o p t i m u m secre t i genus . 

28 S e d " s i l e n t i u m et secessus et und ique l ibe r 
a n i m u s u t s u n t m á x i m e op tanda , i t a non semper 
possunt cont ingere ; ideoque non s t a t i m , s i qu id obstre-
pet, ab i c i end i c ó d i c e s e r u n t et dep lorandus d ies , v e r u m 
incommodi s r e p u g n a n d u m et h i c fac iendus u s u s , u t om-
n i a quae imped ien t v i n c a t in ten t io ; q u a m s i tota mente i n 
opns i p s u m d e r e x e r i s , n i h i l e o r u m quae ocu l i s v e l a u r i -
bus i n c u r s a n t ad a n i n r n m pe rven ie t . 29 A n ve ro f requen-

spatia son las «horas del día». — i n n o c t e m . . . a g i t ~ \ 
obliga a estudiar o trabajar de noche. — l u c u b r a t i o ] la 
vela de noche; cf. lucubrantes § 25 coinm. — i n t e g r i ] «fres­
cos», sin agotamiento n i cansancio. — s e c r e t i ] «soledad, re­
cogimiento» , como antes. 

28. s e c e s s u s ] s i n ó n i m o de secretum, § 22. — u n d i q u e 
l i b e r a n i m u s ] «completa libertad de esp í r i tu» . — u t . . . 
i t a i concesivo; cf. 1, 1 comm. —- c o n t i n g e r e ] estar al 
alcance, en nuestras manos. — s i q u i d . o b s t r e p e t ] nos­
otros: «al menor ru ido». — c ó d i c e s ] cuadernos o tablil las 
enceradas de escribir ; libreta de notas, como en el § 32 ; cf. 1, 
2 comm. ; l l amábanse t a m b i é n pugillares o pugi l lar ia . — d i e s ] 
«la pé rd ida del día». — i n c o m m o d i s r e p u g n a n d u m ] 
«se debe luchar contra estos inconvenien tes» . — f a c i e n d u s 
u s u s ] «hay que hacerse a la cos tumbre» o «hay que esforzarse», 
como la expres ión vires faceré del § 3 comm. ; cf. 2, 2 ; 6, 3. •— 
q u a e i m p e d i e n t ] «estorbos». — i n t e n t i o ] se. mentis, la 
«a tenc ión» ; cf. § 2 0 . — q u a m ] se. intent ionem.—tota m e n ­
t e ] «por entero». •— d e r e x e r i s j en el sentido de «fijar» o 
«concentrar» ; sobre l a expres ión mente i n opus derexeris, cf; 
2, 1 comm. ; t a m b i é n X I I , 3, 8 ; I I , 13, 5 ; I I , 1, 11. — 
o c u l i s . , , i n c u r s a n t ] en el sentido de «presentarse». L a 
cons t rucc ión en dativo es propia de la lengua poét ica (cf. Ov. 
Met. I , 303 ; X I V , 190) ; la exp re s ión puede compararse con in 
o culos incurrunt del § 16, pero és ta es menos vigorosa. 

29. A n v e r o . . . ] fórmula frecuente de in te r rogac ión enér-
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ter e t i a m fo r tu i t a hoc cogi ta t io p raes ta t , u t obvios non v i -
deamus et i t i ne re deer remus : non consequemur i d e m , s i 
et v o l u e r i m u s ? N o n est i n d u l g e n d u m caus i s des id iae . N a m 
s i non n i s i r e fec t i , non n i s i h i l a r e s , non n i s i ó m n i b u s a l i i s 
c u r i s vacan tes s t u d e n d u m e x i s t i m a r i m u s , semper e r i t 
propter quod nobis i g n o s c a m u s . 30 Q u a r e i n t u r b a , i t i ­
nere , c o n v i v i i s e t i a m f ac i a t s i b i cogi ta t io i p s a s e c r e t u m . 
Q u i d a l i o q u i f ie t , c u m i n medio foro, tot c i r c u m s t a n t i b u s 

gica, especialmente argumentando a minore ad maius. Cf. 2, 5 
comm. ; Cíe . Caí . I , 1 ; Rab . 5. T r a d . : «¿Y no acontece a me­
nudo que al estar casualmente absorto en un pensamien to . . . ?» ; 
¡ios es correlativo de ut ; l a expres ión hoc praestat equivale 
a efficit. — o b v i o s ' } «los que nos vienen al encuent ro» . — 
i t i n e r e d e e r r e m u s } «perdemos el camino», nos extra­
viamos. E l uso de abl. s in preposic ión (ab) es poste lás ico. — 
n o n c o n s e q u e m u r } «¿no lograremos con mayor razón ?» ; 
este miembro representa el maius ; el anterior, ut... videamus 
y deerremus, el minus, en la a r g u m e n t a c i ó n antedicha. — 
i d é m } «esto mi smo» , indeterminado y con valor general. — 
v o l u e r i m u s } con velle, posse, libet, licet y aná logos , el 
la t ín usa m á s a menudo el fut. perf., mientras en esp. predo­
mina el presente : «si queremos» ; l a expres ión se opone a 
fortuita cogitatio. — n o n n i s i } non v a con studendum; 
sobre l a expres ión , cf. 1, 20. — s e m p e r . . . i g n o s c a m u s } 
«siempre encontraremos un pretexto para excusa rnos» . 

' 30. i n t u r b a } en medio de l a muchedumbre. —• i t i ­
n e r e } cf. SEN. E p . 12, 2 ; P U N E p . I V , 14, 2 : accipies cum 
hac epistula hendecasyllabos nostros, quibus nos in vehiculo, 
in balineOj Ín ter cenam oblectamus otium temporis ; además , 
ib. I , 6, 1 ; I X , 10, 2 ; I I I , 5,. 10. — / a c i a í s i b i . . . i p ' s a 
s e c r e t u m } exhortativo : «será bueno que el pensamiento 
sepa ais larse», s in dejarse arrastrar por las impresiones exter­
nas. — a l i o q u i } «de lo contrario» ; cf. § 16 comm. —• t o t 
c i r c u m s t a n t i b u s i u d i c i i s } «rodeados de tantos 
t r ibuna les» . E n cada basí l ica (cf. 5, 18 comm.) se trataban 
s i m u l t á n e a m e n t e varias causas; en l a Ju l i a , p. ej., cuatro; cf. 
X I I , 5, ti : cum i n basilica l u l i a diceret primo tr ibunali [ T r a -
chalus, 1, 119], quattuo'r autem indicia, ut moris est, cogeren-. 
tur, atque omnia clamoribus fremerent, ct auditum eum et 
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i u d i c i i s , i u r g i i s , f o r t u i t i s e t i a m c l a m o r i b u s , e r i t s ú b i t o 
c o n t i n u a ora t ione d i c e n d u m , s i p a r t i c u l a s , quas ce r i s m a n -
d a m u s , n i s i i n so l i t ud ine r e p e r i r e non p o s s u m u s ? P r o p -
te r quae i d e m i l l e t a n t u s ama to r sec re t i D e m o s t h e n e s i n 
l i t o r e , i n quo se m á x i m o c u m sono f l u c t u s i n l i d e r e t , me-
d i t a n s consuescebat c o n t i o n u m f r e m i t u s non e x p a v e s c e r e . 

31 I l l a quoque m i n o r a (sed n i h i l i n s t u d i i s p a r v u m est) 

intellectum et, quod agentibus ceteris coniumeliosissimum ju i t , 
laudatum quoque ex quattuor tribunalibus m e m i n i ; además 
P U N . E p . I , 18, 3. — s ú b i t o ' ] —ex tempore, con dicendum: 
« improvisar» . — c o n t i n u a o r a t i o n e ] «un discurso ente­
ro s e g u i d o » ; cf. 5, 7 : continuas sententias. — p a r t i c u l a s ] 
«apuntes» ; el «guión» para ayuda de l a memoria. — c e r i s ] 
las tablil las enceradas en las cuales se escr ib ían las. notas : algo 
parecido a nuestros cuadernos ; cf. l uv . I , 63 ; X I V , 191. Véase 
m á s abajo § 31 mcmbranarum ; HOR. S. 11, 5, 53 ; SUET. Caes. 
8 3 ; MART. I V , 70. — U l e t a n t u s a m a t o r s e c r e t i ] 
se refiere al hecho narrado (de aqu í , i l le) en el § 25 ; para se­
creti, cfi. § 22. •— i n l i t o r e ] es harto conocido el hecho recor­
dado por varios escritores : Cíe . De Or. 1, 61, 260 ; F i n . V , 2, 
5 ; V A L . - M A X . V I I I , 7, ext. 1 ; P S . - P W J T . Vi t . X Orat. 
V I I I , 1 3 ; L I B . Vi t . Dem. (ed. West p. 295) . — i n l i d e r e t ] subj. 
con cum netamente temporal, indicando que Demós tenes t en ía 
la i n t enc ión de marchar precisamente allí donde las olas se es­
trellaban con mayor es t rép i to ( m á x i m o cum sono). — m e d i ­
t a n s ] en el sentido de «ejercitarse en el hab la r» , «practicar» ; 
cf. Cíe . De Or. 1. c. : [Demosthenes] perfecit meditando ut nemo 
planius csse locutus putaretur ; y B r . 88, 302 : [Hor tens ius] 
nu l lum patiebatur csse diem, quin aut i n joro diceret aut medi-
taretur u l t ra forum. •— n o n e x p a v e s c e r e ] «no hacer caso 
del g r i t e r í o de la m u c h e d u m b r e » . Cf. Cíe . F i n . 1. c. : noli . . . 
ex me quaerere, qui i n Phalericum' etiam descenderim, quo i n 
loco ad fluctum aiunt declamare soli tum Demosthenem [ s e g ú n 
el PS.-PLÜT. 1. c. : xcraovxct ezt xo <¡>akr¡piy.óv...] ut fremitum adsue--
sceret voce vincere ; por tanto, l a razón que da Cicerón del hecho 
no concuerda con l a de nuestro ré tor ; c i rcu la r ían s in duda dos 
interpretaciones acerca del famoso episodio ; expavescere es un 
verbo poét ico, pasado a la prosa después de la época augustal. 

31. m i n o r a ] cosas de menor impor tanc ia : «pormenores». 
—• p a r v u m ] reanuda el sentido de minora (minar , compara-
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non s u n t t r a n s e u n d a : s c r i b i opt ime c e r i s , i n qu ibus f a -
c i l l i m a est r a t i o de lend i , n i s i forte v i s u s i n f i r m i o r m e m -
b r a n a m m pot ius u s u m e x i g e t , quae u t i u v a n t a c i e m , i t a 
c r e b r a r e l a t ione , quoad i n t i n g u n t u r c a l a m i , m o r a n t u r m a -
n u m et cog i ta t ion is i n i p e t u m f r a n g u n t . 32 R e l i n q u e n d a e 
au t em i n u t ro l ibe t genere con t r a e r u n t vacnae tabel lae , 

tivo de pa rvus ) . No se confunda parvum «poco» con parum «de­
masiado p o c o » . — t r a n s e u n d a ] «no deben pasar por alto», 
s in necesidad de sobrentender silentio, como opina a l g ú n co­
mentarista. —• o p t i m e ] = optimum esse «es p re fe r ib le» ; cf. 
§ 33 ; 1, 72 ; 1, 105 comm. — c e r i s ] con l a omis ión de i n , 
como en X I , 2, 32 : i l l ud neminem non iuvabit iisdem quibus 
scripserit ceris ediscere. — r a t i o d e l e n d i ] simplemente 
«borrar» ( l i teralm. «el arte de borrar») ; cf. 2, 3 ; se allanaba 
la cera con la extremidad ancha, no puntiaguda, del st i lus. 
V i d . HOR. S, I , 1Ü, '72 : saepe s t i luv i ve r ías ; Cíe . De Or. I I , 
23, 96 : luxur ies quaedam quae stilo depascenda est. — n i s i 
f o r t e ] «a no ser que» ; como en 1, 70; 2, 8 ; 5, 6-7 ; pero s in 
matiz i rónico. — v i s u s i n f i r m i o r ] «la demasiada debi­
lidad de la vista» ; infirmior, con tono intensivo. — m e m b r a -
n a r u m ] el «pergamino», en el cual se escribía con t inta ; eran 
estas membranas mucho m á s caras que las tablil las enceradas, 
a pesar de lo cual, como se desprende de este pasaje, se usaban 
asimismo para simples anotaciones ; cf. HOR. S . I I , 3, 2 ; A . P . 
389. Es tas «hojas» eran denominadas membranae pergamenae 
porque la industr ia se desarrol ló en el reino de P é r g a m o . — 
e x i g e t ] en lugar del subj. pres., que ser ía m á s regular ; cf. 
V , 2, 2 : n i s i . . . ^culpa erit. — u t . . . i t a ] concesivo; cf. 1, 1 
comm. — a c i e m ] se. oculorum : «si bien descansa l a vis ta».— 
c r e b r a r e l a t i o n e ] «con el continuo i r y venir del brazo». 
Sólo en este pasaje se emplea relatio en tal sentido et imológico, 
equivalente a reductio «el acto de retirar la mano para mojar 
la p l u m a » . — q u o a d i n t i n g u n t u r c a l a m i ] l i t . «hasta 
donde se mojan las p lumas» , esto es, «para mojar la p luma» 
en la t inta, l lamada atramentum ( l ibrorum) por los romanos.— 
f r a n g u n t ] mejor que «quiebran», demasiado fuerte s in duda, 
trad. «detienen el vuelo del pensamien to» . 

32. u t r o l i b e t g e n e r e ] los dos modos de escr ib i r : las 
tablillas y las hojas de pergamino. — c o n t r a ] «al lado del 
escrito», «al margen» ; realmente, contra = ex adverso, por el 
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i n qu ibus l i b e r a ad ic iendo s i t e x c u r s i o . N a m i n t e r i m p i -

g r i t i a m em enda nd i angus t i a e f a c i u n t au t certe n o v o r u m 

in te rpos i t ione p r i o r a con fundan! . N e l a t a s q u i d e m u l t r a 

m o d u m esse ceras v e l i m , e x p e r t u s i u v e n e m s t u d i o s u m 

a l i o q u i prae longos habu i s se se rmones , q u i a i l l o s n u m e r o 

v e r s u u m me t i eba tu r , idque v i t i u m , quod f r equen t i admo-

n i t ione c o r r i g i non potuera t , m u t a t i s codic ibus esse sub-

l a t u m . 33 D e b e t v a c a r e e t i a m locus , i n quo no ten tu r 

quae s c r i b e n t i b u s solent e x t r a o r d i n e m , i d est e x a l i i s 

reverso de la cara donde se escribe. — v a c u a e ] predicado que 
debe unirse con relinquendae e run t : «espacios vacíos», «liné­
eos». — J i b e r a . . . e x c u r s i o ' ] espacio-libre para lo que se 
quiera añad i r ; adiciendo es dat. con sentido f ina l , dependiendo 
del adj. libera ; uso constante en Tác i to con el gerundio y el 
gerundivo. — i n t e r i m } por interdum, como otras veces. — 
p i g r i t i a m e m e n d a n d i ] observación exacta ; no raramen­
te l a escasez o falta de espacio (angustiae) fomenta l a pereza 
para corregir. — c e r t e ] res t r ic t ivo : «por lo menos» . — n o -
v o r u m i n t e r p o s i t i o n e ] «al intercalar las adiciones o 
enmiendas» , de l a clase que sean. — c o n f u n d a n t ] potencial: 
puede llegar a confundirse lo que estaba escrito de antemano 
( p r i o r a ) ; en cambio, faciunt refleja un liecho. — e x p e r t u s ] 
causal : «pues conocí (por exper iencia)» ; con ac. e inf. ( iuve­
nem habuisse) es de uso poco c o r r i e n t e . — i u v e n e m s t u ­
d i o s u m ] cf. 1, 45 comm. ; s in duda, un d isc ípu lo del ré tor . — 
a l i o q u i ] va con s tudiosum: «en verdad apl icado», o «por lo 
d e m á s , apl icado». — p r a e l o n g o s ] superlativo, « in te rmina­
bles», «demasiado largos» . — h a b u i s s e ] aqu í , «pronunciar» , 
«liíjcer». — v e r s u u m ] «renglones» ; cf. 1, ¿38. •—• f r e q u e n ­
t i a d m o n i t i o n e ] concesivo: «a pesar de. . .» . — m u t a ­
t i s ] c a u s a l : «por el hecho de serle cambiados» . 

33. v a c a r e ] en el mismo sentido que vacuae : «quedar 
l ibre». — l o c u s ] en el margen o al pie de la p á g i n a . — n o ­
t e n t u r ] valor f inal ; es nuestro «anotar» ; el uso m á s frecuen­
te de notare es «censurar» . •—• q u a e ] las ideas, las sugeren­
cias. — e x a l i i s . . . ] o r d é n e s e : id est, loci ex al i is [se. a l i i 
d ivers i ] quam qui sunt in manibus «aquellos puntos distintos 
de los que tenemos entre manos» ; algunos comentaristas entien-
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q u a m q u i s u n t i n m a n i b u s l o c i , occu r re re . I n r u m p u n t 

e n i m o p t i m i n o n n u m q u a m sensus , quos neque inse re re 

oportet neque d i f f e r re t u t u m est, q u i a i n t e r i m e labun-

t u r , i n t e r i m m e m o r i a e s u i in tentos ab a l i a i nven t ione 

dec l inan t ideoque opt ime s u n t i n deposito. 

D E E M E N D A T I O J N E 

4 . 1 S e q u i t u r emendat io , p a r s s t u d i o r u m longe u t i -

l i s s i m a : ñ e q u e e n i m s ine causa c r e d i t u m est s t i l u m non 

den por loci las diversas «partes» del escrito. Nótese la repet ición 
locus, loci, negligencia es t i l í s t ica , y con mayor razón s i se in ­
terpretan con sentido diferente. — I n r u m p u n f ] «se presen­
tan)) de golpe, s in esperarlos, a l a mente. — s e n s u s 1=5671-
tentiae : («ideas, pensamien tos» . Cf. V I I I , 5, 2 : consuetudo iam 
tenuit ut mente concepta sensus vocaremus, lumina autem 
praecipueque i n clausulis posita sententias ; además 5, 5 ; 7, 6. 
— d i f f e r r e " ] «diferirlos», dejarlos para otra ocasión. — t u -
t u m e s f ] «es prudente, conviene». •— i n t e r i m . . . i n t e ­
r i m ] de uso frecuente en Q. por nunc... nunc, modo... modo.—• 
e l a b u n t u r ] «se o lv idan», «se nos escapan». — s u i ] pron. 
reflexivo, dependiendo de memoriae, con el valor de sensuum 
(«pensamientos») ; por tanto, memoriae... intentos «a los que se 
esfuerzan por retenerlos en l a memor i a» . — a h a l i a i n ­
v e n t i o n e ] = 'inventione aliorum sensuum; cf. § 2 : hac... 
conscientia comm. — d e c l i n a n t ] «distraen». — o p t i m e 
s u n t ] - optimum est eos csse, el . § 31. — i n d e p o s i t o ] 
expres ión propia del lenguaje ju r íd ico : «en depósi to», «en re­
serva» ; cf. V I I , 2, 51 : depositi quaestiones. 

4. 1. e m e n d a t i o ] l a «corrección», en el significado pro­
pio de «corregir». — c r e d i t u m es t ] cí. 1, 48 comm. E l per­
fecto indica que la op in ión fué adoptada y sigue en vigor : «se 
ha creído y se sigue creyendo». A q u í : «se admi te» . Cf. HOR. 



284 ' M . F A B 1 I Q U I N T I U A N I 4 - 1 

m i n u s agere , c u m delet . H u i u s a u t e m oper is est ad icere , 

de t rahere , m u t a r e . S e d f a c i l i u s i n i i s s i m p l i c i u s q u e i u -

d i c i u m , quae r ep l enda v e l de ic ienda s u n t ; p r emere vero 

t u m e n t i a , h u m i l i a ex to l l e r e , l u x u r i a n t i a ads t r i nge re , i n -

o r d i n a t a d ige re re , so lu t a componere , e x u l t a n t i a coer-

E p . I , 2, 5 : cur i ta crediderim (— credam). •— a g e r e ' ] «traba­
jar , ac tua r» . — c u m d e l e t ] supl . quam cum scribit ; elipsis 
aná loga en 1, 30 : potius habenti periculosus (se. quam u t i l i s ) . 
Cf. HOR. S. I , 10, 72 — h u i u s . . . o p e r i s e s f ] «es oficio 
propio de la corrección» o «la corrección consiste en . . .» . — i n ­
d i c i u m ' ] tirad, por el verbo respectivo: «más fácil es juzgar» 
(o discernir) . — r e p l e n d a ' ] y deicienda corresponden a las 
anteriores expresiones adicere y detrahere, respectivamente ; cf. 
Ov Her . X , 37 : quod voci deerat plangore repleham. — p r e -
m L r e ] y los siguientes infini t ivos (extollere, adstringere, di­
gerere, componere, coerceré) son matices igualmente del mutare 
precedente. — t u m e n t i a ] reducir la h i n c h a z ó n ; cf. 1, 44 
comm. a pressa ; HOR. 5 . I , 10, 69. — h u m i l i a e x t o l l e ­
r e \ «elevar las vulgaridades, lo ras t re ro» . — l u x u r i a n t i a 
a d s t r i n g e r e ] «cercenar lo exuberante, lo superfino» ; me­
táfora derivada de la poda de las plantas ; cf. HOR. E p . I I , 2, 
122: luxur ian t ia compescet ; como en 5, 4 : effusa substrin-
gere. —• i n o r d i n a t a d i g e r e r e ] «componer lo desordena­
do», referido sólo a las expresiones, a la elocutio ; cf. I X , 4, 
27 : felicissimus autem sermo est cui et rectus ordo et apta 
iunctura et cuín his numerus opportune cadens contigit ; y 
V I I I , 2, 23. — s o l u t a c o m p o n e r e ] = n u m e r i s adstringe­
re verba, «ajusfar al ritmo las palabras inarmónicas» ; cf. car­
men solutum 1, 31 ; sobre componere, 1, 44. Solutum se opone 
por un lado a compositum, por otro a exultans (cf. 2, 16 
comm.) ; en el primer caso indica el descuido en someter las 
palabras a las normas del ritmo ; en el segundo, por el con­
trario, indica la exagerac ión en la apl icación de tales normas. 
Por tanto, t r adúzcase exultantia por «exces ivamente armonio­
sas» (con un sentido aproximado a «sal tar ín») . — c o e r c e r é ] 
«moderar» ref i r iéndose al orden de las palabras siempre que 
el r i tmo de l a frase o del per íodo desentone de l a pureza estric­
ta de las leyes r í tmicas ; s i las palabras, s e g ú n lo anterior­
mente apuntado, pueden ser por la d isposic ión soluta, com-
posita, exultant ia , l a acción de coerceré se reduc i rá , pites, a 
evitar los dos extremos, buscando la jus ta compositio. — d u -
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cere d u p l i c i s ope rae ; n a m et d a m n a n d a s u n t quae p l a -
cu^ ran t , et i n v e n i e n d a quae fugeran t . 2 N e c d u b i u m est 
o p t i m u m esse emendand i genus , s i s c r i p t a i n a l iquod 
t empus r eponan tu r , u t ad ea post i n t e r v a l l u m v e l u t n o v a 
atque a l i ena r e d e a m u s , ne nobis s c r i p t a nos t r a t a m q u a m 
recentes fe tus b l a n d i a n t u r . 3 S e d ñ e q u e hoc cont ingere 
semper potest p r a e s e r t i m o ra to r i , c u i saep ius sc r ibe re ad 
praesentes u s u s necesse est , et i p s a emendat io f i n e m h a -
bet. S u n t e n i m q u i ad o m n i a s c r i p t a t a m q u a m v i t i o s a 
redeant et, q u a s i n i h i l fas s i t r e c t u m esse quod p r i m u m 
est , m e l i u s e x i s t i m e n t q u i d q u i d est a l i u d , idque f ac i an t 

p l z c i s o p e r a e ^ supl . sunt : «es doble ta rea» , ((requiere 
doble fatiga» ; l a expres ión se opone al s implicius precedente. 
— q u a e ' p l a c u e r a n t ] cf. 3, 7 : omnia nostra placent. — 
q u a e f u g e r a n t ] «lo que nos hab í a pasado por al to». 

2. e m e n d a n d i g e n u s ] como vis y ratio (cf. 1, 1 coinm.), 
genus se usa con el gerundio para suplir un nombre, aqu í : 
emendatio; cf. I X , 3, 3 5 : repetendi genus ( = repet i t io) ; em­
pleo no raro en Cicerón. — s i s c r i p t a . . . r e p o n a n t u r ] 
recuerda el conocido precepto de HOR. A . P . 388: nonumque 
prematur i n annum ; Q. insiste en lo que ha recomendado en 
Q) S. — n o v a a t q u e a l i e n a ] como s i se tratase de una 
cosa inéd i t a y compuesta por otro ; observación exac t í s ima . — 
t a m q u a m r e c e n t e s f e t u s b l a n d i a n t u r ] cí . B, 1 : 
omnia nostra dum nascuntur placent ; 1, 16 : nova i l l a velut 
nascentia. Sobre el uso de blandiri «seducir acar ic iando», con 
cosas inanimadas, cf. Cíe . A c . 4, 45 : video quam suaviter 
voluptas sensibus nostris blandiatur. 

o. n e q l i e h o c ] está en correlación con et ipse : «por un 
lado... por otro». — s a e p i u s ] las m á s veces. — a d p r a e ­
s e n t e s u s u s ] «para las necesidades del momen to» . — 
f i n e m h a b e t ] «debe tener un l í m i t e » ; cf. § 4; — q u i . . . 
r e d e a n t ] vuelven a corregir todo lo que han escrito, como si 
estuviese lleno de defectos ;"son los increduli de S, 11. — p r i ­
m u m ] con re lación al t iempo: «en un principio» ; lo que es­
cribieron l a primera vzz. — q u i d q u i d e s t a l i u d ] «cual­
quier cosa». — r e s u m p s e r u n t ] como en 1, 20 : Uber 
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quot iens l i b r u m i n m a n u s r e s u m p s e m n t , s í m i l e s m e d i c i s 

e t i a m i n t e g r a secan t ibus . A c c i d i t i t aque u t c i c a t r i c o s a 

s i n t et e x s a n g u i a et c u r a pe io ra . 4 S i t ergo a l iquando 

quod p lacea t au t certe quod s u f f i c i a t , u t opus po l i a t l i m a , 

non e x t e r a t . T e m p o r i s quoque esse debet m o d u s . N a m 

quod C i n n a e S m y r n a m n o v e m a n n i s accep imus s c r i p t a m , 

et P a n e g y r i c u m I s o c r a t i s , q u i p a r c i s s i m e , decem a n n i s 

resumendus. — v i e d i c i s ] t a m b i é n lioy, en el lenguaje fa­
mil iar , t r a t á n d o s e de escritos que deben ser corregidos, se acude 
a la imagen del cirujano, que cercena s in piedad aun las carnes 
sanas (et iam in t eg ra ) ; pero la semejanza no se acomoda ple­
namente a este pasaje. — i t a q n c ] regularmente los clásicos 
colocan i í aque al principio de la propos ic ión ; en l a época post-
clásica es frecuente l a posposic ión . — c i c a t r i c o s a ^ conti­
n ú a el s ími l derivado de l a c i rug ía ; escritos «llenos de cicatri­
ces». — s i n f ] el sujeto son los escritos de estos incredvl i . — 
e x s a n g u i a ] «sin vida», o l i t . «exangües» ; cf. 1, 115, donde 
se afirma de Calvo : n imia contra se calumnia z'crum sanguinem 
perdidisse comm. T a m b i é n PLIN. E p . I X , 35, 2, alaba la di l i ­
gencia del corrector, pero añade : est tamen modus, quod n imia 
cura deterit, magis quam cmendat ; y en V , 10, 3, hablando de 
una obra que tardaba en publicarse, dice : nec iam [opusj 
splendescit l ima, sed atteritur. — c u r a ' ] ablat. de causa, con 
peiora : «empeorados con l a curac ión». Cf. P I J N . N . H . X X X V , 
10 : nocere saepe nimiam di l igcni iam. 

4. S i t . . . a l i q u a n d o q u o d p l a c e a t ] «haya alguna 
vez algo que nos parezca bien», o «contentémonos por una vez 
s iquiera».*— c e r t e ] restrictivo ; cf. 3, 32. — u t ] consecutivo : 
«de manera que» . — l i m a ] cf. HOK. A . F . 291 : limae labor et 
mora. — T e m p o r i s ] del tiempo que se consagra a corregir. 
— m o d u s ] «medida, l ími te» . — C i n n a e ] C . H e l v i u s Cinna 
G . Helv io Cinna , amigo de Catulo, autor de un poema épico, 
S m y r n a , sobre los amores incestuosos de Mir ra con su padre 
Cin i ras , que se lia perdido. Cf. V E R G . E c l . I X , 35. — n o v e m 
a n n i s . . . s c r i p t a m ] «tardó nueve años en e sc r ib i r l o» ; cf. 
CAT. 95 : S m y r n a mei Cinnae nonam post denique messem, / 
quam coeptast, nonamque edita post hiemen... — P a n e g y r i ­
c u m ] es l a solemne oración, que aun conservamos, pronunciada 
en Ol impia , en los juegos panhe lén icos . — p a r c i s s i m e ] 
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d icun t e l abo ra tum, ad o ra to rem n i h i l pe r t ine t , c u i u s n u l -

l u m e r i t , s i t a m t a r d u m fue r i t , a u x i l i u m . 

Q U A E S C R I B E N D A S I N T P R A E C I P U E 

5. 1 P r o x i m u m est u t d i c a m u s quae p raec ipue s c r i -

benda s i n t i ^ tv p a r a n t i b u s . N o n est h u i u s q u i d e m ope-

r i s u t e x p l i c e m u s quae s i n t ma te r i ae , quae p r i m a aut 

secunda au t deinceps t r a c t a n d a s i n t ( n a m i d f a c t u m est 

i a m p r i m o l i b r o , quo p u e r o r u m , et secundo, quo i a m 

sobren t i éndase el dicunt siguiente (cf. 1, 101 : ut parcissime 
dicam) : «los que menos dicen»-. — d c c e m a n n i s ^ evidente­
mente Q. sigue y trad. a DION. H . Comp. 25 (p. 133, 2 sq.) : 
xóv líc/vYjfüpixov Xófov, MC, ol xov IXa^iaTov ^povov \_ — parcissini-ypw'-povTsc; 
«-oWvoüaiv, Iv Exeat Béxa auvexa ' ^axo . B l PS.-PLÜT. Vi t . X (Dr., 
I V , 16, repite lo mismo, añad iendo que algunos afirmaban 
haber empleado 15 años en ta l paneg í r i co ; de donde, el parcis­
sime (dicunt) precedente. — e l a b o r a t u m ] denota, desde lue­
go, m á s cumplido trabajo que el anterior scriptam ; cf. 7, 34 ; 
Cíe. Br . 312. — n i h i l p e r t i n e t ] tiene por sujeto la com­
pletiva quod... accepirmis... et... dicunt ; trad. : «no tiene nada 
que ver io que (el hecho que) sabemos... con el orador». — 
c u i u s n u i l u m e r i t . . . a u x i l i u m ] «cuyo auxi l io será 
inú t i l» , de nada se rv i rá . Cf. Cíe . Vat in . X I I , 30 : Dices suppli-
cationes te i l las non probasse optime. Nullae fuerint supplica-
tiones. 

5. 1. d i c a m u s ] siempie en p l . , como seguidamente ex­
plicemus, dedimus, s e g ú n el uso de los pedagogos. — s c r i -
b e n d a s i n t ] referido exclusivamente a la adquis ic ión de 
la copia y l a facili tas. — e ' É - i v ] cf. 1, 1 comm. — h u i u s . . . 
o p e r i s ] en t i éndase , «del presente capí tu lo». — m a t e r i a e ] 
los «temas», o t a m b i é n l a «materia» en español . E l plural es 
frecuente en Q. : cf. í , 62 ; 5, 2 2 ; 7, 25, etc. — p r i m a ] 
las «pr imeras», primeramente. — p r i m o l i b r o ] ct. cap. 9 : 
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r o b u s t o n i m s t u d i i s o r d i n e m d e d i m u s ) , sed, de quo n u n c 

a g i t u r , m ide copia ac f a c i l i t a s m á x i m e v e n i a t . 
2 V e r t e r é G r a e c a i n I v a t i n u m veteres n o s t r i ora tores 

o p t i m u m i u d i c a b a n t . I d se L . C r a s s u s i n i l l i s C i c e r o n i s 
de O r a t o r e l i b r i s d i c i t f ac t i t a sse ; i d C i c e r o s u a ipse per-
De officio grammatici , donde trata de quaedam dicendi pr i ­
mordio,, quihus aetates nondnm rhetorem capientes i n s t i t u á n t . 
— s e c u n d o ] cf. cap. 4 : De pr imis apud rethorem exerci-
tationibus, y cap. 10 : de utilitate et ratione declamandi. — 
r o b u s t o r u 7 n ] opuesto a puerorum \ cf. 1, 1 3 1 ; y I , 8, 1 2 : 
p r ic ra i l l a ad pueros magis, haec sequentia ad robustiores per-
t inehunt ; expresiones aná logas en I I , 2, 14; X , 1, 130; I I , 
5, 2 ; I , I , 9. T r a d . : «los m á s ade lan tados» . — o r d i n e m 
d e d i m u s } «propus imos el método». — s e d ] supl . cxp l i -
candum est o ut explicemus. — n u n c ] esto es, en el l i ­
bro X ; cf. 1, 1. — c o p i a ] particularmente verhorum ; cf. 1, 
5 : opes quaedam parandac... eae constant copia rerum ac -ver­
horum... — m á x i m e - v e n i a l ] depende del explicandum 
est impl í c i to : «proviene», «se obt iene». 

2. v e r t e r é G r a e c a ] nosotros : « t raducir del gr iego». 
Cf. PLIN. E p . V I I , 9, 2 : utile i n pr imis , et mul t i praecipiunt, 
v c l ex Graeco i n L a t i n u m -vel ex La t ino ver te ré i n Graccum; 
quo genere exercitationis proprietas splendorque verhorum, 
copia figurarum, v i s explicandi , praeterea imitatione optimo-
rum s imi l i a inveniendi facultas paratur: s imul quac legentem 
fcfellissent, transferentem fugere non possunt: intell igentia ex 
hoc et iudic ium adquiritur. — i n L a t i n u m ] sustantivado, 
como otras veces en l a I . O. ; cf. I , 6, 3 y 19 ; I I , 1, 4 ; m á s 
abajo § 4 ; C íe . Tuse. I I I , 14, 29 : licet, ut saepe facimus, i n 
L a t i n u m i l l a convertere. Nuestra lengua mantiene dicho uso : 
«al l a t ín» . — v e t e r e s ] cf. 1, 4 0 : qui vetustatem pertulerunt 
comm. — L . C r a s s w s ] cf. 3, 1 comm. — de O r a t o r e 
l i h r i s ] cf. I , 34, 155: postea m i h i placuit, coque sum usus 
adulescens, ut summorum oratorum Graecas orationes expl i ­
car c m ; quihus lectis hoc adsequehar, ut, cum ea quae legeram 
Graece, La t ine redderem, non solum optimis verhis uterer et 
tamen usitatis, sed etiam exprirnerem quaedam verba imitan­
do, quae nova nostris essent, dum modo essent idónea^ — 
C i c e r o s u a i p s e p e r s o n a ] «el mismo Cicerón, direc­
t a m e n t e » , y no mediante alguno de los interlocutores intro-
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sona f r equen t i s s ime prae.cipit , q u i n e t i a m l ib ros P l a t o -

n i s a tque X e n o p h o n t i s ed id i t hoc genere t r a n s í a l o s ; i d 

M e s s a l a e p l a c u i t , mu l t aeque s u n t ab eo sc r ip tae ad h u n c 

m o d u m ora t iones , adeo u t e t i a m c u m i l l a H y p e r i d i s pro 

P h r y n e d i f f i c i l l i m a R o m a n i s sub t i l i t a t e contenderet . K t 

(lucidos en .sus libres dialogados. Con todo, no se sabe en qué 
obra aconsejar ía Cicerón la conveniencia de traducir del grie­
go. vSólo en varios lugares, en el comienzo de los libros De 
Officiis y De F in ibus , recomienda el estudio de diclia lengua ; 
cf. t a m b i é n B r . 310 ; F a m . X V I , 21, 5. De todos modos, al tra­
ducir varias obras griegas, como ahora veremos, ofreció un ejem­
plo práct ico de tal uti l idad, realzando el precepto con el 
ejemplo : no otro debe de ser el sentido de la frase quinti l ia-
nea frequentissime praecepit. — P l a t o n i s a t q u e X e n o ­
p h o n t i s } de P la tón tradujo Cicerón el Timco y el P ro tágo-
ras ; de Jenofonte, el Económico . Otras obras .tradujo Cicerón 
del griego, que aquí , sorprendentemente, pasa por aí to Q. ; 
así, los discursos de Demós tenes y de Esquines Por la corona 
(cf. 1, 22) —de los cuales nos t|uecla sólo el prefacio, De Op­
timo genere oratorttm—, los Fenómenos de Arato (cf. 1, 55) — 
que poseemos en gran parte—, y algunos pasajes de Homero 
(cf. F i n . V , 18). — h o c g e n e r e ] — ad hunc modum, que 
luego s igue : «a este tenor», traduciendo del gr iego; cf. 3, 
26 conim, y abajo, 7. — M e s s a l a e ] cf. 1, 22 y 113 comm.— 
p l a c u i t i cu el sentido propio de «gustar» y , mejor, «con­
g ra tu l a r se» . —• c u m i l l a . . . s u b t i l i t a t e ' ] cf. 1, 78 ; 2, 
19 comm. : «en delicada simplicidad, con el famoso discurso». 
Análoga b raqu i log ía se encuentra en Cíe . Or. 29, 108 : ipsa 
enim il la p ro Roscio iuveiiUis redtindantia. — H y p e r i d i s ] 
cf. 1, 77. H i p é r i d e s defendió a la famosa cortesana griega 
Fr ine , acusada de impiedad (áaépsia j , y mereció la absolución, 
no tanto por su discurso, ahora perdido, como por la extra­
ordinaria belleza de su defendida. Q. refiere la galante anéc­
dota en I I , 15, 9 : et Phrynem non Hyperidis actione, quam-
quam admirabil i , sed conspectu corporis, quod i l la speciosis-
sirnum alioqui diducta nudaverit túnica , putant periculo l i ­
bera l a m . — d i f f i c i l l i m a R o m a n i s ] insiste en lo que 
y a antes af i rmó, 1, 100 : cum sermo ipse Romanus non reci-
perc videatur i l larn solis concessam Att ie is venerem. — c o n ­
t e n d e r e t ] nuestro «rivalizar». — r a t i o ] el «motivo», esto 
es, la «razón de ser». 

19 - M. FABIO i j n v n u A N O 
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m a n i f e s t a est e x e r c i t a t i o n i s h u i u s c e r a t i o . 3 N a m et re-
m m copia G r a e c i auctores a b u n d a n t et p l u r i m u m a r t i s 
i n e loquen t i am i n t u l e r u n t , et hos t r a n s f e r e n t i b u s v e r b i s 
u t i o p t i m i s H c e t ; ó m n i b u s e n i m u t i i i m r n o s t r i s . F i g u r a s 
ve ro , qu ibus m á x i m e o n i a t u r o ra t io , m u l t a s ac v a r i a s 
e x c o g i t a n d i e t i a m necess i t a s quaedam est, q u i a p l e r u m -
que a G r a e c i s R o m a n a d i s s e n t i u n t . 

4 S e d et i l l a e x L a t i n i s convers io m u l t u m et i p s a 

3. r e r u m l «mater ia», «contenido». — a u c t o r e s ' } cf. 1, 
24 comm. — ho c ] se. auctores, depende de transferentibus. 
•— t r a n s f e r e n t i b u s ' ] dativo de persona, regido por licet: 
«los que traducen, los t r aduc to res» . — v e r b i s u t i o p t i ­
m i s ' ] cf. comm. a De Oratore l ibr is , § 2, a l f inal , — n o s t r i s ] 
es predicat ivo; e n t i é n d a s e : omnia enim quibus ut imur nostra 
sun t ; omnia se refiere sólo a l a forma. L a idea se aclara en 
optimis oceupatis § 5 ; al traducir del griego, el orador se apro­
piaba los vocablos de esta lengua, enriqueciendo el l a t ín con 
voces y construcciones griegas, pero s in barbarizarlo, por ser 
hermanas ambas lenguas ; en cambio, refundiendo o parafrasean­
do {conversio, cf. § 4) a base del l a t ín , no siempre utebatur óm­
nibus suis, no siempre usaba de elementos «propios», porque el 
modelo dejaba necesariamente en el orador a l g ú n rastro ajeno. 
E l pasaje 'no significa, pues, «porque las tomamos todas de 
nuestra lengua» (BARJAU), s i n o : «porque las palabras de que 
echamos mano nos son propias» . — f i g u r a s ] cf. 1, 12 comm. 
a f iguramus. Se refiere aqu í a las figuras re tór icas y a las gra­
maticales (figurae verborum, ayr^axa) ; s i bien és tas en l a tra­
ducción sufren un cambio insignificante o nulo, las primeras, 
en cambio, son propias de cada lugar y diversas de las de otra 
lengua ; por esto, dice seguidamente : quia... dissentiunt. Cf. so­
bre / i g w a I X , 1, 4 ; particularmente I , 1, 13 : hinc enim acci-
dunt et oris p lur ima v i t i a i n peregrinum s o m m corrupH et ser-
monis, cui cum Graecae figurae adsidua consuetudine haeserunt, 
i n diversa queque loquendi ratione pertinacissime durant. — 
n e c e s s i t a s q u a e d a m e s t ] «hay, en cierto modo, necesi­
dad» . — G r a e c i s R o m a n a ] en general, y particularmente 
de l a manera de pensar y expresarse en ambas lenguas, cuyo 
«genio», como decimos nosotros, es a menudo distinto. 

4. ... e t ] = etiam. — i l l a ] esto es, conocida y practicada. 
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con tu l e r i t . A c de r a r m i n i b u s qu idem n e m i n e m credo du-
b i t a re , quo solo genere e x e r c i t a t i o n i s d i c i t u r u s u s esse 
S u l p i c i u s . N a m et s u b l i m i s s p i r i t u s adtol lere o ra t ionem 
potest, et ve rba p o é t i c a l i b é r t a t e audac io ra non p r ae su -
n m n t eandem propr ie . d icend i f acu l t a t em. S e d et i p s i s 
sen ten t i i s adicere l i ce t o r a t o r i u m robur et o m i s s a sup-

— c x L a t i ii i s c o i i v c r s i o ] la conversio se verifica me­
diante las refundiciones y paráf ras is , ahora subrayadas, las cua­
les consisten 3'a en poner en prosa a lgún pasaje poético, y a en 
expresar con otros t é rminos a lgún trozo de prosa. E r a un ejerci­
cio muy en boga ( i l l a ) . Nótese cómo ha pasado al sustantivo 
verbal conversio el r ég imen propio del verbo convertere, con ex 
(aunque Cíe . F i n . I , 2, 6, escribe : conversa de Graecis). Natural­
mente, L a U n i s debe trad. en singular. — e t i p s a ] «por sí 
mismo» (referido al ejercicio de variar un pasaje latino : con­
versio) ; ordinariamente se dice ipsa queque ; cf. § 20 ; 6, 1 ; 
7, 26. — c o n t u l e r i t ] potencial : «puede ser muy útil» (n iu l -
tum i . — c a y m i n i b u s ] latinos, y no griegos, como interpre­
ta a lgún comentarista ; acpií no se trata y a de versiones del 
griego, sino de paráfras is de escritores latinos. — S u l p i c i u s ' ] 
cf. i , 116. — s u b l i m i s s p i r i t u s ' ] «la altura de la inspi­
ración», el entusiasmo poético ; cf, 1, 27 comm. y 1, 61 : spiritus 
magnificentia ; 104 : elatum abunde spiri tum ; 3, 22 : beatiorem 
s p i r i t m n . — a d t o l l e r e ' ] «elevar el t o n o » ; cf. P I J N . E p . I X , 
26, 2 : debet... orator er igí , a d t o l l i . — o r a t i o n e m ] en su sen­
t id ) de «prosa», «estilo de l a prosa», particularmente la ora­
toria. E l mismo uso en Cíe . Or. 21, 70 : saepissime et i n poe-
iiiatis et in oratione peccatur. — v e r b a . . . a u d a c i o r a ] así 
en .1, 104: audaces sententias. — p o é t i c a l i b e r t a t e ] cf. 
1, 31 : liberioribus j igur i s . Q. subraya el estudio de la poesía 
en 1, 27-30, especialmente en el § 28. Todos los escritores anti­
guos, griegos y romanos, aluden a l a libertad poét ica. — p r a e-
s u in u n t | cu el sentido de adsuniere, «impedir» «(putar». •— 
p r o p r i e ] las palabras «propias» por lo que respecta al len­
guaje de la prosa, en oposición a los versos cpie se parafrasean ; 
precisamente en esta «propiedad» (cf. 1, 6 comm.) de expres ión 
estriba la ventaja de este ejercicio, de que habla nuestro rétor . 
— s e n t e n t i i s | cf. 3, 33 comm. a sensus ; lo mismo para el 
sensus siguiente ; desde luego, al igual que omissa («lagunas») 
y effus a, sententiis se entiende aplicado a la obra que es objeto 
de la conversio. — e f f u s a s u b s l r i n g e r e ] la misma ima-
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p le re et e f fusa s u b s t r i n g e r e . 5 N e q u e ego p a r a p h r a s i n 
esse i n t e r p r e t a t i o n e m t a n t u m v o l ó , sed c i r c a eosdem sen-
s u s c e r t a m e n a tque a e m u l a t i o n e m . Ideoque ab i l l i s d i s -
sen t io , q u i v e r t e r é ora t iones L a t i n a s ve t an t , q u i a opt i -
m i s occupa t i s , q u i d q u i d a l i t e r d i x e r i m u s , necesse s i t 
esse de t e r iu s . N a m neque semper es t d e s p e r a n d m n a l i -
q u i d i l l i s , quae d ic t a s u n t , m e l i u s posse r e p e r i r i , neque 
adeo i e i u n a m ac p a u p e r e m n a t u r a e loquen t i am fec i t , u t 

^en que aparece en 4, 1 : luxnr ian t ia adstringere ; cf. abajo 
§ 11 : fundere. L o s antiguos comentaristas recuerdan las pala­
bras de T E K T . Or. .1 : de b rev í ta te orationis dominicae quantum 
substringitur verbis tantum diffunditur sensibus. 

5. p a r a p h r . a s in ' ]=convers ionem, es el sujeto; inter­
pretationem, el predicado. L a paráfras is no puede consistir en 
una mera t raducc ión palabra por palabra ; es uno de los ejer­
cicios que Q. aconseja a los principiantes, puesto que por me­
dio de él, I , 0, 2, et breviare quaedam et exornare salvo modo 

.poetae [habla de las fábulas de Esopo] sensu permittitur. -
i n t e r p r e t a t i o n e m l consiste particularmente en revestir 
de manera nueva un determinado concepto ; cf. I I I , 5, 17 ; Cíe . 
F i n . I I I , 4, 15 : nec tamen expr imi verbum e verbo necesse erit, 
ut interpretes indisert i sotent. — c i r c a e o s d e m s e n s u s ] 
«en torno a irnos mismos pensamien tos» . — c e r t a m e n a t ­
q u e ae m u l a i i o n c m ] end íad i s : «cer tamen de emulac ión» . 
— q u i . . . v e t a n t ] alude a Cicerón, que por boca de Craso, 
De Or. I , 34, 154, censura dicho ejercicio como inú t i l . — v e r -
t e r e ] no tiene el sentido preciso de transferre «traducir», sino 
que significa «revest i r de una nueva forma», con palabras di­
versas : «rehacer o refundir» . Debió de ser un ejercicio en boga 
en las escuelas de i e tór iea. — o p t i m i s o c c u p a t i s ] «ha­
b iéndose tomado (o inventado) lo mejor». Cf. Cíe . 1. c. : orna-
t issima atque ópt ima oceupassei ; cf. coinm. a De oratore libris 
§ 2, y a nostris § íi. — a l i q u i d ] «otras expres iones» . — 
q u a e d i c t a s u n t ] «las expresiones usadas por otro». — 
i e i u n a m ] á r ida , es tér i l , cf. 2, 17. — p a n p e r e m ] t ambién 
en esp. es corriente la misma metáfora : «pobre». — u t u n a 
de r e . . . n o n p o s s i t ] pese al entusiasmo que refleja, esta 
conclus ión no puede ser sostenida de un modo absoluto ; aun­
que sea cierto que un determinado argumento puede «expresarse 
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u n a de r e bene d i c i n i s i s emel non poss i t . 6 N i s i forte 

h i s t r i o n u m m u l t a c i r c a voces easdem v a r i a r e ges tus po-

test , o r and i m i n o r v i s , u t d i ca tu r a l i q u i d post quod i n 

eadem m a t e r i a n i h i l d i c e n d u m s i t . S e d esto ñ e q u e me-

l i u s quod i n v e n i m u s esse ñ e q u e p a r , es t certe p r o x i m i s 

bien» de distintas maneras, es t a m b i é n innegable qne no raras 
veces un pensamiento determinado no se puede «expresar bien» 
más qne de una forma dada. E x a c t a , a este propós i to , es l a obser­
vación de LA BRUYÉRE, Ouvrages de l 'E sp r i t , 17 : Entre toutes 
les differéntes expressions qui peuvent r ená re une seule de nos 
pensées , i l n'y en a qu'nne qui soit bonne. On ne la rencontre 
pas fonjoms en parlaul ou cu é c r i v a n t ; i l est v r a i néanmoins 
qu'elle existe, que tcui ce qui ne ¡'est pas est faible, et ne sa~ 
tisfait poini un homme d'esprit qui veut se ¡aire entendre. 

6. .V i s i f o r t e ] aquí con sentido i rónico, como en el 
§ 7 ; cf. Ü, 29 ; esta expres ión substituye an vero en los argu­
mentos Í; minore ad maius (ci . 2, 5 comm.), que no de otra 
cosa se trata ac|uí en el fondo. — h i s t r i ó n u m ] genit. sub­
jetivo con gestus. B u el I siglo del Imperio, histrio designaba 
propiamente el pantomimo ; aqu í indica el actor en general. — 
m u l t a . . . v a r i a r e ] «variar de muchas maneras» , disponer 
de diversas actitudes en la represen tac ión de un mismo papel. 

g e s t u s ] es el «ademán», tanto del actor como del orador; 
ci". X I , 3, 125: comicus magis quam oratorius gestus. Sabemos 
que Cicerón y el h i s t r ión Roscio porfiaban acerca de cuál de 
los dos era capaz de expresar de m á s diversas maneras un 
pensamiento, si Cicerón con la palabra o Roscio con el gesto. 
Cf. MACR. S a i . I I , 10. — o r a n d i \ se. orandi v is est minor. 
—• u t ] consecutivo: ita ut dicatur aliquid. E n las palabras 
siguientes se designa en qué consiste esta «vir tud menor de 
la oratoria» : en qne, una vez expresada una idea de una for­
ma, no sea ya posible expresarla distintamente (una de re 
tune dici nisi semel non possi t ) : sobre post quod nihi l , cf. luv . 
V , 148 : post quem nil amplius edit. — e s t o ] concesivo : «dado 
que», «admi tamos , con todo» ; generalmente, después de esto, 
en lugar del acusativo con el infinitivo, como aquí (o como en 
MOR. E p . I , 1, 81) se usa el subj. con ut o sigue una oración 
independiente (cf. VKRC. Aen . I V , 35). — e s t c e r t e p r o -
x i m i s l o c u s | certe es restrictivo ; «por lo menos, podremos 
acercarnos a la perfección» ; cf. 1, 127 : pares aut saltem pro-
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locus . 7 A n ve ro i p s i non bis ac saep ius de eadem re 
d i c i m u s et q u i d e m con t inuas n o n n u m q u a m sen ten t ias ? 
N i s i forte contendere n o b i s c u m p o s s u m u s , c u m a l i i s non 
p o s s u m u s . N a m s i uno genere bene d i ce re tu r , fas era t 
e x i s t i m a r i p r a e c l u s a m nobis a p r i o r i b u s v i a m : n u n c vero 
i n n u m e r a b i l e s s u n t m o d i . p l u r i m a e q u e eodem v i a e ducun t . 
8 S u a b r e v i t a t i g r a t i a , s u a copiae, a l i a t r a n s l a t i s v i r t u s , 
a l i a p r o p r i i s , hoc ora t io r ec t a , i l l u d figura dec l ina ta com-

ximos i l lo viro f ier i . P rox imis designa las expresiones perfectas 
usadas por el autor que se toma como modelo o como objeto 
de estudio. 

7. A n v e r o ] «¿es. que por v e n t u r a ? » . — i p s i ] «nosotros 
mismps» . - - e t q u i d e m ] reforzativo : «y aun» . Cf. § 34 ; PLIN. 
E p . I , 12, 1 : decessit Corellius Rufus, et quidem sponte. — 
c o n t i n u a s . . . s e n t e n t i a s ] «muchos pensamientos segui­
dos» ; cf. 3, 30 : continua oratione. — N i s i j o r t e ] como en 
el § 6 ; repe t ic ión debida a descuido o negligencia ; cf. 2, 23. 
— c o n t e n d e r e ] a q u í propiamente «disputar» . — te n o ] supl . 
t an tum; cf. 1, 91 comm. a hos nominaviinus. — g e n e r e ] 
—ratione, modo; cf. 3, 26. — J a s e r a t ] con los verbos que 
expresan posibilidad, necesidad, conveniencia y caracteres aná­
logos, se usa en l a apódosis el indicativo (e ra t ) , cuando el verbo 
de l a p ró ta s i s va en subjuntivo (diceretur) . Cf. L i v . V , 6 ; 
SAL. l u g . 85: — p r i o r i b u s ] los «predecesores», los antiguos, 
como en 2, 28. — n u n c v e r o ] pero en realidad. — p l u r i -
m a e ... d u c u n t ] l a exp re s ión parece proverbial (cf. esp. «To­
dos los caminos l levan a Roma») ; l a cons t rucc ión viae ducunt 
es t a m b i é n c o m ú n al gr. : o<5oi ¿qoüítv. 

8. S u a h r c v i t a t i g r a t i a ] «la brevedad tiene su 
propio encanto» ; s ú p l a s e cst, como en copiae, translatis pro­
pr i i s . — t r a n s l a t i s ] y propriis , se. verbis ; cf. 1, 6 propria 
comm. — v i r t u s ] «mérito». — o r a t i o r e c t a ] el estilo 
sencillo, el decir llano y n a t u r a l ; aqu í , el « lenguaje propio», 
por cuanto se opone a oratio f igi ira declinata {^orat io f igú ra l a ; 
cf. 1, 12) ; es el rectum dicendi genus, 1, 44 ; cf. haec recta 
m á s abajo, § 12 comm. ; y I X , 1, 3 : utraque res [figuras y tro­
pos] a recta et shnpl ic i ratione cum aliqua dicendi vir tute de-
flectitur. — d e c l i n a t a ] el « lenguaje figurado»; declinare 
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menda t . I p s a denique u t i l i s s i m a est e x e r c i t a t i o n i d i f f i c u l -

t a s . Q u i d quod auctores m a x i m i s i c d i l i g e n t i u s cognoscun-

t u r ? N o n e n i m s c r i p t a lect ione s e c u r a t r a n s c u r r i m u s , sed 

t r a c t a m u s s i n g u l a et necessar io i n t r o s p i c i m u s et, quan ­

t u m v i r t u t i s habeant , v e l hoc ipso cognosc imus , quod 

i m i t a r i non p o s s u m u s . 
9 Neo a l i e n a t a n t u m t r a n s f e r r e , sed e t i a m nos t r a p l u -

r i b u s mod i s t r a c t a r e p roder i t , u t e x i n d u s t r i a s u m a m u s 
sentent ias q u a s d a m easque y e r s e m u s q u a m n u m e r o s i s s i -

equivale a flectere, immutare ; figura es tá en abl. — c o m -
m e n d a t ] «representa con eficacia» ; cf. 1, 101 : commenda-
Di t—l p s a... ü i f f i c u l t a s ] l a dificultad misma que supone 
dicho ejercicio ; sobre ut i l i ss ima difficultas, cf. X I , 2, 42 : dij-
ficil iord.. . debent essc quae exercent, quo sit levius ipsum i l lud , 
i n quod exercent. — q u o . d ] es realmente causa l : «puesto 
que» ; en esp. : «¿y qué , s i . . . ?» — d u c t o r e s ']=scriptores.— 
l e c t i o n e s e c u r a t r a n s c u r r í m u s ] «pasamos de largo 
coa una lectura super f ic ia l» ; lectione transcurrimus = legimus \ 
cf. 1, 19 : lectio transcurrit ; secura = sine cura (de se, privat ivo, 
y cura), libre de cuidados, despreocupado, superficial ; de don­
de, tranquilo, seguro. — t r a c t o v i u s ] «consideramos de 
n u e v o » ; cf. 3, 19 : repetamus autem et t rüc temus . — i n t r q -
s p i c i m u s J «profundizamos». *— h o c i p s o . . . , q u o d ] 
«por lo mismo que». 

9. a l i e n a ] y riostra; supl . , en general, «pensamientos» . 
— t r a n s f e r r e } aqu í , «parafrasear» o «rehacer». — t r a c -
t a r e ] «elaborar». — e x i n d u s t r i a ' } «de i n t e n t o » ; cf. ex 
integro, 1, 20 comm. — s e n t e n t i a s } aqu í « c o n c e p t o s » . — 
v e r s e m u s q u a m n u m e r o s i s s i m e } «démosles todos 
los giros r í tmicos posibles». Cf. 3, 5 : versentur omni modo nu-
meri ; en cuanto a numerosissime (cf. 1, 70; 2, 16; 3, 5), no 
es s i nón imo , como sugiere a l g ú n comentarista, de saeptsstme, 
sino que designa la composic ión r í tm ica del per íodo, como en 
el uso ciceroniano ; cf. V I I I , 6, 64 : sermonem faceré numero-
subi ; X T , 1, 3 3 : cempositio numerosa. — e a d e m c e r a } 
el mismo concepto se repite en muchos antiguos escritores. 
Cf. Cíe . De Or. I I I , 45, 177 : ea nos... sicut mollissimam ceram 
ad nostrum arbitr ium formamus et f ingimus \ P I J N . E p . V I I , 
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mje, v e l u t eadem ce ra a l i ae a l iaeque formae d u c i solent . 

10 P l u r i m u m a u t e m p a r a r i f a c u l t a t i s e x i s t i m o e x s i m -

p l i c i s s i m a quaque m a t e r i a . N a m i l l a m u l t i p l i c i pe rsona-

r u m c a u s a r u m , t e m p o r u m l o c o r u m , d i c t o r u m f a c t o r u m 

d i v e r s i t a t e f ac i l e del i tescet i n f i r m i t a s , tot se u n d i q u e re-

b u s , e x q u i b u s a l i q u a m adprehendas , o f fe ren t ibus . 11 I I -

l u d v i r t u t i s i n d i c i n m est , fundere quae n a t u r a con t rac ta 

9, 11. — a l i a e a l i a e q u e ] «una y m u c h a s » ; cf. C-ELS. I I I , 
3 extr . : febres... aliae aliaeque subinde oriuntur. E s éste el 
ún ico caso en que Q. se s i rve de la encl í t ica en tal locución ; 
prefiere siempre la copulativa atquc, c iceroniana: aliae atque 
aliae. Cf. T I B . I V , 1, 17 : alios aliosque... versus. — d u c i ] 
cf. 3, 1 8 : opus ducere1; I I , 4, 7 : s i non ab initio tenuem ni -
m ú t m laminam duxerimus, 

10. f a c u l t a t i s ] «liabilidad».—e x s i vi p l i c i s s i ni a ... 
m a t e r i a ] mejor trad. la oración en activa, pasando materia 
a sujeto. vSe dicen «mater ias sencillas» las que carecen de ad-
iuncta o circunstancias de tiempo, lugar, persona, etc., que 
seguidamente reseña . — i l l a . . . d i v e r s i t a t e ] locat ivo; cf. 
X I I , 10, 15 : unibra magni nominis delitescunt ; se refiere a la 
diversidad que presentan las causas ju r íd i ca s . — p e r s o n a -
r u m . . . f a c t o r u m ] palabras que indican las antedichas «cir­
cuns tanc ias» de personas, de crasos ju r íd icos , de tiempo, dé lu­
gar, de dichos 3̂  hechos ; nótese la colocación an t i t é t i ca de los 
nombres : causae, personae ; loca, t émpora ; j a d a , dicta. Para 
la exp res ión personarum causarum cf. I I I , 5, 11 : personis cau-
sisque. — i n f i r m i t a s ] «nuestro escaso ingenio» . — s e . . . 
o f f e r e n t i b u s ] causal : «pues se nos' ofrecen». — r e b n s ] 
«elementos» o «factores» ; cuanto menos simples son los argu­
mentos1, piensa Q., menos habilidad, se requiere, porque de la 
compleja variedad de los asuntos podemos sacar siempre a l g ú n 
partido. 

11. I l l u d ] puede reemplazarse por «al cont rar io» . — v i r ­
t u t i s ] aqu í «habi l idad». — / u n d e r e . . . c o n t r a c t a \ «am­
plificar lo reducido y lo conciso» ; funderc = dilatare (cf. Cíe . 
F i n . I I I , K ) ) , copiosius et latius cf ferré «desarrol lar amplia­
mente» ; cf. 1, 73 : fusus Herodotus ; I I , 13, 5 : constricta an la­
tius fusa narratio. L,o contrario es effusa substringere del § 4. 
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sunt, augere parva, varietatem similibus, voluptatem ex-
positis daré et bene dicere multa de paucis. 

I i r hoc optime facient infinitae quaestiones, quas vo-
cari theses diximus, quibus Cicero iam princeps in re 

— a u g e r e p a r v a . . . ] Cf. PI.AT. Phaed. 267 A (de T i s i a s y 
Gorgias) : -zd T S a~j a\v.xoá [i.iyJXa zcct zv. ^ d k a crtxtxpá cpatveaOctt 
T.OIOÜOL ota pcupjv Xófou; véase el exordio del Pan . de ISOCR. 8 : 
llteiSvj B'oí Xó-joi xoiaóxr^ íjoooi xrjv tpúatv maO' olóv x'etvat TOpt 
TÍOV auxwv zo/J.aywQ l^-^aaoGat [=var ie ta icu i similibus'} xaí xa 
X3 asfaXct xaiteivá ^oi^aat xat xotc; jJLtxpoií; aéisOoc; TCepi6ctvoít. 
— e x ^ o s i í i s ] «las cosas conocidas», y a expresadas antes y , 
como tales, no agradables. Es t e significado es frecuente en los 
autores de la latinidad a rgén tea ; cf. luv . V I I , 53-4 : sed vatem 
egregium, cui non sit publica vena. / qui nil expositum soleai 
dedúce te , nec qui / communi ¡erial carmen triviale maneta. — 
I n h o c ] «a ta l objeto» ; equivale a ad hoc, como en 2, 5, de­
notando f ina l idad; en cuanto a la construcción con facient, 
cf. 1, 3 3 : optime facient, «serán muy del caso» ; sobre ¡acere, 
7, 4. — z n ¡ i n i t a e q u a e s t i o n e s , q u a s v ó c a r i t h e ­
s e s d i x i m u s ] «las cuestiones generales, que. . .» Cf. 111, 5, 
5-6: in ¡ in i tae sunt, quae remotis personis et temporibus et tocis 
ceterisque simil ibus i n ü t r a m q u e partem tractantur, quod Grae-
ci déaiv dicunt, Cicero* propositum, a l i i quaestiones universales 
civiles, a l i i quaestiones philosopho convenientes, Athena'eus par­
tem causae appellat. Hoc genus Cicero scientia et actione 
distinguit [especulativa y p r á c t i c a ] , ut sit scientiae 'a%. provi-
dentia mundus r ega tu r f , actionis Jaii accedendum ad rem. pu-
blicam administrandam?' l i s notable lo que a este propós i to 
escribe Cíe. Or. 14, 46, particularmente : hace igi tur quaestio 
a propriis personis et temporibus ad universi generis orationem 
traducta appellatur 8sai<;. L o contrario son las finitae quaes­
tiones, sobre las cuales escribe Q., ib. 7-8: finitae autem sunt 
ex complexu r.erum. personarum, temporum, ceterorumque; 
haec hzoOiazica Graecis dicuntur, causae a nostr is ; i n his omnis 
quaestio videtur circa res personasque consistere. Ampl i a r est 
semper in f in i t a ; inde enim finita descendit. Quod, ut exemplo 
pateat, infinita est 'an uxor ducenda?', f inita Jan Catoni du-
c e n d a f ; cf. Cíe . Top. 21, 70 : definitum est, quod u z ó O s a i v 
Graeci vocant, nos causam; inf ini tum, quod 6éaiv i l l i appellant, 
nos propositum possumus nominare. E n resumen : las quaestio­
nes infinitae ser ían cuestiones «abstractas» o «generales», las 
finitae «concretas» o «par t iculares». — C i c e r o ] lo confesaba 
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publica exerceri solebat. 12 His confinis est destructio 
et confirmatio sententiamm. Nam cum sit sententia de-
cretum quoddam atque praeceptum, quod de re, idem de 
indicio rei quaeri potest. Tum loci communes, quos etiam 
scriptos ab oratoribus scimus. Nam qui haec recta tantum 

al escribir en el año 49 a. de C . a Atico, I X , 4, 1 : ve me totum 
aegritudini dedam, sumpsi mih i quasdam tamquam (i á as t e ; 
e ib. 9, 1 : Qkasic, meas commentari non desino ; además B r . 322. 
—• i a m p r i n c e p s } cuando ocupaba y a las primeras magis­
traturas del Estado. 

12. f o n f i n i s ] a p r o x i m a ; sentido figurado (cf. «afín»), que 
aparece t a m b i é n en Ovidio y Séneca, pero no eu Cicerón ; fre­
cuente en nuestro ré tor . — d e s t r u c t i o } l a «refutación», m á s 
c o m ú n m e n t e l lamada refutatio (avctaxEOTÍ) ; tiene como contraria 
la confirmatio o probatio (xaxttaxsuyj). Cf. I I , 4, 18 : na r r a t í o -
nibus non inut i l i ter suhiungitur opus destruendi confirmandi-
que eas, quod dvacxeüTj et zaxaaxcuyj -vocatur (por los re tór icos 
griegos). — s e n t e n t i a m m ' ] las «sentencias judic ia les» , en 
las cuales sol ían ejercitarse los ré tores en sus controversias. — 
Í] u o d d a m ] «una especie de». — p r a e c e p t u m ] no en el 
sentido moral, sino l e g a l : «precepto», «Órdcn». — q u o d ] las 
«cuest iones».— r e ] el «hecho».— i u d i c i ó r e i ] él «juicio en 
torno al hecho», la manera como éste fué juzgado, el juicio 
que de él se forma. — T u m ] después serán del caso. — l o c i 
c o m m u n e s ] de igual modo los llamamos nosotros; son los 
argumentos generales, los tópicos para argumentar en cualquier 
clase de asuntos. As í los define Cíe . De Or. I I I , 27, 106 : i l l i 
loci, qui. . . de universa re tractare solent, relacionados con vi r ­
tudes o vicios pero s in nombrar a las personas ; y en I n v . I I , 
48, sq. : haec argumenta, quae transferri i n multas causas pos-
sunt, locos communes nominamus. Cf. Q. I I , 4, 2 2 : communes 
loci . . . , quibus citra personas i n ipsa v i t i a moris est perorare, 
ut i n adulterum, aleatorem, petulantem ; y I I , 1, 11 : non com­
munes loci, sive qui sunt i n v i t i a directi, quales legimus a 
Cicerone compositos, seu quibus quaestiones generaliter trac-
tantur, quales sunt editi a Q. quoque Hortensia, ut: 'Si tne 
parvis argumentis credendum' et 'pro testibus' et ' i n testes' 
in mediis l i t ium medullis versantur? — ab o r a t o r i b u s ] 
p. ej. por Cicerón y por Hortensio, s e g ú n el texto de Q. ú l t i ­
mamente citado. — h a e c ] los varios ejercicios que ha reseñado 
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et in nullos flexus recedentia copióse tractaverit, utique 
in illis plures excursus recipientibus magis abundabit 
eritque in omnes causas paratus ; omnes enim generali-
bus quaestionibus constant. 13 Nam quid iuterest, 'Corne-

precedenteinente ; recta son los ejercicios o cuestiones «senci­
llas» (cf. § 18 oratio recta), como se desprende de las palabras 
et i n nullos flexus recedentia «y que no se desvían con rodeos 
de nino-una especie» ; estas cuestiones no admiten, pues, di­
gresiones (cf. ex simplicissima q naque materia § 10), porque en 
ellas ño se pormenoriza en torno a las «circunstancias» o adiunc-
ta antes enumeradas ; en otras palabras, son generales no 
pueden aplicarse directamente a personas o hechos determina­
dos (por encontrarse citra complexurn rerum personarumque, I I , 
1, 9). Cf. Cíe . De Or. I I , 16, 67 ; I I I , 30, 120; B r . 322, — 
r ' c c e d c n t i a ] és tas son las m á s numerosas, susceptibles de 
aplicaciones diversas, a tenor de las personas y las circunstan­
cias de que se trata, y que no sólo admiten, sino que requie­
ren a veces digresiones en muchos pormenores. — c o p i ó s e ] 
«en gran número» , o con abundancia de conceptos y palabras. 
— u t i q u e ] «es claro que». — i n i l l i s p l u r e s e x c u r -
s- u s r e c i p i e n i i b u s ] las causas particulares contrapuestas 
a las anteriores : hace recta. — m a g i s a b u n d a b i t ] com­
pleta el copióse anterior: «será todavía m á s abundan t e» . — 
i n o m n e s c a u s a s ^ a r a í w s ] dispuesto para manejar 
toda clase de causas. Sobre l a cons t rucc ión , cf. TAC. D . -11 : 
in obsequium... paratos ; pero en 1, 2, Q. escribió paratam ad 
omnes casus. — g e n e r a l i b u s q u a e s t i o n i b u s ] gene­
rales =infinitae (cf. § 11 comm.) ; por esto, escribe, I I I , 5, 9 : 
hae autem, quas infinitas vaco, et generales appellantur; quod 
si est re rum, finitae speciales erunt ; cf. X I I , 2, 18 y I I , 4, 22. 
— c o n s l a n i ] «están comprend idas» . 

13. q u i d i n t e r e s t ] «¿qué diferencia h a y ? » — C o r -
n e l i u s ... l e g e r i t ] no podía un tribuno leer al pueblo una 
moción, cargo reservado a l pregonero o heraldo. Alude a una cé­
lebre causa del 67 a. de C . Presentada por G Cornebo, tribuno 
de l a plebe, una propuesta de ley (rogationem), s egún la cual 
sólo el pueblo podía l ibrar a un ciudadano de l a observancia 
leo-al su colega P . Servi l io Glóbulo , excitado por el Senado, 
puso'el veto a ta l ley, oponiéndose en l a asamblea a l a lectura 
de l a moc ión ; entonces Cornebo a r rancó de las manos del pi e-
^onero l a hoja (codicem) en que estaba escrita la ley y la leyó 
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lius tribunus plebis, quod codicem legerit, reus sit', an 
quaeramus 'violeturne maiestas, si magistratus rogationem 
suam populo ipse recitarit?' ; 'Milo Clodium rectene occi-
derit' veniat in mdicium, an 'oporteatne insidiatorem inter-
fici vel perniciosum reí publicae civem, etiamsi non insidie-
tur?' ; 'Cato Marciam honestene tradiderit Hortensio', an 
'conveniatne res talis bono viro?'. De personis iudicatur, 
sed de rebus contenditur. 14 Declamationes vero, quales in 

por sí mismo. Debido a esta violación de l a ley, fué acusado de 
ofensa de lesa majestad (maiestas, supl . populi Romani ) del 
pueblo romano, pero Cicerón lo defendió, consiguiendo la ab­
solución. Cf. Cíe . Vat. 2, 5 ; B r . 271. — r e u s s i t ] debe ser 
acusado, por haber cometido un reato. — q u a e r a m u s ] en 
el sentido de «d ispu ta r» . K n este segundo miembro se indica la 
infini ta quaestio ; en el primero, l a f ini ta , concreta o personal. 
L o mismo en los ejemplos que siguen. — M i l o ' ] se sobrentien­
de, como luego ante Cato: quid in te res t? ; cf. 1, 23. — i n s i ­
d i a t o r e m . . . v e l p e r n i d o s u m ... c i v e m ] en torno 
de estos dos temas g i ra el discurso de Cicerón Pro Milone. Cf. 
I I I , 6, Oí! ; I V , 3, 17 ; V I I I , 1, 34 ; y 1, 23 comm. a B r u t u s . — 
C a t o M a r c i a m ] Ca tón de Utica cedió su esposa Marcia al 
orador Q. Hortensio, que se la hab ía exigido ; con és te v iv ió 
del 56 al 50 a. de C , y a su muerte, Marcia volvió a Ca tón . 
Cf. I I I , 5, 11, en donde se narra el curioso episodio; L ú e . 11, 
388, hablando de Ca tón : Urbi pater est urbique maritus. — 
h o n e s t e'\ dignamente. — b o n o v i r o ' ] nuestro «caballe­
ro» ; el hombre de bien, el «gen t leman» , e l «gent i luomo», gr. 
-misjyAyjMoz. —• r eb u s ] cuestiones generales, o principios ; opor-
teat y conveniat introducen, como antes violetur, estas quaes-
tiones infinitae, a las que se oponen los «hechos» concretos o 
ej empíos correspondientes. 

14. D c e l a m a l i o n e s ] cf. 2, 12. Q. las define en I I , 4, 
41 : fictas ad imitationem fori consiliorumquc materias apud 
Graccos dicere circa Demetr ium Phalerea inst i tutum fere cons-
tat. Es t e sentido data de fines del imperio de Augusto, por 
m á s que y a el tema era conocido de Cicerón, s e g ú n la a lus ión 
que nos dejó en De Or. I , 33, 149. Cf. SKN. Contr. pr. X I sq., 
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scholis rhetorum dicuntur, si modo sunt ad veritatem ac-
commodatae et orationibus símiles, non tantum dmn adu-
lescit profectus sunt utilissimae, quia inventionem et dis-
positionem pariter exercent, sed etiam cum est consum-
matus ac iam in foro clarus ; alitur enim atque enitescit 
velut pábulo laetiore facundia et adsidua contentionum 
asperitate fatigata renovatur. 15 Quapropter historiae 
nonnumquam ubertas in aliqua exercendi stili parte po-

y comm. a declamatoribus 1. 71. — a d v c r i t a t e m a c c o m -
vi o d á t e t e ] o sea, veros ími les , cualidad que estas declamacio­
nes, a menudo fan tás t i cas , pose ían muy raramente ; acerca de 
ello, cf. TAC. D . 35, y el mismo Q. I I , 20, 4, y I I , 10 entero. 
Como Q. se expresa Cicerón, 1. c. V i d . Introd. p. 3 5 .—o r o / 70-
n i b u s ] los discursos realmente p r o n u n c i a d o s . — p r o f e c t u s ' ] 

.el «aprovechamiento» ; abstracto por el concreto (cf. 3, 7 facilita-
' tem) ; dum adulescit profectus ( = dum adulescens proficit) «mien­
tras v a progresando el adolescente.—jf) a r i t e r ] esto es, s i muí 
cum elocutione, ya que era ésta el verdadero objeto, o por lo me­
nos el factor más importante de los ejercicios r e t ó r i c o s — c o n -
s u m m a t u s ... e l a r n s ] supl . adulescens (o iuvenis) , impl í ­
cito en el anterior adulescit ; sobre consummatus, cf. 1, 89 
comm. ; 2, 28. — e n i t e s c i t ] «se abr i l l an ta» , poniéndose lucia 
y lozana, como el cuerpo de un animal bien cebado ; señal de 
excelente salud ; cf. T l B . I I , 1, 21 : nit idus rusticus. — v e l u t 
p a h u I o l a c i i o r e ] «con esta especie de alimento abundan­
te». Sobre la figura, cf. V I I I , pr. 23 : velut laeto gramine sata. 
IAiclus se aplica a menudo a l a vege tac ión exuberante, p. ej. 
en VERG. G . I I I , 385 : fuge pabula laeta ; de este texto parece 
una reminiscencia el pasaje de Q. ; y a L i v i o hab í a escrito, I , 
7, 4 : ut quiete ct pábu lo .laeto reficeret boves, aqu í s in sentido 
metafór ico. E n Lucrecio aparece seis o siete veces (vgr. I , 14) 
pabula lacla unido con armenia, v iñe ta , arbusta. — a d s i d u a 
c o n t e n t i o n u m a s p e r i t a t e ] se restan de l a fatiga pro­
ducida por la incesante sequedad de los debates ; cf. 1, 27 : 
attrita... separantur. 

15. h i s t o r i a e . . . u b e r t a s ] cf. 1, 3 1 ; PLIN. E p . V I I , 
9, 8 : voló interdum aliquem ex historia locum adprehendas... 
nam saepe in orationes quoque non his tór ica modo sed prope 
poética dcscriptionum necessitas incidi t . •— i n a l i q u a . . . 
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nenda et dialogorum libértate gestiendum. Ne carmine 
quidem ludere contrarium fuerit, sicut athletae, remissa 
quibusdam temporibus ciborum atque exercitationum cer­
ta iiecessitate, otio et iucundioribus epulis reficiuntur. 
1G Ideoque mihi videtur M. Tullius tantum intulisse elo-
quentiae lumen, quod in hos quoque studiorum secessus 
excurrit. Nam si nobis sola materia fuerit ex litibus, ne-
cesse est deteratur fulgor et durescat articulus et ipse 
ille muero ingenii cotidiana pugna retundatur. 

p a r t e p o n e n d a ] supl . est. Debe ser uti l izada en a lgún 
sector de nuestros ejercicios escritos. — d i a l o g o r u m l i ­
b é r t a t e g e s t i e n d u m J impersonal : «conviene explayarse 
en la libertad de la forma d ia logada» . E l mismo ablativo se 
encuentra en L i v . V I , 1 : gestirc otio. — c a r m i n e . . . 1 u -
d e r e ] se usa a menudo ludere significando «componer» versos, 
especialmente sobre argumentos frivolos o sencillos. T rad . , pues: 
«diver t i rse en escribir versos». Cf. HOR. Carm. I , 32, 1 sq. : 
Poscimur: s i quid vacui sub umbra / lusimus tecina; Ov. T r . I , 
9, 61 : seis vetus hoc iuveni lusum mihi carmen ; CAT. 2 : mul-
tum lusimus in meis tabellis. Con referencia a la poesía dra­
mát i ca , en HOR. E p . 11, 1, 180: res ludrica «el d rama» . — 
c o n t r a r i u m ' ] = alienum, «ajeno al fin» ; por tanto, inopor­
tuno, opuesto, perjudicial. E n este sentido. TAC. D . 35, deno­
mina exercitationes magna ex parte contrariae a aquellos dis­
cursos irreales que se hac ían en las escuelas de re tór ica , como 
simple p rác t i ca de dec lamac ión . — s i c u t a t h l e t a e ] c t 1, 
4 comm. — q u i b u s d a m t e m p o r i b u s ] «por a l g ú n tiem­
po» o «en ciertos momen tos» . — c i b ó r u m ... e x e r c i t a -
t i o n u m ] estas palabras es tán en oposición quiás t ica con otio 
y epulis. — c e r t a n e c e s s i t a t e ] «régimen» o «método 
fijo». 

16. / u m e n ] «esplendor» ; la misma metáfora en español .— 
</ u o d j enfático : «cabalmente porque». — s i u d i o r u m s e -
e e s s u s ] l i teralm. « in te r rupc iones de los estudios» o «reposo 
sol i tar io», lejano de l a adsidua contentionum asperitas (§ 14) ; 
cf. 3, §§ 23, 28 ; t a m b i é n TAC. D . 13, opone el securum et quietum 
Vergü i i secessum a l a inquieta et anx ia oratorum v i t a . — e x ­
c u r r i t ] en el sentido de «recrearse», «holgar». — d e t c r a t u r ] 
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17 Sed quem ad modum forensibus certaminibus exer-
citatos et quasi militantes reficit ac reparat haec velut 
sagina dicendi, sic adnlescentes non debent nimium in 
falsa rerum imagine detineri, et inanibus simulacris us-

«que se des lus t re» , se e m p a ñ e el fulgor del ingenio. — d u r e -
s c a t a r t i c v l u s ] «se endurezcan las ar t iculac iones», esto es, 
se menoscabe l a f lexibi l idad del ingenio, por la cual se puede 
abordar fác i lmente cualquier asunto. L a imagen está tomada de 
las luchas gdadiatorias ; articulus significa propiamente, «ar­
t iculaciones», y , por tanto, «elasticidad», «flexibilidad». Como 
contrapuesto a durescat se lee en I I , 12, 2 : excipit adversarii 
mollis articulus. L a metáfora era s in duda proverbial ; cf. X I , 
1, 70 : quam moll i autem articulo tractari t Catonemf — m u ­
e r o ] otra metáfora , y a usada anteriormente: la «agudeza». •— 
c o t i d i a n a p u g n a r e t u n d a t u r ' ] «se e m b o t e . . . » ; retun-
dari es «despun ta r se , ponerse roma» la punta de un arma. Cf. 1, 
27 : velut attri ta cotidiano actu forensi ingenia... reparantur; 
PLIN. E p . V I I , 9, 7. 

17. q u e m a d m o d u m . . . s i c ] = MÍ... ita, con valor 
concesivo ; m á s que paralelismo, hay contraposic ión entre am­
bos miembros, como en 1, 1. Y en tal caso, son más corrientes 
en Q. las correlativas ut (o sicut) . . . i ta . — f o r e n s i b u s c e r -
t a m i n i b u s ' ] t a m b i é n en esp. se dice «luchas (o lides) del 
foro» ; se repite la metáfora tantas veces subrayada ; cf. 1 , 4 : 
athleta comm. ; PETR. 118. — q u a s i m i l i t a n t e s ] «en 
cierto modo, mi l i tan tes» ; cf. 1, §§ 29, 31, 79, con l a misma ima­
gen. — r e f i c i t a c r e p a r a t ] «res taura y repara» ; cf. 
§ 15 reficiuntur ; 1, 27 reparantur. — h a e c v e l u t s a g i n a 
d i c e n d i ] «esta casi nu t r i c ión del estilo» ; la frase correspon­
de a iucundioribus epulis del § 15 ; cf. TAC. H . I I , 88 : gladiato-
ria sagina. — f a l s a r e r u m i m a g i n e ] el «falso mundo 
imaginar io» de la re tór ica i r real , que reflejaban las declamatio-
nes {§ 14), que en X I I , 11, 15, l lama simplemente res falsac, 
opuestas a la realidad de las forenses audUiones. Igualmente 
TAC. D . ¡35, lamenta que se detuvieran demasiado los jóvenes en 
esos fantás t icos ejercicios que se conver t ían a menudo en nove­
las policíacas o cíe aventuras : quidquid in scholis cotidie agi-
tur, in foro vel raro nuniquain. V i d . Introd. , p. 36. — i n a n i -
b u s s i m u l a c r i s ] «simulacros vacíos» ; vanas ficciones eran 
estas res falsae; p r e p ó n g a s e un demostrativo en la t raducción ; 
cf. I I , 10, 8 : quibusdam pugnac simulacris ad verum discrimen 
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que adeo, ut difficilis ab bis digressus sit, adsuescere, ne 
ab illa, in qua prope consenuenint, umbra vera discrimi­
na velut quendam solem reformident. 18 Ouod accidisse 
etiam M. Porcio Latroni, qui primus clari nominis pro-
fessor fuit, traditur, ut, cum ei summam in scholis opi-

aciemquc iustam c o n s u e s c i v i u s . — d i g r e s s u s ' ] «salirse», «li­
brarse» ; construido con ab, por ana log ía con digredi ; cf. § 4 : 
ex L a t i n i s conversio coram.—ab i l l a ] ah por post, frecuente 
en Q., se encuentra t a m b i é n en la edad clásica ; cf. L i v . X U V , 
34 : ab his praeceptis contionem dimisit . Con todo, es m á s propio 
de la poesía . — i n q u a p r o p c c o n s c n u c r u n t ] h ipérbo le 
h u m o r í s t i c a ; cf. X I I , 6, 5 : nonnull i senes in schola facti stu-
pent no-oitate, cum i n indicia venerunt. — u m b r a ] la «obscu­
ridad» de los ejercicios escolares ; contrapuesto a vera discri­
mina y , naturalmente, a solem. E n el lenguaje de los ré tores 
umbra ( u m b r á t i l e s exercitationes) designa l a escuela — l a teo-
j- ía—j soi el foro — l a prác t ica , la real idad—. Cf. I , 3 3 : ad 
forensem pulverem comra. ; Cíe . B r . 0, 37 : processerat... in so­
lem et pulverem non ni e mil i tar i t abernácu lo sed ut e Theo-
phrasti doctissimi hominis umbraculis ; véase , además , Cíe. Leg. 
! I I , 6, 14 ; De Or. I , 34, 157; Or. 19, 64 ; TAC. A n . X I V , 5 3 : 
umbrá t i ca s Utteras; SEN. Contr. I X , pr. 4. — s o l e m r e -
f o r m i d e n t ] cf. I I , 4, 1 1 : reformidare f e r r u m ; y arriba, 
1, 55. 

18. O u o d . . . t r a d i t u r , u t ] cf. 1, 58 comm. ; en am­
bos pasajes el pronombre está usado p l eonás t i camcu tc ; y en 
el fondo Í>> son las mismas locuciones aeeidisse ut y facimus ut 
(1^ 58). ,1/ . P o r c i o L a t r o n i ] M . Porcius Lat ro M . Por­
cio P a t r ó n , célebre ré tor hispano, amigo de Séneca padre, pro­
fesor en Roma bajo Augusto ; Ovidio se contó entre sus discí­
pulos m á s ilustres. CP SEN. Contr. I , pr. 13 sq. — p r o f e s -
s o r ] en nuestro sentido de «maestro», preceptor de un arte, y 
en el lenguaje de los ré tores , del arte por excelencia, o sea, la 
re tór ica ; el uso de esta palabra se d ivu lgó durante el Imperio, 
y su sentido (derivado de profiteri artem, scientiam ; cf. Cíe . 
Tuse. I I , 12) fué amp l i ándose paulatinamente; cf. X I I , 11, 20 : 
geometrae et musici et grammatici ecterammque artium pro-
fessores. C o n t r i b u y ó a la in t roducc ión de este vocablo, sin duda, 
el hecho de ser usado absolutamente el verbo profiteri {hiza^éX-
Xsaflcti) ; cf. PLIN. E p . I V , 11, 1 : audistine Valerium L i c i n i a -
num i n S ic i l i a prof i te r i? ; ib. 14. — o p i n i o n c m ] cu el sen-
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nionem obtinenti causa in foro esset oranda, impense pe-
tierit uti subsellia in basilicam transferrentur. Ita illi cae-
lum novum fuit, ut omnis eius eloquentia contineri tecto 
ac parietibus videretur. 19 Ouare iuvenis qui rationem 
inveniendi eloquendique a praeceptoribus diligenter ac-
ceperit (quod non est infiniti operis, si docere sciant et 
velint), exercitationem quoque modicam fuerit consecu-, 

tido, que y a t en ía en Cicerón y César , de cxist imationcni, j a -
mam, «reputación» ; cf. 7, §§ 17 y 24 ; X I I , 9, 4: cupidissimis opi-
nionis plus fructus ven i t ; I , 2, 4 : exempla.. . consérvatele 
opinionis. — o b t i n e n t i ' ] «que y a gozaba». — i v i p e n s e ] 
«con mucha instancia, encarec idamente» . — s u b s e l l i a . . . 
t r a n s f e r r e n t u r - ] subsellia son los bancos del tr ibunal para 
los jueces, las partes, los abogados y las demás personas a 
quienes se p e r m i t í a sentarse ; pero aqu í tiene un sentido gene­
ra l , metafór ico de «audiencia», y a común en Cicerón (cf. B r . 
289; De Or. I , 8, 82). Sobre el incidente, cf. SEN. Contr. I X 
( I V ) , pr. 3 : narratur.. . declamatoriae vi r tu t is Latronem Por-
cium unicum exemplum, cum pro reo i n Hispan ia Rustico 
Porcio propinquo suo diceret, usque eo esse confusum, ut a so-
loecismo inciperet nec ante potuisse confirmari, tectum ac pa­
ñ e t e s desiderantem, quam inipetravit ut iudic ium ex foro i n 
basilicam transferretur. Usque eo ingenia i n scholasticis exerci-
tationibus delicate nutr iuntur , ut elamorem, s ü e n t i u m , r i sum, 
caelum denique pati nesciant. — b a s i l i c a m ] las basí l icas 
eran edificios públ icos , con pór t icos y naves, situados en el foro 
romano o en sus inmediaciones, que se rv ían para administrar 
just ic ia o para celebrar asambleas y reuniones ; cf. 3, 30 : tot 
circumstantibus iudic i i s . comin. — n o r u m ] es predicado : «le 
pareció tan nuevo el hablar al aire l ibre». — t e c t o a c p a ­
r i e t i b u s ] nuestro «entre cuatro paredes», en la escuela, en 
lugar cerrado. 

19. r a t i o n e m i n v e n i e n d i e l o q t i e n d i q u e ] esto 
es, los factores fundamentales de la re tór ica , por lo que res­
pecta a l a teor ía . — i n f i n i t i o p e r i s ] «indefinido», no como 
en 1, 87. — a p u d m a i o r e s f i c r i s o l e b a t ] «como sol ían 
practicar nuestros mayores» ; cf. X I I , 11^ 5 : f r e q u o ü a b u u t vero 
eius domum. [del orador que envejece] optimi iuvenes more 
veterum et •veré dicendi v i a v i vehit ex oráculo petent. Más ex-

20 - 51. F A B I O Q U I N T I L I A N O 
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tus, oratorem sibi aliquem, quod apud maiores fieri so-
lebat, deligat, quem sequatur, quem imitetur; iudiciis 
intersit quam plurimis, et sit certaminis cui destinatur 
frequens spectator. 20 Tum causas, vel easdem quas agi 
audierit, stilo et ipse compouat, vel etiam alias, veras 
modo, et utrimque tractet et, quod in gladiatoribus fieri 
videmus, decretoriis exerceatur, ut fecisse Brutum dixi-

pl íc i to todav ía es el pasaje de TAC. D . 34 : apud maiores nostros 
iuvenis Ule qui foro et eloquentiae parabatur, imbutus iam do­
mestica disciplina, refertus honestis studiis, deducebatur a pa­
ire vel a propinquis ad eum oratorem qui principem i n civitate 
locum obtmebat. Hunc sectari, hunc proscqui, huius ó m n i b u s 
dictionibus interesse, sive i n iudici is sive in contionibus,_ ad-
suescebat. i ta ut altcrcationes quoque cxcipcrct et iurgi is inte-
resset utque sic d ixer im pugnare in proelio disceret. Cf. tam­
bién Cíe . L a e . 1. — i u d i c i i s i n t e r s i t ] es. lo que sol ía 
hacer Cicerón de joven (como refiere él mismo, en B r . 89, 304 : 
cui [ iudic io l frequens aderam) y Demós tencs (según PLUT. 
Dem. 5) ; iudici is son los «procesos». 

20. q u a s a g i a u d i e r i n t ] «que oyó defender», porque 
las p resenc ió . — s t i l o ] «escribiéndolas». — e t i p s e ] fre­
cuente en L i v i o , con la equivalencia de ipse quoque = y.m au-oc; 
cf. 7, 26. Cicerón usa ipse, ipse etiam (etiam ipse) . —- v e r a s 
m o d o ] «con tal que sean verdaderas» , reales, pues sólo como 
tales pueden tener ut i l idad. — u t r i m q u e ] «en pro y en con­
tra» ; cf. 1, 22 comm. — i n g l a d i a t o r i b u s ] i n por apud 
o inter ; como en X I , 3, 66 : nutus.. . i n mutis pro sermone sunt. 
Cf. CAES. B . C . I , 61 : Caesaris erat i n barbaris nomen obscu-
r ius ; Cíe . L e g . I I , 11, 26 : Thales, qui sapientissimus i n sep-
tem fuit. — d e c r e t o r i i s ] se. armis, «decisivas», esto es, que 
deciden l a victoria ; SuET. C a l . 54, las l lamas t a m b i é n pugna-
toriae ; tienen como opuestas las lusoriae, las de esgrima. Cf. V I , 
4, 6 : pugnamque i l l am decretoriam imperitis ac saepe pullatae 
turbae relinquunt ; SEN. E p . 117, 25 : remove i l l a Insoria arma, 
decretoriis opus est ; t a m b i é n TAC. D . 34 ; Cíe . Opt. V I , 17. — 
d i x i m u s ] en 1, 23 comm. — r e s c r i b e r e ] = avxqpdcfsiv, 
esto e s : contrarias veteribus ( = vcterum) orationes scribere, re­
futar los discursos de los antiguos, por escrito. Cf. TAC. A n . I V , 
34. Con ta l sentido la palabra es muy usada por Suetonio, el 
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mus pro Milone. Melius hoc quam rescribere veteribus 
orationibus, ut fecit Cestius contra Ciceronis actionem 
habitam pro eodem, cum alteram partem satis nosse non 
posset ex sola defensione. 

21 Citius autem idoneus erit invenís, quem praecep-
tor coegerit in declamando quam simillimum esse veri-
tati et per totas iré materias, quarum nunc facillima et 
máxime favorabilia decerpunt. Obstant huic, quod 
secundo loco posui, fere turba discipulorum et con-

cual narra, C a l . 53, que t ambién Gal ígula gustaba de ejercitarse 
en esta p rác t ica a que alude Q. — C e s t i u s ] L . P ius Ces tü i s 
L . P ío Cestio, ré tor griego, oriundo de E s m i r n a , que enseñó en 
Roma a fines de la Repúb l i ca y principios del Imperio. Séneca 
nos ha conservado algunos pasajes de sus declamaciones ; cen­
sor encarnizado de la fama de Cicerón, fué duramente atacado 
por el hijo de és te , como cuenta Suas. 7, 3 ; cf. el mismo SEN. 
Contr, I I I , pr. 15 : [pucr i fere aut iuvenes] . . . i l l ius [se. Cicc-
roms] orationes non legunt n is i eas quibus Cestius rescripsit.— 
a d i o n e m ] «discurso». — e o de m ] Milón. — a l t e r a m 
p a r t e m ] las razones que mili taban en favor de l a parte con­
traria. — d e f e n s i o n e ] de Milón. 

21. i d o n c u 5 ] para estos ejercicios de las causas, esto es : 
adqu i r i r á práct ica . — i n d e c l a m a n d o ] «en las declamacio­
nes». — D e r i t a t i ] la «realidad», la «veros imil i tud». — p e r 
t o t a s i r e m a t e r i a s ] «recorrer extensamente todas las ma­
ter ias». Es te uso de iré seguido de preposic ión con acixsat. es 
poético (cf. VERO. Aen . I , 375) y postelásico ; cf. V I I , 1, 64 ; 
TAC. D . 32. — q u a r u m ] introduce una relat iva de tono ad­
versativo. — f a v o r a b i l i a ] «popu la re s» ; frecuente en Q., al 
igual que favorabiliter. — d e c e r p u n t ] res t r ic t ivo: «sólo se 
escogen». — q u o d s c c ti n do l o c o p o s u i ] «a mi segun­
do consejo», esto es : per totas iré materias. L o que recomienda 
primo loco está en los §§ 19-20 ; sobre l a fó rmula , cf. V I I , 2, 9. 
— f e r e ] va con obstant: «genera lmente» . — t u r b a ] «gran 
m u c h e d u m b r e » . — c l a s s i u m ] classis, en el sentido de «es­
cuela», se encuentra- por primera vez en los escritores del siglo 
de plata. Del uso a q u í aludido habla Q. en I , 2, 23-24 : non 
inuti lem scio servatuni esse a praeceptoribus meis morem, qui . 
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suetudo classium certis diebus audiendarum, nonnihil 
etiam persuasio patrum numerantium potius declamatio-
nes quam aestimantium. 22 Sed, quod dixi primo, ut 
arbitror, libro, nec ille se bonus praeceptor maiore nume­
ro quam sustinere possit onerabit et nimiam loquacitatem 
recidet, ut omnia quae sunt in controversia, non, ut qui-
dam volunt, quae in rerum natura, dicantur; et vel lon-

cum pateros in classes distribuerant, ordinc dicendi secundum 
vires ingenii dabant; et i ta superiore loco quisque declamabat, 
ut praecedere profectu videbatur. H u i u s reí indicia praebeban-
tur ; ea nobis ingens palma, ducere vero classcu} multo pulcher-
r imum. L a costumbre de seña la r ensayos cíe dec lamación a las 
diversas clases en feclias determinadas (certis diebus) es tá indi­
cada en consuctudo... audiendarum. — n o n n i h i l e t t a m ] 
«y a l e ú n tanto as imismo» . — p e r s u a s i o ' ] en el sentido ac-
tual de «prejuicio», frecuente en Q. Cf. TAC. A g r . 1 1 : s u p e r s ü -
tionum persuasione. — p a t r u m n u m e r a n 11 u m ] la pre­
ocupac ión de los padres cons is t ía m á s bien en cuidar de contal 
el n ú m e r o de las declamaciones que de apreciar su m e n t ó ; y a 
Q. lo observó en I I , 7, 1 : i l l ud ex consuetudine mutandum 
prorsus existimo i n i i s , de quibus mine disserimus, aetatibus, 
ne omnia quae scripserint ediscant et certa, ut moris est, die 
dicant: quod quidem m á x i m e paires exigunt atque i ta demum 
studere liberas suos, s i quam frequentissime declamaverint, cre-
dunt, cum profectus praecipue diligentia constet. 

22. p r i m o . . . l i b r o ] I , 2, 1 5 : ñeque praeceptor bonus 
maiore se turba, quam ut sustinere eam possit, oneraverit. — 
u t a r b i t r o r ] «si ma l no recuerdo». — b o n u s ] «hábil», o 
«el buen maes t ro» . — n u m e r o ] se. discipulorum. — r e c t -
d e t ] «pondrá f r e n o » ; cf. HOR. A . P . 447: ambitiosa rccidet 
I ornamenta; S . I , 10, 69 : recideret omne quod ul t ra / perfectum 
traheretur. — u t q u i d a m v o l u n t ] s in duda i rónico, como 
se deduce de l a e x p r e s i ó n h iperból ica quae i n rerum natura 
«toda suerte de cosas», lo pertinente y lo impertinente, lo po­
sible v lo imposible ; este mismo defecto censuraba Séneca pa­
dre en Albucio, Contr. I I I , pr. — l o n g i o r e s p a 11 o j 
concederá o des t ina rá ( l axab i t ) mayor n ú m e r o de d ías . . . , ren-
r iéndose a las palabras del § 21 : consuctudo classium certis die-
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giore potius dierum spatio laxabit dicendi necessitatem 
vei materias dividere permittet. 23 Diligenter effecta plus 
proderit quam plures inchoatae et quasi degustatae. Prop-
ter quod accidit ut nec suo loco quidque ponatur, nec illa 
quae prima sunt servent suam legem, iuvenibus flósenlos 
omnium partium in ea qnae sunt dicturi congerentibus ; 

bus audiendarum. — d i c e n d i v e c e s s i t a t c v i ^ cf. § 15 : 
ciborum atque exercitationum certa necessitate. — m a t e r i a s 
d i v i d e r e } no significa «dividir» l a materia de modo que no 
se desarrolle completamente — l o que seria contrario a su se­
gundo consejo: per totas iré materias—, sino «distr ibuir» la 
materia en diversos puntos para tratarlos sucesivamente en días 
diferentes, cuando uno solo no basta ; o, s egún otros, di­
vidir entre los alumnos los temas, a tenor de las inclinaciones 
personales — expl icac ión poco sostenible —. 

23. e f f e c t a ] = perfecta, opuesto a inchoatae. Sent ido: 
E s m á s provechoso l levar a t é r m i n o un tema, agotándolo en 
sus pormenores, antes que iniciar varios bosquejándolos y to­
cándolos por encima. L a misma an t í t e s i s en V , 13, 34 : ut... pro 
effectis relinquant -vixdum inchoatae. — i n c h o a t a e ] por im-
perfectae, tiene antecedentes clásicos ; cf. Cíe . Off. I , 153 : 
cognitio manca atque inchoata; Nat. I I , 3 3 ; De Or. I , 2, 5. —-
d e g u s t a t a e ] cf. genera degustamus 1, 104. — P r o p t c r 
q u o d ] cf. 1, §§ 10, 66. T r a d . : «De esto ú l t i m o resulta que. . .» . 

. L a idea contenida en el relativo es el mé todo superficial rese­
ñado en inchoatae y degustatae. — s e r v e n t s u a m l e g c m ] 
lo que se ha de decir en los principios ( i l l a quae prima sunt ; 
cf. priora, más abajo) «no guarda el orden debido», o sea, las 
justas proporciones que deben tener en el discurso ; debido todo 
ello a la escasez de tiempo asignado al sistema superficial de 
las declamaciones antedichas. — i u v e n i b u s ... c o n g e r e n -
I i b u s ] ablat. absoluto, con matiz causal : «porque los jóvenes 
amon tonan» . — / / o 5 c u 1 o s ] los «adornos», todo lo superfino ; 
cf. I I , 5, 22 : recentis huius lasciviae flosculis capti. L a pala­
breja se usa siempre en tono despectivo : X I I , 10, 73 ; V I , pr. U 
(opuesto a ce ríos fructus). Cf. SEN. E p . 33 1, 7 : viro captare 
flosculos turpe est. — o ni n i u m p a r i i u m ] pertenecientes 
a las restantes partes. — i n ea q u a e s u n t d i c t u r i ] 
«en aquel punto que intentan desar ro l la r» , porque les ha sido 



310 M. KABJI O r i X T l l . l A M 5-23 

quo fit ut timentes, ne sequentia perdant, priora confun-
dant. 

D E CO G 1 T A T I O N E 

6. 1 Próxima stilo cogitatio est, quae et ipsa vires ab 
hoc accipit et est inter scribendi laborem extemporalem-
que fortunam media quaedam et nescio an usus frequen-
tissimi. Nam scribere non ubique neo semper possumus, 
cogitationi temporis ac loci plurimum est. Haec paucis 
admodum horis magnas etiam causas complectitur; haec, 

seña lado . — / i m e n l c s ] por el temor de que les falte tiempo 
para lo que se ha de decir después . — p r i o r a c o n / u n d a n t ] 
= permisceant ea rebus alienis ; esto es, amalgaman lo que de­
be r í an decir antes con una o r n a m e n t a c i ó n que sólo se acomo­
dar í a a otras partes del discurso ; priora se corresponde con el 
precedente pr ima. 

6. \ . s t i l o ] el «ejercicio de e s c r i b i r » ; cf. 1, 2 comm. — 
c o g i t a t i o ' ] la «meditación», esto es, la ref lexión persistente 
y honda sobre lo que se va a decir. E n su sentido lato compren­
de este vocablo toda la p reparac ión oratoria que precede al dis­
curso ; véase lo que dice en torno a ella Cíe . De Or. 1, SQ, 
150; I I , 24, 108; cf. commentatio («preparación») y meditatio, 
como en I I , 6, 'ó ; y m á s adelante 7, 8. — e t i p s a ] «también 
ella», como la facilitas ex tempore dicendi, de que habla en 
3, § § 1 - 4 ; cf. 1, 13 comm. — ab h o c ] se. stilo. — e x t e m ­
p o r a l e m q u e f o r t u n a m J el «riesgo de l a improvisac ión» ; 
opuesta a l scribendi laborem, operac ión exenta de riesgos, los 
cuales abundan en l a improv i sac ión ; por esto fortuna «riesgo». 
Cf. § 5, extemporalis color; § (i, extemporalem temeritatem ; 
7, 13, successum exteviporalevi ; 7, JO, extemporalis actio ; 7, 
18, Jacili tatem extemporalem. — m e d i a q u a e d a m ] «como un 
t é r m i n o medio» ; así en X I . 2, 3 : memoria... quasi media quae­
dam manus ; cf. 3, 1 1 ; 1, 71. — n e s c i o a n ] = f artas se ) 
cf. 1, 05. — c o g i t a i i o n i . . . es i J «se puede meditar en todo 
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quotiens intermissus est somnus, ipsis noctis tenebris 
adiuvatur; haec inter medios rerum actus aliquid inve-
nit vacui nec otium patitur. 2 Ñeque vero rerum ordi-
nem modo, quod ipsum satis erat, intra se ipsa disponit, 
sed verba etiam copulat totamque ita contexit orationem, 
nt ei nihil praeter mamim desit; nam memoriae quoque 
plerumque inhaeret fidelius quod nulla scribendi securi-
tate laxatur. 

tiempo y lugar» . — a d m o d u m ] da valor superlativo a pau-
cis : «en muy pocas horas» . — c o m p l e c t i t u r ' j «puede abar­
car» . — i n t e r m i s s u s ' ] en las horas de insomnio ; es predi­
cado frecuentemente usado con somnus; cf. Q, 25. — r e r u m 
a c t u s ] locución usada corrientemente para designar, como 
aqu í , las «ocupaciones forenses» ; la frase equivale, pues, a inter 
ipsas actioneSj X I I , o, 2. Cf. P U N . E p . I X , 25, 3 : nunc me 
rerum actus modice sed tamen distringit ; SUET. A u g . 32 ; en 
Q. X I , 1, 47, actí is es tá tomado en sentido general : i n ceteris 
actibus vitae. — a l i q u i d . . . • v a c u i ' ] «algún espacio», algiin 
momento libre. — o t i u m ] inactividad. 

2. r e r u m ] «pensamientos» . — o r d i n e m . . . d i s p o ­
n i t ] simplemente : «ordena». — i p s u m ] «ya». — s a t i s 
e r a t ] en lugar del subj. , como en 5, 7 : fas erat. — i n t r a 
s e i p s a ] « in ter iormente» , o «en sí» ; cf. 5, 2 ; 3, 30. — v e r ­
b a . . . c o p u l a t ] «enlace las palabras formando oraciones y 
períodos». — c o n t e x i t ] l a misma metáfora en esp. : «tejer». 
— • p r a e t e r m a n u m ] = praeter s t i lum, esto es, el acto ma­
terial de escribir ; cf. 1, 07. — m e m o r i a e ... i n h a e r e t ] 
a veces se graban m á s fielmente en l a memoria las ideas (quae), 
que de otra manera de ja r í amos escapar con la seguridad de que 
están escritas ; esto es, a l saber que ciertas ideas han sido 
confiadas al papel, nos esforzamos menos por retenerlas en la 
memoria. — n u l l a s c r i b e n d i s e c u r i t a t e l a x a t u r ] 
no se desvanecen como consecuencia del sentido de seguridad 
que nos da la escritura. Es to expl ica r ía , bajo ciertos aspectos, 
por qué Sócra tes , s e g ú n P la tón (Phaed. 274 C y 275 A ) deplo­
raba la invenc ión de l a escritura. Cf. Q. X I , 2, 9, donde insiste 
en el mismo pensamiento : quamquam hvvenio apud Platonem 
obstare memoriae usum li t terarum: videlicet quod- i l l a quae 
scriptis reposuimus vclut custodire desinimus, et ipsa securitatc 
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Sed ne ad hanc quidem vim cogitandi per.veniri po-
test aut súbito aut cito. 3 Nam primum facienda multo 
stilo forma est, quae nos etiam cogitantes sequatur; tum 
adsumendus usus paulatim, ut pauca primum complecta-
mur animo, quae reddi fideliter possint; mox per incre­
menta tam módica, ut onerari se labor ille non sentiat, 
augenda vis et exercitatione multa tontinenda est, quae 
quidem máxima ex parte memoria constat. Ideoque ali-
qua mihi in illum locum differenda sunt. 'J Bo tándem 
pervenit ut is, cui non refragetur ingenium, acri studio 

dimit t imus. — n e a d h a n c q u i d e m . . . ' ] en torno al pen­
samiento aqu í expresado, cf. 3, 9 ; a l a forma, 1, 4 ; m m cogi­
tandi (cf. 1, 1) es la «fuerza de l a reflexión» o la «facultad de 
med i t a r» . 

3. f a c i e n d a . . . j o r n i a ] cf. 3, 2 8 : faciendus usus ; for­
ma —• m á s que «elegancia formal» — designa l a buena forma de 
expres ión , el estilo en general, en el sentido que el vocablo tiene 
igualmente entre nosotros, como contrapuesto al «contenido» ; 
ello se consigue multo stilo, a fuerza de escribir, con el ince­
sante ejercicio de l a escritura. — q u a e . . . s e q u a t u r ] con­
secutivo o f inal : «de q u é disponer aun cuando m e d i t a m o s » . —• 
u s u s ] la «cos tumbre de med i t a r» . — p á t i c a ] ideas. — 
r e d d i f i d e l i t e r ] «reflejar e x a c t a m e n t e » ; no simplemente 
«recordar», como expl ican otros (BARJAU). — p e r i n c r e m e n ­
t a t a m m ó d i c a ] «por grados tan leves», «tan gradual­
mente» . — u t o n e r a r i s e . . . n o n s e n t i a t ] Ut. «no note 
el aumento del peso», esto es, no se repare el acrecentamiento 
en l a tarea ; como en X I , 2, 41, hablando del ejercicio de l a 
memor ia : tum cotidie adicere [decet] singulos ver sus, quorum 
accessio labori sensum incrementi non adferat. — v i s ] se. ro-
gitandi. — c o n t i n e n d a e s t ] en el sentido de «av iva r» ; 
cf. 7, 18. •— m e m o r i a c o n s t a t ] «depende de la memor i a» . 
— i n i 11 u m l o c u m ] t r a t a r á de l a memoria en otro lugar, 
en el 1. X I , cap. 2 : De Memoria. — d i f f e r e n d a ] en el sen­
tido de «diferir» ; cf. 1, 25 : Senecam... dis tul i . 

4. p e r v e n i t ] el sujeto es v i s (cogitandi) . —- ut_ i s ] 
compárese con el ut el s ig . , y se comproba rá un nuevo ejemplo 
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adiutus tantum consequatur, ut ei tam quaq cogitarit quam 
quae scripserit atque edidicerit in dicendo fidem servent. 
Cicero certe Graecorum Metrodorum Scepsium et Empy-
lum Rliodium nostrorumque Hortensium tradidit quae 
cogitaverant ad vetbum in agendo retulisse. 

de negligencia es t i l í s t ica en nuestro ré tor . — c u i n o n r e -
f r á g e t u r i n g e n i u m ] «aquel cuya escasez de ingenio no 
llega a ser refractaria a este ejercicio» ; cf. 1, 130. — a c r i ] 
«perseverante», o simplemente acri studio «con ahinco». — i n 
d i c e n d o } «en el acto de hab la r» . — f i d e m s e r v e n t } 
«se le reproduzcan f ie lmente», no le traicionen. — c e r t e ] res­
t r i c t i v o : «por lo menos» . — G r a e c o r u m ] «entre los grie­
g o s » ; opuesto a nostrorum «entre los romanos» . — M e t r o ­
d o r u m S c e p s i u m ] Metrodoro, de Scepsis, ciudad de la 
Mis ia , filósofo académico y ré tor , d i sc ípulo de Carnéades , flo­
reció hacia el 150 a. de C . ; Cíe . Tuse. 1, 24, 59, celebra su 
memoria extraordinaria, y escribe a este propós i to , De Or. I I , 
88, 360 : v i d i enim ego summos homines et divina prope me­
moria, Athenis Charmadam, in A s i a , quem vivera hodie aiunt, 
Scepsium Metrodorum, quorum uterque tamquam litteris i n 
cera, sic se aiebat iiuagiuibus i n eis locis, quos haberet, quac 
meminisse vellet, perscribere. Cf. Q. X I , 2, 22 y 26. — E m -
p y l u m R h o d i u m ] no tenemos apenas otra noticia acerca 
de este Empi lo de Rodas ; en ninguna de las obras que conser­
vamos lo nombra Cicerón ; pero sí , y detalladamente, PUJT. B r . 2. 
— H o r t e n s i u m ] cf. 1, 23 comm. y Cíe . B r . 88, 301: memoria 
[erat] tanta quantam in nullo cognovisse me arbitrar, ut quae 
secum commentatus esset ca sine scripto verbis eisdem redderet 
quibus cogitavisset: hoc adiumento Ule tanto sic utebatur ui 
Sua et commentata et scripta et nullo referente omnia adver-
sariorum dicta meminisset. A propósi to de su memoria prodi­
giosa narra SEN. Contr. I , pr. 19, la siguiente anécdota : Hor-
tensius... a Sisenna provocatus in auctione persedit diem totum 
et omnes res et pretia et emptores ordine suo argentariis re-
cognoscentibus, i ta ut i n nullo falleretur, recensuit. A este hecho 
alude el mismo Q. en X I , 2, 24. — q u a e c o g i i a v e r a n t ] 
nótese l a oposición con el s ig . i n agendo. — a d v e r b u m ] 
«palabra por pa labra» . r e t u l i s s e ] en el sentido de «re­
petir» . 
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5 Sed si forte aliqui inter dicendum offulserit extem-
poralis color, non superstitiose cogitatis demum est in-
haerendum. Neqne enim tantum habent curae, ut non sit 
dandus et fortunae locus, cum saepe etiam scriptis ea, 
quae súbito nata sunt, inserantur. Ideoque totum hoc 
exercitationis genus ita instituendum est, ut et digredi ex 
eo et regredi in id facile possimus. ü Nam ut primum 
est domo adferre paratam dicendi copiam et certam, ita 
refutare temporis muñera longe stultissimum est. Ouare 

5. a l i q u i ] — aliquis ; cf. 2, 23, comm. a aUcuius, usado ad­
jetivamente como aqu í . — e x t e m p o r a l i s c o l o r } «a lguna 
insp i rac ión espontánea» o a l g ú n rasgo imprevisto ; l a idea de 
espontaneidad está contenida en offulserit. vSobre extemporalis, 
cf. § 1 : extemporalem... fortunam comm. ; sobre color, cf. 1, 
§§ 59, 116.—5 M p e r s t i t i o s e ] «pedantescamente» ; debe unirse 
con inhaerendum (en el sentido de «asirse»). Cf. I , 1, 1 3 : non 
tamen hoc adeo superstitiose f ier i ve l im. — d e w u m ] = tan-
tum ; cf. 1, 44 ; y P h i w . ' E p . 10, 33 : nobis autem utilitas demum 
spectanda est. — t a n t u m h a b e n t c u r a e ] «no son tan 
impor t an t e s» , no debemos enca r iña rnos tanto con ello ; el sujeto 
es cogitata. — f o r t u n a e ] es propiamente la extemporalis for­
tuna, § 1. — c u m ] causa l : siendo así que. — s c r i p t i s ] 
«en los escri tos», que son efecto de la med i t ac ión ; no obstante 
esto, t a m b i é n solemos insertar en ellos las ideas nacidas de 
momento, las inspiraciones imprevistas : quae súb i to nata sunt 
(cf. 3, 30). — t o t u m ] «en su conjunto» . — e x c o] como i n 
id se refiere, naturalmente, a este exercitationis genus. 

6. p r i m u m ] lo principal , por la importancia. — d o m o 
a d f e r r e ] l i t . «llevarse de casa», esto es, «preparar» , locución 
repetida en 7, 30 : quae domo adferunt ; C íe . Or. 89 : domo ad­
íala quae plerumque sunt f r íg ida . E n el lenguaje de las escuelas 
de re tór ica designaba esta locución (aun omitiendo domo) la 
prác t ica de «preparar» , en oposición a la de «improvisar» ; 
aqu í se refiere a la elocuencia prác t ica . — r e f u t a r e t e m p o ­
r i s ni u a e r a ] rechazar las inspiraciones gratuitas de l a bue­
na ocasión ; refutare — repudiare ; cf. C íe . Tuse. I I , 23, 55 : re-
futetur ac reiciatur Philoctetaeiis Ule clamor; temporis m u ñ e r a 
equivale a : m u ñ e r a quae inter agendum tempus dat (o tr i-
buit) oratori. — e s t ] condicional en esp. : «sería». — i n h o c ] 
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cogitatio in hoc praeparetur, ut nos fortuna decipere non 
possit, adiuvare possit. Id autem fiet memoriae viribus, 
ut illa quae complexi animo sumus fluant secura, non 
sollicitos et respicientes et una spe suspensos recorda-
tionis non sinant providere: alioqui vel extemporalem 
temeritatem malo quam male cohaerentem cogitationem. 
7 Peius enim quaeritur retrorsus, quia, dum illa deside-
ramus, ab aliis avertimur, et ex memoria potius res pe-
timus quam ex materia. Plura sunt autem, si utrimque 

cf. 5, 11 ; ut es consecutivo : «a tal f in que», «de tal suerte que». 
— d e c i p e r e ] «sorprendernos» ; l a misma repet ic ión possit... 
possit, en 5, 7 : possumus... possumus, yuxtapuestos. Adiuva­
re «ayudarnos» , sug i r i éndonos cosas nuevas además de las pre­
meditadas. — f i e t m e m o r i a e v i r i b u s ] dependerá del 
poder de la memoria. — c o m p l c x i a n i m o s % m u s ] como 
en el § y : complectamur animo. ~ - f l u a n t s e c u r a ] cf. J . 
111 : J l u u n t inlaborata. — n o n ... n o n s i n a n t ] = non 
prohibeant. E l sujeto es i l l a quae complexi sumus. — r e s p i ­
c i e n t e s ] en el sentido e t imológico del vocablo «volver a 
mi ra r» , en oposición a providere «mirar hacia adelante» , aten­
der a lo que hemos de decir. Cf. 3, 10 comm. A l igual que 
sollicitos y suspensos, tiene matiz c a us a l : «por estar perple­
jos,. .». — u n a s p e . . . r e c o r d a t i o n i s ] «por estar suspen­
sos de l a sola esperanza de recordar» ; esto es, temiendo que no 
nos salga de la mente. — a M o q u i ] «de otra manera» , a 
no ser as í , en caso c o n t r a r i o . — e x t e m p o r a l e m t e m e r i -
t a t e m | «los azares de la improvisación» ; cf. § 1 ; TAC. D . 6 : 
cxtemporalis audaciae atquc ipsius temeritatis. — m a l o ] asi-
mismo condicional. — m a l e c o h a e r e n t e m . . . ] «un dis­
curso incoherente» . 

7. P e i u s ... q u a e r i t u r r e t r o r s u s ] en esp. con in­
finitivo : «lo peor es volver para a t rás» , esto es, volver a pen-
sar, mientras se habla, si todas las cosas pensadas fueron di­
chas (respicitur an cogitata amula sint d i c t a ) ; retrorsus, voz 
pasada de la poesía a la prosa, es frecuente en Q. — d u ¡u ... 
d e s i d e r a m u s ] «mientras anhelamos las ideas ( i l l a , se. co­
gitata) que se nos fueron». — a l i i s ] «nuevas ideas». — res- | 
«pensamientos» . — u t r i m q u e ] esto es, ex memoria (y por 
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quaerendum est, quae inveniri possunt quam quae inventa 
sunt. 

QUEM AD MODUM EXTEMPORALIS F A C I L I T A S 
PARETUR E T CONTINEATUR 

7. 1 Maximus vero studiomm fructus est et velnt 
praemium quoddam amplissimum longi laboris ex tem-
pore dicendi facultas ; quam qui non erit consecutus, mea 
quidem sententia civilibus officiis -renuntiabit et solam 
scribendi facultatem potius ad alia opera convertet. Vix 
enim bonae fidei viro convenit auxilium in publicum polli-
ceri, quod pracsentissimis quibusque periculis desit, intra­
tante, cogitata quae inventa sunt) y ex materia (esto es, cogi-
tata quae inven i r i possunt). Son m á s numerosas las ideas que 
se nos puedan ocurrir que las que se nos ocurrieron, por lo cual 
mejor es i r a buscarlas en el asunto m i s m o ; cf. 1, 131 ; 5, 20. 

7. 1. v e l u t . . . q u o d d a m ] «en cierto m o d o » ; cf. í , 
5 comm. — c i v i l i b u s o f f i c i i s ] los «cargos jur íd icos» , 
como en 3, 11. — r e n u n t i a b i t ] y convertet son futuros 
liortativos, usados en vez del imperativo ; cf. 1, §§ 41, 58 ; 3, 18. 
E l significado de renuntiare «renunciar» es propio de la edad ar­
g é n t e a ; cf. PI.IN. E p . I I , .1, 8. — s o l a m ' ] l a «sola facultad de 
escribir» que adqu i r ió , s in las otras aptitudes indispensables 
al orador. — b o n a e f i d e i v i r o ] «a un hombre probo y 
c o n s c i e n t e » ; cf. 3, 23. —• a u x i l i u m i n p u b l i c u m ] 
«asis tencia para l a c o m ú n u t i l i dad» , «para el bien común» ; en 
V I , I , 7, se encuentra con igual significado i n commune [pro­
fu tura] . L a frase in publicum polliceri se ha formado ana lógi ­
camente sobre las m á s usadas : in publicum (o i n commune) 
consulere. Cf. Cíe . I n v . I I , 3, 8 : i>i commune contulimus. — 
p r a e s e n t i s s i m i s ] «los m á s ap remian t e s» , absolutamente 
imprevistos. — i n t r a r e p o r t u m i depende de convenit. 
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re portum, ad quem navis accederé nisi lenibus ventis vecta 
non possit; 2 siquidem innumerabiles accidunt subitae ne-
cessitates vel apud magistratus vel repraesentatis iudiciis 
continuo agendi. Quarum si qua, non dico cuicumque in-
nocentium civium, sed amicorum ac propinquorum alicui 
evenerit, stabitne mutns et salutarem petentibus vocem, 
statimque si non succurratur perituris, moras et secessum 
et silentium quaeret, dum illa verba fabricentnr et me-

E s t a in t roducc ión abrupta de una figura relacionada con una 
c láusula anterior es lo que se llama una comparatio compen­
diar ía (cf. 1, 4 : athleta, comm.) ; el que quiere improvisar s in 
poseer las dotes necesarias, es como el piloto que pretende guiar 
l a nave, en cualquier momento, hacia un puerto, cuya entrada 
exige el favor de los vientos. 

2. S i q ii i d e m ]:=é 1 7 s , s t it e p ; sentido causal, frecuente 
en Q. — 5 u b i t a e n e c e s s i t a t e s ] cf. 3, 3 : súb i tos castts. 
a p u d m a g i s t r a t u s ] ])ara los procesos ordinarios, trata­
dos delante de los magistrados, estaban establecidos días fijos, 
pero podía suceder t a m b i é n que no se cumpliera este requisito. 
— r e p r a e s e n t a t i s i » d i c i i s ] «en las causas que tienen 
que despacharse al in s t an te» , sentido abonado por la expres ión 
subitae necessitates ; es errónea, pues, la in te rp re tac ión (PK-
TKRSOX, GARINO, BARJAU) de «ant ic ipadas», fundada en el senti­
do de la frase repraesentare pecuniam = ante diem solvere (como 
en CAES. B . G . I , 4.0, 14 ; SEN. E p . 95). — co n t i 11 u o a g e n d i ] 
«de hablar sin demora» . — c u i c u m q u e ] cf. 1, 105. — s f a -
b i t ] el sujeto es orator, lo mismo que de quaeret ; puede trad. 
impersonalmente. — s a l u t a r c m . . . v o c e m . ' ] «la voz que 
puede sa lvar le» . — p e t e n t i b u s ] como perituris, es dativo 
de in terés regido por quaeret. T r a d . : «cuando los clientes 
imploran.. . porque es tán perdidos s in remedio. . .» ; statim está 
colocado enfá t i camente ; debe i r con succurratur, mejor que 
con perituris (como en continuo agendi) ; sobre el sentido, cf. 
Cíe . De Or. I , 59, 251. — s e c e s s u m et s i l e n t i u m ' ] as í 
en 3, 28. — d u m ] «hasta que». — i l l a v e r b a ] expres ión 
i rónica : i l l a tam egregia verba. — m e m o r i a e i n s i d a n t ] 
esto es, «son aprendidas de memor i a» , se instalan en e l l a ; 
cf. (i, 2 : memoriae inhaeret. — v o x a c ¡ a t u s ] «la voz y 
los pu lmones» , a menudo unidos en esta clase de expresiones. 
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moriae insidant et vox ac latus praeparetur ? 3 Quae vero 
patitur hoc ratio, ut quisquam possit orator aliquando 
omitiere casus ? Quid, cum adversario respondendum erit, 
fiet ? Nam saepe ea quae opinati sumus et contra quae 
scripsimus fallunt, ac tota súbito causa mutatur; atque 
ut gubernatori ad incursus tempestatium, sic agenti ad 
varietatem causarum ratio mutanda est. 4 Quid porro 

Cf. I , pr. 27 ; sunt et al ia ingéni ta , cuiquc adiumenta; vox , 
latus patiens laboris... ; X I I , l l j 2 : ñeque enim scientia modo 
constat orator... sed voce, latcrc, f inni tatc . T a m b i é n Cicerón 
junta las dos palabras, Vcrr . I V , 30, 67 : quae vox , quae latera. 
Sobre latus, cf. HOR. E p . I , 7, 2(5 ; X I I , 5 ; S. I , 9, 32. 

3. r a t i o ] «teoría de la elocuencia» ; cf. 3, 15, donde se 
contrapone a exercitatio y tiene otro significado. Otros inter­
pretan ratio non patit ur=rat io non est, nidia ratio est, quae... : 
«¿puede ser r azonab le . . . ?» . Cf. Cíe . A c . I I , 74 : ironiam enim 
alterius perpetuam praesertim, nulla fuit ratio persequi. •— 
q u i s q u a m . . . o r a t o r ' ] «quienquie ra sea o r a d o r » ; cf. 2, 6 : 
cuiusquam reí. — o m i t i e r e c a s u s ' ] «no sacar provecho 
de los incidentes eventuales» ; el mismo uso de omitiere «no 
aprovecharse» en V I I , 1, 19 : non ut- damnasse eas [quaestio-
nes] -cideantur, sed omisisse, quia possimus etiam sine eis 
vincere. Q. aconseja frecuentemente prestar a tención a cuanto 
acaece durante el proceso, para aprovechar sus ventajas, s in 
atarse en demas í a a l discurso de antemano preparado ; cf. 1, 2 : 
paratamque ad omnes casus habuerit eloquentiam ; 3, 3 : i l l ic 
opes velut sanctiore quodam aerarlo conditae, ande ad súb i tos 
quoque casus... projerantur. Cf. abajo § 30 ; y V I , 1, 42 : qui a 
stilo non recedunt aut cohticescunt ad ¡tos casus ant frequen-
tissime falsa dicunt ; X I I , 9, 2 0 : liect... praecogitare plura et 
animum ad omnes casus componere. — e a . . . c o n t r a q u a e 
s c r i p s i m u s ] los argumentos que cre íamos oportuno deber 
rechazar. — f a l l u n t ] «nos sale fallido», esto es, de muy di­
verso mudo de lo que nos cre íamos cuando p r e p a r á b a m o s l a 
causa. — m u t a t u r ] «cambia de aspecto», toma otro derro­
tero. — a d i n c u r s u s ] «según los embates» , s e g ú n el des­
encadenamiento ; el mismo significado tiene el ad que sigue ; 
cf. 2, 1 : ad exemplum comm. — a g e n t i ]=ora tor i . — v,a r i e -
l a t e m c a u s a r u m ] puede significar tanto las variedades 
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multus stilus et adsidua lectio et longa stucliorum aetas 
facit, si manet eadem quae fuit incipieutibus difficultas ? 
Perisse prefecto confitendum est praeteritum laborem, cui 

. semper idem laborandum est. Ñeque ego hoc ago ut ex 
tempore dicere malit, sed ut possit. Id autem máxime 
hoc modo consequemur. 

5 Nota sit primum dicendi via : neque enim prius cou-
tingere cursus potest quam scierimus quo sit et qua per-
veniendum. Nec satis est non ignorare quae sint causarum 

(o vicisitudes) de las causas como de los casos que se presen­
taren durante su desarrollo. — v a t i o m u t a n d a c s í ] «debe 
cambiarse el plan» ; el piloto cambia rá de ruta ; el orador echará 
mano de otros argumentos. 

4. Q u i d . . . f a c i t ] «¿ de qué servi r ía ?». — p o r r o ' ] «ade­
m á s . — m u 11 u s s t i l u s 1 «el prolongado ejercicio de escr ibir». 
•— l e c t i o ' ] «lectura». — l o n g a s t u d i o r u m a e t a s ] la 
«dilatada carrera de los es tudios» , el largo tiempo empleado 
en el estudio ; cf. 1, 8, 8 ; longa acias spatium dahit; HOR. S. I , 
4, 132. — m a n e t ] cf. 3, 17 : manet quae fuit levitas. — i n -
c i p i e n t i b u s ] puede trad. por el abstracto: «en los prin­
cipios». — P e r i s s e ] debe confesar que ha perdido el tiempo 
el que encuentra siempre las mismas dificultades ; c u i = i U i cu i . 
— ñ e q u e e g o ] cf. 1, 30 comm. — ag'o ] «deseo, pre­
tendo». — m a l i t . . . p o s s i t ] se. orator \ sobre esta omisión 
de un sujeto personal, cf. 1, 7 ; 2, 24, y m á s adelante § 25. 
Sentido : No digo esto con el fin de que el futuro orador pre­
fiera l a improv i sac ión , sino con el fin de que esté en disposi­
ción de improvisar, a l presentarse la ocasión. — h o c m o d o ] 
con los siguientes medios, que va a explicar. 

5. d i c c n d i v i a ] la marcha que se ha de seguir en el 
hablar, el mé todo que va a adoptar, el fin que se propone. — 
n e q u e c n i m ] l a razón esfá explicada por un s ími l tomado 
de las carreras en el estadio e introducido por v ia ; cf. 3, 10, 
donde aparece una metáfora parecida. — c o n t i n g e r e c u r -
s u 5 ] «efectuar la carrera» . — p o t e s t ] trad. impersonalmente, 
o por «podemos». — q u o ] por dónde se ha de dirigir la carrera, 
se ha de pasar. — q u a ] a dónde se ha de d i r i g i r : la meta. 
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iudicialium partes, aut quaestionum ordinem recte dis-
ponere, quamquam ista sunt praecipua, sed quid quoque 
loco primum sit ac secundum et deinceps : quae ita sunt 
natura copulata, ut mutari aut intervelli sine confusione 
non possint. G Quisquís autem via dicet, ducetur ante 
omnia rerum ipsa serie velut duce, propter quod homines 
etiam modice exercitati facillime tenorem in narrationi-
bus servant. Deinde, quid quoque loco quaerant scient, nec 

— p a r t e s ] las r e señadas en I I I , 0, 1, tantas veces aqu í 
mencionadas : q u i n q u é sunt: prooemium, narratio, prohatio, 
refutatio, peroratio. —• q u a e s t i o n u m ' ] quaestiones son 
los puntos pr inc ipa les ; cf. V I I , 10, 5 : quaestio omnis 
ac locus habet suam dispositionem. — s e d q u i d . . . p r i -
m u ni ... s e c u n d u m ... d e i n c e p s ] se refiere al or­
den real que deben seguir las ideas durante el desarrollo 
de la causa, el cual supone a su vez el orden técnico, antes 
aludido (recte disponere). Sob ren t i éndase , naturalmente, sed 
oportet non ignorare. . . ; deinceps, «y as í suces ivamente» , como 
en el aludido .texto, V I I , 10, 5 : non enim causa tantum uni­
versa i n quaestiones ac locos diducenda est, sed hae ipsae par­
tes habent rursus ordinem suum. Nam et i n prooemio primum 
est al iquid et secundum ac deinceps, etc. — i n t e r v e l l i ] 
«quitar» (propiamente «arrancar de») para colocarlas en diverso 
sitio ; es un verbo de l a latinidad poste lás ica . 

6. v i a ] usado adverbialmente : «con método»^ «sistemá­
t icamente» ; cf. I I , 17, 4 1 : v i a , id est ordine ; C íe . B r . 4(3: 
soli tum v i a nec arte, sed adeurate... ; Or. 3, 10 ; F i n . I I , 3. — 
a n t e o m n i a ] cf. 1, 3 comm. — r e r u m ] como en otros 
pasajes, «pensamien tos» . — v e l u t ] = ut i ta dicam ; duce co­
rresponde al precedente ducetur y ofrece una paronomasia de 
dudoso gusto (como antes incu r r ió en la a l i te rac ión dicet, dti-
cetur). — p r o p t e r q u o d ] cf. 1, 6G ; IS, 23. ~ e x e r c i t a t i ] 
«ejercitados en el hab la r» . — t e n o r e m . . . s e r v a n t ] «guar­
dan el orden» ; nuestro metafór ico «no pierden el hi lo». — 
q u i d q u o q u e l o c o ] «qué cosa y dónde» ; quoque = et quo 
(según otros, ablat. de quisque : qué cosa en cada lugar) — 
q u a e r a n t ] «proponen decir» ; o : lo que se requiere. — 
s c i e n t ] el uso del p lural (como en quaerant, circumspecta-
bunt, turbahuntur, etc.) con qu i squ í s se expl ica fác i lmente por 



7-7 INST. ORAT. U B . X 321 

circumspectabunt nec offerentibus se aliunde sensibus tur-
babuntur nec confundent ex diversis orationem velut sa­
lientes huc illuc nec usquam insistentes. 7 Postremo 
habebunt modum et finem, qui esse citra divisionem nul-
lus potest. Expletis pro facúltate ómnibus quae propo-
suerint, pervenisse se ad ultimum sentient. 

E t haec quidem ex arte, illa vero ex studio : ut copiam 
sermonis optimi, quem ad modum praeceptum est, com-
paremus, multo ac fideli stilo sic formetur oratio, ut scrip-
torum colorem etiam quae súbito effusa sint reddant, ut 

el homines interpuesto; aun s in ello, bas t a r í a el qu i squ í s co­
lectivo. — c i r c u m s p e c t ab u n t ] d i r ig i r án las miradas a 
su alrededor en busca de argumentos. — s e n s i b u s ] «pensa­
m i e n t o s » ; cf. 3, 33 comm. — c o n f u n d e n t ] se d i s t r ae rán , o 
se en reda rán . — e x d i v e r s i s ] «con elementos he te rogé­
neos», incongruentes. — v e l u t s a l i e n t e s ] como quien 
salta de un lado para otro sin pararse j a m á s en cosa alguna. 
Cf. Cíe . A t t . I X , 9, 2 : ne... cursem huc i l luc v ia deterrima. 

7. m o d u m et f i n e m ] endíad is : «plan fijo, objetivo 
bien definido». — c i t r a ] cf. 1, 2 comm. — d i v i s i ó n e m ] 
«distr ibución» de elementos, en general, ordenados por la v i a 
dicendi. — E x p í e t i s . . . . q u a e p r o p o s u e r i n t ] proponcre 
usado absolutamente, s in dativo ( s i b i ) , significa «llevar a tér­
mino» ; por tanto, t r adúzcase : «después de haber terminado • 
de tratar, s e g ú n sus fuerzas, cuanto se p ropus ie ron» . Cf. V , 10, 
109 : nec minus i n hoc curae debet adhiberi, quid proponendum, 
quam quo modo sit quod proposueris probandum. — a d u l ­
t i m u m ] «al t é rmino» . — E t h a e c . . . e x a r t e ] supl . el 
verbo «se cons igue», «se alcanza», referido a los preceptos 
(haec) que se relacionan con el arte de improv isa r ; arte es l a 
«teoría» (cf. §g 24) ; opuesto a studio, los ejercicios prác t icos , 
el legere, scribere, dicere. — i l l a ] son los preceptos que ahora 
va a reseñar , contenidos en las c láusu las ut... comparemus, 
ut... dicamus, cum... scripserimus, referidas la primera al le­
gere, la segunda al dicere, la tercera al scribere. — m u l t o 
a c f i d e l i s t i l o ] «a fuerza de escribir mucho y cuidadosa­
mente» ; cf. multus st i lus § 4. — s c r i p t o r u m ] es neutro; 
sobre scriptorum colorem, cf. 6, 5 : extemporalis color, que es 

- ' i - M. R A B I O Q U I N T I L I A N O 
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cum multa scripserimus etiam multa dicamus. 8 Nam 
consuetudo et exercitatio facilitatem máxime parit: quae 
si paulum intermissa fuerit, non velocitas illa modo tar-
datur, sed ipsum os coit atque concurrit. Quamquam enim 
opus est naturali quadam mobilitate animi, ut, dum pró­
xima dicimus, struere ulteriora possimus semperque nos-
tram vocem provisa et formata cogitatio excipiat; 9 vix 

su concepto opuesto. — c t i a m q u a e s ú b i t o e f f u s a 
s ¿ n i ] «hasta las i m p r o v i s a c i o n e s » ; efjusa, l i terahn. «lo que 
se nos haya escapado» ; cf. 3, 17 : componunt quae effuderant. 
— c u m m u l t a s c r i p s e r i m u s ' ] «después de haber es­
crito mucho» ; l a prác t ica de] escribir precede a la del decir ; 
cf. 1, 3 sq. — d i c a m u s ] es consecutivo; ut (ante c u m ) = i t a 
u t ; en t i éndase « improvisando» , lo que no podrá hacerse s in un 
incesante y delicado ejercicio de escribir. 

8. c o n s u e t u d o c t e x e r c i t a t i o ] end íad i s : consue­
tudo exercitationum ; se refiere sólo a l ú l t i m o precepto men­
cionado : ut mul ta dicamus. — f a c í l í t a t e m ] la i '^q _ de 1, 
1 y 5, 1. — s i p a u l u m ] por poco que. •— v c l o c i t a s ] 
prontitud ; el nombre i l l a es vivaz : «aquella prontitud exig i ­
da», la que se quiere alcanzar o que y a se ha alcanzado. — 
0 5 c o i t a t q u e c o n c u r r i t ] «la misma boca se entor­
pece y se cierra» ; expresa la dificultad de hablar por el hecho 
de contraerse y cerrarse los labios, especialmente a causa del 
miedo, de modo que la palabra sale penosa y entrecortada­
mente. Cf. X I , 3, 5-6 : est alius concursus oris et cum verbis 
suis colluctatio ; ib. 121 : hic accedunt v i t i a non naturae sed 
trepidationis, cum ore concurrente r i x a r i ; V I I I , 3, 45 : l i t tera 
quae e x p r i m í nis i labris coeuntibus non potest. Véase una 
frase aná loga en SEN. E p . I I , 2 : labra concurrunt. — Q u a m ­
q u a m ] con e l indio, est, cf. 1, 80 comm. — m o b i l i t a t e 
a n i m i ] «flexibil idad (o prontitud) de i n g e n i o » ; así t a m b i é n 
m á s adelante, § 22 : mobiliore ingenio. — p r . o x i m a ] las ideas 
que se nos presentan a l momento, antes ; opuesto a ulteriora, 
las que vienen después . — n o s t r a m -o o c e m ... e x c i p i a t ] 
salga al encuentro de l a palabra, siga a lo que estamos di­
ciendo ; provisa et formata es una especie de end íad i s : un pen­
samiento «preceden temente formado» ( l i t . «concebido y forma­
do»11. Es to es : A l mismo tiempo que hablamos, debemos tener 
en l a mente lo que diremos seguidamente. 
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tamen aut natura aut ratio in tam multiplex officium di-
ducere animum queat, ut inventioni, dispositioni, elocu-
tioni, ordini rerum verborumque, tum iis quae dicit, quae 
subiuncturus est, quae ultra spectanda sunt, adhibita vo-
cis, pronuntiationis, gestus observatione, una sufficiat. 
10 Longe enim praecedat oportet intentio ac prae se res 
agat, quantumque dicendo consumitur, tantum ex ultimo 
prorogetur, ut, doñee perveniamus ad finem, non minus 

9. r a t i o ] «el arte, la t e o r í a » ; cf. § 3 comm. — m u l t i ­
p l e x o f f z c i u m } son las vanas funciones relacionadas con 
la tn-venho, l a dispositio, etc. - d i d u c e r e ] «dividir» o se­
g ú n otros, «guiar». Sent ido: No pueden mult ipl icar el pen­
samiento ( ammum) hasta ta l punto que... — u t ] va con 
sufficiat : «que pueda atender al mismo t iempo» ; una = s imul 
— r e r u m v e r b o r u m q u e ] ideas y palabras ; cf. 1, 4 • 
res... verba comm. — t u m ] «después, s e g u i d a m e n t e » ; puede 
suprimirse esta pa r t í cu l a en la t raducc ión . — d i c i t ] se ora-
tor. como con sufficiat, animus ; pero pueden trad. ambos verbos 
como t a m b i é n subiuncturus est («que va a añad i r inmediata­
mente») , con una forma impersonal. Cf. § 4. — q u a e u l t r a 
s p c c t a n d a s u n t ] «lo que después deberá tener presente» 
— a d h i b i t a . . . o b s e r v a t i o n e ] «observando atentamen­
te» ; para una enumerac ión aná loga a vocis.. . zestus cf 1 17 
comm. > • > 

> 10. L o n g e . . . p r a e c e d a t ] «pase muy adelan te» , anti­
cípese un largo espacio, — i n t e n t i o ] se. men t í s (cf 3 20) 
o ammt : la «atención» ; cf. 1, 2 4 : intendunt animum. — p r a e 
se r e s a g a t ] esto es, tenga presentes las ideas que v a a 
exponer después . — c o n s u m i t u r ] y prorogetur («se gas t a» , 
«se recobra») son expresiones usadas propiamente en las opera­
ciones bancanas : a medida que se gasta dinero, conviene pro­
veerse de el para los cambios sucesivos. L a metáfora es clara : 
el orador debe anticiparse otra materia, para que pueda susti­
tuir la que y a se ha desarrollado. — e x u l t i m o ] las partes 
remanentes del argumento, de la materia desarrollada ; com­
pleta su sentido el posteriora del § h. — n o n m i n u s p r o -
s p e c t u ] se adelante uno tanto con la v is ta como con el paso • 
esto es : hasta llegar al final del discurso ha de llevar el mismo 
paso la imag inac ión que la voz, lo cual se consigue teniendo 
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prospectu procedamus quam gradu, si non intersistentes 
offensantesque brevia illa atque concisa singultantium 
modo eiecturi sumus. 

11 Est igitur usus quidam inrationalis, quam Graeci 
áXo-fov ToipjYjv vocant, qua manus in scribendo decurrit, 
qua oculi totos simul in lectione versus flexusqne eorum 

por delante las ideas que se i rán exponiendo s in i n t e r r u p c i ó n . 
Cf X I , 2, 3 : du7}i al ia dicimus, quae dicturi sumus ivtuenda 
sun t ; h a ! cum semper cogitatio ul t ra eat, id quod est longius 
quaerit, quidquid autem r'epperit quodam viodo apud m e m o m m 
deponit, quod i l l a quas media quaedam manus acceptum ab 
inventione tradit elocutioni. — s i n o n . . . e i e c t u r i s u ­
m u s ] «si no queremos hacer sa l i r . . .» .— i n t e r s i s t e n t e s ] 
«haciendo una parada a cada in s t an t e» . — ó f f e n s a n t e s j 
tropezando; cf. 3, 2 0 : o] f ensatar comm. — b r e v i a i l l a 
a t q u e c o n c i s a ] «frases breves y q u e b r a d a s » ; el pronom­
bre es enfát ico, como i l lud frigidum et inane, 2, 17. — s i n g u l -
t a n t i u m m o d o ] «como quien solloza». 

11 u s u s . i n r a t i o n a l i s ] «práctica mecánica» , «há­
bito ru t i na r io» , cf. 11, 15, 23 : quidam eam (la retór ica) ñeque 
v i m ñ e q u e scientiam ñeque artem putaverunt, sed Cntolaus 
'usum dicendi' [nam hoc xpip^ signi j icat) . . . ; tnrationalis 
no es vocablo de l a época clásica. Sobre l a diferencia entre 
xévvr v xpipyí, cf. PLAT. Phaed. 260 E ; Gorg. 501 A . — q u a m ] 
concuerda,' por a t racc ión , con el suplemento predicativo «Xo-fov 
xpiBrív, a l igual que los qua sucesivos. — m a n u s . . . d e c u r -
r i 11 corre velozmente mientras escribe ; particular y a _ obser­
vado por Cíe . De Or. I I , 30, 130. — i n l e c t i o n e ] «mient ras 
se lee», «duran te l a lectura» ; paralelo a i n scribendo. — v e r ­
s u s ] renglones; cf. 1, 38 comm. — f l e x u s q u e e o r u m 
e t t r a n s i t u s ] esto es, todo lo que concierne a l a escritura 
considerada bajo su aspecto material . Dif íc i lmente puede expl i ­
carse a q u í f lexus como «entonación de la voz» (frecuente en Q.) 
y transitus como «pausas marcadas por l a p u n t u a c i ó n » . Con 
mayor probabilidad f lexus designa el final de una l inea y el 
principio de otra (o el «punto y aparte») y transitus el paso de 
una columna del texto a otra o de una p á g i n a a l a siguiente. — 
d i x e r u n t ] se. lectores, no pudiendo tener l óg i camen te como 
sujeto oculi que sólo puede aplicarse a intuentur y vident (y 
en él texto acaso t ambién a dixerunt, por zeugma). Sobre este 
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et trausitus intueutur et ante sequentia vident quam prio­
ra dixerunt. Quo constant mi rácula illa in scaenis pila-
riorum ac ventilatorum, ut ea quae emiserint ultro ven iré 
in manus crecías et qua iubentur decurrere. 12 Sed hic 
usus ita proderit, si ea de qua locuti sumus ars anteces-
serit, ut ipsum illud quod in se rationem non habet in 
ratione versetur. Nam mihi ne dicere quidem videtur nisi 
quí disposite, órnate, copióse dicit, sed tumultúan. 13 Nec 

cambio de sujeto, cf. § 9. — Q u o ] se. usu ; acerca de esta 
cons t rucc ión quo constant... ut, cf. I j 58 : quod facimus ut 
comm. ; trad. constant por «consisten». — m i r a c u l a ] = 
Oaó^axa «portentos» o «habi l idades», cf. PLAT. Rep. V I I , 
514 E . — p i l a r i o r u m a c v e n t i l a t o r u m ' ] «malabar is­
tas y pres t id ig i tadores» ; ventilator, con este significado, no 
aparece en otro sitio. Los dos genitivos dependen de scaenis, 
no de miracula. — u t e a ... c r e d a s ] «que no creer ías sino 
que». — i ii m a n u s ] de los malabaristas. — q u a i u b e n ­
t u r ] corren exactamente por donde quieren los malabaristas. 

12. i t a . . . s i ] = i ta demum s i , indicando l i m i t a c i ó n : «sólo 
cuando» ; con ta l sentido es una forma u s a d í s i m a por Q. y por 
los escritores de l a edad de plata. Cf. X I , 8, 130 : ambulantem 
loqui i ta demum oportet, s i i n causis publicis. . . — l o c u t i 
s u m u s ] en los §§ 5-7. — a r s ] las «reglas». — q u o d . . . n o n 
h a b e t ] en t i éndase usns Ule inrationalis del § 1 1 ; esto es, 
es irrefiexivo. — i n r a t i o n e v e r s e t u r ] = artis et rationis 
praeceptis contineatur ; es té basado en un mé todo , en un orden 
s i s t emát ico : fundado en el arte. — d i c e r e ] «hablar». — n i s i 
q u i ] de los tres adverbios, el primero (disposite) se refiere 
a la conlocatio ; el segundo (ama te ) , a l a elocutio ; el tercero 
(cop ióse) , a la inventio. Inspirado en Cíe . De Or. I , 11, 48 : 
s in oratoris n i h i l v i s esse n i s i composite 1 = disposite], ó rna te , 
copióse loqui. — t u m u l t u a r i ] «meter ruido, a lborotar» . Cf. 
V I I , pr. 3 : oratio carens hac virtute [se. ordine] tumultuetur 
necesse est ; I I , 12, 11 : cum interim non actores modo al iqüos 
invenias, sed, quod est turpius, praeceptores etiam qui brevem 
dicendi exercitationem consecuti omissa ratione, ut tuli t Ímpe­
tus, passini tumulttientur... 
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fortuiti sermonis contextum mirabor umquam, quem iur-
gantibus etiam muliercuHs superfluere video, cum eo 
quod, si calor ac spiritus tulit, frequenter accidit ut suc-
cessum extemporalem consequi cura non possit. 14 Deum 
tum adfuisse, cum id evenisset, veteres oratores, ut Ci­
cero, dictitabant. Sed ratio manifesta est. Nam bene con-
cepti adfectus et recentes rerum imagines continuo Ím­
petu feruntur, quae nonnumquam mora stili refrigescunt 

13. f o r t n i t i ] hecho sin p repa rac ión , e spon táneo . — c o « -
t e x t u t n l = continuam ora t ionení , un discurso seguido, s in 
interrupciones; cf. m á s adelante § 26. — s u p e r f l u e r e ] 
«se desbordan» ; o nuestro p lás t ico «hablan por los codos» (tra­
duciendo entonces quem por una causal), — c u m e o q u o d ] 
«con est^ condición que», «bien entendido que» o simplemente 
«mient ras» . L a expres ión modera el sentido de l a af i rmación 
anterior, que adquiere un tono concesivo ; se repite en I I , 4, 
30 ; X I I , 10, 47. — c a l o r a c s p i r i t u s ' ] end íad i s : «el ca­
lor del en tu s i a smo» . — t u l i f ] usado absolutamente ; cf. 3, 7 : 
s i feret j la tus . E l perfecto es iterativo o gnómico y corresponde 
al aoristo griego ; t r adúzcase por el presente. — s u c c e s s u m 
e x t e m p o r a l e m ' ] = successum extemporalis orationis ; cf. 6, 
1. — c u r a ] in tens ivo : «la m á s diligente p reparac ión» . 

14. — D e u m . . . a d f u i s s e ] «que le hab ía asistido l a ins­
p i rac ión d iv ina» . — u t C i c c r o ] pero en ninguna de las obras 
de Cicerón que nos han llegado se encuentra ta l af i rmación ; 
cf. De Or. I , 46, 202. — r a t i o m á n i f e s t a ] «la razón es 
clara» ; cf. 5 , 2 . — b e n e c o n c e p t i a d f e c t u s ] esto es, 
«los sentimientos profundos, sinceramente sen t idos» . Cf. V I , 2, 
30 : has [imagines rerum] quisquis bene conceperit, is crit i n 
adfectibus potentissimus ; y 3, 20 : concepta mentis intentio.—• 
r e c e n t e s r e r u m i m a g i n e s ] las concepciones (o ideas) 
frescas, v iv idas ; rerum (aquí y en el § 15) tiene s im­
plemente valor gramatical , como en rerum natura, y , a l 
parecer, en el famoso concepto de VERO. Aen I , 462, 
tan deformado por los román t i cos : sunt lacrimae rerum. 
Debe omitirse en la t r aducc ión . — c o n t i n u o Í m p e t u f e ­
r u n t u r ] se suceden continuamente, con una rapidez ininte­
rrumpida. — m o r a s t i l i ] con la « lent i tud del escr ibi r» , con 
el escribir lento; cf. §§ 3, 19. — r e f r i g e s c u n t . . . r e v e r -
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et dilatae non revertuntur. Utique vero, cum infelix illa 
verborum cavillatio accessit et cursus ad singula vestigia 
restitit, non potest ferri contorta vis; sed, ut optime vo-
cum singularum cedat electio, non continua sed compo-
sita est. 

15 Quare capiendae sunt illae, de quibus dixi, rerum 
imagines, quas vocari cpav-aaíaQ indicavimus, omniaque, de 
quibus dicturi erimus, personae, quaestiones, spes, me-
tus, habenda in oculis, in adfectus recipienda; pectus est 

t u n t u r ] cf. 3, 6 y 33 ; refrigescunt «se enfrían» se refiere a 
adjectus; non revertuntur «no vuelven a ocurr i r» , a imagines. 
— d i l a t a e ] «diferidas», esto es, no insertadas en el discurso 
en el momento de presentarse. — U t i q u e ] da al non siguien­
te valor de negac ión rotunda : «absolu tamente» , «por modo al­
guno» ; cf. 1, 20. — i n f e l i x i l l a ' v e r b o r u m c a v i l ­
l a t i o ' ] «pedantesca (o estéril) p reocupac ión por las palabras» ; 
i l l a se refiere a lo dicho en 1, 115, y 3, 10 ; sobre infe l ix , cf. 1, 
7 comm. — c u r s u s . . . r e s t i t i t ] «detenemos el curso de 
ellas a cada paso». — n o n p o t e s t . . . v i s ] no puede resultar 
l a debida fuerza de impu l s ión ; contorta v i s es una metáfora 
derivada del t irar a honda y con armas arrojadizas ; cf. Cíe . Or. 
70, 234 : Demosthenes! cuius non tam vibrarent fulmina i l l a , 
n i s i numeris contorta ferrentur, donde contorta implica un mo­
vimiento de ro tac ión . E n cuanto a ferri , cf. I X , 4, 112 : oratio 
quae ferri debet et fluere. — u t . . . c e d a t ] concesivo : «aunque 
salga muy bien l a elección de cada una de las pa labras» . — 
c o n t i n u a . . . c o m p o s i t a ] el sujeto es oratio, que flota 
en el contexto : és ta no r e su l t a r á , por tanto, elaborada de una 
sola vez, sino compuesta a pedazos. 

15. c a p i e n d a e s u n t ] sttpl. animo: es necesario conce­
bir en l a mente, tenerlas v ivas . — de q u i b u s d i x i ] cf. 
V I , 2, 29-30 : quas cpavxaat'ac Graeci vocant (nos sane visiones 
appellemus), per quas imagines rerum absentium ita reprae-
sentantur animo, ut eas cerneré oculis ac praesentes habere 
videamur, has quisquis bene conceperit, is erit in adfectibus po-
tentissimus. E n l a concepción de las «imágenes» era hab i l í s imo 
C i c e r ó n ; cf. Q. V I I I , 3, 64 ; X I , 3, 62. — d i c t u r i e r i m u s ] 
«de que hub ié remos de hablar» ; futuro indeterminado. — n -
b e n d a i n o c u l i s ] «tener a la v is ta» , tener presente. — 
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enim, quod disertos facit, et vis mentis. Ideoque imperitis 
quoque, si modo sunt aliquo ádfectu concitati, verba non 
desunt. 16 Tum intendendus animus, non in aliquam rem 
unam, sed in plures simul continuas, ut, si per aliquam 
rectam viam mittamus ocnlos, simul omnia quae sunt in 
ea circaque irituemur, non ultimum tantum videmus, sed 
usque ad ultimum. Addit ad dicendnm etiam pudor sti-
mulos, mirumque videri potest quod, cum stilus secreto 
gaudeat atque omnes arbitros reformidet, extemporalis 
actio auditorum frequentia, ut miles congestu signorum, 

i n a d f e c t u s r e c i p i e n d a ' ] esto es, hasta apasionarnos 
por e l lo ; es lo que llamamos «ens imismarnos» . L a intensidad 
de estas emociones depende de l a intensidad de las imágenes .— 
p e c t u s ' ] el «sent imiento» ; hoy, el «corazón» ; opuesto a v is 
ment í s , l a «intel igencia». Los dos conceptos se refieren, res­
pectivamente, por quiasmo (cf. 5, 15 : ciborum... ep íd i s ) , a las 
expresiones anteriores : i n adfecius recipienda y habenda i n ocu-
l is . — d i s e r t o s ' ] «elocuentes» ; cf. 1, 118 comm. — i m p e-
r i i / .s 1 son los « ignoran tes» . — s i m o d o ] «con ta l de que». 

16. T u m ] «además» ; con esta palabra reanuda el ré tor el 
pensamiento interrumpido en recipienda, puesto que desde pec-
tus cst e?mn. hasta verba non desunt tenemos realmente un 
pa rén t e s i s . — i n t e n d e n d u s a n i m u s ] «aplicarse, poner 
la mira» ; cf. 1, 24 ; 3, 23. — i ?i p l u r e s s i m u l co n t i -
n u a s ] «a la vez en muchas y segu idas» . — c i r c a ] en los 
alrededores, a ambos lados del camino. — u l t i m u m ] el «ex­
t remo», sustantivamente, — p u d o r ] el «amor propio» , el «pun-
donor». Cf. HOR. A . P . 134-5: neo resilies imitator i n artutn / 
unde pedem proferre ptidor vetet. — m i r u m q u e ... ^ p o t e s t ] 
«puede parecer marav i l l a» ; naturalmente, el quod s ig . es com­
pletivo : «el que». — s t i l u s ] como otras veces, el «ejercicio 
de escribir» ; sobre el concepto seereto gaudeat, cf. 3, 22 sq. 
— a r b i t r o s ] como antes, «test igos». — a c t i o ] el hablar, 
en lugar de oratio, cf. 1, 21. — m i l e s ] el s ingular por 
el p lura l , uso corriente en Q. — c o n g e s t u s i g ñ o r u ni ] el 
acopio (o l a presencia) de las ensenas. Cada m a n í p u l o t en í a su 
estandarte, y en el momento de ponerse en marcha l a legión 
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excitatur. 17 Namque et difficiliorem cogitationem ex-
primit et expellit dicendi necessitas, et secundes ímpetus 
auget placendi cupido. Adeo pretium omnia spectant ut 
eloquentia quoque, quamquam plurimum habeat in se vo-
luptatis, máxime tamen praesenti fructu laudis opinionis-
que ducatur. 18 Nec quisquam tantum fidat ingenio, ut 
id sibi speret incipienti statim posse contingere, sed, 
sicut in cogitatione praecepimus, ita facilitatem quoque 
extemporalem a parvis initiis paulatim perducemus ad 
summam, quae ñeque perfici neque contineri nisi usu 

se levantaban todas al mismo tiempo : esta acción es precisa­
mente l a que designa Q. con el nombre de congestus. 

17. d i f f i c i l i o r e m c o g i t a t i o n e m e x p r i v i i t ] 
la improv i sac ión pone en aprieto y hace encontrar los pensa­
mientos o discurrir incluso a l m á s tardo. — e x p e l í i t ] segui­
damente «hace sol tar» , desencadena, desata; cf. l a imagen usa­
da en 3, 6, y obsérvese l a g radac ión e x p r i m ü , expelli t . — d i ­
c e n d i n e c e s s i t a s ] «la necesidad de hab la r» , el hecho de 
verse obligado a hablar. — s e c t i n d o s i m p e t u s } «la inspi­
ración favorable», el aliento que va en socorro del orador. — 
a d e o ] «en rea l idad», o «tan cierto es que». — p r e t i u m ] 
«premio» ; cf. T A C D . 36, en un pasaje s imilar , y P L . Capt. 
V , 1, 2 0 : pro benefactis pretium reddere. — q n a m q u a m ] 
con subj. (habeat) ; cf. 1, 33 comm. — p r a e s e n t i ] «inmedia­
to», de í momento. — o p i n i o n i s ] «fama, reputación» ; como 
en el § 24 ; cf. 5, 18 ; Cíe . A r c h . 26. 

;e», 18. f i d a t ] en el sentido de «presumir» o «confiars 
i d ] esto es, ex tempore dicere, l a facultad de improvisac ión.— 
i n c i p i e n t i ] con s ib i : «desde un pr incipio», « inmedia tamen­
te» ; cf. § 4 incipientibus. — i n c o g i t a t i o n e ] «a propós i to 
de l a medi tac ión» . — p r a e c e p i m w s ] en 6, 3. — a p a r v i s 
i n i t i i s ] reanuda el concepto de incipienti : «desde humildes 
pr inc ip ios» . — p e r d u c e m u s a d s u m m a m J «perfeccio­
naremos» . — p e r f i c i ] «adqui r i r e n t e r a m e n t e » ; el sujeto es 
facilitas extemporalis, concepto al cual se refiere quae (no a 
summa, como entiende BARJAU). — c o n t i n e r i ] «conservar ­
se» ; cf. 6, 3 : augenda v i s et exercitatione multa continenda 
est; usu «con la prác t ica». 
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potest. 19 Ceterum pervenire eo debet ut cogitatio non uti-
que melior sit ea, sed tutior, cum hanc facilitatem non in 
prosa modo multi sint consecuti, sed etiam in carmine, 
ut Antipater Sidonius et Licinius Archias (credendum 
enim Ciceroni est) — non quia nostris quoque tempori-
bus non et fecerint quidam hoc et faciant. Quod tamen 

19. p e r y e n i r e e o ] como en 6, 4, el sujeto de debei sigue 
siendo facilitas extemporalis, la «improvisación» ; otros supo­
nen, e r róneamen te , que se trata de un sujeto personal (como en 
1, 7 ; 2, 24 ; 7, 4) , vgr . orator o aná logo a TIC; . De todos modos, 
puede trad. impersonalmente. — c o g i t a t i o ' ] el «pensamiento 
med i t ado» . — n o n u t i q u e J = n u l l o modo «no necesariamen­
te». — e a ] referido igualmente a facilitas extemporalis. ~ s e d 
t u t i o r ] restrictivo : «sino ú n i c a m e n t e m á s segura» . — f a c i ­
l i t a t e m ] se. temporalem. — i n p r o s a ] cí. 1, 81 comm. 
— A n t i p a t e r S i d o n i u s ] Antipater Sidonio (de B i ­
dón) , improvisador alejandrino, v ivió hacia el 135 a. de C . ; 
nos quedan algunos epigramas suyos. Cf. Cíe . De Or. I I I , 10, 
194: Antipater. . . solitus est versus h e x á m e t r o s aliosque var i i s 
modis atque numeris fundere ex tempere, tantumque hominis 
ingeniosi ac memoris va lu i t exercitatio, ut, cum se mente ac 
vo lún ta te coniecisset i n versum, verba sequerentur. — L i c i -
n i u s A r c h i a s ] A . L i c i n i o Arquias , poeta griego de Antio-
qu ía , nacido hacia el 120 a. de C . ; el mismo a quien defendió 
Cicerón ; cf. A r c h . 8, 18 : quotiens ego hunc [se. A r c h i a m ] v i d i , 
cum l í t t e ram scripsisset nu l lam, magnnm numerum optimorum 
versuum de i i s ipsis rehus, quae tum agerentur, dicere ex tem-
pore. — n o n q u i a . . . n o n ] = non quod, del siglo de oro : 
«no porque... no». H a y nna elipsis ; en t i éndase : Aunque cite 
el testimonio de Cicerón, con ello no quiero significar que 
nostris quoque temporibus... Obsérvese el subj. (fecerint'), usado 
t a m b i é n en esp. en frases aná logas ; cf. m á s abajo § 31. — 
q u i d a m ] puede ser indeterminado; en aquellos tiempos los 
improvisadores abundaban. Algunos comentaristas creen que 
Q. se refiere a E s t a d o y Marcia l , otros a Estacio y a Q. Remmio 
P a l e m ó n , maestro de Quint i l iano y de Persio. E l mismo Estacio 
habla en varios pasajes de su habilidad como improvisador ; 
cf. S i l v . I , pr. ; I I I , pr. 1. Acerca de P a l e m ó n , dice SUET. Gram. 
23 : poemata faciebat ex tempore. No sabemos que l a poseyera 
Marcia l , pero no ser ía improbable, como parecen acusar algunos 
epigramas que zahieren a sedicentes improvisadores. — Q u o d ] 
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non ipsum tam probabile puto (ñeque enim habet aut 
usum res aut necessitatem) quam exhortandis in hanc 
spem, qui foro praeparantur, utile exemplum. 20 Neque 
vero tanta esse umquam debet fiducia facilitatis, ut non 
breve saltem tempus, quod nusquam fere deerit, ad ea 
quae dicturi sumus dispicienda sumamus, quod quidem 
in iudiciis ac foro datur semper; neque enim quisquam 
est qui causam quam non didicerit agat. 21 Declamato-
res quosdam perversa ducit ambitio, ut expósita contro­
versia protinus dicere velint, quin etiam, quod est in 

como el hoc anterior se refiere a ]a facilitas ex tempore carmina 
fingendi. — i p s u m ] «en sí m i s m a » . —• p r o b a b i l e ' ] «lau­
dable, digno de encomio». — n e q u e . . . h a b e t . . . M S W W ] 
«no es provechosa», o práct ica ; quizá : «acos tumbrada». — 
q u a v i ] va con utile, que rige exhortandis, dativo de finali­
d a d : «para an imar» . — i n h a n c s p c m ' ] = i n huius rei 
spem, esto es, l a faci l i tas ; cf. 3, 2 : hac conscientia, comm. 
Puede trad. literalmente. 

20. f a c i l i t a t i s ] se. extemporalis ; genitivo objetivo, con 
fiducia: «en l a habilidad de improv i sa r» . — n o n . . . s a l t e m ] 
cf. 2, 15 : nec saltem, comm. — n u s q u a m ] «en ninguna oca­
sión». — i n i u d i c i i s a c f o r o ] especie de end íad i s : en 
las causas que se tratan en los tribunales. — q u a m n o n 
d i d i c e r i t ] el conocer l a causa es, naturalmente, un requi­
sito esencial para ceñirse a l a defensa. 

21. D e c í a m a t o r e s ] los «oradores de escuela», tantas 
veces censurados ; cf. l j 71, comm. a controversiarum ; 2, 12.— 
p e r v e r s a ] « inopor tuna». — c o-n t r o v e r s i a ] las controver-
siae eran las cuestiones que, en las escuelas de re tór ica , sol ían 
confiarse a los adultos, mientras las suasoriae se reservaban 
generalmente a los n iños (cf. TAC. D . 85) ; pero aqu í l a palabra 
está tomada en su sentido general, de modo que expós i ta con­
troversia significa simplemente : «apenas se les expone el esta­
do de la cues t ión». — p r o t i n u s ] cf. 1, 3 comm. — f r i v o -
l u m ] «absurdo» ; palabra carac te r í s t ica de l a latinidad argén­
tea ; en la época republicana se encuentra tina sola vez, 
en HEREN. I V , 11, 6. Cf- FEST. 80, 9 : verba frivola, 
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primis frivohim ac scaenicum, verbum petant quo inci-
piant. Sed tam contumeliosos in se ridet invicem elo-
quentia, et qui stultis videri eruditi volunt, stulti eruditis 
videntur. 22 Si qua tamen fortuna tam subitam fecerit 
agendi necessitatem, mobiliore quodam opus erit ingenio, 
et vis omnis intendenda rebus et in praesentia remitten-
dum aliquid ex cura verborum, si consequi utrumque non 
dabitur. Tum et tardior pronuntiatio moras habet et sus­
pensa ac velut dubitans oratio, ut tamen deliberare, non 

quae minus sunt fide subnixa . — s c a e n i c u m ] «teatral», en 
ma l sentido, como a menudo en españo l . Q., I , 11, 3, recomienda 
al orador que se aparte de los actores : orator p lur imum. . . 
aberit a scaenico ; cf. X I , 3, 57, i r ó n i c a m e n t e : modulatio scae-
nica ; ib. 123: nam ei complodcre manus scaenicum cst et pec-
tus caedere. — v e r b u m ... q u o ] preguntar por qué palabra 
han de comenzar. — r i d e t i n v i c e m ' ] «a su vez se ríe» la 
elocuencia de estos declamadores que tanto l a ultrajan, g lo r ián­
dose de burlarse de ella : tam contumeliosos i n se «tan in ju­
riosos con ella», porcpie hacen caso omiso de sus preceptos. — 
e r u d i t i ] «doctos» en general. Obsérvese el feliz juego de pa­
labras y casos y l a exactitud de l a i ronía . 

22. q u a . . . f o r t u n a ] «una circunstancia c u a l q u i e r a » . — 
s u b i t a m f e c e r i t a g e n d i n e c e s s i t a t e m ] «nos 
obligase a improv i sa r» . — m o b i l i o r e ] la misma «flexibilidad» 
que en el § 8 : mobilitate an imi . — v i s . . . i n t e n d e n d a ] 
el esfuerzo deberá aplicarse, o concentrarse. — r e b u s ] opuesto 
a verborum ; cf. 1, 4 comm. ; y Cíe . De Or. 11, 34, 146 ; HOR. 
A . P . 311. —• i n p r a e s e n t i a ] «de m o m e n t o » . — r e m i t -
t e n d u m ] opuesto a intendenda; cf.. 3j 24. — n o n d a b i ­
t u r ] s i no podemos conseguir ambas cosas. Cf. § 29 ; y V E K G . 
Aen . I , 408 : cur dextrae iungere dextram non da tur f •— 7' u m ] 
como en el § 16. —• t a r d i o r p r o n u n t i a t i o ] la expos ic ión 
algo lenta ; la opuesta es citata ; cf. X I , 3, 111 : al i is locis 
citata al i is pressa conveniet pronuntiatio. — m o r a s h a b e t ] 
nos da rá tiempo, nos de ja rá respirar ; moras «pausas», «para­
das» . — 5 u s p e n s a d u b i t a n s ] el perorar con circuns­
pección y como con indec is ión . Cf. TAC. A n . I , 11, hablando de 
Tiberio : suspensa semper et obscura verba. •— u t ] = ita ut, 
consecutivo. 
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haesitare videamur. 23 Hoc, dum egredimur e portu, si 
nos nondum aptatis satis armamentis aget ventus ; delu­
de paulatim simul euntes aptabimus vela et disponemus 
rudentes et impleri sinus optabimus. Id potius, quam se 
inani verborum torrenti dare quasi tempestatibus quo 
volent auferendum. 

24 Sed non minore studio continetur haec facultas quam 
paratur. Ars enim semel percepta non elabitur, stilus 
quoque intermissione paulum admodum de celeritate de-

23. l í o c ' ] supl . f ieri potest. Otros ejemplos de esta elipsis, 
en V I , 4, 10 : hoc, dum ordo est et pudor ; X I , 1, 76 : hoc et 
apud eos. Frecuente t a m b i é n en nuestras lenguas. — e g r e -
d i m u r e p o r t u ] la misma metáfora del § 1, introducida 
abruptamente, mediante una comparatio compend ia r í a : «como 
hace el piloto cuando sale del puer to . . .» . Todo este § 23 es una 
sucesión de i m á g e n e s bellas y r á p i d a s . — a p t a t i s . . . a p t a -
b i ni u s ... o p t a b i m w s ] posiblemente es intencionada l a al i­
teración en estas tres palabras ; pero tampoco es posible negar 
una negligencia es t i l í s t ica en l a repet ic ión aptatis, aptabimus. 
—• a r 7n a m c n l i s «el aparejo». — 5 i v i u l e u n t e s ] esta 
yux tapos i c ión de un adverbio temporal a un participio es de 
origen griego, — aúxíza, a^a, | J L ¿ T O ^ Ú . . . ( a q u í : ajtct Tcop£üó|ievot).— 
i m p l e r i s i n u s ] y que, por consiguiente, soplando el viento 
en popa, empuje la nave. — I d p o t i u s ' ] e l íp t i camente , como 
en español : «mejor así», m á s vale hacer és to . — v e r b o r u m 
i o r r e n t i ] nótese cómo la frase l ia permanecido en esp. : «to­
rrente de pa labras» . — a u j e r e n d u m ] v a con s e ; l i t . : «ser 
llevado por las tempestades a donde (ellas) quieran» ; simple­
mente : «a merced de las t empes tades» . 

24. c o n t i n e t u r ] en el sentido de «conservar», como en 
el § 18 ; puede trad. : «no se requiere menor ejercicio para con­
servar . . .» . — a r s ] cf. § 7 comm. — n o n e ' l a b i t u r ] l a teo­
ría, una vez aprendida, no se olvida {elabitur es lectura discu­
tida ; MEISTER, HALM : capi tur ; PETEKSON, VALMAGGI, CALON-
GHI, BELTRAMI, H I L D : labitur) . — s t i l u s ] el «ejercicio» o 
el «hábito de escribir». — i n t e r m i s s i o n e ] ablat. de causa 
que puede t r a d . : «si se i n t e r r u m p e » . — p a u l u m a d m o -
d u m ] • «muy poco», va con dcperdit; sobre la construcción de 
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perdit: promptum hoc et in expedito positum exercita-
tione sola continetur. Hac uti sic optimum est, ut cotidie 
dicamus audientibus pluribus, máxime de quorum simus 
iudicio atque opinione solliciti; rarum est enim ut satis 
se quisque vereatur. Vel soli tamen dicamus potius quam 
non omnino dicamus. 25 Est alia exercitatio cogitandi to-
tasque materias vel silentio' (dum tamen quasi dicat intra 
se ipsum) persequendi, quae nullo non est tempore et 

este verbo con de celeritate, cf. Cíe . Verr. I I , 2, ¿50 : ut ne 
quid de l ibér ta te deperderit. — p r o m p t u m h o c e t i n 
e x p e d i t o p o s i t u m ] «esta prontitud y disposición» para 
todo evento ; referido a l a facultad de improvisar. Y a se sabe 
que el l a t í n suple la deficiencia de nombres abstractos con adje­
tivos y participios neutros unidos con un demostrativo ; cf. L i v . 
V I I , 8, 5 : din non perli tatum tenncrat dictatorem ; TAC. A n . 
I I I , 80. V i d . BEROER. S t y l . L a t . , p. 205 sq. Sobre la locución 
i n expedito, cf. 1, 2 : i n procinctu comm. — H a c u t i s i c 
o p t i m u m e s t \ «el mejor medio de practicar este ejercicio 
consiste en . . .» . De este modo, el tono consecutivo queda supri­
mido. — r a r u m e s t M Í ] = raro fit ut ; cf. I V , 1, 4 6 : i n 
schola liberum est, i n foro rarum, ut sit idoneus suae rei quis­
que defensor; 2, 18: p r imum est ut. — s e q u i s q u e v e -
r e a t u r ] «que cada uno recele suficientemente de sí mismo» ; 
se condensa iudicium atque opinionem. — V e l ] como en el 
§ siguiente : «aun», « también», con carácter adversativo.— s o l i ] 
«a solas». — n o n o m n i n o ] = como en gr. O-J r.ávj. 

25. e x e r c i t a t i o ] para conservar la facultad de la im­
prov isac ión .— c o g i t a n d i . . . p e r s e q u e n d i ] genitivos epe-
xegé t i cos ; reemplazan a dos sustantivos. Cf. Cíe . F i n . I I I , 14, 
45 : denique ipsum bonum quod i n eo positum est ut naturae 
consentiat, crescevdi accessionem [ = accessionem quae fit cres­
cendo] nul lam habet. T radúzcase con dos infini t ivos sustanti­
vados : «el de meditar... el de recorrer» . — t o t a s q u e m a ­
te r i a s ] cf. 5, 21 : per totas iré materias. — d u m t a m c n ] 
se refiere directamente a silentio. — d i c a t ] supl . un sujeto 
personal, que flota en el contexto, como orator; cf. 1, 7. — 
n u l l o n o n ] por tanto, afirmativo absoluto : «en todo tiempo 
y l uga r» . — q u a n d o n o n a l i u d a g i m u s ] cuando no 
debemos ocuparnos de otra cosa. — e x p l i c a r i ] «pract icar» . 
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loco, quando non aliud agimus, explicari potest, et est in 
parte utilior quam haec próxima ; 26 diligentius enim com-
ponitur quam illa, in qua contextum dicendi intermitiere 
veremur. Rursus in alia plus prior confert, vocis firmi-
tatem, oris facilitatem, motum corpons, qui et ipse, ut 
dixi, excitat oratorem et iactatione manus, pedis supplo-

— i 
vista 
L i v i o 
m a ] se refiere, como i l l a y prior del § s ig .7a l ejercicio del § 24 
ut cotidie dicamus audientibus pluribus y ve l soli dicamus. 

26. d i l i g e n t i u s . . . c o m p o n i t u r ] sentido : Des­
arrollando mentalmente un argumento determinado se compone 
más cuidadosamente que con el otro ejercicio ( i l l a ) esto es, el de 
improvisar discursos ante un auditorio. Componitur es imper-
sonal, o hay que entender el sujeto gramatical exercitatio co~ 
gitandi o el sujeto v i r tua l oratio quam cogitayxdo persequimur 
(o tacita). — c o n t e x t u m d i c e n d i ' ] el «hilo del discurso» ; 
cf. § 13 : sermonis contextum. — v e r e m u r ] con infinit ivo 
( intermit iere) , como en 1, 101 : opponere verear ; aqu í se acusa 
la noción del temor, aunque l imitada ; cf. Cíe . F i n . I I , 39 : est 
yeritum.. . pone ré . — R u r s u s ] «a su vez» o «por otro l a d o » . — 
i n a l i a . . . c o n f e r t ] «tiene l a ventaja» ; con este significa­
do es raro el uso de conferre ( = auy-cpápciv) con i n y acusat. ; 
ordinariamente se usa el dativo (como en 1, §§ 27, 63, 71, 95) 
o ad (como en 1, 1). — p r i o r ] se. exercitatio. — f i r m i t a -
t e m . . . f a c i l i t a t e m , m o t u m ] expl ican el sentido de 
alia ; t r a t á n d o s e de una enumerac ión no l levan l a preposic ión 
( i n - a l i a - ) ; cf. 2, 16 comm. — o r i s ] aqu í , la «pronuncia­
ción». — e t i p s e ] se refiere a motum corporis ; cf. 5, 20 
comm. — u t d i x i ] en 3, 21. — i a c t a t i o n e m a n u s ] 
«con la ag i tac ión de las manos» , con pasmarotas. — p e d i s 
s u p p l o s i o n e ] «con el golpear del pie». Cf. X I , 3, 128: 
pedis supplosio ut loco est opportuna, ut ait Cicero, i n conten-
tionihus aut incipiendis atit finiendis, i ta crebra et inepti est 
hominis et desinit iudicem i n se convertere ; SEN. E p . 75, 2 ; 
Cíe. B r . 141. — s i c u t c a u d a l e o n e s ] Qí. HOM. I I . X X , 
170 sq. ; oup̂  Si TcXeupa'c; xs v.ai h y i a dpyozépwQsv ¡ ¡xaoTiexat, 'ú S'auxov lico-
xpúvei lia/sactaGca ; y P I J N . N . H . V I I I , 49 : leonum animi iudex 
cauda...: immota crgo placido, elemens blandienti, quod rarum 
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sione, sicut cauda leones faceré dicuntur, hortatur. Stu-
dendum vero semper et ubique. 27 Ñeque enim fere tam 
est ullus dies occupatus, ut nihil lucrativae, ut Cicero 
Brutum faceré tradit, operae ad scribendum aut legendum 
aut dicendum rapi aliquo momento temporis possit: si-
quidem C. Garbo etiam in tabernáculo solebat hac uti 

est: crebrior enim iracundia, eius i n principio tér ra verberatur, 
mcremento tergd ceu quodam incitamento flagellantur. — S t u -
d e n d u m ] cf. 1, 45 studiosis comm. ; 3, 29. 

27. o c c u p a t u s ' } lleno de ocupaciones, o simplemente como 
en esp. «ocupado» . — l u c r a t i v a e . . . o p e r a e ] genit. regido 
por n i h i l ; opera equivale probablemente a opera subsiciva ; cf. 
I , 12, 13 : quibus potius studiis haec temporum velut subsiciva 
donabimus? ; Cíe . De Or. I I , 89, 364: quae cursim adripui , 
quac subsicivis operis, ut aiunt. Son los trabajos realizados en 
los intervalos, en las horas perdidas, y , por ta l motivo, «gana­
das», «lucrat ivas», «provechosas». E l adjetivo lucrat ivus es pro­
piamente un t é r m i n o legal, como abonan varios pasajes de las 
Pandectas, con el significado de «provechoso» ; y a aparece en 
Cíe . A t t . V I I , 11, 1 : i n illo lucrativo tuo s o l é ; en FRONT. A d 
An tón , imp. 2, 2 : lucrat iva tua i n tanHs negotiis t émpora 
(«momentos preciosos») . — MÍ C i c e r o ... t r a d i t ] no inten­
ta Q. citar, n i siquiera aludir a un pasaje determinado de Cice-
rón , donde ocurra l a exp re s ión lucrat iva opera ; se refiere ún i ­
camente a un fragmento suyo, sin duda el siguiente, Or. 10, 
34 : i am quantum i l lud est quod in max imis oceupationibus 
numquam intermitt is studia doctrinae, semper aut ipse scribis 
al iquid, aut me vocas ad scribendum. — r a p i ] en el sentido 
de «robar», «hur ta r» , esto es, «sustraer», — m o m e n t o t e m -
p o r i s ] «momento , i n s t an t e» . — s i q u i d e m ] como en el § 2. 
— C . C a r b o ] C . P a p i r i ü s Carbo G . Papir io Carbón , cónsul 
en el 120 a. ele C , antiguo partidario de Tiber io Graco ; acusóle 
L . L i c i n i o Craso por motivos poco especificados (cf. 3, 1) y , 
condenado, se su ic idó . Cíe . B r . 27, 103, le l lama summus ora-
tor y a ñ a d e ib. 105, e logiándole : industr ium etiam et di l i -
gentem et i n exercitationibus commentationibusque mul tum ope­
rae solitum csse poneré . Cf. asimismo De Or. I , 34, 154. — 
t a b e r n á c u l o ] que se ejercitara en esta p rác t i ca «hasta en 
s u tienda de campaña» es un pormenor no atestiguado por otra 
fuente. 
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exercitatione dicendi. 28 Ne id quidem tacendum est, 
quod eidem Ciceroni placet, nulhim nostnim usquam ne-
glegentem esse sermonem: quidquid loquemur ubicum-
que, sit pro sua scilicet portione perfectum. Scribendum 
certe numquam est magis, quam cum multa dicemus ex 
tempore. Ita enim servabitur pondus et innatans illa ver-
borum facilitas in altum reducetur, sicut rustici próxi­
mas vitis radices amputant, quae illam in summum 
solum ducunt, ut inferiores penitus descendendo firmentur. 
29 Ac nescio an si utrumque cum cura et studio fecerimus, 
invicem prosit, ut scribendo dicamus diligentius, dicen-

28. C i c e r o n i ] l a referencia a ta l consejo no aparece en 
ninguna de las obras ciceronianas que nos l ian llegado ; ser­
monem es el «discurso» en general ; nuestro lenguaje, pues, 
según este consejo de Cicerón, nunca debería ser descuidado. —• 
u h i c u m q u e ] cf. 1, 5. — p r o s u a . . . p o r t i o n e ' ] «en su 
clase», o «has ta donde sea posible». — s c i l i c e t ] nuestro 
«claro está». — c u m . . . d i c e m u s ] cuando deberemos im­
provisar. — p o n d u s ] l a «solidez» ; no : l a mesura o decoro 
ar t í s t ico ; cf. 1, 130 : rerum pondera ccmm. — i n n a t a n s . . . 
f a c i l i t a s ] se trata siempre de la facilitas extemporalis, del 
que improvisa. Gracias al frecuente ejercicio de escribir, aque­
l la facilidad (o ligereza) superficial ( innatans «flotante») de pa­
labras se t rocará en profundidad ( i n altum reducetur), t o rnán­
dose m á s sól ida y robusta. Nótese el mismo uso metafórico de 
innatans en V I I , 1, 44 : haec velut innatantia v idebunt ; PERS. 
I , 104-5 : Summa delumbe sa l iva / hoc natat i n labris. L a expre­
sión i n al tmn ( = i n profundum) se opone a l a figura impl íc i t a en 
innatans. — p r ó x i m a s ] «más someras» , m á s cercanas a la 
superficie del terreno. •— s u m m u m s o l u m ] la «superficie» ; 
cf. 3, 2 : a summo comm. — i n f e r i o r e s ] las raíces «más 
bajas», las inferiores, — - p e n i t u s d e s c e n d e n d o ] co­
rresponde a la exp res ión anterior i n altum reducetur. 

29. n e s c i o a n ] = fortasse, como en 6, 1 ; cf. 1, 05. — 
u t r u ui q u e ] ambos -ejercicios : dicere y scribere. — i n v i -
c e m p r o s i t ] se p r e s t a r á n mutuo a u x i l i o ; el sujeto es útra-
que exercitatio se r ibendí et ex tempore dicendi contenido en 

2 2 - M . F A B I O Q U I N T I L I A N O 
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do scribamus facilius. Scribendum ergo quotiens licebit; 
si id non dabitur, cogitandnm; ab utroque exclusi debent 
tamen id efficere, ut ñeque deprehensus orator neque liti-
gator destitutus esse videatur. 

30 Plerumque autem multa agentibus accidit ut máxi­
me necessaria et utiqne initia scribant, celera, quae domo 
adferunt, cogitatione complectantnr, subitis ex tempore 
occurrant; quod fecisse M. Tullinm commentariis ipsius 
apparet. Sed feruntur aliorum quoque et inventi forte, 

utrumque. — w í ] = i ta ut. — c o g i t a n d u m ] a n t e p ó n g a s e 
«por lo menos» ; pero lo pr incipal sigue siendo en l a mentali­
dad de Q. el scribere ( sc r ibendum); s i este ejercicio no es posi­
ble, acúdase a ISL cogitatio. — a b u t r o q u e e x c l u s i ] sen­
tido : S i no fuere posible hacer lo uno n i lo otro, lo que sucede 
cuando nos vemos en trance de improvisar ; exclus i es sujeto 
de debent, pero indeterminado : puede trad. impersonalmente. 
— d e p r e h e n s u s ' ] «sorprendido , despreven ido» , por falta de 
p repa rac ión ; cf. 1, 41 , y X I I , 9, 20 : numquam oppressum se 
ac deprehensum credet orator; SEN. E p . 11, 1 : non enim ex 
praeparato locutus est, sed súb i to deprehensus. — l i t i g a -
í o r ] el «cliente». — d e s t i t u t u s ] «desamparado , abandona­
do». — e s s e • v i d e a t u r ' ] cf. 2, 18 comm. 

30. m u l t a a g e n t i b u s ] en t i éndase oratoribus, que pro­
nuncian muchos discursos, que tienen muchas causas ; cf. 1, 
67, donde se expl ica el uso de agere en su acepción de «encar­
garse de causas» , «dedicarse a l foro». — u t i q u e ] «sobre todo» ; 
cf. 1, 20. — d o m o a d f e r u n t ] cf. 6, 6 comm. — c o g i t a ­
t i o n e c o m p l e c t a n t u r ] «se l imi tan a abarcar con l a me­
di tac ión», a d i scu t i r lo ; una frase a n á l o g a en 6, 6. — s u b i ­
t i s . . . o c c u r r a n t ] «fían a l a improv i s ac ión las cosas im­
previs tas» ; subitae son las objeciones, las preguntas inespera­
das, las interrupciones ; cf. 3, 3 : opes... conditae... ad súb i tos . . . 
casus ; PLIN . E p . I I I , 9, 16 : v i r exercitatus et quamlibet subitis 
paratus. — c o m m e n t a r i i s ] son los «apuntes» , el «guión», 
donde, para ayudar a la memoria, constaban los principales 
puntos de l a causa : nuestro «cuaderno de notas» ; Q. recuerda 
t a m b i é n estos commentarii de Cicerón en I V , 1, 69. — f e r u n -
t t i r ] cf. comm. a ferebantur} 1, 23. — e t . . . e t ] «unas veces... 
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ut eos dicturus quisque composuerat, et iu libros dige­
stí, ut causarum, quae suut actae a Servio Sulpicio, cuius 
tres orationes extaíit; sed hi cle quibus loquor commeu-
tarii ita sunt exacti, ut ab ipso mihi in memoriam posteri-
tatis videantur esse compositi. 31 Nam Ciceronis ad 
praesens modo tempus aptatos libertus Tiro contraxit: 
quos non ideo excuso quia non probem, sed ut sint magis 

otras» — u t ] «así como», «en el estado mismo en que». — 
e o s . . . c o m p o s u e r a t ] los hab ía compuesto o escrito cada 
uno para valerse de ellos al pronunciar su discurso. — i n l i ­
b r o s d i g e s t í ' ] «ordenados en l ibros», o distribuidos. — 
c a u s a r u m ] se. commentarii causarum «los de las causas».— 
S e r v i o S u I p i c i o ] cf. 1, 22 y 116 comm. A d e m á s de estos 
tres discursos, aludidos aquí y en el segundo de los pasajes 
citados, y que se conservaban ín t eg ros , p ronunc ió otros varios, 
cuyos guiones publicaron sus amigos ( h i de quibus loquor com­
mentar i i ) . — h i ] se opone a ( tres) ora t iónes , a los discursos 
completos. — e x a c t i ] «perfectos» ; cf. 2, 14 : exactissimo 
comm. — i n m e m o r l a v i p o s t e r i t a t i s ] «para transmi­
tirlos a l a poster idad» ; con l a misma expres ión usa ad en 1, 31. 

31. N a m ] cf. 1, 12. Sentido : No sucede lo mismo por lo 
que se refiere a los commentarii de Cicerón, porque no los es­
cribió para transmitirlos a la posteridad, sino que T i r ó n . . . — 
a d p r a e s e n s m o d o t e m p u s ] «sólo para las necesida­
des del momento» ; opuesto a l a expres ión precedente i n memo­
riam posteritatis. — T i r o ] M. Tu l l ius Tiro M . Tu l io T i rón , 
liberto, amigo y secretario de Cicerón, cuyas cartas y discursos 
reunió cuidadosamente, fué hombre de gran cultura ; a él se atri­
buye l a invención de ciertos signos estenográficos, llamados 
notae tironianae. Cf. GELL. V I I , 3. — c o n t r a x i t ] no «abre­
vió», como indebidamente interpretan algunos (BARJAU, PE-
TERSON, CARINO), sino simplemente «reunió», como y a inter­
pre tó BECHER. Cf. TAC. D . 37. — q u o s . . . n o n p r o b e m ] 
sentido : No pretendo excusarlos, porque no los apruebe, com­
parándolos con los de Sulpicio, que fueron una obra finamente 
elaborada. E n cuanto a quia con subj., cf. arriba § 19 ; quia 
está en correlación con ideo. — u t s i n t ] f i n a l : para que 
causen, en su forma actual, mayor admirac ión ; otros explican 
ut «en cuan to . . .» . •— I n h o c g e n e r e ] se. in hae extempo-
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admirabiles. In hoc genere prorsus recipio hanc brevem 
adnotationem libellosque, qui vel manu teneantur et ad 
quos interim respicere fas sit. 32 Illud quod Laenas prae-
cipit displicet mihi, in his quae scripserimus velut sum-
mas ,in commentarium et capita conferre. Facit enim 
ediscendi neglegentiam liaec ipsa fiducia et lacerat ac 
deformat orationem. Ego autem ne scribendum quidem 
puto quod non simus memoria persecuturi; nam hic 
quoque accidit ut revocet nos cogitatio ad illa élaborata 

r a l i fac i l í ta te , en esta materia de improv i sac ión . — r e c i p i o } 
«admito», o á y o ^ a t ; cf. Cíe . O//. I I I , 119; significado frecuente 
en Q. — h a n c . . . a d n o t a t i o n c m ] «estas anotaciones bre­
ves» ; hanc parece designar que era p rác t i ca común en tiempos 
de nuestro ré tor . — l i b e l l o s ] las tablil las u hojas sueltas, 
en que se escr ib ían los apuntes y que los oradores t e n í a n en la 
mano ; l l a m á b a n s e t a m b i é n enchiridia, l ^ p ^ a (de h,yj-ipi) -
v e l ] «aun». — i n t e r i m ] cf. 1, 0 comm. 

32. I l l u d ... d i s p l i c e t m i h i ] contrapuesto a l pror­
sus recipio precedente. — L a e n a s ] Popilius Laenas Popilio 
Lenas , ré tor que floreció en tiempos de Tiber io , autor de un 
tratado De arte oratoria, a l a cual alude Q. en I I I , 1, 21 y X I , 
3, 183. — i n h i s q u a e s c r i p s e r i m u s ] los^ discursos o 
partes del discurso escritas por entero, en oposic ión a los im­
provisados s i rv iéndose de apuntes, — v e l u t s u m m a s i y i . . . 
c o n f e r r é ] reducir el contenido principal o los puntos princi­
pales ( según otros : los «sumarios») a un trazo esquemát i co ; 
puede explicarse como end íad i s commentarium et capita. Para 
otros este pasaje es bastante oscuro. Creo que l a in t e rp re t ac ión 
dada es satisfactoria. Cf. Cíe . B r . 164 : non est oratio sed quasi 
capita rerum et orationis commentarium paulo plenius. — 
h a e c ... f i d u c i a ] = fiducia huius r e i ; cf. 3, 2 : hac con-
scientia comm. ; l a confianza excesiva en este sumario hace 
que descuidemos el aprender de memoria. — q u o d n o n s t -
m u s m e m o r i a p e r s e c u t u r i ] «lo que no nos propone­
mos aprender de memor ia» ; otros : «aquello de que podemos 
estar seguros sólo por medio de l a memor ia» ; nuevamente el 
sentido es incierto, — h i c q u o q u e ] como en 0, 5-7, donde Q. 
"ha hablado en torno de l a cogitatio ; naturalmente, hic es ad­
verbio,—i l i a e l a h o r a t a ] «el discurso minuciosamente ela-
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nec sinat praesentem fortunam experiri. 33 Sic anceps 
inter utmmque animus aestuat, cum et scripta perdidit 
et non quaerit nova. Sed de memoria destinatus est libro 
próximo locus nec huic parti subiungendus, quia sunt 
alia prius nobis dicenda. 

horado». — p r a e s e n t e m j o r t u n a »1 ] corresponde a l a ex­
pres ión de 6, 1 : extemporalem fortunam «los azares de la im­
provisación» . — e x p e r i r i ] «probar». 

33. a n c e p s i n t e r u t r u m q u e ^ «dudoso entre uno y 
otro recurso», o sea, entre l a repet ic ión m n e m ó n i c a de los dis­
cursos escritos y la improvisac ión , concepto explicado seguida­
mente. — a e s t u a t ' } «fluctúa». — p e r d i d i t ] «olvidó» lo 
escrito, como consecuencia'de l a ediscendi neglegentia, por l a 
cual no recuerda el orador lo cpie antes ha escrito. — n o n 
q u a e r i t n o v a ] no cuida el orador de buscar cosas nuevas, 
porque se desazona esforzándose en recordar lo escrito. •— de 
m e m o r i a ] nótese la b raqu i log ía , — disputationi de memo­
r ia , de l a cual trata en el libro X I (libro p r ó x i m o locus) ; cf. 
X I , 2. — h u i c p a r t i ] que no puedo poner a con t inuac ión 
de esta parte del tratado. — a l i a p r i u s ] se refiere a la 
parte de apta dicendo, en el libro X I , cap. 1 
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artes, 1, 15. 
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lene dicendi genus, 1, 44, 121, 
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Lí r ica : Griega, 1, 61 ; La t i na , 

1, 96. 
loci communes, 5, 12. 
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35i — 

manus suinma, 1, 97. 
m é d i u m dicendi genus, 1, 52, 

80. 
membranae, 8, 31. 
memoria posteritatis, 1, 31. 
mensurae verborum, 1, 10. 
mutatio, 1, 12. 

profectus, 3, 2. 
professor, 5, 18. 
propria, 1, 6. 
proprietas, 1, 46. 
prosa oratio, 1, 81. 
pulvis forensis, 1, 33. 

quaestiones infimtae, 5, 11. 

nitidus, 1, 9, 44, 79. 
nitor, 1, 97. 
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numeri , 1, 4, 70 ; 3, 5. 

obiurgare, 3, 20. 
offensator, 3, 20. 
opinio, 5, 18. 
opus, 1, 19. 
Oradores: Griegos, 1, 76 ; L a ­

tinos, 1, 105 ; canon de ¡os 
diez Oradores, 1, 76. 

orandi l ex , 1, 76. 
ostentatio, 1, 28. 
otiosus, 1, 76. 

palaestra, 1, 79. 
paraphrasis, 5, 5. 
pedes compositionis, 2, 13. 
pedestris oratio, 1, 81. 
periculum, 1, 30. 
per lecü is liber, 1, 20. 
cppa'aic;, 1, 42. 
p i la r i i , 7, 11. 
Poesía (estudio de l a ) , 1, 27 sq. 
pondus verborum, 1, 97. 
praescriptum, 2, 2. 
praestringere, 1, 30. 
praesumere, 5, 4. 
pressus, 1, 44. 
p roc incü i ( in) , 1, 2. 

ratio (in scribendo), 3, 15. 
rectum dicendi genus, 1, 44. 
repraesentare, 7, 2. 
r idiculus, 1, 117. 
rustica musa, 1, 55. 

sales, 1, 94, 107, 117. 
sanguis, 1, 60, 115. 
Sá t i ra , 1, 93. 
sententiae, 1, 50^ 52, 68, 90, 

102, 129, 130 ; 2, 17 ; 5, 4. 
signa rerum et argumenta, 1, 

49. 
significatio verborum, 1, 10. 
s i lva , 8, 17. 
similitudineSj 1, 49. 
soccus, 2, 22. 
Socratici, 1, 85. 
sordidus, 1, 9. 
spiri tus, 1, 27. 
s t i lus , 1, 2 ; 8, 1, 32. 
Stoici , 1, 35, 84. 
subí imitas, 1, 27. 
subtil is , 1, 78. 
supinus, 2, 17. 
supplosio pedís , 7, 26. 

tacitus, 1, 19. 
tennis, 1, 44. 
tenuitas, 2, 23. 
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theses, 5, 11. 
togatae, 1, 100. 
tori athletarum, 1, 33. 
Tragedia: Griega, 1, 66 ; L a t i ­

na, 1, 97. 
transversus, 1, 110. 
-pi$Ti oXofoc , 7, 11. 
xpordyMQ, 1, 11. 

urbanitas, 1, 115. 
utiqtie, 1, 20. 
utrimque, 1, 131. 

veneres dicendi, 1, 79, 100. 
ventilator, 7, 11. 
verbum — vox , 1, 11. 
verectmdus, 1, 9. 
versicolor ves t í s , 1. 33. 
versificator, 1, 89. 
versus, 1, 38. 
veteres, 1, 43. 
vibrantes sententiae, 1, 60. 
v i s dicendi, 1, 1. 
volubili tas, 1, 8. 
voluntas recti generis, 1, 8 
vohiptas ingenii , 1, 24. 

velocitas (Sa l lus t i i ) , 1, 102. 
Yámbica ( p o e s í a ) : Griega, 1, 

59 ; L a t i n a , 1, 96. 



L O C I M E M O R I A L E S 

E s t enim [his tor ia] p r ó x i m a poetis et quodam modo carmen 
solutum (1 , 31). 

Satura quidem tota nostra est ( 1 , 93). 

Ule se profecisse sciat cui Cicero valde placebit ( 1 , 112). 
P i g r i est ingenii contentum esse i i s quae sint ab ali is in­

venta (2, 4) . 
Turpe etiam i l lud , contentum esse id consequi quod imi -

teris (2, 7). 
Nu l l a mansit ars qualis inventa est, nec in t ra in i t ium stetit 

(2, 8). 
E u m vero nenio potest aequare cuius vestigiis sibi utique 

insistendnm puta t ; necesse est enim semper si t posterior qui 
sequitur (2, 10). 

Plerumque facilius est plus faceré quam idem (2, 10). 
E a quae i n oratore m á x i m a sunt imi tabi l ia non sunt, inge-

nium, inventio, v i s , facili tas, et quidquid arte non tradi-
tur (2, 12). 

Ut inam tam bona imitantes dicerent melius quam mala 
peius dicunt (2, 15). 

Noveram quosdam qui se pulchre expressisse genus i l lud 
caelestis huius i n dicendo v i r i s ib i viderentur, s i i n clausula 
posuissent 'esse videatur ' (2, 18). 

[Praeceptor] rector est alienorum ingeniorum atque forma-
tor. Diff ic i l ius est naturam suam fingere (2, 20). 

Sua cuique proposito l e x , suus decor est (2, 22). 
Non qui m á x i m e imitandus, et solus imitandus est (2, 24). 
S c ñ b e n d u m ergo quam diligentissime et quam plur imum. 

Nam ut t é r r a - alte refossa generandis alendisque seminibus 
fecundior fi t , sic profectus non a summo petitus studiorum 
fructus effundit uberius et fidelius continet (3, 2). 

Verba in labris nascentia (3, 2). 
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Vires faciamus ante omnia, quae sufficiant labori certami-
num et usu non exhauriantur . N i M l enim ipsa natura volui t 
??c?nu,m efflcl cito' praeposuitque pulcherrimo cuique operi 
difficultatem (3, 3). ^ . 

Omnia nostra dum nascuntur placent, alioqui nec scribe-
rentur (2, 7). 

P r i m m n hoc constituendum, hoc obtinendum est, ut quam 
optnne scnbamus : celeritatem dabit consuetudo (3, 9). 

Summa haec est rei : cito scribendo non fit ut bene scriba-
tur, bene scribendo fit ut cito (3, 10). 

Curandum est ut quam optime dicamns, dicendum tamen 
pro facú l ta te (3, 15). 

Secretum in dictando perit (3, 22). 

C u i [ acé r r imo labori] non plus inrogandum est quam quod 
somno snpererit, haud deerit (3, 26). 

Abunde, s i vacet, lucis spatia sufficiunt : occupatos in 
noctem necessitas agit. E s t tamen lucubratio, quotiens ad eam 
integri ac refecti venimus, optimum secreti genus (3, 27). 

Non est indulgendum causis desidiae. Nam si non n is i re­
fecti, non n is i hilares, non n i s i ó m n i b u s al i is curis vacantes 
studendum exis t imar imus , semper erit propter quod nobis 
ignoscamus (3, 29). 

N i h i l i n studiis parvum est (3, 31). 

Emendatio, pars studiorum longe ut i l i ss ima ; ñ e q u e enim 
sine causa creditum est s t i lum non minus agere, cum delet. 
H u i u s autem operis est adicere, detrali'ere, mutare (4, 1). 

S i t ergo aliquando quod placeat aut certe quod sufficiat, ut 
opus poliat l ima , non exterat (4, 4). 

Dil igenter effecta [mater ia] plus proderit quam plures in -
choatae et quasi degustatae (5, 23). 

Haec [cogitatio] inter medios rerum actus al iquid invenit 
vacui nec otium patitur (6, 1). 

Memoriae quoque plerumque inhaeret fidelius quod nul la 
scribendi securitate laxa tur (6, 2). 

Sed s i forte a l iqui inter dicendum effulserit extemporalis 
color, non superstitiose cogitatis demum est inhaerendum (6, 5). 

Refutare temporis m u ñ e r a longe s tu l t i ss imum est (6, 6). 
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Extemporalem temeritatem malo quam male cohaerentem cogitationem (6, 6). ^uuderemem 

Maximus vero studiorum fructus est et velnt praemium 
c n l t i s ^ , ¡ ^ h s s i m m n lonSi laboris ex tempore dicendi fa-

Perisse profecto confitendum est praeteritum laborem, cui 
semper ídem laborandum est. Ñ e q u e ego hoc ago ut ex tem­
pore dicere mali t , sed ut possit (7, 4). tem 

M i h i ne dicere quidem videtur n is i qui disposite, ó rna te 
copióse dicit, sed t u m u l t ú a n (7, 12). f > 

Pectus est enim, quod disertos facit, et vis mentis (7, 15). 
_ Bxtemporal i s actio auditorum frequentia, ut miles cong-estu 

signorum, excitatur. Namque et difficiliorem cogitationem ex-
pnmi t et expell i t dicendi necessitas, et secundos Í m p e t u s au-
get placendi cupido (7, 16-17). 

Faci l i ta tem quoque extemporalem a parvis in i t i i s paulatim 
perducemus ad summam, quae ñeque perfici neque contineri 
n is i usu potest (7, 18). 

Ñ e q u e vero tanta esse umquam fiducia facilitatis debet ut 
non breve saltem tempus, quod nusquam fere deerit, ad ea 
quae d ic tun sumns dispicienda sumamus (7, 20). 

Qui stult is vider i eruditi volunt, s tul t i eruditis viden-
tur (7, 21). 

R a r u m est ut satis se quisque vereatur (7, 24). 
Studendum vero semper et ubique (7, 26). 

Ñ e q u e enim fere tam est ullus dies occupatus ut n ih i l l u -
crativae... operae ad scribendum aut legendum aut dicendum 
rapi aliquo momento temporis possit (7, 27). 

Quidquid loquemur ubicumque sit pro sua scilicet portione 
perfectum (7, 28). 

Scribendum certe numquam est magis, quam cum multa 
dicemus ex tempore (7, 28). 

A c nescio an s i utrumque cum cura et studio fecerimus, in-
vicem prosit, ut scribendo dicamus diligentius, dicendo scri-
bamus facil ius. Scribendum ergo quotiens l icebi t ; s i id non 
dabitur, cogitandum ; ab utroque exclus i debent tamen id ef-
ñ c e r e ut neque deprehensus orator neque litigator destitutus 
esse videatur (7, 29). 
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da al público. 

3. E l retraso en la devolución de los libros será 
multado con 0*25 pesetas por cada libro y día. 

4. No se podrán tener al mismo tiempo más de 
dos obras o tres v o l ú m e n e s prestados. 

5. De la pérdida o deterioro de los libros se 
bará responsable al lector que se los hubiera llevado 
en préstamo. 

6. Los libros que formen parte de aláuna colec­
ción o serie, las obras de consulta frecuente, los l i ­
bros raros o de mucho precio y otros, a juicio de la 
Dirección, se exceptúan, por regla áeneral, del servi­
cio de préstamo a domicilio. 

tu»- . * U B . G. CEBÍZO. - L O O R o S o 
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